ЧЕМУ УЧИТ ТВОРЧЕСКИЙ ПРИМЕР У.Б. АЛИЕВА

Алиева С.У.

Я благодарна всем за искренне доброжелательный, высокопрофессиональный анализ научных исследований и суждений Умара Баблашевича Алиева. Не могу не радоваться, что наконец собрано и представлено в полном объеме его научное наследие. Подчеркну дополнительно, что как ученый Умар Баблашевич состоялся исключительно потому, что никогда при самых тяжелых обстоятельствах не соблазнялся конъюнктурными соображениями, никогда не был озабочен карьерными интересами, избегал нежелательных, не согласных с его нравственными принципами компромиссов. Ему были присущи выдержка, сдержанность со всеми людьми, с которыми его сводила жизнь. В сложнейших исторических обстоятельствах он был осторожен, но не боялся следовать, сохранять верность своей правде, своим убеждениям в науке и жизни.
Я переживала, что по незнанию карачаево-балкарского языка не  смогу объективно оценить его поэтическое творчество. Решила собрать и опубликовать все написанные в разное время стихи, поэмы, басни,  пьесы, а также переводы. Боялась, что он, складывавший свои произведения в стол, будет опозорен моим вмешательством и, возможно, неверным решением представить читателям неизвестного им поэта.
Я пыталась выяснить, чего стоят его произведения. Помнится, попросила в Институте мировой литературы своего коллегу татарина прочитать поэму «Аймуш» и оценить ее. Сказала ему, что не знаю, кто автор. Он прочитал и вернул мне рукопись со словами, что поражен редкостной чистотой тюркского языка и проникновенностью фольклорной основы.
О языке пьесы «Бийнёгер» У. Б. Алиева я выслушала суждение и сотрудника журнала «Минги тау», куда я отправила пьесу для публикации. Он сказал мне, что язык пьесы «Бийнёгер» устарел,  нуждается в переводе и потому не стоит его печатать.
Были у меня основания сомневаться, но, к счастью, я не ошиблась. Умар Балашевич подтвердил свою талантливость и в поэтическом творчестве, в художественной словесности на родном языке. Я признательна Салиху Гуртуеву и талантливому литературоведу Зухре Кучуковой за высокую оценку его поэзии.
В мае я закончила перепечатку пьесы «Ачемез». У.Б. Алиев начал писать ее в 1933 году 22-х лет отроду и закончил где-то в 1938 году. И написал ее на русском языке.
Эта пьеса (не буду останавливаться на ее достоинствах и недостатках) заслуживает, по-моему, серьезного литературоведческого исследования по целому ряду возникающих вопросов. А еще мне, профессиональному литературному критику и литературоведу, подумалось при знакомстве с этой неожиданной работой Умара Баблашевича,  а не пришла ли пора ученым - философам, лингвистам, литературоведам новописьменных литератур карачаевской, балкарской, ингушской, чеченской и др. изменить принцип представления как национальной художественной словесности в целом, так и в характеристиках творцов индивидуально. 
Нас приучили без освещения личности автора определять тему, идею и оценивать не художественные достоинства произведения, а верность в решении поставленной идеологической задачи. Так формировалась история литературы и формальная биография писателя. Это не наука. Это отчет о выполнении задания «инженером человеческих душ».
Не потому ли Умар Баблашевич не стремился отдавать в печать свои сердцем и душой продиктованные сочинения, зная не понаслышке о цензуре. И сегодня, сейчас обнаруживается на творческом примере Умара Баблашевича Алиева подлинность ученого и поэта. 

КРУПНЫЙ ТЮРКОЛОГ И ТЕОРЕТИК ЯЗЫКОЗНАНИЯ
Гузеев Ж.М.
Первый на Северном Кавказе доктор филологических наук по тюркологии, профессор Умар Баблашевич Алиев принадлежит к числу выдающихся ученых. Для карачаево-балкарского и вообще тюркского языкознания он имеет такое же значение, какое имеют для русского и общего языкознания академики Ф.Ф. Фортунатов, А.А. Шахматов, В.В. Виноградов, профессора А.М. Пешковский, А.А. Реформатский и другие.
Едва ли можно отразить не только все, даже основные направления разносторонней научной деятельности У.Б.Алиева в кратком выступлении. Составление школьных учебников, литературная критика, этнофольклористика, поэзия, драматургия, фонетика и фонология, синтаксис, диалектология, общее языкознание... Вот далеко неполный перечень проблем, которыми активно занимался ученый. Размах поисков и результат их очень велик. Конечно, есть ученые, у которых еще шире разброс интересов, разбег тем. Однако это нередко приводит к потере ученым главного направления, стержня его научных интересов. Умару Баблашевичу это не характерно. Ему чужды апатичная всеядность и эклектизм в научных поисках. Каждой его, статье и монографии присуща внутренняя целостность.
В последние десятилетия вес ученого, к сожалению, стал измеряться количеством его публикаций. Поэтому он вынужден включать в список своих трудов тезисы даже не написанных докладов и газетные статьи. Порою такие «труды» составляют значительную часть его научного багажа. У.Б.Алиев меньше всего думал о количестве своих научных изысканий, его творческая мысль была сосредоточена на достижении глубины, основательности каждой работы. Именно такой подход к решению научных проблем позволил ему достичь поставленной цели. Именно поэтому у него нет ни одного труда, неактуального для карачаево-балкарского, тюркского и общего языкознания.
Взгляд ученого – уже в самых первых его исследованиях - от частного, прикладного разом переносится к научным далям. От конкретных вопросов карачаево-балкарского языка – к общетеоретическим проблемам языкознания.
Годы учебы в аспирантуре Северо-Кавказского горского научно-исследовательского института, а затем работа преподавателем русского и балкарского языков в Кабардино-Балкарском горском пединституте пробудили в нем любовь к лингвистической науке, путь к которой лежал через составление так необходимых в те годы школьных учебников. Первые учебники для школ по родному языку были написаны им еще в 1939 г. Переизданные много раз, они сослужили добрую службу карачаевским и балкарским школам вплоть до 80-х годов XX в.
В разгар войны, в 1943 г., в Институте Востоковедения АН СССР У.Б. Алиев защищает кандидатскую диссертацию, а в 1948 г. завершает докторскую диссертацию по проблемам общего языкознания на тему «Фонема и фонематический вес». Работа была высоко оценена известными учеными Москвы и рекомендована к защите. Однако представителю репрессированного народа, спецпереселенцу не позволили осуществить ее.
В этом исследовании решались многие дискуссионные вопросы фонологии: состав фонем, фонема и звуки, связанные позиционным чередованием в морфемах, разновидности фонем, сильные и слабые позиции фонем и т.д.
Другое общетеоретическое исследование У.Б. Алиева - «Слово и части речи», написанное в 1954 г., увидело свет, притом в  сокращенном варианте, лишь в 1960 г. В нем ученый, анализируя точки зрения лингвистов по вопросам о границах слова и выделения частей речи, приходит к выводу: неудачи современного языкознания в решении их объясняются тем, что они рассматриваются в отрыве друг от друга. У.Б. Алиев выделяет существенные признаки слова и на этой основе дает более точное и приемлемое определение его, чем другие исследователи. При этом, доказывая, что слово - это неразрывное единство лексического и грамматического значения, выявляет их составляющие, устанавливает общее и различное между ними и приходит к выводу: лексическое значение свойственно только данному слову, а грамматическое значение целой группе слов, относящихся к  одному и тому же грамматическому классу. Возражая против тех, кто отрицает наличие частей речи в русском языке (А.М. Пешковский), и тех, кто находит 14 частей речи в нем (АА. Шахматов), У.Б. Алиев отмечает, что причины колебаний мнений о частях речи заключаются в том, что природа слова -объект классификации по частям речи - не понята надлежащим образом этими лингвистами. И, можно с уверенностью сказать, что дает классическое определение частей речи как «лексико-грамматических групп слов, обусловленных и объективно выделенных в языке как характером исторически сложившихся отношений между лексическим и грамматическим, так и спецификой семантических, морфологических и синтаксических признаков, характеризуемых теми или иными функциями в языке» (с. 25).
Весь словарный состав языка по характеру своего лексического значения и способу его выражения У.Б.Алиев разбивает на 4 группы: 1) слова, лексическим значением которых являются обобщенные образы предметов, признаков, действий, количества и качества; 2) слова, лексическим значением которых являются конкретные образы предметов, признаков, действий, количества и качества; 3) слова, лексическое значение которых равно значению целого предложения; 4) слова, которые не имеют лексического значения (с. 24). Основываясь на этом, он выделяет следующие части речи: самостоятельные (существительные, прилагательные, числительные, глаголы, наречения), местоименные (местоименные существительные, местоименные прилагательные, местоименные числительные, местоименные глаголы и местоименные наречия), служебные (предлоги, послелоги, частицы, союзы и связки), предикативные (междометия, модальные слова, безлично-предикативные слова, слова утверждения или отрицания).
В этой же работе У.Б. Алиев первым среди лингвистов отмечает функционирование прилагательных типа аман «плохой», ахшы «хороший» ив роли наречий - аман «плохо»,  ахшы «хорошо».
Большое внимание уделяется им вопросам глагола в карачаево-балкарском языке: причастиям, категориям залога, времени и наклонения. Исследователь отрицает наличие причастия настоящего времени в нем, формы типа атлаучу, алыучу считает отглагольными именами существительными, подробно рассматривает образование причастий будущего и прошедшего времени, объясняет генезис их аффиксов. Сравнивая причастия в карачаево-балкарском, кумыкском и азербайджанском языках, относительно генезиса аффиксов –ажакъ / -айакь в кумыкском и азербайджанском языках высказывает ценное мнение: в них элемент а является остатком формы будущего времени на - в, потому что, во первых, слово жакъ / йакъ - существительное, которое не могло присоединиться к чисто глагольному корню, во-вторых, подобное причастие могло образоваться только от более, архаичных причастий, которые выражали комплексное значение и деятеля, и объекта действия, и качества действия, и цели действия, и причины действия, каковым является причастие на –р.
К причастиям ученый относит и форму на -гьанлы / -генли исходя из ее образования. Многие тюркологи, в том числе и карачаево-балкароведы, считают эту форму деепричастием, учитывая, что она отвечает на его вопрос. Несостоятельность такого взгляда У.Б. Алиев объясняет так: 1) если учитывать вопрос, на который отвечает в предложении то или иное слово, то многие существительные в дательном, местном и исходном падежах тюркских языков надо назвать наречиями, так как они отвечают на вопросы куда? где? откуда?; 2) деепричастие образуется от повелительной формы глагола 2 - го л. ед.ч., эта же форма образована от причастия прошедшего времени; 3) аффикс -лы/-ли к чисто глагольным формам никогда ни в одном тюркском языке не присоединяется - он присоединяется только к именным формам слов, а причастие на –гьан/-ген является глагольно-именной формой; 4) аффикс -лы/-ли присоединяется и к причастиям, которые имеют аффиксы отрицания (келмегенли «с  тех пор, как не приезжал), к причастиям будущего времени он не присоединяется.
Этими же доводами объясняется включение им форм –гьынчы / -гинчи (бергинчи «до того, как отдал»), -гъанлыкъгьа / -генликге (айтханлыкъгъа «хотя и сказал») в состав не деепричастий, как это делается по традиции, а причастий.
Ученый высказывает свое мнение и по залогам тюркского глагола. Так, по традиции от непроизводных и производных глаголов  образуются одни и те же залоги: действительный, страдательный, возвратный, взаимный. С точки зрения У.Б.Алиева, эти залоги образуют только непроизводные основы, производные же образуют залоги с понудительным значением: понудительно-действительный (жаздыр агьыз) понудительно-сострадательный (башлатыл, окьутул) и т.д.
Он не согласен и с традиционным названием «средний залог». Учитывая, что глаголы этого залога по характеру своему противоположны глаголам действительного залога, У.Б.Алиев считает целесообразным назвать его «недействительным залогом». Думается, что нельзя считать эту идею нелогичной.
Исследователь внес свою лепту также в изучение диалектологии и генезиса карачаево-балкарского языка.
Долгое время среди исследователей языка карачаевцев и балкарцев превалировало мнение, что у каждого из этих народов имеется свой язык и что карачаевский язык свободен от диалектных особенностей. Поэтому ученые искали диалекты только в балкарском языке. Одни из них (Н.А. Караулов) выделяли в нем два (балкарско-хуламский и чегемско-урусбиевский), другие (В.И. Филоненко, В.П.Сухотин) - три (чокающий, цокающий и смешанный, т.е. хуламо-безенгиевский), третьи (А.М. Аппаев) -четыре (черекский, хуламо-безенгиевский, баксанский и чегемский) диалекты. Однако еще старший Алиев, Умар Джашуевич, в своей «Карачаево-балкарской грамматике» (1930) доказал, что язык карачаевцев и балкарцев - один и тот же, и как карачаевский, так и балкарский его варианты имеют диалектные различия. Младший Алиев, Умар Баблашевич, расширил и углубил это мнение, которое изложил в 1962 г. на Всесоюзной диалектологической конференции в г. Баку в своем докладе «Диалектное членение языка карачаевцев и балкарцев». Он доказал наличие диалектных, особенно фонетических, различий как между карачаевским и балкарским вариантами языка, так и в самих этих вариантах. Основываясь на этом, в карачаево-балкарском языке ученый выделил балкарский, хуламо-безенгиевско-баксано-чегемский и карачаевский диалекты. Большинство современных исследователей карачаево-балкарской диалектологии придерживается взглядов У.Б. Алиева.
У.Б. Алиев не согласен с такими известными тюркологами, как Т. Ковальский, А. Зайончковский, И. Бенциг, К. Менгес, Н.А. Баскаков, считающими карачаево-балкарский язык языком кыпчакской группы. По его мнению, этот язык древнее куманской группы  кыпчакских  языков.  В  доказательство этого ученый приводит, на наш взгляд, убедительные аргументы: 1) цокающий диалект карачаево-балкарского языка имеет больше общего с монгольскими языками, чем другие тюркские языки; 2) топонимика центрального Северного Кавказа в основном является тюркской; 3) древнейшие явления сохраняются и в грамматике карачаево-балкарского языка. В целом исследователь признает, что кыпчакские языки имеют общие признаки с  карачаево-балкарским языком. Однако, как считает он, этих признаков, на основании которых тюркологи объединяют названные языки в одну группу, недостаточно для определения места карачаево-балкарского языка среди других тюркских языков.
У.Б. Алиев был первым лингвистом, занимавшимся сопоставительным изучением родного и русского языков. Делал он это на уровне грамматики, главным образом синтаксиса и отчасти морфологии. Так, еще в 1940 г. он исследовал в сопоставительном плане употребление вопросительного аффикса, а в 1960 г. - залоги в этих языках и установил соответствия и различия в них.
Самыми весомыми трудами У.Б. Алиева, сделавшими его известным  тюркологом  и  теоретиком языкознания, являются монографии «Вопросы сложного предложения  в  русском   и тюркских языках» (1959, состоит из двух книг) и «Синтаксис карачаево-балкарского языка» (1973). В первой из них ставятся и на высоком теоретическом уровне решаются такие актуальные проблемы синтаксиса, как сочинение и подчинение в сложных предложениях, о характере сочинительных и подчинительных сочетаний, о признаках «обратимости» или «необратимости» и их применение при распознавании сочиненности или подчиненнности, о том, что из чего сочинение из подчинения или подчинение из сочинения, грамматические средства выражения сочинительных и подчинительных отношений в словосочетаниях и сложных предложениях. Автор опровергает мнение тюркологов, считающих сложным предложение, состоящее из сочетания двух или более простых предложений, а также опирающихся при определении сложного предложения родного языка на точную переводимость его на русский язык таковым. По его убеждению, нельзя подходить к фактам одного языка с меркой другого языка, ибо это приводит к искаженному представлению фактов языка.
Перед придаточным предложением тюркологи ставят определенные требования. Согласно им, сказуемое его должно быть самостоятельным и выражаться глаголами изъявительного наклонения, придаточное предложение должно зависеть от основного и стоять впереди него. У.Б. Алиев считает эти условия неприемлемыми. В развернуты деепричастно-причастных конструкциях он видит предикативность и выделяет их как придаточные предложения. Следует отметить, что хотя большинство исследователей не придерживается этого мнения, неприемлемость его никем еще убедительно не доказана. Исходя из этого, придаточные предложения тюркских, в том числе и карачаево-балкарского, языков по структуре делит на два типа: 1) придаточные  предложения, сросшиеся со сказуемыми, выраженными причастиями,   деепричастиями, подверженные сильной трансформации; 2) придаточные   предложения со сказуемыми, выраженными глаголами не только изъявительного, но  и других  наклонений, которые употребляются с подчинительными союзами и без них.
Вышеназванный «Синтаксис» - первая монография по синтаксису карачаево-балкарского языка, напечатанная в московском издательстве «Наука», в которой дано исчерпывающее описание всех типов словосочетаний, простых и   сложных предложений. 

Скромный ученый свою работу рассматривал как описательную, хотя большинство вопросов в ней изложено на высоком теоретическом уровне, при раскрытии которых автор придерживается своей точки зрения, которая во многом отличается от устоявшихся традиций в тюркологии.
Среди типов предложении по их структуре У.Б. Алиев впервые в карачаево-балкарском языкознании выделяет эллиптические неполные, вокативные и модальные.
Детально, с указанием различных эмоциональных оттенков, исследуются им восклицательные предложения. Среди них он выделяет предложения, выражающие чувство радости, благодарности, возмущения, восторга,  уверенности,  сомнения, сожаления, надежды. Типы эмоций отмечаются им и в побудительных предложениях: уничижение, просьба, угроза, упрек, пожелания. Всему этому предшественники У.Б. Алиева не уделяли внимания.
По традиции сложносочиненные предложения подразделяются на союзные и бессоюзные. У.Б.Алиев впервые классифицирует такие предложения по тому, какие связи выражают их компоненты, а именно на: сложносочиненные предложения одновременности, пространственной связи, последовательности, противительности, чередования, сопоставления, взаимного исключения, единообразного проявления признака.
В теоретических исследованиях, посвященных придаточным предложениям, во времена У.Б. Алиева не было ответов на такие вопросы:
1) каковы отношения между словами и предложениями в составе сложноподчиненного предложения? 2) сохраняется ли самостоятельность у предложений, входящих в состав сложноподчиненного предложения? 3) всем ли языкам свойственно сложноподчиненное предложение? 4) все ли языки характеризуются однотипными признаками придаточных предложений? У.Б.Алиев находит ответы на эти вопросы. По его мнению, отношения между словами и предложениями в составе сложноподчиненного предложения соответствуют отношениям между словами в составе подчинительного словосочетания, а компоненты сложноподчиненного предложения самостоя​тельностью не обладают. Он считает, что во всех языках однотипны признаки, связанные с тем, что придаточные предложения употребляются для выражения членов предложения, так как это обусловлено общими внутренними законами развития языка, разнотипны способы выражения связей и отношений, существующих между придаточными и главными предложениями, так как это обусловлено спецификой грамматического строя каждого отдельного языка.
В заключение еще следует сказать, что все исследования У.Б. Алиева посвящены актуальным и спорным вопросам тюркского или общего языкознания, которые решались им на высоком теоретическом уровне и оригинально.
Уважаемые коллеги, друзья, в своем кратком выступлении я, разумеется, акцентировал ваше внимание лишь на части того огромного вклада, который внес Умар Баблашевич в науку о языке.
У.Б. Алиев по праву является основателем карачаево-балкарского синтаксиса, а также сопоставительного синтаксиса русского и тюркских языков.
Ранняя кончина его – в возрасте 60 лет – явилась большой потерей не только для карачаево-балкарского и тюркского, но и общего языкознания. Однако его научное наследие не потеряло своего значения и продолжает служить российской языковедческой науке.
СИНГАРМОНИЧЕСКАЯ ПОЭЗИЯ УМАРА АЛИЕВА

Кучукова З.А.
Даже самый убежденный материалист, познакомившись с жизнеописанием карачаевского ученого Умара Баблашевича Алиева (1911 -1972), призадумается над эзотерической теорией существования в мире космического, метафизического регулятора индивидуальной судьбой человека, творческая энергия которого необходима этноколлективной культуре и вселенскому Разуму. В этом смысле Алиеву задолго до его рождения уже был задан смысложизненный вектор. В генах горского  интеллигента в седьмом поколении (Алий – Исмаил – Умар – Крым-Герий – Магомед – Баблаш – Умар), «текли» духовные голограммы Каирского университета «Аль-Асхар», где учился его фамильный первопредок в самом начале 18 века. Можно сказать, Умар Алиев биографически и духовно был неотделим от Просвещения.

К счастью, глобализация устранила из нашего мировоззрения герметические отсеки между Востоком и Западом, Азией и Европой, поэтому сегодня мы с легкостью представляем себе то единое информационное поле, где идеи  выпускников Каирского университета указанного периода пересекались с идеями Вольтера, Дидро, Руссо, Монтескье и других.

Думается, всей династии Алиевых был близок принцип немецкого философа И. Канта, провозгласившего основным требованием нового времени «умение пользоваться собственным умом, позволяющее человеку выйти из состояния несовершеннолетия, в котором оно находилось до сих пор по собственной вине» [1, с. 823]. Широкая просветительская программа была развернута на Северном Кавказе в начале двадцатого столетия. Как отмечает культуролог и литературовед Ф.А. Урусбиева, «в этих объективных исторических условиях и духовной атмосфере формировались социально-этические идеалы первых горских писателей-просветителей, для которых свобода и демократия, братство и равенство, просвещение и высокое человеческое достоинство стали не просто отвлеченной программой, но и руководством к действию» [2, с. 32]. Мощный импульс развитию карачаево-балкарской художественной литературы, языкознания, этнографии, живописи дало плодотворное общение молодой горской интеллигенции с представителями русской и зарубежной культуры. 

МАРР И УМАР

Здесь самое время еще раз вспомнить о случайных жизненных явлениях, за которыми, на самом деле, стоят невидимые глазу токи культурообразующих закономерностей. 18-летний карачаевский юноша в горах Северного Кавказа встречает академика Николая Яковлевича Марра (1864-1934). И более того, по просьбе председателя поселкового совета, вчерашний выпускник педагогического техникума становится личным репетитором карачаевского языка для лингвиста с мировым именем.

А вот невидимая сторона этого факта. В 1924 году при музее антропологии и этнографии Российской Академии наук членами Радловского кружка обсуждалась проблема создания алфавита для тюркских языков СССР, которые до сих пор пользовались арабской графикой. Во главе с Л.В. Щербой была образована специальная комиссия для разработки применения латиницы. В 1925 на конференции по просвещению горских народов Северного Кавказа было принято решение о латинизации письменности ингушей, кабардинцев, карачаевцев, адыгейцев, чеченцев. В 1926 г. в Баку на I-м Всесоюзном тюркологическом съезде, посвященном вопросам латинизации письменности тюркоязычных народов, был создан Центральный комитет нового тюркского алфавита, впоследствии преобразованной во Всесоюзный центральный комитет нового алфавита, среди членов которого был и академик Марр. Судя по карачаевской страничке в биографии ученого, он не был кабинетным ученым: прежде чем предложить языку новую «одежду», он изучал его природную сущность, логику. Надо сказать, в этом поступке ученого отразились профессионализм высшей пробы и большая внутренняя культура подлинного русского интеллигента.

Думается, три месяца общения с Марром не только предопределили научную судьбу Умара Алиева, но, что еще важнее, научили его чувствовать субстанцию родного языка, его фонетику и грамматический строй в резонансе с живой природой Кавказа. Трудно сказать, кто был учителем, а кто учеником в союзе «Марр и Умар», но встреча обогатила каждого. Николай Яковлевич, прославленный тюрколог, осуществил высшую стадию учительства: он не сам изучил язык «аборигенов», а воспитал «аборигена», который стал выдающимся лингвистом и кавказоведом. Биографический факт: на прощание академик подарил молодому горцу большую стопку белой бумаги, «невиданную роскошь для 18-летнего Умара» [3, с. 56]. Это был символ больших творческих возможностей, таланта юноши, который так вовремя был замечен, поддержан и призван Учителем.

УСКОРЕННОЕ РАЗВИТИЕ

Культуролог и литературовед Г.Д. Гачев в своей книге «Ускоренное развитие литературы» отмечает, что развитие национальных культур в первой половине двадцатого столетия определяется воспроизведением мировых художественных достижений «в сжатом виде». За исторически короткий срок северокавказская культура в ускоренном темпе осуществляла многие общемировые стадии эстетического развития, осваивала практику различных научных школ. В этот процесс включились все «молодые Прометеи» Кавказа, проявляя «героический энтузиазм» (термин Джордано Бруно). Их справедливо сравнивают с гуманистами эпохи Возрождения, с французскими энциклопедистами, которые одинаково хорошо разбирались во многих фундаментальных науках.

Поражает широта филологической деятельности Умара Алиева: все разделы теоретической грамматики, тюркология, кавказоведение, многожанровое стихотворное творчество (лирика, поэмы, басни, оды, детская поэзия), рассказы, притчи, музыкальная пьеса, теория и практика художественного перевода. А сколько трудов утеряно в годы войны, депортации, вынужденных переездов? А кто измерит потери в масштабе всей культуры Северного Кавказа, по справедливому замечанию Светланы Алиевой, пострадавшего из-за перемены алфавитов: аджам, латиница, кириллица, когда написанное одним поколением не могло уже быть прочитано другим.

МЕТАПОЭЗИЯ

Совмещенность в одной личности профессионального лингвиста и поэта, естественным образом, определила уникальность созданной Алиевым художественной картины мира. Это метапоэзия, которая осмысливает саму себе через красоту синтаксических конструкций, метафор-самородков, аллитерирующих звуков. Восторг, который испытывает лирический герой перед богоданной эстетикой родного языка, можно сравнить с восторгом минеролога, который долго изучал бы где-то вдали теорию драгоценных камней и, вернувшись домой, с удивленном всю эту красоту, но только возведенную в степень, обнаружил бы в ювелирной лавке отца, на которую раньше не обращал внимание. Алиев основательно изучает архитектонику карачаевского варианта тюркского языка со всем его совершенными пропорциями, ритмикой, выразительными конструкциями, акустической игрой, а позже всё изученное и интуитивно постигаемое запечатлевает в поэзии, любуется, гордится, хочет, чтоб каждый увидел уникальную красоту, гибкость, пластику его родного языка.

Лирический герой У. Алиева – филолог, с ярко выраженной языковедческой ментальностью. Код «письма», «письменности», «чтения» нередко кладется в основу создаваемых им образных картин мира. Вот один из характерных примеров, взятый из его ранней поэзии:

Джаз джазады джазгъы атын

Весна пишет свое весеннее имя,

Тауну-тюзню кёгертиб.


Озеленяя горы и долины.

Аны сейир, ариу хатын



Его чудный, красивый почерк

Ким окъумаз, бери джетиб? [4, с. 19].   

Кто не прочитает, добравшись сюда?

 Примечательно, что войдя в стихию родного языка, Алиев первым делом замечает и обыгрывает омонимическое совпадение понятий «весна» и «пиши» (в повелительной форме), выраженных единым словом «джаз». Проницательный лингвист, «сидящий» в Алиеве-поэте, каждый раз будет улавливать такие лексические совпадения в языке и с поэтической точки зрения искать в них художественную логику. Другой пример: в один логический ряд он помещает слова тирлик (урожай) и тирилик (бодрость духа, трудолюбие), подчеркивая их причинно-следственную взаимообусловленность. «Не позволяй душе лениться!» - фактически эту мысль он сообщает читателю, но не сухой дидактикой, а языком лексических соответствий. Это те самые языковые феномены, которые в свое время дали Ф. Урусбиевой право сделать философский вывод о том, что «слова хранят этногенетические тайны того или иного народа, его «древнейшую анкету» и, вместе с тем тайну его творения, самые первые, а значит, верные связи слов с понятиями, антикаузальные, с сегодняшней точки зрения семантические узлы» [5, с. 275].

Естественно, карачаевский поэт с тонким лингвистическим чутьем не может пройти мимо «этимологических гнёзд» родной топонимики. Художественный и научно-практический интерес представляют толкования Алиевым с точки зрения тюркского языка названий географических объектов: Эльбрус – Джельбуруш (поворачивающий ветра), Юца – Уча (одно из титульных национальных блюд архаичных карачаевцев). В случае с ойконимом Ессентуки поэт не только проясняет этимологию (эсен тюгю – здоровый покров шерсти), но и приводит историко-культурный комментарий: в древности в указанной местности были минеральные источники, куда пригоняли больной скот для излечения от кожных заболеваний. После необходимых процедур пастухи говорили друг другу: «Чыкъсын энди эсен тюгю!» (Пусть теперь вырастет здоровая шерсть!» [4, с. 58.]. 

Современный читатель может взять на заметку также интересные этнологические сведения о народных приметах горцев. Архаичный карачаевец верил, что в «слепой дождик» рождается туренок [4, с. 20]. Другой факт: ласка – тотемное животное для карачаевцев. В психологической новелле Алиева «Даум и Конак» тонко, с элементами «магического реализма», рассказывается о зверьке, который стал первопричиной неизбывного счастья для бездетных супругов, прошедших «тест» на милосердие. 

Поэтический язык Умара Алиева,  достигший стадии самоосмысления, «играет» с другими языками, ищет с ними «стыковочные узлы» на уровне синтаксических, лексических, морфологических схождений, рифмовочного комплекса. «Изюминкой» юмористического стихотворения «Кляча» (Гылджа), написанного в стиле средневековых вагантов, является озорная, «хулиганская» перекличка карачаевского и русского языков. Текст отразил монолог капризной невесты, адресованный прижимистому жениху:

Гылджыны терисине аллыкъма,

   Ой, къамиш аякъ, баш таракъ!

 Санга джалына кебми турлукъма?

Уходи дальше, кет, собак! [4, с. 72].

На шкуру от клячи куплю

Ой, камышовый поднос, гребешок для волос!

Долго ли буду тебя уговаривать?

Уходи дальше, отойди, собака!

В филологии есть хорошая традиция - изучать персональный язык поэта, писателя, наподобие - «Язык Шекспира», «Язык Пушкина». В этом плане карачаево-балкарские лексикографы могли бы проделать интересную и полезную работу, изучив язык Умара Алиева. Эта мысль приходит в голову, когда видишь, что некоторые слова из текстов карачаевского поэта не обнаруживаются  даже в толковых словарях. И не только потому что он занимался словотворчеством, увлекался неологизмами, но потому что у него были «ключи от архива» древнетюркского языка.

АНГЫБАР КАК МЕРА ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО СОВЕРШЕНСТВА

Программа-максимум просветителя Умара Алиева заключалась в преобразовании мира с помощью разума, освобождении людей от тьмы невежества и предрассудков, излечении их от самого страшного заболевания – глупости. Анализируя «интеллектуальный тезаурус» карачаевского языка, он обнаруживает в нём богатейшую терминосистему (акъыл – ум, разум, оюм – мысль, анг – сознание, интеллект, эс - рассудок, ангылау – разумение), доставшуюся от Логоса тюрков. Одно из ключевых понятий в поэзии Алиева «ангыбар» (анг – сознание, бар – есть), означающее сознательный человек, личность с высоким интеллектом. С концептом «ангыбар» Алиев связывает свое представление об образцовом человеке, который силой ума способен победить обстоятельства, совершенствовать самого себя и мир. Автор поёт гимн разуму, как высшей ценности:

Акъыл отда кюймейди,



Ум в огне не горит,

Акъыл сууда батмайды,



Ум в воде не тонет,

Исси кюнде къатмайды [4, с. 143].

На солнцепеке не высыхает.


Нетрудно заметить, что из всего соматического лексикона поэт чаще всего использует концепт «голова», как вместилище ума. Голова должна трудиться, ум должен совершенствоваться – развертывая эту мысль, автор написал одно любопытное стихотворение, где за иносказательными образами (юноша, конь, узда) скрывается глубокая философская мысль:

Ишленмеген джаш – джюгенсиз ат,

Джюгенсиз ат – башсыз тёрт аякъ,

Башсыз тёрт аякъ ары да барыр,

Бери да чабар – андан джокъ хайыр [4, с.49].


Неразвитый юноша – конь без узды,
Конь без узды – четырехногость без головы.

Четырехногость и туда побежит, и сюда прибежит,

Только пользы от этого нет никакой!


Отсутствие разума автоматически превращает человека в иррациональное, дезориентированное существо с голой физической силой, в животное (четырехногость). Природа как будто недостачу головы тут же компенсирует двумя лишними конечностями, вычитая из человека человеческое начало и прибавляя зооморфное. Таким образом, конкретизируя довольно необычное (но запоминающееся!) абстрактное понятие «четырехногость», автор отвергает человеческое безумие, глупость, недалекость ума как наихудший из пороков. Он утверждает приоритет интеллекта над физической  силой, вызывая в нашей памяти образы нартских героев, которые умом, смекалкой, хитроумием, побеждают великанов.

ЗОЛОТАЯ СЕРЕДИНА
Люди питают друг друга интеллектуальной, духовной пищей, каждое уходящее поколение оставляет новой генерации «глыбы ума», из которых человек на протяжении своей жизни строит «анг къала» - крепость сознания. Вот как автор передает свою мысль о преемственности ментальных ценностей в веках:

Адамны да алайды


            Таков человека

Джер юсюнде барыуу:


Ход жизни по земле.

Бири кетсе, кёмюлюб, 


Один уйдет, похороненный,

Халкъгъа къалыр къарыуу [4, с. 17].
 А силы его останутся для народа.

Поэт очень внимателен к «глыбам разума», запечатленным в нартских сказаниях, изречениях. По отношению к ним он выступает своего рода толкователем, транслятором, адаптирующим их глубокий смысл к сознанию «новых горцев». Из нартской афористики У. Алиев выбрал двадцать основных, на его взгляд, этических постулатов и проинтерпретировал их в лирико-философском цикле «Нартские стихи» (Нарт назмула). Они все чрезвычайно интересны «горским абсолютизмом», суровой требовательностью, высотой моральной планки:

Къызбайлыкъ сени жыкъгъандан эсе,

Согъушда жау белинги къыркъсын! [4, с.49].

Чем женоподобная трусость тебя одолеет,

Пусть лучше враг в бою сломает тебе позвоночник!

В жизни есть экстремальные сферы, где действует только абсолют, считает автор. И в первую очередь, к ним относит преданность Родине. Вместе с тем в мирной, повседневной жизни он поэтизирует «чувство меры» (марда), как знак ума, благоразумия, высокой сознательности.

В четырех заключительных стихотворениях цикла поэт, считающий «золотую середину точкой, совпадающей с мудростью», в свойственной ему опредмеченной, образной форме воспевает чувство меры:

Джолунга кёре – къууутунг,                       
Какая дорога – такое толокно,     

Сютюнге кёре – джуууртунг,


Какое молоко – такой варенец,

Къанынга кёре – уууртунг,              

Какая кровь – такие щеки,

Санынга кёре – хыбыртынг,


Какое тело – такой дух,

Атынга кёре – сыбыртхынг,


Какой конь – такая плетка,

Джеринге кёре – чаллыгъынг,


Какая земля – такой покос,

Ишинге кёре – аллыгъынг,



Какой труд – такая прибыль,

Къонакъгъа кёре – саллыгъынг [4, с. 50].

Каков гость – таково угощение.

Эшикге кёре – чыкъгъанынг,


Какая погода – такой выход,

Джюнюне кёре – къыркъгъанынг,


Какая шерсть – такая стрижка,

Букъугъа кёре – къакъгъанынг,


Какая пыль – такая  тряска,

Джукъугъа кёре – джатханынг,


Какой сон – такое ложе,

Къайгъыгъа кёре – чабханынг,


Какова тревога – таков бег,

Сууукъгъа кёре – джабханынг,


Каков холод – таково укрытие,

Бергеннге кёре – къабханынг,


Сколько дано – столько съешь,

Ургъаннга кёре – къачханынг [4, 51].

Каков удар – таков побег.

 
«Карачаевский Гораций» изображает чувство меры как основу совершенного миропорядка, где царят «гармоничность потребностей и устремлений, обдуманность в поступках, размышление и действие в пределах требований чувства меры» [6, с.121]. По Алиеву, осмысленная соотнесенность законов физического мира и человеческой реакции – основа и гарант гармонического бытия на земле.

БАСНИ
Алиев, как поэт-просветитель, естественно, не мог пройти мимо басни с ее ярко выраженным воспитательным потенциалом. Разнокачественный характер определяет его взаимоотношения с этим жанром: здесь и почти чистые переводы классических басен и литературные переложения «по мотивам», и собственная проба пера* [7]. По тематическому диапазону басенного цикла можно судить о морально–нравственных приоритетах У. Алиева. Басня «Ворона и меч» (Къаргъа бла къылыч) носит антивоенный характер. Стервятник, нашедший окровавленный меч в земле, радуется тому, что агрессия людей, постоянство войн на века гарантируют ему наличие сытой пищи. «Потрясающий копьем от копья и погибнет» [4, 167] – умозаключает автор, призывая народы к мирному сосуществованию.

«Сова и сон» (Уку бла Джукъу) – так называется авторская басня Алиева, где он, сатирически высмеивая образ совы – расхитительницы народного добра, поэтизирует солнечный свет, означающий гласность и отсутствие на земле социальных пороков.

В плоскости «учитель – ученик» развертывается сюжет в басне «Мать и дитя» (Анасы бла баласы). В увлекательной для детского сознания художественной форме здесь повествуется о «слишком доброй матери» - кошке, которая от избыточной любви к «дочке» не научила ее ловить мышей. В монологе рафинированной молодой кошечки, которая «не может есть без красивых столовых приборов», узнаваема некоторая часть городской молодежи, дистанцировавшаяся от своей национальной стихии:

Бу тюклю чычханны



Эту волосатую мышку

Мен къалай ашайым?



Как смогу я съесть?

Къалгъан киштиклеча



Подобно другим кошкам

Мен къалай джашайым?!
[4, с.161].
            Как смогу я жить?

Мораль: слишком большой отрыв от народного бытия может стать источником необратимой экзистенциальной трагедии для человека.
Многократно апробированный в мировой литературе психологический комплекс «Моцарт и Сальери» получает достойное этнокультурное перевыражение в басне «Медвежонок» («Мамурач»). Вслед за русским баснописцем эпохи классицизма Иваном Хемницером (1745-1784) карачаевский автор осуждает зависть как проявление низменной природы человека. За драматической судьбой мишки-плясуна, изгнанного из социального круга завистливыми, бездарными соплеменниками, встает важная антропологическая проблема культуры восприятия таланта, божьего дара в человеческом обществе.


Признавая бесспорное художественное мастерство Алиева- баснописца, тем не менее, следует заметить, что он, увлекаясь повествовательной, эпической стороной текста, не всегда может оставаться в рамках «смирительной рубашки» лапидарного жанра. (К примеру, текст басни «Мать и дитя» занимает 15 страниц!).

АЛЛИТЕРАЦИИ АЛИЕВА


- так в духе самого мастера, обыгрывая звуки его фамилии, можно назвать раздел, посвященный «звуковому пейзажу» алиевской поэзии. Как известно, карачаевский язык изначально отмечен законом сингармонизма (от греч. syn - вместе и harmonia - созвучие), характерным для агглютинативных языков. «По закону сингармонизма, который является специфической особенностью тюркских языков, во-первых, гласные в слове должны быть или только передними, или только задними; во-вторых, мягкость и твердость согласных зависит от качества гласных: если они в слове передние, то согласные произносятся мягко, если же они, задние, то согласные произносятся твердо [8, с.133]. Алиев щедро пользуется тонкостями закона сингармонизма, используя только «мягкие» или только «твёрдые» отрезки художественной речи, мотивированные психологическим обликом героя, обстановкой, идейно-смысловым комплексом.

Большой интерес представляют фоносемантические «упражнения» поэта, который, бесспорно, владел тайной семиотизированных звуков. Благодаря мастерскому владению искусством «звукописи», строки его стихов рождаются с внутренним мотивом и «пропеваются»:

                          Джюрек джанады, излейди джан джырны [4, с. 25].

(Сердце горит, ищет душа песню).

    Джаз джазады джазгъы атын [4, с.19].

(Весна пишет свое весеннее имя).

«Дж» - эта «фирменная» фонема карачаевского языка в «звуковом пейзаже» стихов У. Алиева используется не только как элемент технической инструментовки, но, что гораздо важнее, как знак этнокультурной идентичности поэтического языка.

Для литературных «гурманов» приведем еще несколько примеров эстетизированной аллитерации:

Уялагъа суу къуюла



В лунки вода сочится,

Ёседиле уяла 
[4, с.17].


И лунки растут.

Речь идет о весенней капели, о весне, резко поворачивающей мир от холода к теплу, от тьмы к свету – на «вокальном» уровне автор передает эту идею неожиданной и не очень характерной для языка диспропорцией гласных и согласных звуков: 16 против 9. «Империя» лёгких, прозрачных, невесомых дифтонгов (уя, ую, уя), монофтонга (уу) наряду с песенно-сопорными слогами «ла, ла, ле, ла» с большой художественной рельефностью передает стихийный союз солнечного света и журчащей капели. Вот еще одна «весенняя соната», где от «солнечного» звука «к» (кюн) в виде «солнечных зайчиков» расходятся вширь близкородственные звуки (к, къ), составляя бинарную оппозицию холодному «р»:

Кюн къыздырса, буз, къар эрир,

     Джерде урлукъ кесин керир [4, с. 18].

Солнце засветит, лёд, снег растают,

           Семя в земле потянется (с наслаждением).

«Перед кошарой загоны для скота» - казалось бы, донельзя скучное и обыденное высказывание. Но вот как оно мастерски декорировано в поэзии Алиева: «къошла аллы маллы бау» [4, с. 20]. Полагаем, произносящий этот микротекст, независимо от знания/незнания языка оригинала испытывает эстетическое наслаждение от виртуозной игры своего артикуляционного аппарата.

У Алиева есть несколько пронзительных стихотворений о матери, любовь к которой он мог сравнить только с любовью к Родине. Единосущность данного высокого чувства поэт подчеркивает звуком «с», пронизывающим оба смысловых уровня текста:

Салкъын сылар санынгы


Твое тело нежно погладит

Туугъан джуртну хауасы,


Воздух родного края,

Сылагъанча къолу бла


Как будто рукою

Сабийчикни анасы [4,  с.29].

Мать гладит [своего] ребенка.


Можно привести еще десятки примеров такого «звукового пиршества» из поэзии Умара Алиева. Мастер-златоуст показывает «заточенность» артикуляторной программы своего родного языка с его по-тюрски легко «мобилизуемыми» словами, звуками на высокую поэзию. И, хоть с запозданием, но подчеркнем, что немаловажную роль в «поэтическом концерте» играет протяжная, мелодичная интонация, создаваемая за счет того, что ударение почти всегда (за редчайшим исключением) в карачаево-балкарском языке падает на последний слог.

ЧУЖБИНА


Всё резко оборвалось в 1943 г. Чужбина. Средняя Азия. Стало стыдно говорить, что ты кавказец, карачаевец (балкарец, чеченец, ингуш, калмык, немец, кореец). Обыкновенный фашизм. Дочь поэта Светлана Алиева в эссе «Запах фиалки» пишет о тех годах: «Помню, как наш большой, умный и, разумеется, всесильный 33-летний папа, пряча от нас слезы, с отчаянием говорил, листая очередной том Большой советской энциклопедии: «Нет, вы только подумайте, - «клоп» нашел свое место в энциклопедии, а целый народ, прославленный русскими классиками, «карачаевцы», - нет! Понимаете, не существует в природе и на Земле народа – карачаевцев!» [9, с. 318].
Можно себе представить потрясение профессионального языковеда, которого официально, под страхом каторги, отлучили от родного языка, родной культуры. И можно себе представить человеческий подвиг русской женщины Татьяны Бабичевой, жены ученого, которая даже в условиях ссылки всегда умудрялась создать для мужа сакральный уголок для творчества, пусть даже в сырой землянке или заброшенной бане. Таков был уровень понимания интересов мужа, который, как кислородом, дышал наукой о языке, поэзией. Предметом его теперь уже «засекреченных» исследований был оболганный, униженный, онемевший и оглохший язык, не имевший официального статуса.

Всю боль по утраченному «голосу своей души» поэт выразил в стихотворении «Гергеджыз» («Синица»), написанном в Киргизии в 1948 г. На прямом номинативном уровне герой скорбит из-за того, что одна маленькая птичка имеет больше свободы, чем репрессированный народ. Но в высшем философском смысле поющая синица является олицетворением несгибаемой души карачаевского народа. В подтексте стиха звучит мысль о том, что можно депортировать народ, но подвергнуть репрессии его душу, невозможно. 

Если следовать логике Г.Д. Гачева, величайшая трагедия депортации заключалась в том, что на рваные, кровоточащие куски были разъяты Космос, Логос и Психея карачаевского народа, нарушена целостность организма, обреченного на скорую физическую и духовную гибель. Но народ выжил. 1957 год стал годом победы здравого смысла и исторической справедливости по отношению к «раненым народам» Северного Кавказа.

 Как отмечают некоторые исследователи карачаево-балкарской поэзии (З. Караева, Б. Берберов) творчество всех лириков-депортантов объединяет одна деталь: литературный герой после возвращения первым делом утоляет свой тактильный голод по родине: целует камни, пьет воду, ложится на землю. Так он восстанавливает утраченную энергетическую связь с отчизной. Этюд из выселенческой лирики Алиева: молодой человек, похоронивший всю свою семью на чужбине, в день возвращения на Кавказ подходит к горной реке, и, зачерпывая ладонью воду, пьет, приговаривая: «Мама, ради Тебя! Отец, ради Тебя! Сестренка, ради Тебя!» [4, с. 67]. Этим причащением он как будто возвращал томящиеся души своих близких, похороненных на чужбине, на территорию родной земли. 

Лирический герой У. Алиева вслушивается, внюхивается, вчитывается, всматривается в мир родного края, соединяя космос с собственным логосом. Его зоркий глаз подмечает даже паучка в скальной трещинке [4, с. 127] – так на уровне микропоэтики, «арахнологическим» языком выражается идея восстановления целостной системы национального бытия. Долгая разлука с родиной научила его видеть суть жизни, недаром своим новым, обостренным зрением он прозревает даже зёрнышки висящего на дереве яблока [4, с. 46]. 

АККОРДЕОН КАРАЧАЯ

От избытка чувств душа вчерашнего спецпереселенца, ставшего свободным, поет. Песня – единственный жанр, способный выдержать и выразить его эмоциональный накал и безудержную экспрессию. Отсюда - обилие стихотворений Алиева с песенными названиями: «Джырларым келеди» (Я хочу петь), «Тау джырла» (Горские песни), «Чыпчыкъ джырлайды» (Птица поет), «Джырлайдыла халкъла» (Поют народы), «Джыр сёзню кючю» (Сила песенного слова) и др. 

Джыр сёзню кючю кемеле джюздюрюр,

Джыр сёзню кючю бугъоула юздюрюр,

Джыр сезню кючю хауагъа миндирир, 

Джыр сезню кючю билимле билдирир! [4, с. 87].
Сила песенного слова поведет корабли,

Сила песенного слова оковы сорвет,

Сила песенного слова в небо поднимет, 

Сила песенного слова одарит знаниями! 
Примечательно, что и протагонист Аймуш из одноименной поэмы Алиева музыкален, он играет на свирели, преобразовывая низшую хаотическую энергию (стадо овец) в энергию более высокого порядка (творчество) посредством алхимического ее погружения в очистительную среду (воду). Автор, обладающий тонким музыкальным слухом, даже топот овец передает в виде «барабанной дроби» (къойла чыкъдыла, дауурбазны бармакълары бла ургъанча) [4, с. 95]. 

Ликует не только человек, ликует природа, недаром автор называет реку Кубань «аккордеоном Карачая» [4, с. 123]. Шагая «с песней по жизни», он, «Поэт-Психея», восстанавливает утраченные связи с космосом родины. Стёртое даже с географических карт имя Карачая в песне У. Алиева оживает через многочисленные макро- и микротопонимические единицы: Атчабах, Амчата, Теберда, Махар, Джингирик, Сынты, Кырылган, Карасу, Гитчекол, Большой Джамагат, Бадук, Каракёл, Ыпчык, Тубанлы, Бузлу-кёл, Хатипара, водопад Шумка, Мурутчу, Домбай, Алибек, Джерик, Гоначхыр, Бели-ала-кая, Кептала и др. Поэтическая экскурсия героя сопровождается культурологическим чтением знаков земли, «вещанием вещей», исповедальными диалогами природы и человека. По Алиеву, текст природы иносказательно философичен: «озёра памяти» полнятся подземными водами [4, с. 124], все тропы жизни ведут к вершинам [4, с. 125], «пасть хищникам люди завязывают скрещенными кинжалами». 

ЗАКОН СИНГАРМОНИЗМА

Алиева, как лингвиста с философским складом мышления, естественно, всегда волновал вопрос о соотношении языка и мышления. Он убежден в том, что орудием мышления является язык, обеспечивающий материальное оформление мысли. Подчеркивая диалектическое единство языка и мышления, Алиев пишет:
Акъыл сёзде бишеди,




Мышление варится в слове,

Сёз акъылдан тюшеди [4, с.49].



Слово капает из мышления.

Для поэта язык и мышление – сообщающиеся сосуды: развитие мышления обуславливает расширение языковой картины мира. Точно так развитие знаковых систем языка, его грамматической структуры, формальных операторов стимулирует мыслительную деятельность человека. Поздний У. Алиев очень близок к гипотезе Сепира-Уорфа, согласно которой, система языка определяет структуру мышления. «Характер познания действительности зависит от языка, на котором мыслит познающий субъект» [10, с. 443]. Ученый верит, что язык оказывает регулирующее влияние на процесс мышления, поэтому он уделяет колоссальное внимание разработке всех механизмов, элементов языка, приводит их в движение, заставляет работать. Декламируя его стихи, читатель физически ощущает мощь синтаксической мускулатуры карачаевского языка. Всем сложнейшим объективным и духовным явлением в мировом пространстве автор тут же находит совершенно аутентичные средства выражения в языке, которые даже с избытком способны их отобразить.  

На наш взгляд, в случае с творчеством Умара Алиева постулат Сепира-Уорфа об императивной роли языка в формировании мыслительной деятельности имеет расширенное значение. Поэт-лингвист сумел систему  карачаевского синтаксиса перевести в особое духовное измерение, нацеливающее носителя языка и этнокультуру в целом на чистоту помыслов и «вертикаль» деяний. 

В одном из своих философских стихотворений [4, с. 42] Алиев пишет о том, что на плече каждого человека сидит невидимый ангел, отмеривающий его духовное, сакральное время, а на руке - часы, считающие ход его земного, исторического времени. Мечта поэта: чтобы хронометр человека совпадал с часами ангела. В этом он видит высший смысл закона сингармонизма.   
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«МЫСЛИТЕЛЬ: ОДИН НА МИЛЛИОН…» (О НЕКОТОРЫХ АСПЕКТАХ ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА ПРОФЕССОРА У.Б. АЛИЕВА)

Алиев Р.М.
Умар Баблашевич Алиев – один из первых ученых среди представителей горских народов Северного Кавказа. Он также первый доктор филологических наук, профессор среди карачаевцев и балкарцев. Основные вехи его жизнедеятельности следующие.
У.Б. Алиев  после года обучения в  аульском  мактебе,  после чего учился в поселковой школе Курорта-Теберда. В 1928 г. по окончании Баталпашинского педучилища он получил диплом учителя,  в 1932 г. окончил филологический факультет  Ростовского-на-Дону индустриально-педаногического института и оставлен в аспирантуре на кафедре общего языкознания.
В 1934 г. он  получил направление и стал  работать преподавателем общего языкознания, русского и  карачаево-балкарского языка в Кабардино-Балкарском ( Горском) госпединституте.
В  сентябре 1943 г. ему присуждена ученая степень кандидата филологических наук за защиту диссертации «Придаточные предложения в русском и карачаево-балкарском языках».
Научной и педагогической деятельностью он  занимается  и в годы депортации карачаевцев и балкарцев. С 1944   по 1957 год  он работает в качестве доцента кафедры русского языка Киргизского госпединститута им. М.В. Фрунзе, заведующим кафедрой русского языка, а также деканом факультета.
По возвращении из Средней Азии (1957 г.) У.Б. Алиева назначают первым  деканом только что открытого историко-филологического факультета КБГУ, работает  он также зав.  кафедры карачаево-балкарского языка 

В 1959 г. он  защищает    докторскую диссертацию  на тему«Вопросы сложного предложения в русском и карачаево-балкарском языках».    
В 1962-1964 гг. У.Б. Алиев занимал должность ректора Карачаево-Черкесского госпединститута, до самой смерти (21 сентября 1972 г.) работал в должности профессора кафедры русского языка  Карачаево-Черкесского госпединститута.

Таким образом, в различных учебных заведениях он работал 38 лет.   В том числе: в Нальчике (КБГУ) он  проработал 15 лет (1934-1944 гг.,1957-1962 гг.); в Киргизской ССР (г. Фрунзе, КГУ) – 13 лет; Карачаевске (КЧГПИ)  – 10 лет.  

 Именно работая в КБГУ, Умара Баблашевич  сформировался как педагог, ученый и руководитель, вырос до руководящих должностей – заместитель директора в педагогическом институте, заместителем наркома Просвещения  КБАССР (1943-1944). Министерство Просвещения  КБАССР неоднократно награждало Умара Баблашевича Почетными грамотами за высокие показатели в научной и педагогической деятельности.

Киргизия стала второй родиной для Умара Баблашевича. Работая в Киргизском госпединституте,  –  сначала в должности доцента, затем  –  заведующего кафедрой и декана, будучи в депортации вместе со своим народом, он добивался высоких результатов в работе. За плодотворную педагогическую и научно-исследовательскую деятельность У.Б. Алиев был награжден значком «Отличник народного просвещения Киргизской ССР». 

Везде, где он жил, он работал не покладая рук,  вкладывая всю душу в любимое дело, приумножая честь и достоинство своей  малой и большой Родины,  своего карачаево-балкарского  народа. Он был горцем крепкого духа, обладал широкой душой и никогда не делил людей на своих и чужих. 

Исмаил Алиев, доктор электротехники, член-корреспондент Академии электротехнических наук РФ посвятил Умару Баблашевичу свой труд – «Рубаи Омара Хайяма» в переводе на карачаевский и русский языки. Автор книги считает, что образ У. Б.Алиева  олицетворяют следующие сроки: 

Труд мыслить – каторжный, безмерно тяжкий он.

Но счастлив тот, кто мыслить обречён.

Трудяг на свете – сотни миллионов.

Мыслителей – один на миллион.

Именно этими  словами  мы  решили  озаглавить свою работу о  большом ученом. Доктор филологических наук, профессор У.Б. Алиев действительно  был видным ученым, поистине редким мыслителем и мудрым человеком. За 40 лет научно-педагогической деятельности им написано свыше 30 крупных научных и учебно-методических работ – монографий, учебников, учебно-методических пособий.  Выход в свет монографий «Вопросы сложного предложения в русском и тюркском языках» и  «Синтаксис карачаево-балкарского языка»  явились  событием в научном мире, они до сих пор  вызывают научный интерес у тюркологов. Все вопросы карачаево-балкарского языка, исследованные У.Б. Алиевым, освещались не только с точки зрения карачаево-балкароведа, тюрколога, но и крупного знатока общего языкознания. В этом  заключались глубина и обстоятельность научных исследований Умара Баблашевича. 

О большом авторитете Умара Баблашевича в тюркологии говорит и тот факт, что  он   выступал официальным оппонентом  на защите более 30 кандидатских и докторских диссертаций.

Понимая важность вопроса обеспечения школ учебным материалом, Умар Баблашевич неустанно занимался составлением учебников и учебных пособий для школ. Им написаны первые школьные учебники  по карачаево-балкарскому языку с 3 по 7 кл. для карачаевских и балкарских школ. Благодаря учебникам Умара Баблашевича целое поколение представителей народа идентифицировали себя карачаевцами и балкарцами,  не потеряли себя  в трудные довоенные и послевоенные годы, в годы после возвращения на свою историческую родину. 

  
Обладая настоящим божьим даром, Умар Баблашевич всегда шёл тропою знаний, его душа лелеяла жар к науке,  как в молодости, так и в старшем возрасте. Как талантливый человек, он писал стихи, лучшие из которых  опубликованы в Антологии карачаевской поэзии. Он был неумерен на пути познания, зная, что в науку нет простых дорог, а путь к истине всегда сложен и крут.  

В 1962 году  перед  Умаром  Баблашевичев стоял выбор: либо он  соглашается  стать ректором одного из московских вузов, либо он – ректор Карачаево-Черкесского государственного пединститута. И он сделал выбор в пользу последнего – наверное, потому что целых 28 лет он жил и работал за пределами своей малой Родины.  Однако работа в должности ректора  КЧГПИ, по словам очевидцев, прошла в тяжелой борьбе с партократами. Не всё удалось из задуманного по строительству корпуса института, по его расширению и решению кадровых и других вопросов.  За последние 10 лет жизни в г. Карачаевске он познал истинную цену дружбе, человеческим отношениям, а также предательству. Он особенно почувствовал это,  когда сняли его с должности ректора.  В трудную минуту рядом были самые близкие: сын, Руслан, жена Аминат, настоящие друзья, близкие родственники  из рода Байчоровых и Алиевых. 

Так получилось, что  первая жена Татьяна и   дочь Светлана не смогли последовать за Умаром Баблашевичем   в Карачаевск, и ему было очень тяжело без них. Дочь Светлана, в которой он души не чаял, пошла по стопам отца – стала ученым, хорошим журналистом и писателем с мировым кругозором и толерантностью, дарованной ей родителями и природой. Она написала  книгу «Так это было» (в трёх томах) о   репрессиях в СССР  в 1919-1952 годы, которые испытали многие народы, в том числе и карачаевцы и балкарцы. Сын Руслан – кандидат физико-математических наук, работал сначала  преподавателем КЧГПИ, а затем – одного из московских вузов. 

 Глубокое уважение и любовь к Умару Баблашевичу моих родителей и старшей сестры передалось и мне. Когда Умар Баблашевич приходил к нам в гости, то, как правило, устраивался импровизированный праздник с песнями и танцами, на который собирались все соседи и родственники, в том числе и семья Умара Джашуевича Алиева (Умара-старшего) – его жена Мариям Иммолатовна Хубиева, первая женщина-врач в Карачае, сын Шамиль Умарович, известный  хирург, главный врач Карачаевской городской больницы. Умар Баблашевич творил добро и жил для людей, ни жалея ни сил, ни здоровья.  Я помню его слова о том,   что род Алиевых берёт начало от ученого-богослова Алия, имя которого в переводе с арабского означает «человек высокого достоинства».  Умар Баблашевич жил в соответствии с  восточной мудростью:

Суть жизни бренной, как мир стара

Новы лишь люди, блестки, мишура

Уйдем, и люди вспомнят наше имя

Лишь в меру сотворенного добра.

Умар Баблашевич прожил короткую, но яркую и полнокровную жизнь.  Его жизнь – яркий пример служения науке, своему народу. Прошло 40 лет после его смерти, но его никто не забыл и не забудет.  Гениальные люди – это метеоры, призванные сгореть, чтобы озарить  свой век. Имя  Умара Баблашевича, словно свет немеркнущей звезды, будет продолжать сиять ярко и также одухотворенно, как и при его жизни. А любовь людей  – ему живой венец.
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ЛЮДИ НАУКИ: УМАР БАБЛАШЕВИЧ АЛИЕВ

Акачиева С.М., Магулаева Ф.Л.

 
Серия «Люди науки» разрабатывается в Карачаево-Черкесском госуниверситете с 1990 года. Нами, сотрудниками КЧГИ, написаны статьи, тезисы, заметки, а также очерки-воспоминания о А.И. Караевой, Р.Н. Клычеве, Ш.Х. Акбаеве, М.А. Хубиеве, М.А. Хабичеве, З. Керашевой, И.Х.-М. Урусбиеве, О.А. Загаштоковой, З.Х. Байрамуковой, Р. А.-К. Ортабаевой, С.А.-К. Халиловой.

В сборнике материалов Второй межвузовской научной конференции («Региональное кавказоведение и тюркология: традиции и современность») – в статье Акачиевой С.М. «Люди науки: Магомет Ахияевич Хабичев» отмечается, что «приметой настоящего времени явились пропаганда и издание трудов известных кавказоведов и тюркологов, занимавшихся и занимающихся проблемами двуязычия: Ш.Х. Акбаев, Р.Н. Клычев, М.А. Хабичев». [1, с. 15-16].

Среди многих имен ученых, отдавших жизнь науке, имя  профессора Умара Баблашевича Алиева, стоявшего  у истоков карачаево-балкароведения занимает особое место.  Кроме того, У.Б. Алиев работал ректором КЧГПИ с 1962 по 1964 гг., а потом – проф. кафедры русского языка, вплоть до ухода из жизни (1972 г.), о чем свидетельствует и мемориальная доска у входа в корпус №2 Института филологии.

Так, например, в сборнике тезисов докладов в материалах межвузовской научной конференции «Региональное кавказоведение и тюркология: традиции и современность» – в нашей статье «Мой наставник», посвященной 40-летию со дня открытия кафедр карачаевской и ногайской, черкесской и абазинской филологии КЧГПИ, отмечается то, что «в становлении кафедры сыграли немалую роль Байрамкулов А.М., Урусбиев И.Х., Алиев У.Б., Хубиев М.А., Хабичев М.А., Хаджилаев Х.-М.И., Суюнчев А.А. Байрамукова З.Х., Лайпанов К.Т. и др., с которыми в тесном контакте работал Акбаев Ш.Х.» [2, с. 16].

В 2001 году (к 90-летию со дня рождения У.Б. Алиева) были опубликованы сначала наша статья, а затем – очерк-воспоминание. Статья под названием «Я твой сын» (на примере жизни и творчества У.Б. Алиева)», в соавторстве с проф. А.-М.Х. Батчаевым, была опубликована в Махачкале (ДГУ) [4, с. 61]. Здесь, кстати, имеется ссылка на статью Ирины Русиной, сотрудника музея-заповедника «Из личного архива», где речь идет «о специальной выставке, посвященной 80-летию со дня рождения одного из первых ученых карачаевцев, проф. У.Б. Алиеве… В постоянной экспозиции музея – награды его и пишущая машинка с последней рукописью – «Последнее стихотворение», названное редколлегией его последнего сборника – «Я твой сын» [4, с. 61].

В своих воспоминаниях об У.Б. Алиеве  в очерке «Первый декан…» (2001 г.), посвященного 90-летию со дня рождения профессора, наше обращение к нему снова не было случайным. «1957 год. Год возвращения карачаевцев и балкарцев на историческую родину, и перевод группы студентов из вузов Средней Азии и Казахстана в КБГУ (г. Нальчик).

Впервые один из авторов этих строк С. Акачиева увидела У.Б. Алиева, когда он был деканом ИФ КБГУ и принимал переведенных из Средней Азии студентов у себя в деканате факультета. Запомнилось, что именно он объявил, что стипендию будут получать все, кто является студентом, несмотря на успеваемость. Это был добрый, с щедрой душой, приветливый человек, ни на кого не похожий, скромный, хотя был крупным ученым-тюркологом и русистом» [3, с. 31].  

Если ранее в своих сообщениях мы называли имена ученых, кавказоведов и тюркологов, из плеяды современников и учеников У.Б. Алиева, то в настоящее время список их значительно увеличился, т.к. речь идет о новом поколении, взявшем эстафету из рук старших наставников. Это С.У. Пазов, С.Я. Байчоров, Ю.И. Каракаев, Т.К. Алиева, А.-М.Х. Батчаев, З.Х. Ионов, С.М. Хапаева, Ф.Ш. Атакаева и др.

Информация о юбилее «100 лет языковеду и литератору У.Б. Алиеву» помещена и в рубрике «Верхнекубанский календарь культуры на 2011 год» в «Известиях Карачаевского НИИ» (Вып.VII.) [8, с. 111-112].

В свое время под нашим руководством была выполнена НИР-с Салпагаровой М.И., ст. 4 к. ИнФ по теме: «Я сын твой, Теберда» (по книге С.У. Алиевой). Грани творчества проф. У.Б. Алиева разнообразны: он ученый, тюрколог, русист, фольклорист, поэт, переводчик, автор учебников для вуза и школы и др.

По мнению исследователя карачаево-балкарского фольклора  Магулаевой Ф.Л., сказку в стихах У.Б. Алиева «Аймуш» [5], созданную по мотивам известной одноименной легенды о пастухе Аймуше, условно можно разделить на несколько частей. Первая часть – вводная, в которой автор знакомит читателя с главным персонажем. В ней, от первого лица, показана жизнь молодого пастуха и сказочное место на лоне природы: прекрасное озеро, рядом с которым он выбрал место для стойбища. Можно проследить географию, где пасет Аймуш своих овец: это прекраснейшие места вокруг Нарсана (г. Кисловодск) и Эсентюкге (г. Ессентуки, досл. Волос здоровья).

«Играет свирель… тихо и нежно, луна за облаками… и перед нами предстает картина дивной красоты…» И кажется: волки не тронут его овец, ведь рядом с Аймуш его верные друзья: собаки и черный  баран, которые стоят на страже стада; и никто, никогда не нарушит эту идиллию, эту красоту обыденной земной жизни…

Но нарушил это спокойствие, эту гармонию белый баран – владыка подводного мира… Его выход из глубины озера Хурла во второй части символичен: в борьбе сталкиваются не просто два барана: белый и черный, два соперника, а  два мира – мир добра и мир зла.

В третьей части сказки-стихов «Аймуш» белый баран уводит стадо за собой на дно озера, победив в долгой битве черного барана-соперника. 

Аймуш тоже уходит в подводное царство, о чем повествуется в четвертой части, где встречается с белым бараном, превратившимся в человека, который предупреждает, какие препятствия ему необходимо преодолеть: невыносимый холод, огненные круги, непроходимые скалы. На своем пути Аймуш встречается с изможденными, исхудавшими пастухами, находящимися рядом с ломящимися от яств столами, где вся еда отравлена.

В следующей части раскрывается образ великанши Джелимаууз, страшного существа, пытающегося проглотить Солнце и Луну, описывается их встреча и противостояние. Главный герой выходит победителем и возвращается на Землю в шестой части сказки.

В заключительной части – Прологе Аймуш и его собаки находятся на небе, где охраняют Луну и Солнце от  Джелимаууз.

Так, автор заставляет читателя поверить в силу главного героя.

Магулаева Ф.Л. отмечает наличие мифических, фантастических элементов в этих произведениях. У.Б. Алиев смог внести в произведение свое собственное видение легенды, что позволяет сказать, что это самостоятельное, высокохудожественное творение. Сказка в стихах «Аймуш» У. Алиева требует более пристального и глубокого изучения, которое, к сожалению, не укладывается в рамки  данного сообщения

Ученый-фольклорист Ортабаева Р.А.-К., анализируя сказку У.Б. Алиева, отмечает, что «Умар не просто рассказал об известной народной легенде в виде песни, а он переработал ее сообразно своим размышлениям, целям поэтики, создал настоящее творческое произведение. По богатству языка, мастерству, силе художественных средств, «Аймуш» – одно из главных его произведений» (из предисловия Р. Ортабаевой к книге У.Б. Алиева «Я твой сын»: Избранные») [7, с. 13].  

Далее Р. Ортабаева продолжает, отмечая несомненные заслуги У.Б. Алиева: «…и хотя поэт ушел от нас, научные статьи, книги, рукописи, словно яркие бусы его богатого (щедрого) сердца – остались в наших руках. Умар с нами в жизни, науке, литературе» [7, с. 14].

Об У.Б. Алиеве многие пишут с величайшим уважением и почтением, но все-таки главным библиографом и пропагандистом его творчества остается его дочь С.У. Алиева. Свидетельством этого является ее книга об отце – «Я сын твой, Теберда» (М.: ГУ МДН, 2006). [9].  «В книгу вошли документы, очерки, статьи, воспоминания современников о выдающемся ученом-тюркологе, поэте Умаре Баблашевиче Алиеве (1911-1972), сыгравшем ведущую роль в становлении карачаево-балкарской филологии и литературы» (Из аннотации к книге «Я сын твой, Теберда»).
 У.Б. Алиев оставил значительный след  в жизни нашей республики, и как выдающийся ученый, и как поэт. Хорошо об этом сказал К.-М. Алиев:  «Умар Баблашевич дорожил и оперировал только той истиной, которая была добыта им в ходе кропотливой, изнурительной работы. Такой подход был характерен и для его поэзии. Это был истинный рыцарь науки» («Рыцарь науки»: к 90-летию со дня рождения У.Б. Алиева» в книге «Я сын твой, Теберда») [9, с. 357].

Интересные материалы о жизни и творчестве У.Б. Алиева содержатся в статье известного историка К. Урусова «Алиевы в истории», посвященной 300-летию рода Алиевых (газета «Карачай» (2011, 29 сент.).  Следует отметить  также и  статьи  С. Коркмазовой, Б. Лайпанова, Л. Осадчей, А. Семеновой, Ф. Хубиевой, затрагивающих те или иные аспекты творчества ученого: [10].

Резюмируя вышесказанное, можно отметить что многогранное  творческое наследие У.Б. Алиева  активно исследуется, но  в то же время  многие  аспекты  его деятельности – филолога, фольклориста, поэта, педагога, еще до конца не изучены, и нам верится, что новые исследователи откроют новые горизонты для изучения его в вузе и школе. 
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TECHNICAL AND AESTHETIC PECULIARITIES OF “SHABAKA” STYLE IN EGYPT AND AZERBAIJAN
Usama Abdul  Rahman Abdul Alim Said  Ahmad

ТЕХНИЧЕСКИЕ И ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ “ШЕБЕКЕ” 
РАЗРАБАТЫВАЮЩИЕСЯ В ЕГИПТЕ И АЗЕРБАЙДЖАНЕ
Металлическое искусство украшения - один из большинства древних видов прикладного искусства. Это искусство было распространено по всему миру, прошло через аравийское завоевание. В каждой стране это искусство обладает специфические особенности, например в Азербайджане и в Египте, у ювелирного искусства были и различные особенности, которые рассматриваются в этой статье. В настоящее время, лучшие образцы статей, работал в старое время, сохранены в Египте, в исламском Художественном музее, и в других известных музеях во всем мире.             

Metal decorating art is considered as one of most art, known in human history. This kind of metal work is a definite branch of art, is characterized by gentle working out, and refined taste from the design and technical point of views.   
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The “shabaka” technique is also considered as one of the special techniques, used in precious stones and   jewelry art since ancient times. Nowadays, this technique also demands much attention and   special exactness of working.  This art is distinguished also by mutual connections between emptiness and wires inside all elements of jeweller   article. The engendering history of this technique goes back to very ancient historical period. To some scientists’ mind “the initial point of that technique engendering is connected with the epoch of Egyptian Pharaohs. (Approximately 1580-1090 b.c.).
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The first necklace, which   was made by   open, golden wires, also had “shabaka”.  The  necklace  wasn’t  based  on  any  board, and   later became the basis  of  shabaka  technique.  The necklace, made  in  period of  XIXcentury,  is  known as  a necklace of  Queen ( Tha U Sert ).  It’s kept in Egypt Museum under catalogue number 52679”
. 
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In  that period, Egypt  had close   political  connections and wide  mutual trading  contacts with  foreign  countries, such as  India, China,  Syria, Iraque. That’s why, it’s  supposed,  that  “shabaka”  technique  was brought  to Egypt  by means  of trading  contacts.  Later,  this  kind  of  art  began to  develop  in  Egypt  and got  the  peculiarities,  which  makes it differ from  other  kinds  of art.   “E.g. the study  of  metal works  and  jewelry  articles, found   in  Indian  cities, such  as Rajastan   and Kutak,  proves   the  fact,  that  “shabaka”  technique  is  most ancient  and most   famous  among  the   metal   working  techniques.    The  Indians  used   “shabaka”  technique   in   artistic  decorating  of  boxes,  dishes,  glasses,  and  other samples  of  thorevtic  works”
.   

 May  be,  the spreading  of   Arabian  conquest   in many   countries, both    in West  and  East , and  the adopting of  Islam  by  the population of those   countries,  stimulated   the widening  of  trading  contacts, and  affirming   of  those  contacts   amomg  all  Islamic countries.   That time, many   technical     methods,  including    the  “shabaka”  technique   were  spread    all  over the Islamic  world.  So,  this  technique   was  spread   in  Oriental  countries,  China,  Iran,   Iraque,  Turkey, South  of  Russia,  East-European  countries,   in  widest territory  from the Arabian   strait  to the Athlantic ocean. 
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It is  known,  that “shabaka”  technique  was widely  spread  and  used very   often  in   decorative  jewelry  manufacturing in the  period   of Fatimids  and Ayyubids  dynasty    governing.   A  great  number  of  samples  of  such   decoreative  jewelry  works,  connected   with  those old  times,  are    kept in  Cairo,  in the Museum  of Islamic  Art,  and  in   other famous  museums  all over   the  world. 
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One  of  the most  valuable  samples  of jewelry  art, the  genesis  of  which  is  connected  with   Ayubids   dynasty,  is  kept  now  in  the Museum of Islamic   art, in  Cairo.  It is a golden necklace, designed by the gentle, beautiful “shabaka”.  The ornament of that  necklace consists of floral  branches,   tied with  each  others.  The  description    of that  necklace  is presented  in  the internet in  following way: “The  necklace  consists   of   two  chains,  connected with each others  by “samlak” element. (“samlak” is   unit of  ornament, has  oval  form).  Those “samlaks”  are  decorated by   floral branch  ornament,  worked  in   shabaka  form. 

Each  of  16 samlak is  ended   by  small buds,  with single  pearl.  On the two of the samlaks in  the  centre  of the necklace  the  element of moon  form   is hung.  In the  middle  of that element the  agate   is placed.  On  both  sides of  the central  element  two other hunging elements  with agate  in the centre  are    placed also”
.

Since that  time,  till  XIX-XX  centuries,   Egyptian  jewellers  used   “shabaka” techniques   in jewelry  decorations  design.  That  process  passed  through    several   stages,   got   it’s  final  form,  and   began  to be  used  in following  form: 
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1.  the mould  of  form,   necessary    for  preparing    jewelry article   was  to be made.  By  means  of  that   mould,  the external   frame  of  the article   was made,  it was  called  “gedar”- the  wall.  The   wires,  used  in gedar, were  wider  and  thicker. 

2. if the  area  inside  “gedar”  element  was large,  it is  divided  into  smaller areas,  and  the wires, dividing that area were  thinner ,  than those  ones, used in  “gedar”. 
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3.  “The  thin wires   were  used  in order  to  fill  in  emptiness,  and   they  could  be  of  different    form.  The   main  forms, used  in Egypt,  were “one eye”,  “eye and transit”,  “almond”  form, and  “krisha”
. 

[image: image15.jpg]


After  the  ending  of  the main  forming  stage,  jewellers added  to the metal  wires   small   metal points.  Such  a technique  is  very  ancient,   and  it has been known  since  period of   Pharaohs’  ruling.  

It’s also  necessary   to point  out,  that  “shabaka”  technique  , used  in  Egypt,  has  both  similar  and  different  features  with  “shabaka”  technique,  used  in  Azerbaijan.

In  Azerbaijan, in ancient  times, “shabaka” was   prepared by means  of cutting tecnique.  But, in   XI-XV  centuries,  the “shabaka”,  was  created  by means  of  golden  and  silver  wires.    In  such  shabaka , except  popular  elements  of  geometrical   form,  the  floral elements were used widely.  There  were  three kinds  of  shabaka    forming   technique   in Azerbaijan.   In the first  kind  of  the technique,  the  shabaka  was   formed  by means  of  golden  or  silver   wires,   and   was  fixed    in  four points  by the nail.  In  the second  technique,   the shabaka  was  soldered   to  the  board.  In  the  third  technique,  the shabaka was   placed  on the  board like tulle. 

It is necessary  to   underline,  that   the best samples  of  shabaka  were created  in Azerbaijan, in  XIX-XX  centuries.  “In Azerbaijan,  the  folk   jewelry   creativity  the  best  samples  of shabaka    were  created  by golden  or by  silver   wires,  which  in  the classical style  became like   mythological   flowers,  stars,  leaves,  buds.  The  foreman, while   cutting the  thinnest  wire  for several  times,   pressed  it  in the special   tool,   called  “wire  machine” and  began to  engrave   it very  gently.  As  a  result,   the  decorative element, called  “waw” in a comma form  was   achieved.  As  a rule,  that  element   was corresponding  to the   main  form and  composition   of  the work”
. 


“WAW”  is the twenty seventh  letter  of Arabian   alphabet.  The  form  of  this  letter was  used   in the  “shabaka”  making  in order to    form   the  emptiness   inside the article.



While  speaking  about   “shabaka”  technique   in Azerbaijan,   iti s proper  to  adress to  a very  interesting book  by  Sariyya   Asadova, which  is  of  great  importance   for  the problem.   The  book is dedicated  to  jewelry  art  in Azerbaijan.



 In that book S.Asadova  dwells on shabaka in a more specific way. She  underlines, “that  the “waw”  engraving  has similar thickness,  design  position and   decoration style.  The “waw”    engraving   is used nowadays also in  making “shabaka”  elements,     called “darag bechak”,  “ girda  bechak” . 



The specialist took  the   wires,  cut  them , tied   to each others, or  even  united all those  processes, and  as  a result,  the  shabaka decorative  element  “chahar-gat” was  created.   In  correspondence with   the  form   of jewelry   article,   and his own  wish, the   foreman  cut  and   prepared    those elements   for   furhter   working”
. 



Decorative   shabaka   elements   of  such  type   were used  for the decorative frame  of the article.   Shabaka  elements,  included   into the  third  and  fourth    group  had  a   thicker decorative  scale. In such cases, their surface were  polished and were   engraved    in the style of  “hayatlik”, “anjame”,  “divare”, “bandam”, and “gusha”elements. So, the  foreman jeweller  created  the  different  shabaka  elements , which had a decorative  form  and design  position  of a different   form.”
. 






The above considerations makes it possible to make a conclusion,   that  gentle  form  of  Azerbaijan  shabaka, in   particularly the  gaverslaler, placed on the surface, played a very  important  role.



 In Azerbaijan,  the engraving  style    was  used  widely.  So, the  jewellers in Azerbaijan   prefered  to   turn  over the  golden  wire , or to  tie  two or three   golden  wires to each other. 



At  the same time,  it  must  be  pointed  out,  that there were  also definite   differences    between  Egyptian and Azerbaijan   shabaka.  They   are the  following: 

1. The wires, used  in  Egyptian  shabaka are thicker; 

2. The monumental  character  of  an article,   makes it possible and  ornament bigger  and  more concrete  at the  same  time;

3. the “shabaka” consisted  of  two elements, connected  with each others. This phenomenon  was  observed inthe  metal articles,  the  history  of which goes back  to the epoch of  Fatimids.  So,  the  two layers  of  jewellery  article  didn’t  let  see  the body  of   woman,   who   put it on;

4.   jewelry   articles were of   less  weight;  

5.  the  articles were  more  durable.
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РАССКАЗ А. НАЛОЕВА «ПСЫХЬЭ НАНЭ» («НАНА - НОСИЛЬЩИЦА ВОДЫ») В КАБАРДИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКЕ

Абазов А.Ч.

 Проблема «человек и война» остается одной из самых сложных и ответственных в адыгской прозе, которой присущ историзм в художественном раскрытии судеб людей и анализе общественных отношений. Во многих романах, повестях и рассказах кабардинских авторов омечается   максимальное приближение к историческим и трагическим коллизиям Великой Отечественной войны, причем произведения характеризуются принципиальностью в постановке ключевых проблем действительности, активным гуманизмом.

Значительный интерес представляет с этой стороны рассказ Ахмедхана Налоева «Нана – носильщица воды», который справедливо отнесен критиками   исследователями адыгских литератур к числу лучших образцов жанра новеллистической прозы в кабардинской литературе. Писатель осмысливает трагические последствия войны, при этом  в своих рассказах обращается к неприметным событиям повседневной жизни, внешне непримечательным характерам и судьбам, преодолевая путь одностороннего изображения героев [9, с. 61-63]. 

Заметим, что название рассказа переведено на русский язык не совсем удачно. Если сделать буквальный, подстрочный, перевод, то название рассказа звучит на русском языке примерно так: «Бабушка – водонос, т.е. бабушка, которая носит воду».

Рассказ А. Налоева запоминаются тем, что в них все созданное автором отображено правдиво и образы людей воссозданы зримо. Даже тогда, когда пишет о самых тяжких муках и страданиях А. Налоев постоянно заостряет внимание на человечности и доброте [14, с. 5]. 

  Одним из таких ярких литературных образов стала героиня рассказа «Водяная бабка», опубликованного   в 1960 году в первом номере журнала «Ошхамахо» [1, с. 67-71].   

  Дамесова Биша, героиня рассказа  многое повидала на своем веку и столько прозвищ у нее: Дамесова Биша – Балаца (Лохматая) – Хаблаца – Гуаша (княжня) – Башек (Стойкая). Псыхьэ нанэ – (бабушка, носильщица воды) и т.д. Некоторые из них дали ее родители,  и эти имена сопровождали её вплоть до замужества, а некоторые – семья мужа, род, жители села. 

Дамесова Биша пережила столько горя, что его хватило бы с лихвой на двоих. Повзрослев, она вышла замуж, но не успела насладиться семейной жизнью, как мужа убили абреки, и она осталась вдовой с двумя малолетними сыновьями. Но  Биша не стала опустила руки и, подумав: «Что будет   со всем селом, то будет и со мной», - стала работать в колхозе и воспитала двух сыновей. Это ей помогло справиться с лишениями. Во время войны погиб сын Биши , и справили по нему траур. Война закончилась, и Биша стала  ждать младшего сына, от которого с тех пор как забрали на фронт, не было вестей. Шло время, и неожиданно старушка получает письмо от младшего сына, в котором он сообщал, что жив, здоров, имеет семью. 

Воодушевленная радостной вестью, что сын оказался жив, старушка с нетерпением ждет его приезда и днем и ночью. Но, как говорится, «надежда часто бывает обманчивой», и сын, которому уже не нужна бедная мать, не возвращается. До глубины души трогает описание автором состояние матери, которая неистово борется за своего сына. Обычно в таких случаях люди теряют всякую надежду и опускают руки, бедная мать все надеется и ждет… Целыми днями ходит по селу и расспрашивает всех о своем сыне. Возвращается домой, садится и молится, и считает дни. Молится и перед сном, и когда гром гремит, и когда затмение луны, и когда луна появляется снова, и когда кричит сова, и когда воет собака. Теперь  же все мысли  Биши обращены богу. Она без устали  взывает  к  Аллаху, чтобы Он вернул сына домой. Бише особенно невмоготу по ночам Днями, бывая среди людей, как-то отвлекается, но ночью, когда остается одна, изнуряют тяжкие думы…» [2 , с. 138].

Невозможно пересказать всю горечь матери, которая думает только о сыне. Автор нашел очень верные, емкие слова и точные художественные приемы, которые донесли до нас искренние переживания матери и безграничность ее любви к сыну. «Всю ночь ходила от кровати до двери и теперь снова предстоит провести длинный день…» [2, с. 138]. 

Со временем бедная мать стала заговариваться, разговаривать с самой собой, и ум начал мутнеть. Обезумевшая мать однажды подумала:

«…Однажды Биша всю ночь проклинала себя: Какое чудовище! Как я могла забыть об этом? Когда Хаути вернется, на свадьбе понадобится много воды. Почему я об этом не подумала до сих пор?» 

Радуясь, что догадалась об этом до приезда Хаути, начинает бесконечно носить воду. И до сегодняшнего дня носит: и в погожие дни, и в ненастье, и летом, и зимой.

- «Если по приезду Хаути, понадобится вода. Я скажу, что, вот, есть вода, и обрадую поваров! - говорит Биша и радуется. Утром, начиная с рассвета и до самого вечера, тащит и тащит старушка воду, даже запретила детям, которые помогали ей первое время. Когда все емкости, которые можно наполнить водой, наполняются, она выливает их обратно, мол, она уже теплая, и ему не понравится, если захочет пить, и взамен старой воды, несет свежую…» [2, с. 140].

И молодежь и старики узнали о несчастье старушки, и более сердобольные утирают слезы, а бессердечные за ее спиной проклинают ее сына: «Чтоб провалиться сквозь землю такому сыну!». И дети, играющие на дороге к воде, заметив ее, украдкой зовут «Нана – водоноска».

Одним из первых об этом рассказе заговорила литературовед Людмила Кашежева: «Чувство глубокой скорби вызывает трагическая история судьбы старой матери, описанная в рассказе «Водяная бабка» [4, с. 83.].

Рассказ А. Налоева, по мнению Л. Кашежевой, «изображает трагедию одиночества в старости... Это, пожалуй, первый в кабардинской литературе рассказ, в котором так выразительно описана личная драма человека.   Все второстепенные персонажи вместе с главной героиней выступают в рассказе как единая сила, противостоящая моральному уродству одного человека [5, с. 161-162].

 Свою статью «Добрый голос» писатель Адам Шогенцуков посвятил сборнику рассказов Ахмедхана Налоева «Ветер с Уруха». В ней в частности, он отмечает, «что А. Налоев верно подметил трагедию матери по теперь уже единственному ее сыну, который в силу непонятных ей причин не может вернуться к матери, а вынужден был оставаться на чужбине» [16, с. 97].

Как видно, рассказ «Водяная бабка» о той трагедии, которую принесла война. Но эту трагедию автор описывает с такой сердечностью, с   человечностью, что невольно задумываешься над тем, сколько доброты и теплоты хранит в себе человек. Это в свое время очень верно подметил талантливый критик Мусарби Сокуров: «Смысл новеллы «Водяная бабка» не только в том, что война ломает человеческие судьбы. Рассказ заставляет задумываться и над неприятными обстоятельствами, которые вместо того, чтобы облегчить эти судьбы, еще больше усложняют их. Рассказ написан на примере огромного человеколюбия. Произведения А. Налоева делает острыми, емкими то, что они написаны немногословным, объемным и доходчивым языком» [7, с. 376]. 

Как подчеркивает критик Петр Шевлоков: «Ахмедхан, который совсем еще юношей ушел на фронт, на всю жизнь запомнил героические поступки наших людей в то жестокое время. Какие бы трудности ни выпали на их долю, в те суровые времена они сумели в себе сохранить красоту душевных человеческих чувств. Рассказы А. Налоева делают незабываемыми и то, что все это автор сумел рассказать с помощью зримых, ярких образов.

Рассказывая даже о самых трагичных, жестоких случаях, автор не забывает о человечности и доброте» [6, с. 376]. 

 
В рассказе «Водяная бабка» вначале старая Биша Дамесова (у П. Шевлокова ее фамилия звучит как Дамасова. Разрядка наша. А.А.) оплакивает старшего сына, а потом вспоминает о младшем, пропавшем, как ей кажется, без вести. А мать все ждет и ждет, раздираемая сомнениями, не подшутил ли над ней почтальон. Теперь ожидание сына становится единственным смыслом жизни для старухи. 

О глубине драматизма, заложенном в основу новеллы говорит известный кабардинский критик Хамид Кажаров: «Рассказ «Нана – носильщица воды» является замечательным произведением, описывающим войну и ее тяжкие последствия. В нем видим старушку, которая проводит жизнь в  нескончаемых  муках. Иногда даже думаешь, что солдату, на фронте находящемуся под пулями, легче, чем этой несчастной старушке: у солдата иногда могут быть и некоторые шутки, и смех, и другие отвлекающие моменты... А с Бишей обстоит дело совсем по-другому: переживания матери из-за своих детей никто не в силах утешить, кроме ее же детей.

У старушки, весь день работавшей в поте лица (наверное, среди адыгских женщин сегодня нет таких, которые помнят, какой это нелегкий труд – нести на плечах два ведра воды), и ночью нет душевного спокойствия, автор описывает все это  зримо и впечатляюще» [11, c. 155-156]. Основой всех переживаний старушки является вроде бы такая «мелочь»… Боясь, что к приезду сына уснет и ему придется долго стучать в дверь, она ложиться в постель не раздеваясь, и начинает думать. Вот такими горькими нотами наполнен рассказ [8, с. 101-102]. 

Рассказы  о войне А. Налоева, в том числе и « ПСЫХЬЭ НАНЭ»  по праву стоят в ряду лучших произведении кабардинской прозы.  
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НАТУФИЙСКАЯ КУЛЬТУРА - ФУФЛУНС - НАРТУХ

(К ВОПРОСУ О ПРАРОДИНЕ КУКУРУЗЫ)

Абазов А.Ч., Никитина Н.Н.

Натуфийская культура - археологическая культура эпохи мезолита на территории Палестины и Сирии, от Египта до Евфрата. Открыта в 1929 английским археологом Д. Гэрродом  и названа по находкам в гроте Шукба на Вади-эн-   Натуф в ист. области Палестине [14, с. 995]. Центр распространения – долина Иордана.

По новейшим данным (радиоуглеродный анализ) натуфийская культура относится к 13-10 тыс. до н.э. Предположительно, она развилась на основе кебарской культуры. Главными занятиями населения были охота (на газелей, оленей, диких быков, кабанов), речное рыболовство, собирательство злаков (дикая пшеница) и плодов (бобы, миндаль, желуди, фисташки). Для сбора пшеницы использовались жатвенные ножи и серпы, строились зернохранилища. Есть предположение, что натуфийцы первыми в мире совершили переход от собирательства к земледелию.

НАТУФИ́ЙЦЫ, представители древнего антропологического типа, установленного в результате изучения человеческих скелетов эпохи мезолита, найденных при археологических раскопках памятников натуфийской культуры (Передняя Азия). Многие исследователи рассматривают натуфийцев как древних представителей индо- средиземноморской расы [3, с. 321].

Для нашего исследования особенно важно определение соотношения натуфийской культуры с хеттами – далекими предками адыгов, наличие связи между ними. 

По-нашему мнению, носителями натуфийской культуры являлись хетты, которые генетически связаны с адыгами и на определенном этапе смогли передать через этрусков (недостающее звено в развитии этноса) соответствующую культуру  адыгам. 

До сих пор ученые пытаются понять, где же прародина кукурузы? По всей вероятности, существует действительно «кукурузная непонятка» (термин П.М. Жуковского). Ведь принято считать, что Америка – это та страна, где впервые стали выращивать кукурузу. Однако, почему же, когда речь заходит о происхождении кукурузы, то вопрос с американским происхождением  становится довольно сомнительным [8, с. 791], либо  Америка была известна ещё финикийцам, либо… [7].

Мы позволим себе воспользоваться этой «неразберихой» и попытаемся выдвинуть гипотезу, что родина кукурузы – не Америка, а страна, известная из греческих источников как Кенаан, а по Библии как Ханаан.  Эта страна занимала обширную полосу земли, протянувшуюся вдоль восточного побережья Средиземного моря, страна – Палестина, расположенная между Египтом и Сирией, где проживали еще до проникновения еврейских племен (XV – XIII в. до н.э.) предки адыгов – хетты, где и были сделаны первые находки натуфийской культуры. Это был древнейший очаг земледелия, природные богатства и прекрасные климатические условия притягивали как магнит сюда народы с Ближнего Востока,  из района Красного моря – финикийцев, из Малой Азии – хеттов [13, с. 109 - 110]. 

Такие сведения, которые удалось собрать ученым, дают нам возможность переосмыслить не только историю хеттского народа, но и все, что с ними было связано. Прежде всего, речь идет о прародине кукурузы. Ведь  уточняется даже район Палестины, населённый когда-то древнейшими предками адыгов.  «Хеттеи, иевусеи и аморреи живут на горе. Хананеи же живут в приморье и на берегу Иордана», - так О. Герни – английский историк-востоковед начинает свой труд «Хетты» [4, с. 229]. Как видно, данные факты истории имеют прямое отношение к натуфийской культуре, поскольку  семантика номинации культуры восходит к лингвокультурному понятию кукуруза –  «нат(р)ыф» // «нартыху» в  кабардино-черкесском языке, и это не случайно адыги, как известно, потомки хеттов, язык которых генетически родственен кабардино-черкесскому языку. Во всем этом  просматриваются моменты, позволяющие заключить, что хетты дали название этой культуре и первыми стали ее культивировать, а не американцы. И, по - видимому,  долина Вади-эн-Натуф, расположенная  в 27 км. от Иерусалима, получила название Натуф от культуры, которую выращивали хетты. 

В этой связи представляет интерес  сравнение элемента Вади  с кабардино-черкесским  словом «Iэдий», что означает кукурузный стебель,  второе значение – зэхь. (перен.) костяк, основной удерживающий элемент чего-либо [1, с. 827], а также сравнение   с  именем Iэдыиху // Iэдииху – героини адыгских нартских сказаний. По нашему мнению, в формах имени Iэдыиху // Iэдииху усматриваются  две  составляющие основы, «Iэдий» и «ху(ы)», где последний элемент «ху(ы)»  есть обозначение злака «просо»,  что мы и обнаруживаем в вышеозначенных словах «нат(р)ыф» // «нартыху» [6, с. 322].

Таким образом, история самой обыкновенной кукурузы, которую мы часто едим в виде лепёшек – излюбленной пищи адыгов, началась в очень древние времена и имеет прямое отношение к предкам адыгов, показывает этимология слов.  Как известно, первым обширным регионом, где люди начали выращивать растения…, был Ближний Восток. На территориях Западного Ирана, Северного Ирака, части Сирии, юго-востока Турции, Палестины (именно там проживали хетты) это произошло  в VIII – VII тыс. до н.э., в  Америке первые признаки земледелия – выращивание кукурузы  появляются  только в начале VI  тыс. до н.э., пишет Е.Антонова  [2, с. 24-26]. Как видно, время выращивания кукурузы в Америке является более поздним, что также говорит  о том, что Америка не является прародиной кукурузы. История происхождения этого распространенного злака во всем мире связана с легендарным народом – хеттами, которые  подарили людям эту культуру.     Кукуруза – самое древнее культурное растение, существующее в мире. Ученые выяснили, сколько приблизительно лет прародительнице нынешней кукурузы. После долгих лет археологических раскопок в самых разных местах, они, наконец, отыскали самый старый початок. Возраст его составлял 7000 тыс. лет [12, c. 251-253]. 

            Обращает на себя внимание и то, что у кукурузы так и не найдены дикорастущие предки – она как будто всегда была окультуренной. И это еще не самое удивительное в кукурузе. Самая большая ее  загадка состоит в том, что это растение не способно расти без человека! Оно не может размножаться самосевом и одичать – созревший початок кукурузных зерен, если его не уберут человеческие руки, просто упадет на землю, не дав «потомства». 

          Исследователи паранормальных явлений утверждают, что эти загадочные свойства кукурузы (маиса) можно объяснить только его инопланетным происхождением. Некогда этот злак подарили людям спустившиеся с небес существа, которых земляне считали богами. 

           В качестве иллюстрации обратим внимание на изображение бога маиса (кукурузы).  
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 Бог маиса предстает перед нами в сидячем виде, с немного поднятыми руками. В руках он держит кукурузу. Он изображён достаточно упитанным, тучным. Видимо, маис дает возможность представителю данного рода, племени, народа не голодать. Нос прямой, в рисунке заканчивается завитком, что подчеркивает присутствие божественного начала. Понятие «божественности» передано  хеттским иероглифом в виде завитка. Иероглифами являются простые геометрические формы, которые повторяются и  встречаются также в критском иероглифическом письме. Изображение бога маиса, на наш взгляд, принадлежит хеттам, у которых была своя письменность. 

 Хеттская иероглифическая письменность состояла из словесных знаков, передаваемых рисунком. И, несмотря на то, что хетты не слишком стремились упорядочить расположение иероглифических знаков: «у них знаки как бы плавают между строк, линейная последовательность нарушается, и часто неясно, в каком порядке их читать [15, с. 565], все же попытаемся понять содержание иероглифического знака в виде завитка – изображение носа. Но почему нос, а не уши? Если расшифровать это изображение, используя адыгский язык, который является  потомком хеттского языка, то мы имеем следующее: на адыгском «пэ» - нос является органом дыхания и обоняния. Обоняние – первое из чувств, появившихся в процессе эволюции. Совмещение названия носа «пэ» с понятием «начало», «первый» ведет нас к первопричине жизнеобеспечения, в котором нос «пэ» способен различать запахи и использовать обонятельные ощущения для разного рода умозаключений. «Пэ» на адыгских языках означает следующие понятия: 1.нос; 2. начало [1, с. 550]. 

Таким образом, речь идет не о носе, а о дыхании и обонянии, они и составляют начало. В связи с этим, «дыхание» - это «начало», «обоняние» - «дух», все это перекликается с происхождением всего сущего на земле. Звуки – система знаков. Если исходить из значений адыгских звуков, то они перекликаются с оккультным значением хеттских иероглифов. Не случайно, время существования нартов – мифическое время, а мифы несут закодированную информацию. Нарты, хотя и являются людьми, как справедливо отмечает  М. Хацукова, все-таки «не исконно земные жители, а воплощенные боги» [16, с. 78].

       Хеттский иероглиф завиток, т.е. «нос», обозначаемый как «ме» вполне соотносим с адыгским «мэ», что означает «запах». В традициях адыгов запах «мэ» отождествляется с богом. Бог  трепетно держит в руках кукурузу, дает нам понять, что это есть создание божественное, подаренное им человечеству. Божественность кукурузы заключается в том, что она может расти только с помощью человека, ее надо культивировать ежегодно.

        Интересно отметить, само слово маис в корне содержит элемент «ма» - Бог, дух. Второй компонент этого слова «ис» на адыгском языке интерпретируется как «ейщ» от глагола «еин» - принадлежать кому, чему-либо. То есть, «его, Бога  творение». В связи с этим обнаруживается и созвучие адыгского «я», как показателя принадлежности, которое функционально соответствует русскому «их» и «яе» - жирный, упитанный с элементом «йя» в слове «майя». В адыгском языке есть слово «мае», что означает питательный, калорийный [1, с. 507], не случайно  химический состав этого злака почти полностью удовлетворяет потребности человека в питательных веществах. В этом злаке содержатся важные витамины и большое количество калия, магния и даже имеется золото. Кроме того, в кукурузе большое количество клетчатки и совсем нет клейковины. 

           Любопытно и то, что если почти во всем мире этот злак называют маисом – древним индейским названием, то у нас в России он известен именно как кукуруза, а на Северном Кавказе, где живут потомки хеттов -  нартыху, что дословно переводится «просо богатырское» [1, с. 527]. В адыгейских вариантах встречается « нартфыгъу» - кукуруза, буквально «нартское желтое просо» [9, с. 122]. А, если взять современную словоформу, то мы получим  «натыф,  как видно, словоформа  вполне созвучна натуфийской культуре.  Кукуруза на Северном Кавказе имеет культовый статус, как и в Америке. И если американцы говорят: Кукуруза – это тот клей, который объединяет их нацию, тогда мы можем сказать, что слово «нартыху» - дало  самоназвание этноса. Нарты – это те люди, которые первыми стали выращивать кукурузу и дали название этому злаку. Этот злак символизирует основную земледельческую культуру нартов [9, с. 122].

            Более того, для изучения прародины кукурузы важно и то, как кукуруза попала к адыгам. По нашему мнению, этруски – связующее звено в этногенезе адыгов – передали, предположительно, этот злак адыгам. Есть основания надеяться, что это так, поскольку и лингвистические данные и археологические свидетельства дополняют друг друга. Злаковая культура, процветавшая когда-то в Малой Азии, связанная по своему происхождению с натуфийской культурой в Палестине, была известна этрускам. Свидетельством этого является выставка «Помпеи. Тайны погребённого города», открытая в Государственном Историческом музее, где, были представлены экспонаты Национального археологического музея Неаполя и среди экспонатов, была кукуруза [7]. Интересно отметить и тот факт, что на мозаичных полах Помпеи обнаружились изображения кукурузы [11]. 

         В качестве подтверждении своих выводов обратимся еще раз к обнаруженным артефактам. Так, на  этрусском зеркале (Бронза IV век до н.э.  Берлин, Государственный  музей) мы обнаруживаем изображение  ряда божеств этрусского пантеона: Фуфлунса (этрусского) Диониса , его  матери Семлы (Семелы ) и Аплу (Аполлона) [10, с. 673].

  .[image: image2.jpg]



Обратим внимание на мифологическое название этрусского божества растительности и плодородия Фуфлунс, которое при левостороннем чтении (именно так читали этруски) усматривается слово «Налфыф» (в кабардино-черкесском «Налхуху» или же «Нар(т)ыху», то есть мы получаем современные словоформы «нат(р)ыф» // «нартыху» в значении кукуруза. Слово «нат(р)ыф» содержит понятие, имеющее прямую связь с натуфийской культурой. Особо чтили бога плодородия Фуфлунса в городе Популонии (порт в Тоскане), по-этрусски  Пуплуне или Фуфлуне, откуда кукуруза проникала, скорее всего, в другие страны.

Изучение истории прародины кукурузы, на наш взгляд, должно проводиться в первую очередь с учетом этимологии самого слова «натыф». «Психологи – языковеды различают в слове три элемента: звук, значение и образ – или связь того и другого, как бы пояснение, почему данное слово связано с данным звуком. Слова  и различаются в языке  по наличию или отсутствию этого третьего элемента. Этимологические исследования показывают: даже если слово утеряло свой образ, то в предшествующем значении оно всегда имело его, и, следовательно, ни одно слово не возникает случайно, нигде связь между смыслом и звуком не является произвольной… Другими словами, всякое слово в момент своего возникновения имеет образ, т.е. наглядную и понятную для всех мотивировку смысла. Слово не только значит, но и показывает, почему оно значит» [5, с. 205]. Трудно не согласиться с этим высказыванием, поскольку слово «натыф» не только утеряло свой образ, но и имеет прямую связь смысла и звука. Адыгское слово «натыф» является ярким примером сказанного. В этом слове можно выделить три компонента  -  «на или нэ» - глаз – символ матери, а в адыгской традиции мать олицетворяет символ рождения. В данном звуке заключена идея появления кукурузы, «т(ы)» - дай,  и «ф(ы)н», в значении «гнить» - представление о данном злаке, то есть слово «натыф» отражает не только понятие, но и   показывает  очень чётко мотивацию смысла.

          Таким образом,  анализ этимологических значений слова «натыф» показывает, что имеется связь между натуфийской культурой и ее прародиной – Палестиной, где на заре цивилизации проживали хетты. При таком положении слово «натуфийская культура» хорошо раскрывает свое хеттское происхождение, и едва ли можно сомневаться в том, что термины «натыф»  в адыгском языке (древнейшие предки адыгов – хетты) и  натуфийская  культура  имеют хеттские корни. Они отвечают фонетическим, лексическим и морфологическим нормам адыгской речи, сохраняющей удивительную устойчивость форм  в пространстве  и во времени. Термин «натыф» = «натуфийская культура», означающее «кукуруза» был создан хеттами, предками адыгов в ту пору, когда они перешли к земледелию (VIII – VII тыс. до н.э.), а может быть и раньше. Новые способы ведения хозяйства быстро распространялись, в Америке земледелие стало проникать позже (VI тыс. до н.э.), поэтому Америка никак не может быть прародиной кукурузы, прародина кукурузы – Палестина, где и были  сделаны первые находки этого злака. Первыми стали выращивать этот злак хетты, которые впоследствии передали его этрускам, а те, в свою очередь, адыгам. Вопрос с американским происхождением кукурузы должен уйти в прошлое. В истории происхождения этого злака, такого распространённого во всём мире,  не должно быть никаких темных мест. 

Литература

1. Адыгэбзэ псалъалъэ: (Словарь кабардино-черкесского языка). – М.: Дигора, 1999. 

2. Антонова Е. Первобытный мир. Энциклопедия для детей: Т.1. (Всемирная история). – 3-e изд. перераб. и доп. /Сост. С.Т. Исмаилова. – М.: Аванта+, 1994. 

3. Большая советская энциклопедия. В 30 томах. Том 17. Изд. 3-е. – М.: Советская энциклопедия, 1974.

4. Всемирная история  в 24 т. Т.2. Бронзовый век / А.Н. Бадак,  И.Е. Войнич, Н.М. Волчёк и др. – М.: Современный литератор, 1999. 

5. Выготский Л.С. Педагогическая психология. – М.: Педагогика, 1991. 

6. Гадагатль А.М. Память нации. Генезис эпоса «Нарты». – Майкоп: Меоты, 1997. 

7. http: // a-sult-h. livejournal.com. 

8. Жуковский П.М. Культурные растения и их сородичи (Систематика, география, экология, происхождение, использование). – 2-е изд. – М.: Колос, 1964.   

9. Кумахов М.А., Кумахова З.Ю. Нартский эпос: язык и культура. – М.: Наследие, 1998.

10. Мифы народов мира. Энциклопедия. Т.2. – М.: Советская  энциклопедия, 1991. 

11. Помпеи, «Древний Рим» и ананасы с кукурузой. / Previous Entry| Next Entry. Oct. 4 th, 2010 at 1:25 AM.

12. Рейвн П., Эверт Р., Айкхорн С. Современная ботаника. В 2-х томах. Т. 2. Перевод с английского. Под ред. акад. А.Л. Татаджяна. – М.: Мир, 1990.

13. Религия страны Ханаан. Энциклопедия для детей. Т.6. Часть первая / Религии мира. – М.: Аванта +, 1996. 

14. Советская историческая энциклопедия в 16 т. / Академия наук СССР. Гл. ред. Е.М. Жукова/. – М.: Советская энциклопедия. 1961-1976.

15. Фёдорова Л. Хетты – первые индоевропейцы. Энциклопедия для детей. Т.10. Языкознание. Русский язык / Гл. ред. М.Д.Аксёнова. – М.: Аванта+ , 1998.

16. Хацукова М.М. Духовная вселенная адыгов. – Нальчик: Полиграфсервис и Т., 2004.

СИМВОЛИЗМ В ТВОРЧЕСТВЕ ВИЛЬЯМА КУЛЛЕНА БРАЙАНТА
Абдуллаева Ирада Бекир кызы

 
Вильям Куллен Брайант является одним из выдающихся представителей очень известного в первой половине ХIX-го века литературного направления в американской поэзии «Нью - Йоркская группа». Поэт родился в 1794-ом году в штате Массачусетс в семье священника. Несмотря на религиозное образование, он с детства интересовался правом и с ранних лет увлекался поэзией. Позднее, оставшись перед выбором между правом и литературой, естественно, он выбрал литературу и в юношеские годы написал ряд стихотворений. Его поэтическая манера богата идеей, фантазией, мелодичностью, ритмом, метафорами и символами. Пуританские религиозные ценности и безграничная любовь к живописной природе Западного Массачусетса составляют основную идею стихотворений Брайанта. Семья его была из глубоко верующей. Родители Вильяма хотели, чтобы и он, как его четырехлетний брат, знал Библию наизусть и стал верующим. Таким образом, еще в девять лет будущий поэт  основательно изучил Библию и даже перевел на английский язык ее первую главу с классической рифмовкой. Вильям Брайант, проживая в живописных краях западного Массачусетса, глубоко прочувствовал красоту этих мест и реально описывал ее в своих стихотворениях. Холмы, находящиеся в грустном покое, дремучие зеленые леса величественных берез, ив, дубов воодушевляли влюбленного в природу поэта сочинять замечательные стихи. Красота природы всегда была темой его поэзии, которая вдохновляла поэта творить реалистические, романтические произведения. Пуританские традиции, сельское образование, частные уроки священника, семимесячная учеба в Вильямском колледже не помогли позднее ему поступить в Йельский Университет и получить образование. Отец В.К. Брайанта, будучи бедным сельским лекарем, не был в состоянии оплачивать учебу сына в Университете. Периодически получивший образование В.К. Брайант, в 13 лет пишет сатирическое стихотворение «Запрет», прославившее юного поэта. Стихотворение было известно не только в Америке, но и распространилось по всей Англии и прославило поэта в обеих странах. Поняв невозможность повышения образования в области литературы, юный поэт начинает изучать право. Зарабатывая таким образом на жизнь, он старался каким-то образом улучшить условия жизни. В те годы, в честь назначения адвокатом, В.К.Брайант пишет свою поэму «Лебедям» и в Вашингтоне в штате Массачусетс знакомится  с леди Фани Фея Чайлд-Мисс и женится на  ней. Он посвящает своей возлюбленной поэму «Прекраснейшая из провинциалок». До мозга костей пронизанный религиозными убеждениями, он сам составил текст  клятвы при помолвке.   

«Пусть всемогущий господь своей милостью оберегает отныне наше счастье. Да будем верны своим взаимным обещаниям вечной преданностью друг другу. Будучи зависимыми от судьбы и божественных сил, проживем вместе счастливую, безгрешную жизнь, сохраняя нашу любовь до смерти». 

Будучи адвокатом в Массачусетсе, он был потрясен романом Джеймса Фенимора Купера (1789-1851) «Шпион», также горькими жалобами в стихотворении «Адонис» Шелли (1793-1822) по случаю смерти Джона Китса и опубликовал свою первую книгу, состоящую из восьми поэм. Это следующие поэмы: «Призрак смерти», «Разрешение войти в лес», «Лебедям», «Века», «Отрывок из Саймонидиса», «Желтая ромашка»,  «Песня» и  «Зеленая река».

Эти произведения ознаменовали начало нового литературного направления в американской поэзии. Наряду с тем, что они заложили основу символизма в американской  литературе, приобрели другие смысловые оттенки и вошли в историю как реальные, документальные труды в поэзии. 

Интересно, что Брайант написал поэму «Призрак смерти» в шестнадцатилетнем возрасте. Поэт добавил первые и последние строки к варианту, опубликованному в сборнике, вышедшем на свет в 1817 году. Тема произведения заимствована из древнегреческой мифологии и звучит как «Виденье смерти». В 1825  году, отказавшись от адвокатства, он прибыл в Нью - Йорк и в 1829  году стал редактором газеты «Зе Нью-Йорк ивнинг пост». Таким образом, оставшуюся часть своей жизни он посвятил политике и журналистике. Следует отметить, что он оказал огромное влияние на развитие американской литературы. После смерти жены в 1966  году, Брайант перевел «Илиаду» и «Одиссею» Гомера на английский язык. Этот перевод считается до сих пор одним из самых совершенных переводов в американском литературоведении. 

Произведение «Призрак смерти» было написано в 1811 году, однако опубликовано оно было в 1817-ом году. Как было указано выше, Брайант написал это произведение в 16 лет, т.е. в юношеском возрасте. Его успех как автора серьезного литературного произведения в столь раннем возрасте удивил всех. И сегодня эта поэма считается самым знаменитым творением Брайанта. Поэма является талантливым произведением искусства, богатым различными символами, синонимами метафорами и другими изобразительно-выразительными средствами. Называется поэма «Санатопсис» (на греческом «виденье смерти»). Она ценна тем, что автору удалось полностью использовать возможности  свободной поэтической рифмы, которая предоставляла автору свободу в выборе объема строк, их градации, системе рифмовки. Такого типа стих характеризуется сохранением не ритма, а одинакового слога в каждой строке. Значение, данное в первой строке, механически переходит в другую строку и завершается в середине этой строки. В этом случае символы объединяют значения, имеющиеся во всех строках. 

В произведении «Разрешение войти в лес» умеренный ветер, голубое небо, скалы, птицы, насекомые описываются живым, реалистическим языком.

«… the thick that

Of dream And stiring branches is alive And musical with birds»

Описание природы составляет основное содержание его стихов.

 « … feelings of calm power And midhty sleep, divine currents of joyment throudh the windless deep».

   
Природа представлена здесь полем. Эти строки выражают чувства  Брайанта поэтическим образом. Он сравнивает природу с личиком и сердцем прекрасной дамы. Также описывается легкий ветерок, травы, насекомые. Если так можно выразиться, Брайант воодушевляется природой, лесами точно так же, как Д.Ф.Купер в своих произведениях «Следопыт», «Последний из Могикан».

«Thoy art in the soft mints

That run along the summit of  this fresh in music»

Этот отрывок из произведения  Брайанта «Лесной гимн», написанного в 1825-ом году. Улыбка лесного цветка ни была так прекрасно описана ни одним «пуританским богом», как в этом стихотворении. Красота, созданная богом, трепещет в его сердце, шелест зеленых листьев приводит его в восторг.

Легкий ветерок ласкает листья,

Словно это не шелест, а нежная музыка

В другом отрывке:

That delicate  forest flower

 With scented fresh And look so like a smile

поэт описывает так:

     

Этот нежный лесной цветок

    

Дышит глубоко, словно улыбается.

В те времена такое оживленное описание природы было большой редкостью.  Сравнение красивого цветка со счастливым человеком является показателем его безграничной любви к природе. Здесь заканчивается произведение, описывающее природу нежными чувствами. Быть может, Брайант достиг вершины творчества именно этим стихотворением. Как и Брайант, Ральф Эмерсон также избрал природу в качестве темы для своей поэзии. Однако, несмотря на общность тематики, взгляды у них были различными. Так как. Брайант был человеком глубоко верующим, он был предан идеалам пуританства. В качестве примера можно привести его стихи «Разрешение войти в лес», «Поэт». Взгляды Эмерсона на природные явления были более ясными и демократическими.

В небольшой статье под названием «Символизм в творчестве Вильяма Куллена Брайанта» невозможно охватить такую широкую тему  как употребление символов и раскрытие  их значений. И потому мы ограничились анализом некоторых стихотворений из его поэзии, таких как «Призрак смерти», «Разрешение войти в лес», «Песня лебедям», «Зеленая река».
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ОБ ЭТИМОЛОГИИ  КУМЫКСКИХ ТОПОНИМОВ

Адукова З.А.

Одним из сложных вопросов изучения географических названий является установление их этимологии. Непрозрачных в смысле толкования или многозначных наименований в топонимии кумыков предостаточно. Различные исторические события, войны, Великий Шелковый путь, который проходил через территории кумыков, и др. события наложили отпечаток на  их этимологию и структурно-семантические особенности.

Рассмотрим некоторые географические названия с точки зрения их происхождения. 

Селение Эндирей расположено на правом берегу реки Акташ в Хасавюртовском районе РД и является древнейшим кумыкским поселением, чему свидетельствует история села и его многочисленные микротопонимы: названия кварталов, склоны, холмы, поляны, участки земли, лесов, растительность, дороги, урочища, балки и многое другое.

Об основании и названии села сохранились различные предания, легенды.

1. В народе предполагают, что первым основателем селения был русский казак по имени Андрей, от которого и произошло название Андрейаул. Однако в истории Дагестана и других документах говорится о существовании селения (города) под названием Эндери ещё в древние времена, что само собой отклоняет эту версию. 

2. Поскольку Эндирей являлся крупным центром торговли в Кумыкии, существует и другая легенда об основании села. На базарах торговали атласной материей – дарай «тафта», которую ткали в этом же селении. Дарай пользовался большим спросом среди покупателей. Когда родственники жениха приезжали за невестой, двум из них – мужчине и женщине – дарили, точнее, завязывали определенного размера кусок дарая – эн. Как гласит легенда, отсюда и произошло название села – Эндарай от эн «ширина» + дарай, которое впоследствии претерпело некоторые фонетические изменения и превратилось в Эндирей.
3. В прошлом главным занятием жителей села было земледелие. Ввиду того, что пахотной земли в окрестностях Эндирея было не много, люди вырубали и очищали кустарники, некоторые лесные участки для посева, особенно на холмистых и возвышенных местах, о чем свидетельствуют многочисленные названия полян – «тала» – по личным именам. Каждая поляна обычно названа именем того человека, который владел ею: Абдурагьмантала «поляна Абдурагьмана», Асеттала «поляна Асета», Муртатала «поляна Мурты» и др. Зерно обмолачивалось на гумнах, которые располагались на возвышенных местах, так как для веяния зерна был необходим ветер. Возможно, та часть села, где располагались гумна, называлась Индыравул «гумно + аул». Слово авул в тюркских языках можно встретить в разных формах: авул, аил, айыл, агъыл. Жившие ранее в Эндирее гюены и тюмены, тюркоязычность которых предполагается, возможно, употребляли слово айыл. Отсюда индыр + айыл, которое со временем, как это часто наблюдается в языке, могло измениться в результате различных фонетических процессов: индыр + айыл > индырайыл > индырай > эндирей.
В основу некоторых топонимических названий  легли исторические события из жизни села. Топоним Аевкетёбе «холм Аёвке» по преданию свидетельствует о пребывании калмыков в Дагестане, в частности, на территории, примыкающей к Эндирею (Аюке – известный калмыцкий хан, совершавший нападения на земли засулакских кумыков). 

Пашна «башня» – возвышенная местность на территории Эндирея, где по приказу русского царя была построена крепость – башня. На том же месте – Къалалар «крепость». Как пишет С.Ш. Гаджиева, «многие укрепления левого фланга Кавказской линии находились на территории, населенной кумыками. Здесь возникла крепость Внезапная, построенная Ермоловым в 1819 году» [1, с. 200].

Другое кумыкское крупное селение Тёбен Къазаныш «Нижнее Казанище» также однозначно не поддается этимологии. Известный тюрколог, доктор филологических наук, профессор Дж.М. Хангишиев, родом из этого села, рассказывал, что это название связано с ремеслом казанышцев. Оно состоит из двух основ: къазан «котел» и иш «работа». Целый день, начиная с рассвета и до позднего вечера в квартале Бетавул «аул на склоне», которого сами жители считали отдельным селением, звучал стук по железу. Занимались изготовлением железной бытовой утвари и оружия, среди названий которых доминирующим осталось слово къазан, которое ассоциируется с процессом изготовления котлов или других предметов в специальных котлах, хотя и может нести другую смысловую нагрузку. 

По территориям  кумыков протекают реки Терик «Терек», Солакъ «Сулак», Акъташ «Акташ», Ярыкъсув «Ярыксу», Ямансув «Ямансу», Яхсайсув « Аксай», Къойсув, или Юзбаш «Койсу», Шура оьзен «Шура – озень», Атлан оьзен «Атлан – озень», Манас оьзен «Манас – озень» и множество других рек и каналов. Большинство из них невозможно этимологизировать в однозначном порядке. Проанализируем сложный топоним Акъташ. В современном кумыкском языке слово акъ имеет два значения: 1) «белый камень»; на дне этой реки – глубокий слой гравия, который после дождей или потока воды, очищается и приобретает «белый, светлый, чистый вид» (известно, что некоторые прилагательные, обозначающие цветовые оттенки, в составе собственных имен могут иметь и переносные значения, что свойственно и другим тюркским языкам, однако в данном случае основное цветовое значение слова акъ «белый» сохраняется; 2) «теки» (прибывай), камень». Река Акташ весной, после сильных дождей становится очень бурной, неся в своих потоках все, что находится в русле, в том числе и камни. Засулакские кумыки с давних времен строили фундаменты своих домов из камня, который добывали в этой реке после высыхания или в маловодье. Когда его долго не было, они обращались к ней с магической просьбой: «Прибывай, теки, камень!».

Также двояко можно объяснить происхождение и значение название другой реки – Ямансув: 1) «плохая вода; река», т. е. «бурная, быстротечная; беспощадная» – характер протекания действия; она много раз становилась таковой,  уносила и смывала с пути все; 2) «плохая, грязная; не пригодная для питья вода» – качество воды. Более приемлемым представляется первое значение названия.

Известно, что топонимы могут жить веками. Как отмечает Б.Х. Мусукаев, «свидетельства топонимии очень часто помогают реконструировать былое размещение тех или иных племен там, где они в настоящее время не живут. Названия – слова красноречиво свидетельствуют о языке тех, кто на этой территории жил, помогают восстановить древний язык той территории и очертить границы его распространения» [2, с. 93]. В этом плане немаловажной представляется проблема произношения и правописания кумыкских топонимов на официальном уровне. Нельзя смириться с правописанием названий некоторых ойконимов, гидронимов, которые исковерканы в свое время и продолжают функционировать в таком виде. Кумыкское название Къазаныш не представляет никакой трудности для произношения и правописания в форме Казаныш, а не Казанище, Алмалы как Алмалы, а не Алмало, Оьтемиш как Утемиш, а не Утамыш и т.д.

Каждый топоним – это определенная историческая веха в жизни народа. Беречь и сохранить исконно кумыкские названия и правописание топонимов на современном этапе является не меньшей проблемой, чем сохранить и развивать свой родной язык, ибо в них значительная часть культурно-исторических ценностей народа. 
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О ПРОБЛЕМАХ ПРЕПОДАВАНИЯ РОДНОГО ЯЗЫКА В ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЯХ

Айдарукова А.С.

Самая большая ценность народа – язык, на котором он говорит и думает. Судьба языков некоторых кавказских народов России – это проблема из числа критических, кричащих. Если не предпринять какие-либо кардинальные меры для устранения пробелов в сохранении языка и изучении его, последствия могут стать необратимыми.

Из мировой истории известно: утрата языка есть первый, а чаще всего последний симптом  исчезновения любого этноса и уж тем более малочисленного. Родной язык – важнейшее достояние народа, он выполняет главное условие для существования  его как этноса. Это средство познания истории народа, его вековых обычаев и традиций.  Языки составляют неповторимое выражение человеческого творчества во всем его разнообразии. Как инструмент коммуникации, восприятия и размышления, язык также описывает то, как мы видим мир, и отражает связь между прошлым, настоящим и будущим. Языки несут следы случайных встреч, различные источники, из которых они насыщались, каждый в соответствии со своей отдельной историей. Кроме того, они являются инструментом сохранения и развития нашей культуры. Их многообразие является огромным достоянием человеческого наследия. Родной язык – это одновременно и культура, и образ мыслей.                            
           На сегодняшний день самой главной проблемой является сохранение и развитие языка.  Прежде всего,  это преподавание родного языка детям  в школе и в вузах.
Система образования в России находится в процессе модернизации. Соответственно и национально-региональный компонент как её неотъемлемую часть нужно совершенствовать, чтобы он соответствовал новому современному уровню общественных отношений. Вне всякого сомнения, национально-региональный компонент должен обеспечивать учащимся широкие возможности в качественном изучении родного языка.

Проводя опрос среди учителей карачаево-балкарского языка, я выявила несколько проблем преподавания языка в школах. Немаловажное значение имеет воспитание детей в семье в духе уважения к своему народу, традициям и родному языку. Есть семьи, где считают, что изучение родного языка  не важным и даже хотят отказаться от его изучения. Это и является основной проблемой. Сухой, бездушный, машинный язык или жаргонный сленг становится более привычным и желанным для детей, чем родной, народный язык. На каком языке думаешь и рассуждаешь, на таком и воспринимаешь окружающий мир. Знание родного языка отражает и внутренний мир человека, тип мышления, его патриотизм. Языки являются самым сильным инструментом сохранения и развития нашего материального и духовного наследия.
Следующей проблемой является недостаточная методическая оснащенность учителей,  что мешает преподавать карачаево-балкарский язык на должном уровне, сюда можно и внести проблему инновационных технологий, катастрофическую нехватку учебников, нужной литературы для учеников. Необходимо переиздавать художественную литературу, выпускать больше газет, журналов на родном языке.  

Важнейшую роль в знании языка играет грамматика языка: орфография, лексика, синтаксис, пунктуация и т.д., руководствуясь которыми, язык приобретает новое значение, новое восприятие его человеком и обществом. И благодаря этим правилам, человек становится более грамотным и раскрывает всю красоту языка. 

В школьной программе по карачаево-балкарскому языку орфография дается в связи с грамматикой – ее научной базой. Однако в школьных учебниках не уделено должного внимания теоретическим вопросам орфографии. Между тем в настоящее время в обучении орфографии реализуется подход, связанный с усилением роли теоретических сведений в формировании практических умений и навыков. Учащиеся и студенты должны иметь представление о принципах орфографии, ее истории, ориентироваться в трудных вопросах орфографии, таких как:

1) умение   разграничивать   орфографические   и   неорфографические написания, т.е. умение отличать орфографические варианты от языковых вариантов слова;

2)
умение из двух орфографических вариантов выбрать теоретически оправданный  и обосновать свой выбор;

3)
умение отличать корневые слова от производных и т.д.

В соответствии с орфографическими проблемами и  целесообразно строить работу практикума карачаевского языка. Работая со студентами, необходимо учитывать также ошибки, которые допущены в школьной программе.                 

Разнобой в орфографии нередко встречается и в художественных текстах,  что отражается особенно негативно в процессе формирования орфографической компетентности школьника: ведь печатное слово  должно быть  авторитетным во всех смыслах [4, с. 180].

Проблемы орфографии связаны с наличием в языке орфографической вариантности. Орфографическая вариантность имеет место во всех языках. Однако в исследованиях, посвященных вариантности языковых единиц в русском и в тюркских языках, ей не уделяется должного внимания. В большинстве работ, связанных с данной проблемой в тюркологии, орфографические варианты вовсе не упоминаются. Лишь в некоторых из них, как уже говорилось, они рассматриваются как разновидность фонетических вариантов, т.е. не признаются самостоятельным типом вариантов слов [3, с. 125-130; 2, с. 59-60].  Вот это проблема является основной для грамматики карачаево-балкарского языка. Необходимо унифицировать двоякое написание слов, т.е вариантность слова. Их нельзя допускать, так как вариантность в орфографии, вытекающая из-за неразработанности правил орфографии, мешает читателям, а прежде всего ученикам  усвоить правила, следовательно, – писать грамотно. 

 Язык является главным элементом поддержания этнической идентичности. Древние говорили, что человек состоит из языка и души. Они приравнивали эти две ценности. Карачаевцы приравнивают язык и духовность. «Джаным – тиним – ана тилим», - говорили наши предки. Не случайно так созвучны эти три слова: джан «душа», тин «духовность» и тил «язык». В нынешней языковой ситуации, когда более мощные, развитые языки «пожирают слабые языки» (к примеру, английский язык «съел» ирландский»), проблемы карачаево-балкарского языка, связанные с развитием и установлением стилистических, лексических, орфоэпических, синтаксических и орфографических норм, ждут безотлагательного решения.  
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 КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК В КОНТЕКСТЕ СОВРЕМЕННОЙ  ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ

Алиева Т.К.

Известно, что современный карачаево-балкарский язык обладает далеко не всеми признаками развитых литературных языков, хотя статус литературности он обрел еще в 20-е годы прошлого столетия. К примеру, представления о «закрепленности» норм литературного карачаево-балкарского языка, многообразии его функциональных стилей и др. весьма относительны. Вопрос о необходимости создания условий для полноценного развития единого для карачаевцев и балкарцев языка, его кодификации и нормализации  является сегодня одним из актуальных в карачаево-балкароведении. Положение о том, что литературный язык объединяет народ в языковом плане, очевидно. Однако  консолидации в деле нормализации и кодификации единого карачаево-балкарского языка достаточно серьезно препятствует территориальная разобщенность карачаевцев и балкарцев. Между тем литературный язык – это система, в которой допускается известная вариантность, определяемая различиями  норм в разных ареалах данного языка.  В мире много литературных языков, имеющих национальные варианты, например, английский литературный язык - американский и британский; немецкий литературный язык – германский (или собственно немецкий), австрийский, швейцарский; кабардино-черкесский литературный язык – кабардинский и черкесский, карачаево-балкарский литературный язык – карачаевский и балкарский и т.д.  Это означает, что структура современного карачаево-балкарского литературного языка,  может быть представлена как макросистема, включающая микросистемы его вариантов. Таким образом, макросистему составляет общекарачаево-балкарская лексика, микросистему - лексика карачаевская и лексика балкарская, т.е. карачаизмы и  балкаризмы. Лексико-семантические категории в карачаевском и балкарском вариантах,  как и в общекарачаево-балкарском языке, отличаются друг от друга по формальным, семантическим и формально-семантическим признакам. Формальными признаками разграничиваются друг от друга варианты слов, семантическими – многозначные слова и омонимы, формальными и семантическими  –  синонимы, паронимы и антонимы.

В связи с вышеприведенными свойствами карачаево-балкарского языка проблема его норм  связана не только с языковой вариантностью внутри каждого из регионов, но и с межрегиональной языковой вариантностью, которые в свою очередь имеют самое непосредственное отношение к развитию единого карачаево-балкарского языка в целом.  Работа в плане нормализации и кодификации языка, без которых невозможно его совершенствование и развитие, должна проходить на паритетной, согласованной  основе между учеными Карачая и Балкарии.  

В классификационной системе современных тюркских языков язык карачаевцев и балкарцев  обозначен как  «карачаево-балкарский». В рамках этого названия проводятся научные исследования: защищаются курсовые, дипломные и диссертационные работы, издаются монографии, читаются лекции в КБГУ и КЧГУ. Однако этого недостаточно для развития единого литературного карачаево-балкарского языка. Сегодня мы наблюдаем тенденцию к региональной обособленности в сферах  литературоведения  и лингвистики (особенно в вопросах орфографии, графики и терминологии). Издание учебной, научной и художественно-публицистической литературы, продукции СМИ проводится в рамках «рабочих» («карачаевского» и «балкарского») языков.  Разъединяющим фактором служит  и отсутствие единой научной и учебной литературы: вузовская учебная литература, изданная в 60-70 гг. устарела. Академическая грамматика единого карачаево-балкарского литературного языка, которая призвана регламентировать нормы языка, нуждается в срочном  переиздании. Недостаточно словарей, которые служат целям описания и нормализации языка. Необходимо разработать и издать этимологический, диалектный, словообразовательный, акцентологический, орфоэпический, орфографический словари, словари однокоренных слов, синонимов, омонимов, антонимов, паронимов,   речевых неправильностей или трудностей, пособия по культуре речи. Словарь вариантов слов необходимо переиздать в дополненном виде. 

Разработка перечисленных словарей и пособий, издание грамматик – суть нормализаторской  деятельности. При этом следует отметить, что вся нормативная продукция должна отражать варианты региональных литературных норм. Нормализация должна способствовать стабилизации литературного языка, не нарушая его структурных особенностей, сохраняя  варианты и не устраняя функциональных и стилистических различий, которые являются языковым резервом для выражения эмоционально-экспрессивных  особенностей в художественной литературе, для придания контексту своеоб​разного стилистического колорита, который характеризует язык карачаевца или балкарца. Язык –  синергетическая система, внутри которой работают механизмы самопополнения, самоочищения, самообновления, это совершенная система,    устроенная по своим внутренним законам.  В  языковой системе ничего лишнего, «избыточного» не может быть.  В связи с этим языковые реформы с ликвидацией вариантов слов «декретом сверху» неуместны и антинаучны. Региональные варианты необходимо изучать с целью оценки их с точки зрения соответствия или несоответствия норме.

Сегодня нормализация карачаево-балкарского языка предполагает его совершенствование не только языковой (лексической) стороны, но и орфографической. Унификация карачаево-балкарской орфографии во многом может способствовать развитию единого литературного языка. Вариантность в орфографии мешает усвоению языка школьниками, формированию в них любви к родному языку, развитию культуры общества в целом.   Упорядоченность единой карачаево-балкарской орфографии расценивается не только как «важный показатель высокой культуры нации», как отмечал С.И.  Ожегов, но также может служить интергрирующим фактором в деле совершенствования единого карачаево-балкарского языка. 

В отличие от лексических и грамматических вариантов, которые являются закономерным следствием развития языка, орфографические варианты – результат допущения факультативных написаний,  «расплывчатости» формулировок некоторых правил,  отсутствия правил на написание некоторых групп слов в своде орфографических правил.

В связи с тем, что карачаевцы и балкарцы в течение около полувека пользуются разными сводами правил, необходимо устранить существующие орфографические варианты.  Приведем некоторые из них:

1. Варианты, связанные с тем, что в конце слова и перед аффиксами на согласный балкарцы пишут п, а карачаевцы – б: китап (балк.) / китаб (карач.) «книга». 

2. Варианты, связанные с присутствием или отсутствием мягкого знака в заимствованных из русского языка словах перед карачаево-балкарскими аффиксами: апрельде (балк.) / апрелде (карач.) «в апреле», Ставрополда /  Ставропольда  «в Ставрополе».

3. Варианты, связанные с двояким графическим изображением одного и того же звука: дж и ж: жол (балк.) / джол (карач.) «путь, дорога, тропа»; жыр / джыр «песня» и др.

Кроме межрегиональных орфографических вариантов, необходимо устранить орфографические варианты внутри  Карачая и Балкарии. Особенно  изобилует орфографическая вариантность внутри карачаевской разновидности языка, так как в Балкарии орфографическая реформа прошла относительно недавно – в 1991 году. 

Нормализации единого карачаево-балкарского языка, а также развитию культуры его речи, сближению вариантных литературных норм, расширению функций языка может способствовать и унификация лингвистической терминологии. Необходимо глубоко исследовать орфоэпию карачаево-балкарского языка, разработать и издать орфоэпические словари и  справочники. Из-за неразработанности орфоэпических норм многие слова в  карачаево-балкарском языке  произносятся в соответствии с их написанием. Как отмечают карачаево-балкароведы, научно-теоретическое изучение этой проблемы позволило бы скорректировать и решить ряд актуальных практических задач карачаево-балкарского языкознания, в том числе и   вопросы коммуникативно-языкового аспекта.

 Как подчеркивалось выше, в вопросе сохранения и совершенствования единого языка  велика роль учебного материала – как вузовского, так и школьного. Необходимо решить вопрос издания единых учебников для школьников и студентов КБР и КЧР на карачаево-балкарском языке. Об этом писали  и корифеи карачаево-балкарского языкознания: У.Б. Алиев, М.А. Хабичев и другие. При составлении единых карачаево-балкарских учебников  они предлагали   пользоваться карачаизмами и балкаризмами параллельно как синонимами и  давать в учебниках для начальных классов их словарики.

Что касается содержания школьных учебников, то настало время его  обновления в соответствии с требования Российской концепции поликультурного воспитания.

Федеральный проект «Формирование гражданской идентичности в поликультурной среде», разработанный на кафедре ЮНЕСКО при СОГПИ,   предусматривает создание в национальных регионах двух  типов школ: национально-русских и русско-национальных. Первый тип школ предполагает обучение на региональном языке с интенсивным изучением русского языка как неродного, второй – русско-национальный тип – на русском языке с интенсивным изучением регионального языка. Эти школы  должны быть   обеспечены учебниками нового, федерально-регионального типа, в содержании которых гармонично интегрируются  общероссийские и национально-региональные знания. Филиал кафедры ЮНЕСКО при КЧГУ приступил к разработке учебников для школ КЧР, содержание которых совмещает в себе национально-культурную ориентацию, общероссийские культурные ценности и общечеловеческие идеалы. 

Поскольку данный проект работает по всему СКФО, мы видим целесообразность совместной  разработки  учебников для карачаевских и балкарских  учащихся.  Это был бы первый шаг  в деле  унифицированной подачи учебных материалов для карачаевских и балкарских школ.  

Вышеперечисленные мероприятия, при условии совместной реализации     могут  способствовать  сближению норм литературного языка и, что немаловажно,   –  консолидации общества  в деле сохранения и развития языка. 
ПОЭТИЧЕСКАЯ СЕМАНТИКА СЛАГАЕМЫХ ХУДОЖЕСТВЕННОГО МИРА  ИСМАИЛА СЕМЕНОВА  

Алиева Т.К., Хапаева С.М.

Творчество одного из выдающихся поэтов Карачая ХХ века представляет собой уникальное явление по своеобразию языка, стиля и лексико-семантическим особенностям. Оно олицетворяет собой не только язык и культурные ценности своего времени, но и отражает характерные черты зарождения карачаево-балкарского литературного языка. Именно И. Семёнов заложил основы для дальнейшего развития и обогащения национальной литературы новыми темами, стилевыми приёмами, художественными образами, языковыми формами.  
Изучение важнейших аспектов развития карачаево-балкарского языка с точки зрения поэтической семантики творчества одного из основоположников  литературного языка Исмаила Семенова имеет большое значение и может явиться объектом специальных научных исследований. Отдельные работы могут быть посвящены проблеме лексического своеобразия поэзии И. Семенова, а также выявлению и изучению стилистических особенностей его творчества. Особого внимания заслуживает проблема исследования поэтической лексики с этимологической точки зрения и определение и семантическая классификация исконно карачаево-балкарских и заимствованных слов.

Поэзия Исмаила Семенова богата лексическими единицами, претерпевшими семантические и структурные изменения в процессе развития литературного языка за определенный период. Исследование слов данной группы также представляет научный интерес и заслуживает отдельного рассмотрения.

На наш взгляд, большой научный интерес вызвало бы исследование, посвященное концептуализации времени и пространства в поэме «Актамак». В художественном тексте время не только событийно, но и концептуально: временной поток в целом и отдельные его отрезки членятся, оцениваются, осмысливаются автором, повествователем или героями произведения. Концептуализация времени и пространства – особое представление его в индивидуальной или народной картине мира, истолкование смысла его форм, явлений и признаков - проявляется как в оценках и комментариях повествователя или персонажа, включенных в текст, так и  в использовании тропов.  

Остановимся лишь на некоторых приемах творческого мастерства И.Семенова.  Номинация является основным изобразительным средством поэтического языка. Слова рифмуются по звучанию, по смыслу, по стилю и образуют поэтический язык. Но кроме номинации существуют специфические средства поэтического языка, которые позволяют также выражать отношение автора к изображаемому: синонимия, антонимия, лексический  повтор, сравнение и др.

Синонимы в поэзии  Исмаила Семенова занимают особое положение по сравнению с другими лексическими единицами, что свидетельствует о богатстве словарного состава языка и поэтическом таланте автора. Благодаря синонимам, поэтический контекст становится образным, емким, выразительным, и поэт точно отбирает наиболее подходящее слово из синонимического ряда. 

Чегет тешине, суула таркъая, 

Кюн къысха бола, джылыу азая. 

Лес раздевается, реки мельчают 

День короче становится, тепло убывает

(«Кетген кюнлени эсге тюшюре» «Вспоминая прошедшие дни», подстрочный перевод наш).

Поэзия И. Семенова особенно богата контекстуальными и индивидуально-авторскими синонимами, которые вступают в отношения между собой временно, только в данном контексте, и отличаются от собственно языковых, узуальных  синонимов:

Чыкъгъанды алгъа экибетлилик,

Аны онг джанына - алдау, ётюрюк. 

 «Двуличие вышло   вперед,

 С ним под руку ложь идёт.

 («Къайдады революция?» «Где  же  революция?», перевод Н.-М. Лайпанова).

Не ётюрюк, не къызгъанчлыкъ, не зарлыкъ 

Бир адамны биргесине туумайды.

Биз аланы джашау чакъда табабыз.

Ол шарт бизни тынч джашаргъа къоймайды.

«Ни ложь, ни скупость, ни зависть

С человеком вместе не рождаются.

Мы их обретаем в течение жизни,

Эта черта нам жизнь омрачает».

(«Не ётюрюк, не къызгъанчлыкъ, не зарлыкъ…» «Ни ложь,  ни скупость, ни зависть… », подстрочный перевод наш).
Татлы дуния! Сейир дуния! Ачы дуния!

Джаратаса. Ёсдюресе. Джашнатаса...

Бергенинги кёбсюнесе, сыйыраса,

Аздыраса, тоздураса, къаушатаса

Сладкий мир! Дивный мир! Горький мир!

Сотворяешь, развиваешь, даешь цвести,

Сожалеешь, что дал много, отнимаешь, 

Истощаешь, иссушаешь, сокрушаешь!

(«Джау чырагъым» «Лучина (моя) (Патимат)», подстрочный перевод З.Караевой).

Ол тылданнга сен да, мен да къошуллукъ,

Ол чоюннга мен да, сен да тюшерик...

«В тот замес и ты, и я вольемся,

В тот котел и я, и ты попадем»

(«Не ётюрюк, не къызгъанчлыкъ, не зарлыкъ…» «Ни ложь,  ни скупость, ни зависть… », подстрочный перевод наш).

В произведениях И. Семенова широко использованы также антонимы, которые можно подразделить на антонимы, относящиеся к пространству, к природным явлениям, к человеческим чувствам, ко времени и другим категориям.

Артымда джылан, 

Аллымда - макъа...

Къоян болгъанма 

Мен къоркъа-къоркъа.  

«Змея шипит – позади, 

Жаба сидит – впереди.

В зайца превратился я –

Страх сковал всего меня».

(«Артымда джылан…» «Сзади – змея…», перевод Н.-М. Лайпанова)

Эй, джазым, джайым мен джетмез джерде,
Къач бла къыш – къатымда, тёрде... 

«Эй, весна (моя), лето (мое) там, где мне не достать (далеко)

Осень и зима – рядом, на почетном месте…». 

(«Кетген кюнлени эсге тюшюре» «Вспоминая прошедшие дни», подстрочный перевод наш)

В этом стихотворении оппозиционируются весна-лето и осень-зима, т.е. цветение, молодость - и увядание, старость; недоступность, невозможность возврата юности: «джетмез джерде» и неотвратимость, близость конца: «къатымда, тёрде». 

Къыйыным - халал, кесим а - харам,

Бырнак этдиле кючлюле тюртюб.

«Труд мой – дозволен (не осквернен), сам я – скверный, запретный

Отверженным сделали  сильные меня».

(«Джырчы Сымайыл» «Певец  Исмаил», подстрочный перевод наш).

Поэт часто употребляет лексемы, антонимичное значение которых выявляется только в тексте художественного произведения, в конкретной синтаксической модели, построенной на сопоставлении и противопоставлении. Несомненно, эти лингвистические факты раскрывают мастерство поэта в использовании антонимов. При этом поэт больше использует контекстуальные, индивидуально авторские (не имеющие противоположного значения вне контекста) антонимы:
Махтау салалгъан - тёргеди,

Салалмагъан а - кёргеди.

«Кто похвалит – тот в почет,

Кто не хвалит – тот умрет».

(«Артда тобагъа къайытама» «Потом раскаиваюсь», перевод  Н.-М. Лайпанова)

Лексический повтор отличается мощным эмоциональным зарядом. В поэтическом произведении лексический повтор сочетается с синтаксическим и становится средством создания поэтического подтекста, которое углубляет содержание высказывания. Чаще всего И. Семенов пользовался эпифорой - повторением слов или словосочетаний в конце строк: 

Тутхан дининги сат, делле манга,
Адамлыгъынгы ат, делле манга,
Аллахха аман айт, делле манга,
Сора орнунга къайт, делле манга.

«Отрекись от веры, говорили мне,
Предай человечность, говорили мне,
Клевещи на Бога, говорили мне,
И вернись на место, говорили мне»
(«Тёзюу» «Терпение», перевод Н.-М. Лайпанова).

Эпифорой поэт пользуется и во многих других произведениях (Анам «Мать»): «Джулдуз атлы, балдан татлы, ой анам», (Къайтхан кюн халкъыма «Народу в день возвращения»): «Джарлы халкъым, ой, джаралы Къарачай» (Джамбулда «В Джамбуле»): «Билмейме, не болур арты», (Белгили джырчы бла сёлеше «Разговаривая с известным певцом»): «Аллай джырчы керек тюлдю Къарачайгъа!» и др.

Известно, что творчество поэта было тесно связано с традициями арабо-мусульманской культуры.  Повторами особенно изобилуют зикиры  и молитвы И. Семенова: Къабыл эт, Аллах, тилеклерибизни «Прими, Аллах, молитвы наши»; Тюзет, Аллах, сыйлы болгъан Къураннга  «Направь, Аллах, к священной книге Коран»; Сал, Аллахым, сыйлы болгъан Кябагъа «Направь, Аллах (мой), к священной Кябе» и др.
Еще одним, не менее интересным тропом в творчестве И. Семёнова выступает сравнение. Сравнение, как и любое другое средство выразительности, служит для передачи чувств и мыслей автора, для выражения его душевного состояния. Поэтическому тексту сравнения придают образность, эмоциональность, выразительность, делают отвлечённые понятия «зримыми» и конкретными, создают действительно яркие и необычные образы. При помощи сравнений поэт передаёт психологическое состояние человека, даёт положительную или отрицательную характеристику образам:

Шайтан джел бургъан зыгъыр кесеклей

Бурулдум,

Таш тирмен эзген нартюх бюртюклей

Ууулдум. 

Как песчинка под ветрами

Был закручен я.

Как зерно под жерновами

Был измолот я. 

(«Керти зат»  «Истина», перевод Н.-М. Лайпанова)

Къарачай деген къан бла кирген

Джан кибик,

Аны сезмеген сау ёмюрде

Сал кибик.  

«Карачай» - и с кровотоком

Входит жизнь, дыша,

Кто не видит это оком –

Мертвая душа. 

(«Керти зат»  «Истина», перевод Н.-М. Лайпанова)

Бу дуниям садакъ учхан тёрелей,

Ёттен кюнюм джаныб кетген  ёртенлей,

Аз ёмюрюм къонакълыкъгъа келгенлей,

Этген ишим - тенгизге таш кетгенлей.
«Наша жизнь - как полет стрелы, 

Каждый день – сизый след золы, 

Побывать в гостях - века вес, 

Камнем в море – пропал труд весь».

(«Тилек» «Молитва», перевод Н.-М. Лайпанова)

Поэтическое наследие Исмаила Семенова является ценным достижением литературы  ХХ века. Оно сыграло немаловажную роль в зарождении и развитии карачаево-балкарского литературного языка. Исследование языка поэзии Исмаила Семенова даст возможность выявить специфические особенности зарождения карачаево-балкарского  литературного языка  и его развития.

Родному языку, как главнейшему показателю жизнеспособности этноса, Джырчы посвятил немало мудрых строк.  Он призывал ценить и знать родной язык, «лелеять и хранить его, как сад!». Философское понимание  картины мира подсказывает поэту тайные законы языка, его совершенную, синергетическую сущность. Как бы иначе он смог в знаменитом стихотворении «Ана тилим» передать глубокое понимание феномена языка, подтверждая мысль о том, то «язык возникает в связи с разработкой клеточной модели синергетической реальности, применимой к представлению самоорганизующихся эволюционирующих динамических систем самой разной природы: физических, психических, биологических, социальных»:
Джерден, суудан ауаз джыйыб, кескин сёзле 

Къурагъанса,

Ол сёзлени, чарытмайын, тёлюлеге

Джетдиргенсе.

«С земли, с воды,  собрав их голоса, создал имён 

Словарь, пометил, поместил их в соты» 

(«Ана тилим» «Родной язык», перевод Н.-М. Лайпанова).  

Такой «синергетический подход» имел Джырчы ко всему, что относится к рождению и эволюционному развитию  всего сущего.  При этом всё творчество поэта пронизано высокими идеями формирования духовно-нравственных, гражданских и мировоззренческих качеств личности, воспитания чувства уважения и любви к родному языку и культуре. Вот что он пишет о значении родного языка для народа: 

Тили болгъан бу дунияны патчахыды, 

Тёрюндеди. 

Болмагъан а баш баулуду, хайуанны 

Кеминдеди.

«Имеющий  язык  - он мира властелин и царь, 

Ему доступны  и почет, и место. 

Кому язык неведом – слеп, и сам он только псарь,

На уровне скота, точнее  -  вместо».

(«Ана тилим» «Родной язык», перевод Н.-М. Лайпанова).

Таким образом, лексика, использованная поэтом, отражает состояние литературного языка определенного периода, а языковые особенности, характерные для произведений Исмаила Семенова, свидетельствуют об уникальном поэтическом таланте автора.
СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ СИНОНИМОВ В КАРАЧАЕВО- 

БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Аппоев А.К.

Синонимия в языке – явление всегда глубоко национальное и создается в разных языках различными путями.

Одним из ее источников в карачаево-балкарском языке является многозначность. Между многозначностью и синонимией существует тесная связь: многозначное слово входит, как правило, в несколько синонимических рядов. Например, имя прилагательное эркин в значении «свободный» синонимизируется с прилагательным азат, в значении «обильный» - со словом элпек, в значении «просторный» - с прилагательным кенг. Глагол къара «смотреть» в значении «рассматривать» синонимизируется с глаголом сюз «обсуждать» (соруугъа къара – сорууну сюз), в значении «ухаживать» - с глаголом бакъ (малгъа къара – малгъа бакъ), в значении «ждать» - с глаголом сакъла (эки кюн къара – эки кюн сакъла), в значении «слушаться» - с глаголом тынгыла (атанг айтханнга къара – атанг айтханнга тынгыла). Глаголы сюз, бакъ, сакъла, тынгыла, как и глагол къара, являются многозначными, вследствие чего возникают новые синонимы. 

Обогащение и развитие лексики за счет использования диалектных слов также является одним из источников синонимии карачаево-балкарского языка. Таким путем образованы синонимические пары, в которых одно слово является литературным, а второе – диалектным. Например: сабан агъач (лит.) – готон (диал.) «плуг», сют баш (лит.) – къаймакъ (диал.) «сметана», тырнаууч (лит.) – къыйтхы (диал.) «борона»,  хораз (лит.) – къыттай (диал.) «петух» и др. [1].

Заимствование слов из других языков так же способствует появлению синонимов. В результате этого немало исконных слов синонимизируется с заимствованными. Таковы, например, существительные: жау – душман (перс.) «враг», болум – хал (араб.) «обстановка», жугар – беккяхын – бел (перс.) «лопата», киши – адам (араб.) «человек», боюнлукъ – шарф (русск.) «шарф», сахан – ашлау – поднос (русск.) «поднос», семиртгич – удобрение (русск.) «удобрение», ат арба – бричка – подвод (русск.) «подвода», чыккыр – бёчке (русск.) «бочка» и др. 

Следующим источником образования синонимов являются эвфемизмы, употребляемые для непрямого, прикрытого, вежливого, смягчающего обозначения какого-либо предмета или явления. Таким образом созданы, например, синонимы: бууаз «беременная» - къарны бар букв. «имеющая живот» - аууур «тяжелая», къарт «старый» - уллайгъан «старший», рак (болезнь) – атайтмаз букв., «не называть имени» и др.

Синонимы могут использоваться с разными стилистическими целями. Но чаще всего они употребляются для избежания тавтологии, слишком частого повторения одних и тех же слов. 

В карачаево-балкарском языке синонимы встречаются среди всех знаменательных слов, особенно ими богаты глаголы и прилагательные. Приведем примеры синонимов по частям речи.

Имена существительные: мамырлыкъ – тынчлыкъ «мир», «спокойствие», жетишимсизлик – кемчилик – шарайып «недостаток», акъыл – баш – анг – эс «ум», арба – бричка – подвод «подвода»,  тенг I 1 – шуёх 1 – нёгер1 – жолдаш 2 «друг, товарищ», сейир¹1 -  тамаша²1 – сейир-тамаша¹ – сейир-аламат¹ – сейирлик² «чудо, диво, диковина».

Имена прилагательные: фхмулу – хунерли «талантливый», ариу – айбат – чырайлы – келбетли «красивый», сейир² - къужур¹ - сейир-аламат² - сейир-тамаша² «интересный,  удивительный, чудный», суху¹ - къаты¹3 – хыны²2 – терк¹ «быстрый, резкий», сыфатлы – чырайлы – кёрюмлю – кефли² «красивый, симпатичный, видный, привлекательный».

Местоимения: нек – не ючюн «зачем», ненча – нелляй бир – къаллай бир «сколько». 

Наречия: алгъын – бурун «прежде», бютюнда - артыгъыракъда – артыкъсызда – бегирекда «особенно», сюйдюмлю² - сюйюмлю – хычыуун – ийнакъ² - ийнакълы «симпатично, привлекательно, обаятельно, миловидно, приветливо», таза II 1 – кирзис II 1 – ариу II 2 «чисто, опрятно».

Глаголы: ангыла – тюшюн «понимать», айлан - жюрю «ходить», ишле - урун «работай, работать», ары – тал – талчыкъ «уставать», сыз²1 – тарт 20 «чертить», сыла 5 – сыйпа 2 – сюрт 1 «вытирать», сымарла – омакъла – омакъ эт – айбатла «наряжать, украшать кого-что», сымарлан – жасан – омакълан 2 – айбатлан «наряжаться»,  сын³4 – селей 1 – аз бол – азай – азлан (разгов.) «стихать, утихать», сыр³1 – кёкле – тик 4 «стегать что» и т.п. [2].

Синонимы широко используются в пословицах и поговорках: Отдан чыкъ да – ёртеннге «Из огня да в полымя», Ары абына, бери сюрюне «Спотыкаясь», Бир абыннган минг сюрюнюр «Спотыкаться» (досл. «Кто раз споткнется, тот тысячу раз будет шататься».

Таким образом, можно сделать вывод, что употребление синонимов делает нашу речь выразительнее и семантически богаче. Синонимичные слова и явление синонимии в целом, как и антонимы, оказывают большую помощь в выборе оптимально информативной единицы в коммуникативной практике. 
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НЕНОРМАТИВНАЯ ЛЕКСИКА КАК КОМПОНЕНТ ЯЗЫКОВОГО ПОРТРЕТА СОВРЕМЕННЫХ СМИ (НА МАТЕРИАЛЕ РОССИЙСКИХ ГАЗЕТНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ)

Афаунова А.Х.
Язык прессы последних десятилетий, безусловно, можно рассматривать как «зеркало политической и речевой культуры общества, освободившегося от тоталитарной власти» [5, с. 239]. В нем наиболее ярко отражается стремление современных журналистов к индивидуализации газетного языка при интерпретации определенных событий, фактов, ситуаций, что нередко сопровождается обращением их к оценочным языковым единицам. Говоря о роли журналистики в современный период, В.В. Богуславская пишет, что она «внедряет» в язык новые понятия, новые грамматические нормы и являет нам творческое осмысление картины мира. При этом все новые понятия подвергаются интерпретации, проходя сквозь призму субъективного журналистского мировосприятия и мироотражения» [1]. 

На наш взгляд, результаты исследования языкового портрета газеты внесут определенный вклад в теорию языковой личности, которая в отечественной лингвистике в последние годы интенсивно развивается. Известно, что в процессе создания портрета любой газеты принимает участие группа авторов, поэтому одним из свойств языка современной газеты, как справедливо утверждает А.А. Ранинен, является «коллективное авторство», которое, наряду с такими качествами, как «единая система идеологического воздействия», «невозможность критического анализа получателем», «принудительность содержания», «подавление аудитории», участвует в формировании «коммуникативно-прагматической составляющей побудительных речевых актов» в языке газет [6, с. 89].

Цель настоящей статьи – описание ненормативной лексики, используемой в языке газет как компонента языкового портрета современных СМИ, что очень важно для того, чтобы определить тенденции развития публицистического стиля в последние десятилетия. 

В качестве материала для исследования нами использованы языковые единицы из газетных изданий («Известия», «Версия», «Российская газета», «Московский комсомолец», «Аргументы и факты», «Кабардино-Балкарская Правда», ««МК» в Кабардино-Балкарии», «Горянка») как в номинативном, так и в индивидуально-авторском употреблении. 
Под ненормативной лексикой в работе мы понимаем лексику, нарушающую нормы литературного языка и противоречащую этическим нормам общества. И, по нашему мнению, в ее состав входят как бранные, грубо-просторечные слова и выражения, так и нормативные лексические единицы, которые в контексте приобретают отрицательную коннотацию в зависимости от цели автора.
Проведенный нами анализ показал, что на страницах современных российских газет наблюдается просторечная речевая культура, что свидетельствует о процессе детабуизации «запрещенной» лексики. Рассмотрим примеры использования ненормативной лексики на страницах современной публицистики по группам:
1. Жаргонизмы: подстава / «подвох; подстановка кого-л. под удар; умышленная каверза с целью поставить кого-л. в неприятное, затруднительное положение [1, с. 411]: «Сотрудники новой службы будут расследовать типичные для дороги преступления – ограбления дальнобойщиков, дорожные «подставы», кражи барсеток…» [3, с. 2]; наркота / «наркотики»: «Гайдукевич рассказал о технологии борьбы за власть с помощью нетрезвой, напичканной наркотой молодежи и раскрыл планы американцев» [3, с. 2];  смотрящий / «авторитет или его уполномоченный, контролирующий дела в каком-л. регионе» [1, с. 794]: «А семь крупных западных кинокомпаний, пользуясь терминологией детективных сериалов, поставили на российском рынке своеобразного «смотрящего» [3, с. 15]. Обращение к данным лексическим единицам, по нашему мнению, не оправдано, так как авторы могут реализовать свои цели и с помощью литературных эквивалентов. В газете «Версия» частотность употребления приведенных ненормативных слов такова: «подстава» - 8 раз, «наркота» - 3 раза, а слово «смотрящий» - 218 раз.

Ярким примером неоправданного использования в языке газеты жаргонных слов может свидетельствовать фрагмент из газеты «Кабардино-Балкарская правда»: «В последние годы в киргизской политике утвердился принцип «все кидают всех». Совсем без «кидалова» в политике нельзя» [6, с. 7]. Кидать / «1. Обкрадывать, грабить кого-л. 2. Обманывать, надувать кого-л.» или Кидалово / «Мошенник, аферист» [1, с. 328]. Жаргонное слово «кидалово» встречается в языке газет не так часто. Например, в «Российской газете» только в двух материалах используется это слово, одним из которых является статья «Бойтесь данайцев, модем приносящих»: «… и долго будет продолжаться подобное кидалово?» (об интернет обманах) [1].

В языке печатных СМИ часто используется слово «тусовка», зафиксированное в лексикографических источниках как жаргонное: «Сборище, сходка» [1, с. 864]. В качестве примера можно привести следующий фрагмент из газеты ««МК» в Кабардино-Балкарии»: «Впрочем, понятно, что у боевиков такая тусовка, где все участвующие и сочувствующие знают друг друга…» [7, с. 5].

           2. Просторечные, грубо – просторечные слова:
      «Не успела поздороваться, а лифтер ни с того ни с сего начинает меня лапать» [4, с. 37]. Лапать груб.-прост. «хватать, трогать руками» [1, с. 384]. Полагаем, что в ряде случаев ненормативные слова и выражения, используемые для передачи эмоционального настроя адресанта, можно заменить их нейтральными синонимами, не нарушая при этом норм языка: ср. «Не успела поздороваться, а лифтер ни с того ни с сего начинает трогать меня руками».

Показателен в плане неправомерного, неоправданного применения грубо-просторечных слов и выражений отрывок из газетного текста «Биошлак без приставки «этно»»: «Мы ехали в маршрутке. Они – двое молодых ребят-кабардинцев – читали газету «Адыгэ псалъэ» и смеялись, точнее ржали. Потому что не могли прочитать текст на своем родном языке. <…> Когда это началось? С каких пор человек, пусть даже и очень молодой, стал гоготать над звуками родной речи? <…> Адыги говорили: «Язык – это частокол, охраняющий нацию». Частокол редеет, мы превращаемся в космополитов, в биологический шлак без приставки «этно», в быдло, не помнящее своих корней» [7, с. 15].

Представленный текст в смысловом плане поучительный и заслуживает особого внимания (о языке, культуре и воспитании). Автор, поднимая актуальную тему и раскрывая ее на конкретном примере, воздействует на потенциального читателя. Но адекватное восприятие текста в целом, на наш взгляд, может нарушиться из-за использования в нем таких ненормативных лексических единиц, как гоготать (гоготать прост. «Громкий, несдержанный хохот» [1, с. 138]), ржать ( то же самое), быдло (груб.- прост., презр., бран. «О людях тупых, духовно не развитых, покорно и безропотно выполняющих на кого-л. тяжелую работу, обладая при этом чувством стада» [1, с. 66]). Употребление двух первых слов можно как-то оправдать эмоциональным состоянием адресанта, слово «быдло», как мы полагаем, не уместно в данном контексте, так как целенаправленно нарушает этические нормы в связи с тем, что будучи адресованным конкретному лицу, оскорбляет его, унижает.

Подобных случаев использования ненормативной лексики в газетах достаточно, и частотность их употребления велика. В качестве примера рассмотрим следующий фрагмент из газеты «Московский комсомолец», в котором используется грубо-просторечное слово «быдло» и жаргонное «халява»:

«Но, боясь выбора, быдло всегда мечтает о «молочных реках и кисельных берегах», поэтому в нем гармонично сочетается тяга к халяве с верой в чудеса. Причем, как правило, халява не удается, а чудеса не сбываются, но быдло с завидным постоянством наступает на одни и те же грабли»[4, с. 3]. Грубо-просторечное слово «быдло»  в названной газете употреблено 16 раз за последние полгода. Также в приведенном отрывке используется слово «халява», которое, согласно лексикографическим источникам, относится к жаргонным. Данная лексическая единица в газете «Аргументы и факты» за последние полгода использовано 1140 раз. Например:  «Здесь «на халяву» не проедешь, не спишешь» [5, с. 1]. В статье речь идет о возможности, точнее исключения возможности сдать ЕГЭ «на халяву».  Частотность употребления таких слов, как «тусовка» (794 раза), «офигеть» (123 раза), «общак» (162 раза), «ментура» (91 раз) в этой газете свидетельствует о том, что в публицистическом стиле широко используются слова и выражения жаргонного происхождения.

      3. Варваризмы: «Сначала стали говорить, что я любовник Филиппа, потом сделали меня новым бой-френдом Софии Михайловны» [4, с. 24]. Бой-френд, бой-фрэнд и бойфренд [англ. boy friend] «сексуальный партнер; любовник» [2, с. 150]. Лексическая единица «бой-френд» в данном материале нарушает норму языка, с одной стороны, как слово иностранного происхождения, которое неоправданно проникло в язык, и его использование в нем абсолютно неправомерно, в русском языке имеются его полные лексические эквиваленты поклонник, ухажер, молодой человек, с другой стороны, во фрагменте эта лексема выступает в двух значениях: а) гомосексуал («любовник Филиппа»), б) любовник («бойфренд Софии Михайловны»). В обоих случаях автор нарушает этические нормы, так как он входит в запрещенную для обсуждения тему интима. 

       Ярким примером неоправданного использования слов и выражений иностранного происхождения, которых можно заменить на русский эквивалент, является «кипер». Данное слово, безусловно, относится, на наш взгляд, к словам-варваризмам, так как неправомерно вытесняет русский эквивалент «вратарь»:

         «Справедливости ради нужно отметить тот факт, что кипер нальчан среагировал, но спасти свою команду от гола не смог» [8, с. 15]. Кипер [англ. кeeper / goalkeeper вратарь]. В футболе: голкипер; вратарь [1, с. 456] и т.д. На примере видно, что иноязычное слово «кипер» можно было легко заменить синонимом «вратарь» и это было бы уместно и оправданно.

К заимствованным словам и выражениям нет однозначного отношения. С одной стороны, подобные лексические единицы, вошедшие в русский язык чаще всего из английского, настолько активно используются в современных средствах массовой коммуникации и в речи носителей языка начала ХХI века, что они начинают казаться «родными», вполне допустимыми. С другой стороны, они вытесняют исконно русские в силу кажущейся непрестижности или устарелости последних, что и служит впоследствии основным аргументом для отнесения их к словам-варваризмам. 

4. Вульгаризмы: это слова и выражения типа «секс», «сутенер», «лесбиянка» и т.п. Необходимо заметить, что они не нарушают литературных норм, то есть они являются общепринятыми и в словарях даются без помет: «секс – все то, что относится к сфере половых отношений; сутенер – человек, живущий на средства своей любовницы-проститутки; лесбиянка – женщина, испытывающая сексуальное влечение к лицам своего же пола» [5, с. 709, 781, 324]. Однако полагаем, что они нарушают этические нормы, так как затрагивают зону интима как отдельно взятого человека, так и социума в целом. Приведем несколько примеров из газеты «Версия»: «Вместе с бывшим секс-символом мирового тенниса за «Делавэр»  сыграют американцы» [3, с. 17]. Или:  «Видавшая виды секс-дива, которая, казалось бы, давно и бесповоротно порвала с профессиональным теннисом, все же время от времени выходит на корт» [3, с. 17]. Мы включаем эти единицы в группу вульгаризмов по двум причинам. Во-первых, они нарушают этические нормы, затрагивая в какой-то степени личную жизнь того или иного субъекта, во-вторых, согласно лексикографическим источникам, такие выражения чаще всего имеют пейоративную оценку. Например, секс-дива – «вм. прям. наименования продажной женщины» [3, с. 387]. 

      5. Эвфемизмы, которые, как правило, используются «носителями «элитарного» типа речевой культуры в отличие от носителей более низких типов речевых культур» и т.д. для обозначения негативного денотата, смягчения негативной оценки денотата [2, с. 7]. Например: девушка по вызову - «вм. прям. наименования продажной женщины. Сокращ. От «девушка, работающая по вызову»» [3, с. 105]; женщина полусвета – «вм. прям. наименования продажной женщины» [3, с. 124]. Аналогичны в смысловом отношении и такие эвфемистические единицы, как «дама легкого поведения», «ночная бабочка», «мальчик по вызову» и т.п.

            Как полагает Л.П. Крысин, «современная русская речь характеризуется двумя противоположными тенденциями: ее огрублением и эвфемизацией» [4, с. 28], то есть эвфемизация противопоставляется огрублению, но, тем не менее, нам представляется, что эвфемизмы – это «мягкие» варианты имеющихся в языке грубых лексических единиц (например, ни фига). В качестве примера рассмотрим заголовок из газеты «Известия»:

«Это ни фига не карикатура» [2, с. 6].

Ни фига. «Эвф. матерного слова {…}, ничего» [4, с. 356].

Использование завуалированного матерного слова «ни фига» в этой статье является неправомерным, так как в ней говорится о такой форме общественного сознания, как  религия. Эвфемизация грубого выражения не делает возможным его применение в тексте в качестве нормативной лексической единицы, так как оно в любой форме несет отрицательный оттенок.

Известно, что лексема фиг также является синонимом слов кукиш (разг.), шиш (прост.), дуля (прост.) [5]. Обратимся к следующему фрагменту из «Российской газеты»:
«На прошедшей неделе глава украинского МВД уволил со службы очередного гаишника. Вся его вина заключалась в том, что при общении с автолюбителем он позволил себе ненормативную лексику. И не то, чтобы послал "трехэтажным" куда подальше. А так, погорячился, обещав в пылу дискуссии "набить морду" владельцу транспортного средства. Гаишник не знал, что его откровения снимают на скрытую камеру, после чего соответствующий ролик был выставлен в интернете на специализированном сайте, посвященном произволу милиции. Ранее туда попала и другая съемка, где сотрудники правоохранительных органов показывают на дороге своим гражданским собеседникам комбинацию из пальцев, известную как "фига". Посмотревший ролики министр внутренних дел Украины, который, как выяснилось, внимательно следит за подобным компроматом, распорядился провести короткое расследование… За что поплатились - были уволены [1].

В данном фрагменте видно, что автор статьи максимально попытался  «завуалировать» грубо-просторечные слова и выражения. Но несмотря на эвфемизацию данных лексических единиц в контексте этой газеты их использование является неправомерным. По нашему мнению, в этом отрывке использование лексических единиц «фиг», «набить морду» и «послать «трехэтажным» куда подальше», безусловно, нарушает языковые и этические нормы.
В качестве эвфемистического выражения также можно рассмотреть прочно вошедшую в язык как современных СМИ, так и носителей языка фразу «лицо кавказской национальности» (190 употреблений в газете «Московский комсомолец»), в большинстве случаев используемую с явной негативной оценкой, что и дает возможность отнести ее к нарушающим этические нормы языка эвфемистическим выражениям. Рассмотрим следующий фрагмент из этой же газеты:

«Чрезвычайное происшествие произошло на бульваре возле дома №7 на севере Москвы. Неизвестные, предположительно лица кавказской национальности, разбив стекло автомашины, украли сумку…» [4, с. 1]. Данная эвфемистическая единица, обозначающая человека «с восточными чертами лица, нерусский,  «принадлежащее к одной из наций или народностей Северного Кавказа или Закавказья и живущее, временно или постоянно, в каком-л. регионе России»» [3, с. 177]  чаще всего употребляется в значении: нарушитель, разбойник, грабитель и т.д., также она используется в качестве обозначения жителей Северного Кавказа, отличающихся исключительно негативным миропониманием и мировосприятием. 
Таким образом, анализ языка газет, проведенный нами, показывает, что журналисты широко используют ненормативную лексику, которая, наряду с другими языковыми единицами, активно участвует в формировании языкового портрета прессы. Этот процесс свидетельствует и о том, что «из всех функциональных стилей русского языка наиболее заметные изменения в последние полтора десятилетия зафиксированы в СМИ, что естественно и закономерно при учете глобальных политико-социальных преобразований, происшедших в России с 1985 г.» [3]. И это действительно так: процесс детабуизации и полная свобода слова  стали причиной проникновения в язык российских СМИ слов и выражений ненормативного характера.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ МОТИВАЦИИ СОВЕРШЕНИЯ ПОДВИГА В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ НАРТСКОМ ЭПОСЕ

Ахматова М.А.

В карачаево-балкарском нартском эпосе ценностные характеристики концепта «подвиг» представлены в виде «прескриптивных признаков» [1, с. 49]. Исследуемый нами концепт вербализуется при помощи следующих лексем: жигитлик, батырлыкъ, эрлик «смелость, храбрость, мужество, отвага». 

Мотивация предстоящих подвигов в эпосе сводится к поиску различных приключений и риску, для чего нарты отправляются в различные путешествия (жортууул). Неспособность нартов находиться в инертном состоянии и является мотивом для постоянного поиска приключений в эпосе. Нартами постоянно движет эмоциональный порыв совершения новых поступков, новых побед; постоянное стремление доказать себе и другим, что он сильнее всех остальных (нартов) и недругов (эмегенов) в том числе. Умеренная жизнь не для них. Такое, спокойное времяпрепровождение не способно дать им выплеск врожденного природой порыва движения: - Ёрюзмек, кел былай жортууулгъа чыгъайыкъ, - деп, сёлешгенди (Сосурукъ). « - Ёрюзмек, давай отправимся в жортууул, - говорит (Сосурук).

Как писал С.-А. Урусбиев (цитируется по Т.М. Хаджиевой), «все, что доставалось без особого труда, не соединялось с опасностями, было им противно … они искали таких приключений, в которых им можно было во всю ширь выказать свою удаль и силу…» [2, с. 13]. 

Отдельной мотивацией можно считать эстетику подвига. В эпосе герой побеждает врага красиво и в тоже время зрелищно: Къына сакъаллы Къызыл Фук, эшикни ачып, къарады эшикге, Ёрюзмек, къылыч бла башын кесип, тюшюрдю энишге «Краснобородый Рыжий Фук, открыв двери, на землю взглянул, Ёрюзмек, (тут же) отрубил мечом ему голову и вниз бросил».
Эстетика проявляется и в выборе оружия, которое должно быть высокого качества. В эпосе подчеркивается ценность оружия и снаряжения, что позволяет говорить об их прочности, высоком качестве, крепости, надежности, например: Къоянла дегенинг, шулай, не дейим - Чилле къамичисини учусуду, Кюн кёзю дегенинг – кийиген кюбеси «То, что зайцами показалось – Конец его шелковой плети,То, что солнечным диском показалось – (блестящая) кольчуга на нем»; Ол заманда Къарашауай Къуф тауланы болат магъаданындан ишленнген къылычын сермеп, эмегенлени къырады «Карашауай схватил свой булатный меч, сделанный из железной руды Куфских гор, и перебил всех эмегенов». 

Нарты всегда служат защите своей земли, своего народа. Отправляясь в путешествие или на схватку с врагами (врагом), нарты с особой тщательностью подготавливают свои доспехи: Рачыкъау, нарт элни тарыкъгъанын эшитип, къылкъыяр къылычын къыл къайракъгъа биледи «Рачыкау, услышав жалобы нартов, наточил свой меч»; Аланы душманны садакъ огъу бла сырпыны тешалмазча, Дебет аллай кюбе бла такъыя хазырласын, Садакъ окъланы жилян уу бла къатдырсын «Пусть Дебет изготовит такую кольчугу и шлем, Чтобы вражеская стрела и меч не могли их пробить. Пусть стрелы в змеином яде закалит».
Огромное внимание привлекается силе и быстроте коня и его снаряжению, которое также должно было быть самого лучшего качества: болат айылла «булатные подпруги», темир айылла «железные подпруги», сюек жюген «костяная узда». 

Эстетические признаки мотивации подвига можно проследить еще и в том, что в конце поединка, который происходит между нартами (богатырями) и эмегенами, победитель должен был выполнить (это происходило не во всех поединках) последнее желание побежденного. Важно не только просто победить противника, но сделать это достойно: - Аллахдан аман тап, не сюе эсенг да, аны берейим, сен сюйгенни этейим, жанымы къой, -деп тилейди (эмеген). – Сен айтхан бу жол да болсун, - дейди Сосурукъ, - алай ол кезиуде эки къолунга бла эки аягъынга бугъоу салыргъа эркин эт «-Да покарает тебя Аллах, я дам тебе все, что ты захочешь, исполню все твои желания, (только) не убивай меня(просит эмеген). – Пусть и на этот раз будет по твоему, - сказал Сосурук, - только я надену на тебя наручники и закую тебя в кандалы».
Готовность нартов прийти на помощь в любую минуту, пожертвовать собой во имя свободы народа от порабощения и уничтожения также является мотивом для подвига: … элине эмегенле кирип, болгъанны сюрюп, ашап кетгенлерин билгенди. Терк окъуна ызына, аскерлерине къайтып, къаргъа айланып къычыргъан жанына атланды «Он понял, что на его страну напали эмегены, которые одних съели, а других забрали с собой. Он быстро возвратился к войнам и отправился с ними в ту сторону, куда, повернувшись, каракала ворона».  

Герои нартского эпоса бесстрашны и не боятся отдать свою жизнь за свободу народа, для них лучше умереть в сражении, чем жить всю жизнь с позором или в угнетении. Порыв - защищать свой народ - тесно связан с гордостью, которую, также можно выделить отдельной мотивацией подвига. 
Нарты всегда готовы встать на спасение своей земли. Их не страшит смерть, они относятся к ней с полным равнодушием. Перед битвой герой произносит клятву, и она не  может быть  нарушена героем. Он с блеском совершает свои подвиги. Его намерения бескорыстны, он никогда не поднимает вопрос о награде за свои подвиги:  Къызыл Фукга мен да аны унутмам, Нартны дертин мен да анга къурутмам «Я этого не забуду Рыжему Фуку, Как нарт, я отомщу ему за это».
Месть, как мотивация подвига, тоже находит свое отражение в карачаево-балкарском эпосе: - Угъай, анам, атамы къанын алмай мен бу дунияда жашамам, - дегенди (Ачемез) «- Нет, мать моя, я не успокоюсь, пока не отомщу за кровь отца, - сказал (Ачемез)».   

Нарты во имя подвига не боятся преступить и моральный кодекс: Эки батыр жортууулгъа чыкъдыла, Муратха терк жетерге ашыкъдыла. Сора ала къапхын оноу этдиле «Два батыра в набег отправились, Они достигнуть цели решили. Потом они посоветовались, как угнать табун».
Для нартов единственным способом продлить свою жизнь - было оставить о себе память   в   устах   других   людей, что   достигалось,   путем совершения благородного поступка, полного мужества и смелости. Именно эта мотивация помогает в последний момент в битве. 

После одержания победы богатырями устраивается праздник (той) в честь празднования победы, что является началом новой жизни. Той может продолжаться несколько дней и ночей. В эпосе праздник начинался с подношения бузы.

При рассмотрении ценностной стороны концепта «подвиг» мотивацией подвига служат: поиск приключений, стремление принести пользу, готовность прийти на помощь, эстетика, гордость, месть.
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ОТОБРАЖЕНИЕ АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ В РОМАНАХ  90-Х ГОДОВ XX ВЕКА 
Ахундова Назмия

Происходившие в стране общественно-политические события 90-х постепенно нашли свое отражение и в азербайджанском романе. При том, что наша проза в эти годы не отличалась активностью, особенно на фоне других жанров. Но вместе с тем, в нескольких романах «Переселение» М.Оруджа, «Площадь» Али Амирли, «Кровавая память» Арифа Абдуллазаде, «Загробная любовь» и «Толпа» Сабира Ахмедлы, «Свобода» Афага Масуда ярко отразились события, происходившие в Азербайджане в 90-х годах.

Хотя события, изображенные в романе М.Оруджа «Переселение», и происходили в 1919-1921 и 1948-1951 годы, они имеют большое значение для объяснения корней, источников и причин бед, свалившихся на голову нашего народа. Автор, прибегая к ретроспективному способу, описывает, как наших соотечественников в течение нескольких дней переселили в один из равнинных районов Азербайджана – Бейлаган, показывает материальные и нравственные лишения, которым подверглись переселенцы. Автор, не довольствуясь этим, вспоминает и события, происходившие на той же территории в 1919 году. И в том году вединцы столкнулись с потерей земель. Но тогда бывший опорой, моральной поддержкой вединцам Аббасгулу-хан Шадлинский помог населению переселиться в Иран, через два год вновь помог им вернуться на родную землю. В 1948-1951 годах же положение изменилось, опоры, помощи у вединцев уже не было. Дашнаки с помощью армии вынудили наших сородичей, живущих в Армении,  покинуть земли отцов и дедов, политика «переселения» открыла дорогу большим материальным и моральным бедам. М.Орудж описывает мгновения переселения с болью в сердце, при этом каждая картина запоминается, заставляет читателя сопереживать.

Если М. Орудж в своем романе   изображает трагедию азербайджанских тюрков до 1988 года, в романах Али Амирли «Площадь» и Арифа Абдуллазаде «Кровавая память» события происходят в конце восьмидесятых – начале девяностых годов. Известно, что майданное движение 1989-го года стало пиком азербайджанского народного движения. Миллионы людей, выйдя на площадь, высказались против российской политики, армянской агрессии. Позднее майданное движение нашло свое отражение во многих публицистических и художественных произведениях. Художник обстоятельно изображает происходившие на Площади события, чувства, испытываемые людьми в тот период,  активное или пассивное отношение людей разных слоев к народному движению. Однако Али Амирли в романе «Площадь» вовсе не ставил перед собой целью эту задачу. И поэтому в романе народное движение, события, происходящие на Площади, являются скорее только своеобразным фоном. Критик Вагиф Юсифли пишет: «В романе в мишень описания превратился не сама Площадь – движение за свободу, а его внешняя сторона, окраина» [1].

Основная цель автора заключалась в изображении нравственного падения героя,  живущего без каких-либо идеалов, своею пошлой жизнью. Его герой, сбив человека машиной, сбежал с места преступления. Впоследствии он совершил еще одно преступление, обманом совратил девушку. Героя произведения мы видим и на площади Свободы, где представлены самые различные слои населения. Но здесь он пассивный участник. Происходящие на площади события, призывы народа к свободе не оказывают на него никакого воздействия. В конце он становится жертвой собственных действий. По мере развития событий герой Али Амирли постепенно обезличивается, и в итоге становится жертвой собственных поступков.

Настоящее же представление о Площади свободы мы получаем из романа Сабира Ахмедлы «Толпа». Герой романа Адаш-муэллим во время событий постоянно бывает на площади, интересуется тамошней революционной атмосферой,  отношением разных людей к народному движению. Роман написан в публицистическом стиле. Так, взгляды и соображения отдельных людей в романе доводятся до читателя преимущественно не художественными средствами, а публицистическим рассказом.  Адаш-муэллим постоянно находится в сомнениях. Он приходит на Площадь не как участник, а как зритель народного движения. Автор видит, что тысячи людей приходят на площадь в качестве именно зрителей. Здесь и интеллигенты, и рабочие, и крестьяне, пришедшие из регионов, все они составляют толпу.  Но, по мнению автора, майданное движение стало причиной зарождения общенародного фронта. Это отмечает и критик Бести Алибейли: «Согласно Сабиру Ахмедлы, здешняя толпа была более независима в своих действиях, и руководитель приноровился к независимо действующей толпе. Последующий период подтвердил истинность предположения писателя. После майданного движения начал свою деятельность Азрбайджанский Народный Фронт, образовались партии, усилилась оранизованность, были многочисленные митинги, демонстрации» [2, с. 22].

События в романе «Кровавая память» Арифа Абдуллазаде повествуют о событиях, происшедших после собрания толпы на  Площади.   Автор попытался раскрыть общественные причины событий, предшествовавших 20 января, и убеждает в  том, что истоки этой резни были заложены давно. Адиль, являющийся одним из основных героев, производит впечатление умного интеллигента, старается выявить темные страницы нашей истории, но ему мешают со всех сторон. Близка по содержанию «Кровавой памяти» и не только в  номинологическом контексте повесть Иси Меликзаде «Красный дьявол» (на самом деле, по своему жанру, он ближе к роману – Н.А.). В ней повествуется о бойне 20 января. Автор описывает два схожих периода нашей истории ХХ века – события 1920-1990 годов,  раскрывает их  общую природу, разоблачает бесчеловечную суть   тоталитаризма. 

 Роман «Загробная любовь» народного писателя Сабира Ахмедлы обращает на себя внимание как наиболее законченное произведение, выведшее на свет художественного слова реалии Азербайджана 90-х годов. Обращение Сабира Ахмедлы к военной тематике не случайно. Его старший брат Джамиль Ахмедов участвовал в Великой Отечественной войне, был удостоен почетного звания Героя Советского Союза и героически погиб. С.Ахмедлы увековечил память брата в посвященной ему повести. Во время карабахской войны сын писателя Магомед, не закончив учебу в вузе, пошел добровольцем на фронт и погиб в одном из сражений. Эта потеря разбередила в отчее сердце, и С.Ахмедлы написал роман «Загробная любовь». Роман, хоть и изображает муки отца, потерявшего сына,  содержит размышления о карабахской войне, перерастающие в раздумья   о человеке и войне. Постепенно  роман приобретает философский смысл,  автора больше занимают вопросы онтологического порядка: о смерти и жизни, о  реальном   и загробном мире. 

Роман С. Ахмедлы воскрешает суровые истины азербайджанской реальности 90-х годов. Художественное воспроизведение азербайджанской реальности (происходивших с конца 80-х годов событий – Н.А.) в романах 90-х годов вовсе не ограничивается только этими произведениями, и в 2000-е годы азербайджанский роман начал отображать этот трудный, мучительный путь нашего народа, народное движение, борьбу на независимость, карабахскую войну, общественно-политические события, происходившие после обретения независимости. Разумеется, эту миссию успешно осуществлял не только роман, но и другие прозаические жанры, но в наших романах азербайджанская реальность отображалось в более широком плане, выражалась цельными характерами. 

Роман Агиля Аббаса «Град» также посвящен   военной теме. Правда, в этом произведении мы не сталкиваемся с реальными боевыми сценами, но во всем произведении ощущается дух войны. Как писатель-публицист А.Аббас  всегда был на передовой линии  фронта, встречался с  бойцами, и, естественно, эти его наблюдения нашли отражение в романе. Отмечая значимость  романа, Низами Джафарова пишет: «Когда мы раздумываем о том, что мы потеряли, тогда уже говорится художественное слово.  Допустим, мы в Карабахе потеряли нашу музыку, наш голос, прямо как в романе сказано, потеряли голос Гадира. Вот это говорит литература. И этот роман выразил, что литература тоже является серьезной историей. Отдельные люди, их странные судьбы, все это также в романе описано в завершенной форме. Предположим, что часть этих героев некогда были преступниками, однако Агиль Аббас выявил и анатомию этой преступности» [3].

Мы обратились к некоторым образцам азербайджанского романа ХХ века и смогли проследить, какие актуальные социально-исторические, политические  проблемы и события, отразились в них. Несомненно, все эти романы отражают реальность азербайджанской жизни 90-х годов ХХ века, они станут большим  подспорьем для более глубокого и широкого осмысления названых исторических  событий в азербайджанской литературе XX века.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ БЛАГОПОЖЕЛАНИЙ (НА МАТЕРИАЛЕ КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОГО ЯЗЫКА)

Базиева Э.В.

В кабардино-черкесской лингвокультуре особое место занимают хохи –  пожелания добра, здоровья, счастья, удачи, благоденствия, в основе которых лежит выражение отношения человека к тому или иному событию. Они, по мнению Б.Х. Бгажнокова,  «ярко выраженный поэтический мир, в котором люди хотят жить, с которым связаны их самые сокровенные мечты и желания» [1, с. 418]. Отличительной особенностью благопожеланий как клишированных, так и индивидуальных, ситуативно созданных является их национально-культурная маркированность. 


В Толковом русско-кабардино-черкесском словаре лексемам благо и пожелание даны следующие определения: «БЛАГ/О, – а с фIыгъуэ, насып, сэбэпыныгъэ; трудиться на благо Родины – Хэкум фIыгъуэ иIэн папщIэ лэжьэн; на благо народа – цIыхубэм я насыпым папщIэ» [2, с. 19]; «ПОЖЕЛАНИЕ, – я с уэхъуэпсэныгъэ, хъуэхъу; пожелание счастья/успеха/победы – насыпкIэ/ ехъулIэныгъэкIэ/текIуэныгъэкIэ хуэхъуэпсэныгъэ; новогодние пожелание – илъэсыщIэ хъуэхъухэр» [2, с. 292]. Таким образом,  лексема благо репрезентируется словами добро, счастье, благополучие, соответственно, благопожелание  –  это   пожелание добра, благополучия, счастья. В основе моделирования хохов лежат различные факторы, наиболее важными из которых являются а) вера в магическую силу слова, б) различные культы, фетишизация предметов, поклонение богам, в) суеверия и т.д. Как правило, благопожелания    используются при реализации культовых, обрядовых сценариев, в частности таких, как свадьба, рождение ребенка и т.д. Следует отметить, что в основе  всех благопожеланий лежит обращение к Тха (Тхагаледж), Аллаху  как к творцу: О Тха, О Тха Великий, Наш Тхагаледж, О Аллах, к культовым покровителям огня, воды, неба, земли, урожая, скота и т.д., что придает им высокую стилистическую маркированность. 

Благопожелания обладают набором когнитивных признаков, актуальных для кабардинского этнического сообщества: 

          а) богатство, под которым подразумевается имущество – отара  овец, стадо коров, хороший урожай и т.д. Приведем пример: «О Аллах! Цель, которую эта семья поставила, дай ей достичь! Чтобы тысяча (голов) резвилась, Восемь сотен играли, Чтобы из числа играющих Свадебные пиры устраивали, Чтобы громадным озером было их молоко, Чтобы гигантским колесом был их сыр, Чтобы их невестки исправно молоко доили, Чтобы их старушки с молока сметану снимали. О Аллах, тысячу лет, все блага имея, Привольно дай им жить!» [1, с. 419].  Данный текст построен на использовании гиперболы как экспрессивного средства:  молоко  –  громадное  озеро, сыр –   гигантское колесо. Эти сравнения свидетельствуют о том, что богатство в языковом сознании кабардинцев ассоциируется с материальным достатком, большим количеством молока, сыра, многочисленным стадом (тысяча голов, восемь сотен) и т.д.  Таким образом, для адыгской лингвокультуры актуально понимание блага как добра, имущества,  которые представляют для этноса большую материальную ценность. Обращение к Аллаху отражает веру в могущество, силу Всевышнего, оно детерминировано стремлением членов адыгского этноколлектива к исполнению их желаний, потребностей. В другом  хохе содержится пожелание  хорошего урожая: «Мы молимся за урожай этого года, Мы молимся за будущий (урожай), И ты дай нам богатый урожай, Созреш наш дорогой, Охраняй нас,  И сохрани наши хлеба и амбары От злых глаз»  [3, с. 126]. В данном тексте божеством, к которому обращаются, выступает Созреш,  культовый покровитель богатого урожая, хранитель хлеба, скота и т.д. «Он, –  пишет А.Т. Шортанов, –   мог быть одновременно и покровителем домашнего очага и здоровья  членов семьи, и хранителем хлеба, скота и т.д.» [3, 119]. Линговкультурная ценность  приведенного благопожелания состоит в том, что в его основе лежит вера в сверхъестественную силу Созреша (Созреш наш дорогой), поэтому обычно такие обращения к божествам сопровождаются и жертвоприношением. Отрицательная оценка содержится в словосочетании злые глаза. В миропонимании кабардинцев злой глаз символизирует  сглаз, несчастье,  порчу, зависть и  т.д.;

б) здоровье: Тлепш наш канн – твой лекарь, Да сделает бог его счастливым (для вас) лекарем, Бога дочь – твое внимание,  Больной пусть живет, Да вылечит (его) Тха насовсем, Да поскорее, я желаю» [3, с. 99]. Апелляция к нему и Тха (Богу)  за помощью не случайна, так как в миропонимании кабардинцев, Тлепш, «бог, изготавливающий чудесное оружие, носитель добра, реальных ценностей, материальных благ» [3, с. 99],  – могущественный лекарь. В приведенном хохе Тлепш как прецедентное имя выполняет роль лингвокультурного маркера;


в) счастье: «Печали не зная, Об увиденном  (о прожитом) рассказывая, В этом мире дай нам счастливо жить!  [4]. Счастье в этом благопожелании объективируется  словосочетаниями возможность  жить без печали, делиться жизненным опытом, содержащими типизированные представления о счастливой жизни.
Особую значимость имеют благопожелания, используемые на  торжествах. Как известно,  рождение ребенка является важным событием в целом для народа, и в частности для каждой семьи. Родильные торжества сопровождаются традиционными адыгскими хохами-здравицами, в которых актуализируются такие понятия, как продолжение рода, здоровье ребенка, достоинства матери: «Краше нет нашей золотой  невестки,
Что подарила нам продолжателя рода, Здорового крепкого малыша. Дай Аллах!
Чтоб не раз мы воспевали нашу невестку, В честь рождения нового члена семьи». Ребенку желают выносливости: псэ быдэ ухъу! «да будет он выносливым» (букв.: с крепкой душой). 


 Не менее важными являются  благопожелания, используемые на свадебных торжествах. Адыгские свадьбы, как известно, характеризуются тем, что свадебный сценарий реализуется в соответствии с требованиями адыгэ хабзэ, морально-этическим кодексом.  Во время никяха, обряда бракосочетания по-мусульмански, в благопожелании акцентируется внимание на религиозной составляющей ритуала: «По воле Аллаха, По шариату пророка, Чтоб была (ему) женой, Чтобы была ему послушной. Заработанное общим считая, В здравии и благоденствии, До срока, отпущенного самим Аллахом, Пусть вместе живут… Аминь!» [1, с. 334].
Несмотря на то, что в миропонимании адыгов брак –  это судьба, воля Аллаха, тем не менее  в  содержании  хоха актуализируется этноспецифическое понимание идеала жены, включающего в себя такие важные характеристики, как послушание, бережливость. Кроме того, важными для адыгской лингвокультуры являются также здоровье, благоденствие. 

На свадьбах, как правило, внимание направлено на молодых, в хохах воспевают их достоинства, старшие по возрасту произносят напутственные слова: «Дай Аллах! Чтоб молодые были соединены, как мед и вата, Что один роняет, другой – поднимает. Долгих лет совместной жизни». Это благопожелание построено на антитезе: «мед – вата» –  это  символы сплоченности, неразлучности; «ронять – поднимать» –    символы терпимости, преданности, понимания.

Благопожелания используются и в похоронном обряде. В похоронных обращениях к Тха (Богу)  люди, участвующие в отправлении умершего в мир иной, подчеркивают доброту, щедрость Аллаха, чтобы он,  забирая к себе покойника,   милостиво открыл «врата райской жизни»: 
Наша щедрая хозяйка-матушка, Райской жизнью Бог тебя да осчастливит! Милостыню щедро ты раздаешь, Пищу обильную прекрасно готовишь, Пищу прекрасную сладкую, Яйца по пятницам (соседям) рассылаешь, Суп просяной щедро для гостей наливаешь, С белоснежной вуалью, наша матушка! Рано вставать привыкшая, Твои привычки для нас хорошим примером останутся, Нуждаясь в чем-либо, ты не плачешь, не жалуешься, Да откроются для тебя врата рая, Да станет твоя загробная жизнь светлой, Бог да дарует тебе для нас долгую жизнь! [4]. Текст обращен к умершей женщине. В нем подчеркиваются  ее достоинства, которые были ей присущи при жизни:  умение хорошо готовить пищу («пищу обильную прекрасно готовишь»), терпимость к тяготам  («нуждаясь в чем-либо, не плачешь, не жалуешься»),  гостеприимство  («суп просяной щедро для гостей наливаешь»), щедрость, соблюдение обычаев («милостыню щедро ты раздаешь», «яйца по пятницам  соседям рассылаешь»), трудолюбие (рано вставать привыкшая).  В тексте содержится этнокультурная информация: «Яйца по пятницам (соседям) рассылаешь». Пятница  в мусульманской  традиции – день милосердия. Сравнение платка умершей с «белоснежной вуалью» символизирует  чистоплотность. Пожелание «Да станет твоя загробная жизнь светлой» свидетельствует о том, что люди верят в долгую загробную, райскую жизнь, то есть для кабардино-черкесской лингвокультуры рай в загробной жизни  представляет собой место, где находят приют только счастливые, добропорядочные люди («Райской жизнью Бог тебя да осчастливит!», « Да откроются для тебя врата рая – важная ценность»).  В похоронном обряде используются также и благопожелания, адресованные родственникам умершего человека: «Тхьэм фщимыгъэгъупщэкIэ» – «Дай Бог, чтобы вы  не забыли это горе из-за  большего горя».


Таким образом, в языковом сознании кабардинцев значимыми когнитивными составляющими благопожеланий-хохов как ментальных образований являются  материальное благополучие, здоровье, счастье, щедрость, трудолюбие, послушание, которые отражают представления о  жизненных ценностях в мировоззрении адыгского этноколлектива. 
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ДИАЛОГ ТРАДИЦИЙ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Байрамов Таир

Современное постиндустриальное информационное общество является обществом безграничных возможностей, создающим все необходимые условия для развития новейших технологий, развития быстродействующих систем коммуникаций и средств связи, накопления и распространения научной, технической и другой важной для жизнедеятельности людей информации. Всё это сближает страны, создаёт все необходимые предпосылки для обеспечения устойчивого функционирования информационных сетей и интеграции культур.

В постсоветском пространстве, с одной стороны, перестроечный плю-рализм мнений втянул культуры стран бывшего Советского Союза в орбиту постмодерна и Нью-Эйджа. С другой стороны, в странах СНГ сильны, и с каждым годом усиливаются позиции традиционных для этих регионов конфессий: православия, суннитского и шиитского ислама. Поэтому путём преодоления глобальной энтропии в постсоветском пространстве может быть усиление позиций этих конфессий и углубление диалога между ними.

Благодаря благоприятному духовному климату, атмосфере  веротерпимости, отсутствию религиозного фанатизма у населения, Азербайджан может стать одной из узловых точек конвергенции ислама и христианства.

Именно «конвергенции», т.е. сближения (от лат. cопvеrqо «сближаюсь») ислама и христианства, а не искусственного изобретения новой «синтетической» религии, которое невозможно, поскольку осуществить такую задачу может только новый пророк, а пророческий цикл уже закончился на Мухаммеде - «печати пророков». Тем более, что ислам, подтверждающий учение Моисея (Мусы) и Иисуса (Исы), и считающий их мусульманскими пророками, сам по себе синтетичен и не нуждается в дополнительном синтезе.

Может быть не синтез, но конвергенция, сближение позиций ислама и христианства в современных условиях, безусловно, необходимы, поскольку в мире есть силы, которые хотят столкнуть христианство и ислам и подталкивают к братоубийственной войне народы, исповедующие эти религии.

«Камнем преткновения» в диалоге между исламом и христианством является отношение к Иисусу Христу. Христиане утверждают, что Иисус Христос – сын Божий, а мусульмане, что у Бога не может быть ребенка, что Он «не родил и не был рожден» («лям йалид вялям йуляд» Возможно ли сближение позиций в этом вопросе? Да, возможно. Статус пророка Исы (Иисуса) в исламе очень высок. Те мусульмане, которые говорят, что Иса был обычным человеком,  глубоко заблуждаются. Удивительно, но даже такой серьезный / исламской автор, как  Хаммуддах Абдалати, утверждает, что «ислам в целом спокойно относится к Иисусу/ [1, с. 252]. На самом же деле, Иисус в исламе имеет особый статус. Коран полностью согласен с христианским догматом о непорочном зачатии Иисуса от девы Марии (Марьям), т.е. признает отсутствие у Иисуса физического человека-отца.   Кроме   того,   ислам,   как   и   христианство,   считает   Иисуса  «божественным глалогом»: «О Марйам! Вот, Аллах радует тебя вестью о слове от Него, имя которого Мессия Иса, сын Марйам» (3, с. 40).

Коран высказывает и особое отношение к Марйам (деве Марии): «И вот,  сказали ангелы: «О Марйам»! Поистине, Аллах избрал тебя, и очистил, и избрал тебя пред женщинами миров» [3, с. 37].

Об особом статусе Иисуса в исламе свидетельствует одно место в Коране, где Иса называется одновременно «Мессией», «словом» Аллаха, «духом» Аллаха и «посланником»: «.... Ведь Мессия, Иса, сын Марйам,- только посланник Аллаха и Его слово, которое Он бросил Марйам, и дух Его» (4:162). В таком случае, почему же Коран не признаёт Иисуса сыном Бога? Вероятно, главная причина заключается в том, что божественное в Иисусе принадлежит не ему, а Богу и едино с Ним. К такому пониманию близки слова самого Христа, приводимые в Евангелии: «Что ты называешь меня благим? Никто не благ, как только один Бог» (Марк, 10, с. 18). Если же говорить об общечеловеческом значении Христа, то вспоминаются слова К. Ясперса: «Дух Христа – дело каждого человека. Он-пневма, т.е. дух энтузиазма в возвышении к сверхчувственному» [8, с. 470-471].

Такое понимание, кажется, не противоречит исламу. Мусульмане должны осознать особое мистическое значение Христа, подтверждаемое Кораном. Только при этом условии станет возможной конвергенция ислама и христианства. Хочется надеяться, что когда-нибудь и христианская церковь признает Мухаммеда Пророком (на что практически пошло уже католичество). Большое      значение
в   процессе    конвергенции   ислама   и христианства    может сыграть обращение мусульман и христиан к  опыту эзотерических традиций, а именно учений, построенных на недуалистическом  мышлении.  Преимущество     подлинного     не  дуализма заключается в том, что он, поднимаясь над утверждением и отрицанием, не отрицает дуалистической картины мира. То есть, мусульманам и христианам не придётся отказываться от своих представлений о добре и зле, рае и аде, но можно будет понять, что Абсолютная истина выходит за пределы двойственности истинных или ложных, но одинаково тривиальных с мистической точки зрения высказываний.

Ещё более плодотворным в плане диалога христианских культур с культурой ислама может быть обращение к данным постклассической науки,  прежде всего , формальной логики и квантовой физики.

Трёхзначная логика Лукасевича, Геделя, фон - Неймана, язык-прим Уилсона ввели в современную науку понятие «неопределимого», существующего помимо достоверно истинных и ложных высказываний. Сходные открытия, были сделаны в квантовой физике Гейзенбергом и Шрёдингером, благодаря чему «неопределённость» прочно вошла в точные науки. Тем самым было реабилитировано характерное для средневековой философии понятие Абсолютной Тайны. Ведь именно средневековая мусульманская философия, в особенности суфийская, определяла Абсолют как Сокрытое («Бятин»), Тайну («Сирр» и непроявленное («Гайб»). Подобная апофатическая теология имела место и на Западе у Мейстера Экхарта и Ангелуса Силезиуса, а также в иудейской традиции, начиная с Моисея Маймонида.

Всё это заставляет задуматься и показывает несостоятельность фундаментализма, независимо от того, каким он является: исламским, христианским или иудейским. Если для этих трёх конфессий, а также целого ряда восточных традиций, Бог является Абсолютной Тайной, то какой смысл враждовать из-за вторичных догматов, которые к тому же по большей части являются не откровениями, а сугубо человеческими измышлениями?

Таким образом, апофатическая теология, подкреплённая данными современной науки, даёт решение проблемы экуменизма и диалога духовных традиций Востока и Запада, а также православной России (в православии также наличествует давняя традиция апофатики). Ещё одно открытие современной науки – это открытие Эвереттом «множественности миров». Опираясь на это открытие, точнее, гипотезу, Уилсон категорически заявляет, что «вселенная мусульманина» и «вселенная англосакса – христианина» – это не одна, а две разных «вселенных», т.е. два разных «антропных мира». На наш взгляд, в реальности дело обстоит не совсем так, как представляет себе Уилсон. Различия существуют, и отчасти благодаря их наличию, мы, как раз и можем вести диалог разных, разнообразных культур (идея Ю.М.Лотмана [4] и Э.Ф. Гюль), не боясь смешения и нивелирования традиций. Но коль скоро большинство традиций и мистических путей ведут к Абсолютной Тайне Бога, то на первый план выходит эта священная цель, этот Абсолют, а не второстепенные различия.  Не самой Тайной  Абсолюта, но образом этой Тайны может быть и  искусство. Картины Леонардо и Брейгеля, дальневосточная пейзажная живопись и поэзия, абстрактное искусство ХХ века,  и, наконец, тебризская миниатюра – всё это нематериальное художественное  наследие исполнено недосказаности и таинственности, и, в той или иной степени  указывает на наличие Абсолютной Тайны. В особенности, это касается средневекового мусульманского, в частности,  азербайджанского  искусства. 

По мнению известного российского специалиста по мусульманскому   искусству  Ш.М. Шукурова, влияние апофатического образа мысли  и  апофатической теологии легко  обнаруживается  в  поэзии, изобразительном  искусства и архитектуре Ислама» [7, с. 37].  Поэтому диалогу традиций в условиях глобализации может послужить не только конвергенция религиозно-мистических традиций, но и  художественные  взаимосвязи   Востока и  Запада. Симфонический мугам, джаз-мугам, современная  азербайджанская   авангардная живопись – всё это удачные примеры диалога и синтеза  художественных традиций Востока и Запада. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОМОФОНОВ, ОМОГРАФОВ И ОМОФОРМ В РАЗНЫХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ЦЕЛЯХ В АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ, РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Байрамова Кенуль
При сопоставительном изучении двух или нескольких языков раскрываются все стороны изучаемого объекта, многие из которых при изолированном изучении отдельного языка остаются незамеченными. Само явление омонимии многоаспектно  и требует всестороннего анализа.


Следует отметить, что омофоны, омографы, омоформы широко используются в разных стилистических целях в азербайджанской, русской и английской литературе. Контактное употребление омонимов в тексте или даже их “положение”, полное  “слияние ” в одной форме реализует определенные стилистические функции, являясь средством создания каламбура, образного столкновения разных смыслов, подчеркнутой экспрессии.
В азербайджанской литературе З.Ализаде, анализируя азербайджанские пословицы и поговорки, баяты, отмечает в них наличие огромного количества омофонов. Омофоны могут также возникнуть в речи в результате ассимиляции, например: yatsın- yazsın. Эти слова произносятся в речи одинаково- “yassın”. 

В азербайджанском языке омонимы, в частности, омофоны, омоформы, омографы особенно широко используются в баятах. С. Т. Кочарли, анализируя лексику азербайджанских баятов, отмечает: “ В баятах омонимы встречаются, можно сказать, чаще синонимов и антонимов. В этом жанре поэтического творчества умело используются богатые возможности народного языка, в том числе и омонимия. Одной из основных особенностей использования омонимов является то, что они встречаются в пределах одного баята”. Большинство баятов основано на омонимичных рифмах. Такое употребление омонимов не только несет определенную эмоциональную нагрузку, но и, является отражением мышления человека, его мировоззрения, выступая в виде игры слов. 
Исследователи лексики азербайджанского языка отмечали широкое использование в художественной литературе омофонов в целях рифмизации. Так, Х.А. Гасанов, в частности, указывает: ''Определенная часть азербайджанских баятов и гошма располагает омонимичной рифмой, на основе которой возникли такие новые формы ашугской поэзии, как теджнис, джигалы, додагдеймез, гыфыдбенди и др.“
В азербайджанской поэзии, наряду с омофонами и омоформами, широко используются и омографы. З .Ализаде, исследуя лексику азербайджанского языка,особое внимание обращает на омографы, отмечая их употребление в баятах, например:
Goltugumda baglama ,

Mən gedirəm aglama .

Gedirəm yenə gəlləm ,

Yadlara bel baglama. 


Как видно из приведенного примера, в первой строке слово baglama –существительное в значении “узел, вязанка, связка“ с  ударением  на конечном слоге; в последней строке baglama – повелительная форма глагола baglamaq “связывать, привязывать“ с ударением на предпоследнем слоге . Таким образом, в азербайджанском языке омоформы, омофоны и омографы широко употребляются в поэзии, в частности, в ашугской поэзии, и служат важнейшим лексико–стилистическим средством выразительности и экспрессии. В русской литературе. К разным видам омонимов часто обращались в своих произведениях А. Пушкин, Д. Минаев, М. Цветаева и многие другие поэты и писатели. Каламбуры лежат в основе некоторых афоризмов и басен К. Пруткова, например: «Приятно поласкать дитя или собаку ,но всего необходимее полоскать рот». Поэты используют омонимичные рифмы, которые нередко придают стихотворению особую занимательность. 
- Вы щенки! За мной ступайте! 

Будет вам по калачу, 

Да смотрите же, не болтайте, 

А не то поколочу! (А. Пушкин) 

Омонимы, омофоны, омографы и омоформы провоцируют активную игру слов и поэтому широко применяются при всякого рода каламбурных эффектах. Омонимическая игра слов с необычайной интенсивностью оживляет речь в поэзии. Иногда это остроумная,приковывающая к себе внимание рифма, которая чаще всего украшает пуант в сложных строфических построениях типа октавы: 

А что же делает супруга 

Одна, в отсутствие супруга ? (А.Пушкин )
Искусство подбирать омонимы, омофоны, омографы и омоформы не приходит само собой, оно есть результат кропотливого труда изобретательности и целенаправленных тренировок. На омофонии построены многие загадки-шутки. Подобные каламбуры служат основанием и для анекдотов. Вот один анекдот из жизни  Пушкина:
“Однажды Пушкин сидел в кабинете графа С. и читал про себя какую-то книгу. Сам граф лежал на диване. На полу ,около письменного  стола, играли его двое детишек.

-Саша, скажи что-нибудь экспромтом- обращается граф к Пушкину. Пушкин, мигом, ничуть не задумываясь, скороговоркой отвечает: 

- Детина полоумный лежит на диване.
Граф обиделся. 

-Вы слишком забываетесь, Александр Сергеевич,- строго проговорил он.
-Ничуть… Но вы, кажется не поняли меня… Я сказал: дети на полу ,умный лежит на диване.
Нередко наблюдаются столкновение или даже совмещение в одном тексте слов-омонимов и слов, случайно совпадающих в звучании. Интересно сопоставить намеренное столкновение частичных омонимов есть – “быть, иметься“ и есть – “принимать пищу“ в переводе С. Я.Маршака “Заздравного тоста“ Роберта Бернса:
У которых есть, что есть –те подчас не могут есть ,

А другие могут есть, да сидят без хлеба, 

А у нас тут есть, что есть да при этом есть, чем есть ,-

Значит, нам благодарить остается небо! 

Cовмещая созвучные слова, писатель, поэт ,публицист  как бы сближает и те предметы, понятия, которые ими обозначены.Такой прием является средством актуализации, он выполняет задачу сообщения дополнительной художественной информации: 

Слышишь, как порохом пахнуть стали 

Передовые статьи и стихи?

Перья штампуют из той же стали,

Которая завтра пойдет на штыки.
(К. Симонов “Победитель”) 

Поэты используют омонимичные рифмы, которые нередко придают стихотворению особую занимательность.
Однако необходимо быть осторожным в словоупотреблении, так как в некоторых случаях омонимия может привести к искажению смысла высказывания, неуместному комизму. Например, при комментировании футбольного матча: «Сегодня футболисты покинули поле без голов». От подобных речевых погрешностей не застрахованы даже профессиональные литераторы и большие писатели. 

Омофоны, омографы, омоформы  также используются и в английской литературе. Как отмечает Терещенкова А.А”, «использование разных видов  омонимов в речи не затрудняет понимания, т. к.  семантизация омонимов осуществляется с помощью контекста и ситуации. Омонимы часто используются намеренно в шутках, каламбурах» [6,10].
Рассмотрим конкретные примеры: “I can hear nothing here” (Джером К Джером )– “Я здесь ничего не могу слышать”. В данном примере обыгрываются омофоны here” здесь “и hear” слышать.” 

Интересны также примеры обыгрывания омографов: «Your uncle is a sewer and my uncle is a sewer» (А. Кристи- «Твой дядя- швец, а мой дядя- мажордом»- sewer [səuə] «швец», [sjuə] «мажордом».  « Please, don t desert me in this desert» (Э. Хемингуэй)- «Пожалуйста, не покидай меня в этой пустыне»- desert [di”zət] «покидать, оставлять» -desert [“dizət] «пустыня». 

Использование омофонов, омографов, омоформ в различных стилистических целях придает произведению особую экспрессию и колорит.
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ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМУ ЯЗЫКУ В МУНИЦИПАЛЬНЫХ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЯХ КАРАЧАЕВО-ЧЕРКЕССКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Байчоров М.Р.

По данным ЮНЕСКО, сейчас в мире насчитывается 6900 языков, однако 96% из них понимают лишь 4% населения земного шара. В такой ситуации большинство миноритарных языков оказались на грани исчезновения в силу разных причин. Стоит заметить, что в зоне риска оказались и 136 языков народов России, судьбы которых – это проблема из числа критических, кричащих, пожарных. В таком многонациональном государстве, каким является Российская Федерация, где проживают представители более 160-ти национальностей и этнических групп, этноязыковая политика как мощный фактор стабильности и межнационального согласия должна быть важнейшей составной частью государственной политики. Реализация многообразных интересов народов, уважительное отношение к их уникальному, накопленному в течение многих веков этнокультурному наследию является важным показателем демократического подхода к решению национальных проблем. Лишь такая политика, стабилизирующая ситуацию и обеспечивающая межнациональную толерантность, способна согласовывать интересы государства и этнических образований. Выполнение этой задачи дело непростое, но вполне разрешаемое [3].

Думается, что откладывание решения данной проблемы равносильно лингвоциду, т.е. намеренному уничтожению своих языков. Если рассматривать в качестве примера карачаево-балкарский язык, то ситуация с его изучением и освоением в общеобразовательных учреждениях нашего региона такова: обучение всем дисциплинам ведется на русском языке, родной язык и литература изучаются как предметы. В настоящее время в школах КЧР обучение карачаево-балкарскому языку ведется по двум программам: программе обучения для сельских школ и программе обучения для городских школ. В городских школах в классах с 1-го по 9-й на изучение родного языка и литературы отводится 3 часа в неделю, в 10-11 классах – 2 часа. Положительным моментом  является тот факт, что в этом году в 1 классе число часов увеличилось с 2-х до 3-х. По сравнению с периодом четырех-пятигодичной давности, наблюдается рост авторитета родного языка в глазах учащихся и их родителей. В большинстве случаев карачаево-балкарский язык изучается и учениками других национальностей. В то же время остаются открытыми такие проблемные вопросы, как обеспеченность учебным материалом, методическими пособиями; согласно образовательному стандарту педагогам приходится писать тематические планы по родному языку и заполнять классные журналы на русском языке, хотя согласно конституции РФ и конституции КЧР карачаево-балкарский язык также является государственным и может использоваться в сфере образования. Еще одно изменение в обучении коснулось предмета «развитие карачаево-балкарской речи», который изучался  в городских школах не носителями языка. На смену данному предмету теперь пришла дисциплина под названием «русская риторика».

Что же касается  ситуации при обучении родному языку в сельских школах, то тут сетка часов распределилась следующим образом: в 1-м классе – 3 часа (сокращены с 5 часов); со 2-го по 6 класс – 5 часов; 7 класс имеет 4 часа, 8 класс – 3 часа, в 9-11 классах в распоряжении учащихся и педагогов есть 2 часа. Учителя подчеркивают, что наиболее тяжелая обстановка сложилась в 9 классах, где на обучение родного языка и литературы отводится всего по одному часу в неделю, что создает сильный дефицит учебного времени по отношению к объему изучаемого материала. Обеспеченность учебниками также является актуальной проблемой в силу отсутствия новых, переизданных учебников, отвечающих современным требованиям при обучении родному языку и литературе. Наглядным примером служат новые учебники по родному языку для 6 и 7 классов, качество которых оставляет желать лучшего. 


При охарактеризованной языковой ситуации реализация проекта «Поликультурное образование как основа формирования гражданской идентичности обучающихся общеобразовательных школ», разработанного учеными Северной Осетии, благотворно повлияла бы на развитие родного языка [3].    

  Авторами новой программы  предлагается  следующая  «цепочка зависимостей»:  знание национального языка представляет собой инструмент для восприятия и усвоения национальной культуры, которая, в свою очередь, становится основой формирования полноценной личности, способной к активной созидательной политической, экономической и социальной жизнедеятельности.

Таким образом, модель полилингвального образования может способствовать решению триединой задачи – качественное овладение родным языком, качественное усвоение русского и иностранного языков, качественное изучение содержания общеобразовательных предметов. 

 Итак, для того, чтобы сохранить этническую   идентичность в современных условиях глобализации и при  существующей  региональной и общероссийской языковой ситуации,  необходимо  грамотное решение ряда вопросов, в том числе – создание   учебной литературы нового поколения.  

При той же модели образования, которая существует у нас на данный момент, родная культура остается в стороне и не усваивается должным образом учащимися. Вместе с тем приходится слышать, что мол, родные языки не обладают достаточно богатой лексикой и полной терминологией для употребления его во всех сферах жизнедеятельности. Однако, на наш взгляд, внедрение родных языков в общественно-политическую жизнь не только возможно, но и крайне необходимо, так как стимулирование изучения родных языков должно быть обусловлено социальной необходимостью. Тогда и разработка терминологии, и появление недостающих элементов лексики станет лишь вопросом времени. Эта проблема рассматривается и в монографии профессора, исследовательницы Тове Скутнабб-Кангас из университета Роскильде в Дании. По её мнению, наиболее важную роль в сохранении миноритарных языков и культур играет система образования. В обстановке глобализации и универсализации семья уже в значительной степени утратила и продолжает утрачивать влияние на подрастающее поколение. Перед образовательными учреждениями, публичными библиотеками, этнокультурными объединениями все более настоятельно встает задача взять на себя те функции, которые раньше традиционно возлагались на семью. 

Профессор Марк Дьячков, составивший обзор вышеуказанной монографии [2] заострил внимание на следующих выводах автора:

- без непрерывного и достаточно интенсивного давления со стороны общества соблюдение прав языкового меньшинства не может в достаточной степени обеспечиваться властями;

- строгий общественный контроль над ассигнованиями и их использованием при решении проблемы соблюдения языковых прав человека является необходимым условием эффективной реализации поставленных общественных целей;

- все члены многоязычного общества должны отдавать себе отчет в том, что в конкретных социальных условиях одноязычие отдельных членов данного общества неизбежно приводит к нарушению их прав и социальной маргинализации.

Нам всем следует обратить внимание на эти пункты, поскольку улучшение языковой ситуации и спасение нашей самобытной культуры напрямую зависит от вектора развития системы образования, который мы выберем и от решений, которые будут нами приняты в этом вопросе.
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Синтаксическое явление парентезы  связано с модальной организацией высказывания. Рассмотрим функционально-прагматические свойства вводных конструкций в сопоставительно-типологическом ракурсе соотнесения двух речевых пространств – русского и карачаево-балкарского.

Русский и карачаево-балкарский языки генетически относятся к разным языковым семьям, соответственно – индоевропейской и алтайской (тюркской) и поэтому характеризуются различным типологическим устройством. Вместе с тем, на синтаксическом уровне подобные различия проявляются в меньшей степени, чем на лексико-морфологическом или фонетическом (агглютинация, изафет, сингармонизм в карачаево-балкарском языке, активная парадигматика и синтагматика – в русском). 

Все отмеченное относится, в частности, и к рассматриваемому нами ракурсу выражения субъективной модальности говорящего (автора) с помощью вводно-модальных слов, когда, за исключением пунктуационного сегментирования, характерного для их фиксации в русском синтаксисе и не свойственного карачаево-балкарскому тексту, различия сведены к области коммуникативно-когнитивной.

Категория модуса представляется одной из базовых в языках многих типов, поэтому она давно привлекает внимание исследователей. Одним из сравнительно слабо изученных её аспектов является функционирование вводных элементов – синтаксического феномена, связанного с употреблением текстовых отрезков, которые выступают лексико-грамматическими фактами – словами и сочетаниями, содержащими «метатекстовые комментарии говорящего к собственному высказыванию» [11, с. 37].

Подобная точка зрения не только соответствует подходу, сформулированному в концепции так называемый субъективной модальности, когда констатируется «отношение говорящего к содержанию высказывания, оцениваемому в плане его достоверности/недостоверности» [19, с. 181], но и позволяет поставить вопрос о когнитивной значимости вводности, поскольку она формируется непосредственно говорящим, выражающим свое отношение к высказыванию и тем самым участвующим в оценке сообщаемых знаний, а следовательно – и в их передаче. Очевидно, что характер соотношения оценочного и коммуникативно-когнитивного «начал» в пространстве вводного элемента неодинаков и определяется своеобразным динамическим равновесием, регулируемым говорящим как языковой личностью.

Суть  принципа динамического равновесия модально-оценочного и коммуникативно-когнитивного «начал» при употреблении паретентических элементов в разных языках заключается в следующем. Когда модально-оценочный план является доминантным и представляется говорящему важным, тогда коммуникативно-когнитивный план ослаблен, проявляется как вторичный – и наоборот. Друг без друга означенные планы существовать и проявляться  не могут.  Рассмотрим ряд примеров. 

Ким биледи, «Ташкёпюр» деп, былайда орналгъан элге аны ючюн аталгъан да болур  «Кто знает, село «Ташкёпюр» («Каменный мост») названо именно потому, что люди поселились здесь» (Ортабайланы Т.);  Жашлыкъ къоймаз санга нёгер болургъа. Сора неге эзилеме мен, къайдам «Молодость не позволит мне стать твоим другом, что же я так страдаю, не знаю» («Жилтинле»);  Сахай, сени насыбынга атанг билмейди бу ишни, ансы иш осалъа кетерик эди «Сахай, на твое счастье, твой отец не знает об этом, иначе ничего из этого не вышло» («Шуёхлукъ»).

Мы видим, что  здесь  употребляются синтаксические средства аксиологии – парентезы, выполняющие модально-оценочные и коммуникативно-когнитивные функции. Однако как степень их структурно-семантической сложности, так и, соответственно, функциональные особенности различны. 

Формирование категории парентетичности в том или ином языке обусловлено исторически. В конце XX – начале XXI вв. в русском литературном языке намечается резкий сдвиг в сторону деструкции принципов и норм на всех уровнях системы. Определенное «расшатывание» сложившихся стереотипов и моделей речеупотребления языковых единиц отнюдь не означает общего кризиса в узусе, однако то, что мы привыкли считать демократизацией в языке, как правило, оборачивается его деструктурализацией, смещением устоявшихся акцентов в другую плоскость. 

Совершенно очевидно, что кардинальным образом изменился сам статус говорящего как языковой личности. Постепенно становятся иными личностно-речевые маркировки привычных языковых категорий. 

В последнее время синтаксическая система современного русского литературного языка претерпевает серьезные трансформации  [см.: 16, с. 1].  Одним  из подобных явлений мы считаем изменяющийся статус субъективно-модального присутствия автора (говорящего) как языковой личности, во многом определяющей построение дискурсивного пространства. На фоне возрастающей специализации употребления вводно-модальных слов в том или ином стилевом узусе [14, с.  218-221] значительно повышается фактор субъективной организации речевого дискурса в целом.

Антропоцентрический подход к модальности как выражению отношения говорящего к действительности в тексте, шире – в дискурсе,  соотносится не только с традиционным лингвоцентрическим подходом, но и с таким подходом, который предлагается называть «социоцентрическим» [12, пропозицию и пропозициональное отношение, установку, модальную рамку [19, c. 201]. 
Модальность  – очень сложное понятие, интересующее исследователей на протяжении уже не одного столетия. Объективная модальность, формируя высказывание, обязательна для него, поскольку выражает отношение сообщаемого к действительности в категориях наклонения, времени с помощью синтаксических форм глаголов и частиц. Субъективная модаль​ность, не являясь обязательной, выражает отношение уже говорящего к сообщаемому, образуя  как бы второй слой модальных оценок и квалификаций [19, с. 181]. Это находит выражение в употреблении вводных оценочных средств различного типа, модальных частиц, междометий, интонационных оттенков, порядка слов, специализированных   фразеологизированных конструкций и др.  
Происходящее на наших глазах переосмысление модальности  в  плане ее уточнения  справедливо связывается с глобальной переориентацией лингвистики на носителя языка (лингвоантропоцентризм) и выдвижением на один из передних планов исследования личности коммуниканта.  Многие аспекты данной действительно сложной и даже загадочной категории, выходя за пределы анализа конкретной синтаксической модели, имеют «точ​кой приложения» именно синтаксический контекст, где, собственно, и реализуются, находят свой выход авторские интенции говорящего, связанные с выражением отношения к миру в пространстве языка, т.е. проявляется «антропоцентричность». В частности, далеко еще не исследован круг средств, регулирующих отношение говорящего не только к изображаемой в тексте действительности, но и к тому речевому пространству, которое не просто отражает образы действительности, но и  формирует ее благодаря проявлению языковой личности. В свете концепции метатекста А. Вежбицкой можно предположить существование особого типа субъективной модальности, который характеризует метамодальное отношение говорящего к действительности текста, к тому, что создано в нём самой личностью.
Рассматривая коммуникативно значимые признаки парентезы, С.В. Гусаренко, в частности, выделяет три таких момента: а)   квалификацирующий характер (не вторгаясь в структуру основного высказывания, парентеза расширяет его содержание, выступая определенным показателем симантического плана); б) неучастие в формально-грамматическом членении основного высказывания (парентеза не является непосредственным «участником» членения основной части, хотя и влияет на формирование общесемантического плана);  в) однонаправленный характер связи парентезы с основным высказыванием (направление связи – от внутреннего компонента к внешнему) [8, с. 6 -7]. 
Важно отметить при этом, что, в отличие от собственно вставочных парентез, вводно-модальные характеризуются, как правило, только гомогенностью как односубъектностью при соотнесении основного высказывания и паретентичностью, тогда когда вставочные элементы могут быть как гомогенными, так и гетерогенными [Там же: 11]. Ср. в русском языке: 1. Иван Петрович большую часть года проводил в Лавриках (так называлось его родовое имение), а по зимам приезжал в Москву (Тургенев «Дворянское гнездо»). 2. – Я была виновата перед вами,  Григорий Михайлович, … хотя, конечно, такая уж мне выпала судьба (и Литвинову вспомнилось ее лицо), и я не раскаиваюсь (Тургенев «Дым»).

Как справедливо утверждают Ю.И. Леденев и И.Г. Воробьева, «в соответствии с задачами коммуникации может происходить не только объединение отдельных предложений-высказываний в связный целостный текст, но и расчленение, разъединение текста» [10, с. 175]. Одной из разновидностей коммуникативного расчленения текста (высказывания) и выступает его сегментирование [10, с. 176], когда, в частности, возникают отрезки, требующие особого выделения и выполняющие функции вставки, парентезы, имеющей свои интонационные характеристики. При этом парентетические отрезки характеризуются особыми коммуникативными параметрами, в том числе модальными. 

Коммуникативная организация отношений между основной частью высказывания и парентезой, на наш взгляд, непосредственно связана и с распределением когнитивных ролей между этими двумя элементами, иными словами – с соотношением сообщения знаний о мире  его оценки с точки зрения полезности, актуальности, значимости в данной речевой ситуации, которыми эти элементы наделяются говорящим [18]. 

Вполне понятно, что сказанное проявляется и в тех языках, которые, будучи типологически иными, имея другую организацию грамматической системы, чем русский язык, тем не менее находятся в лингвокультурном поле  последнего и, в силу объективных и субъективных причин, одной из которых выступает постоянная билингвальная потребность в межязыковом диалоге и переводе на русский, испытывают интерференциональные влияние языка – «метрополии». Одним из таких   языков является карачаево-балкарский. 

Для карачаево-балкарского языка, с одной стороны, характерна свойственная всем тюркским языкам способность к выражению отношений уровня «диктум – модус» с помощью специальных средств – аффиксов сказуемости, личных местоимений, различных предикативных слов [6, с. 529]. Вводно-модальные слова являются одними из таких средств. С другой стороны – и это мы должны подчеркнуть в результате анализа карачаевских текстов – статус вводно-модальных слов в карачаевском речевом пространстве иной, чем в русском. Впрочем, это следует отнести и к парентетическим явлениям в целом. 

Сам по себе класс вводных элементов в карачаево-балкарском языке характеризуется разнообразием, разноструктурностью и синонимикой, в том числе и комбинаторно-вариативного плана.

Вводные слова, зачастую образованные в русском языке путем конверсии (морфемно-синтаксический способ деривации), в карачаево-балкарском могут выступать как члены одного лексико-грамматического  поля.

Так, один из наиболее полных двуязычных словарей [14] выделяет две морфемы русского языка «вероятно»; при этом такой перевод наречного варианта, как болур, болургъа болур, ча кёрюнеди: это вполне вероятно – ол керти болургъа болур. В случае с употреблением вводного слова «вероятно» оно переводится как эшта: сегодня, вероятно, будет дождь – эшта, бюгюн джангур джауарыкъ болур [14 , с. 61].

В случае же неразграничения в рассматриваемом словаре омоформ возникают известные трудности при переводе. Ср.: «несомненно нареч. и вводн.сл. ишексиз, сезсюз, ишек джокъду, сез джокъду: он, несомненно, прав – ол, ишексиз, тюздю» [14, с. 328].

Сам факт неразграничения омоформ в словаре свидетельствует о нечеткости выражения парентезы на когнитивно-коммуникативном уровне. Об этом же, вероятно, говорит и широкая синонимическая вариативность карачаево-балкарских эквивалентов, причем представляющих как формы слов, так и словосочетания (ср. последний пример).

По мнению исследователей карачаево-балкарского языка и, в частности, его синтаксической системы, категория вводных  (вводно-модальных) членов предложения, к которым, кстати, относят простые, сложные и развернутые, выражают модальные, эмоциональные и экспрессивные оттенки предложения, относятся к предложению в целом или к отдельным его членам и получают интонационное выделение  [7].

Ср. Антым, сен тюзсе «Честное слово, ты прав»; Мени сартын, сен алай этерик тюйюлсе «По-моему, ты так не поступишь»; Манга насыбха, сен заманында  келдинг «К моему счастью, ты пришел вовремя».

Следует особо отметить употребление в карачаево-балкарском языке так называемых «развернутых вводных членов предложения… [которые] … выражаются причастием прошедшего времени с относящимися к нему словами…» [Там же]. В их состав входит послелог «кере», ср.: Радио бла бергенлерине кере, айны ортасана дери кюнла джылы боллукъдула «Судя по тому, что передали по радио, до середины месяца дни будут теплые».

В исследованиях по синтаксису карачаево-балкарского языка обращается внимание в основном на два момента: а) употребление в качестве этих элементов «слов разных категорий» [2];  б) их  использование в качестве «выражения различных чувств говорящего: убежденности, сомнения, предположительности, сожаления, радости, досады, упрека, перечисления явлений, осуждения, удивления, иронии, надежды, призыва, ссылки на чужое мнение и т.д.» [Там же]. Обращает на себя внимание то, что в перечислении семантических оснований употребления «вводных элементов» называются весьма неоднородные позиции, которые свидетельствуют о смешении собственно модальных  и метамодальных  характеристик (ср. позиции «ссылка на чужое мнение» и «перечисление» и т.д.).

Карачаево-балкарский язык как явление младописьменное испытывает (в своей письменной форме) воздействие того же русского литературного языка в первую очередь в аспекте перевода и неизбежной транспозиции (трансполяции) отдельных элементов системы и, в частности, синтаксического строя, в том числе – категоризации вводности (парентетичности). Своеобразное заимствование и чужих синтаксических типологических признаков объясняется тем, что сам синтаксический строй карачаево-балкарского языка не отличается развитостью, что вполне естественно для языка, не имеющего богатых письменно-литературных традиций. 

Сопоставление функций  парентезы  в русском и карачаевском языках позволяет заключить следующее.  На наш взгляд,  в рассматриваемом случае проявляется действие  принципа дифференциации прагматической специфики единиц в зависимости от   типологической организации языка . Чем богаче система средств выражения авторской позиции языковой личности говорящего (соответственно, его субъективно-модальный план), тем более сложным выступает спектр индивидуально ощущаемых смыслов и оценок, которые способны выразить парентетические  «вкрапления».  Естественно, на выражение этноментальных свойств  носителей языка не может не влиять  его типологическое устройство.   

По поводу «вертикальной» и «горизонтальной» осей картины мира того или иного языка, закрепляющих реализацию мифологии мировосприятия в языковых формах, которые фиксируют осмысление действительности в пространстве коммуникации, В.Н. Топоров тонко заметил, что  мифологическая структурация мира предполагает, «что только мифологический персонаж или служитель культа (шаман) … способны совершать вертикальный путь вверх и/или вниз, то есть «пройти» всю Вселенную по вертикали, тогда как «прохождение» по горизонтали, как правило, просто связано с принадлежностью к классу героев, подвижников или особому состоянию (например, участие в ритуале, в паломничестве и т.п.)» [15, с. 250]. Иными словами,  «горизонтальный» путь характерен для обычных носителей языка и их узуса. 

Думается, русский язык в этом отношении   богаче, разнообразнее и  своеобразнее карачаево-балкарского;  в то же время  грамматическая организация карачаево-балкарского языка как языка тюркского предполагает другую систему выражения  модальности, а следовательно -  и парентетичности. 
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БИБЛЕЙСКОЕ В СИСТЕМЕ ПОЭТИКИ РОМАНА М. ЕМКУЖЕВА «НОЧЬ КАДАР, ИЛИ КОТОРЫЙ СПРАВА»

Балкарова Д.Ж.

В романе М. Емкужева «Ночь Кадар, или Который справа» широко используются библейские мотивы. «Библейское» (синоним – «вневременное») составляет особый план сюжета романа, определяя систему отношений героев, которые могут быть спроецированы на всемирно-известные библейские типы. М. Емкужев ориентируется на христианскую мифологию, используя в романе элементы христианской мифопоэтики, интерпретируя библейские мифы и притчи. Помимо прямых соотнесений в романе, на наш взгляд, явственно присутствуют библейские мотивы, мифологемы. «Библейский» пласт обнаруживается на уровне речевой организации произведения, в плоскости решения общей цветовой гаммы и т.д. Думается, это далеко не полный перечень возможных «проникновений» вечного во временное, реально демонстрирующих разноуровневость бытия, невозможность уловить всю полноту смысла фразы, значения мотива, образа, сюжета и идеи всего произведения. М. Емкужев открывает безграничные возможности для философского осмысления и прочтения своего романа.

Творчество М. Емкужева мы можем назвать художественным и философским исследованием человека, его идеальной сути, его связи «с судьбой мира и с судьбой Бога». Человек для художника – микрокосм, центр бытия, Солнце, вокруг которого все вращается. И одной из важнейших задач для художника слова является решить вопрос о человеке, узнать какова его роль в мироздании, свободен ли он или связан узами судьбы. Автор изобразил и описал не душевную, но духовную реальность. Он изобразил первореальность человеческого духа, его душевные глубины, в которых Бог с дьяволом борется, в которых решается человеческая судьба.

Библейское мироучение является, прежде всего, отправной точкой в размышлениях героев и писателя и одновременно - высшим нравственным критерием в этих духовных поисках. В художественной форме, понимаемой как выражение идеи, заключаются такие оттенки мыслей, которые нельзя уловить путем выявления прямо высказанных авторских суждений. С этой точки зрения, изучая форму, мы постигаем тайну содержания. Наблюдая над художественной формой последнего романа М. Емкужева в связи с включением в его поэтическую систему особого библейского пласта повествования, можно говорить о многоплановости романа, где текущая действительность выступает в сложном сплаве с исторической и философской символикой. В романе можно выделить три уровня понимания действительности. В первом, наиболее внешнем, эмпирическом плане развертывается собственно фабула романа: «Маленького героя, замыслившего кровную месть за убийство своего отца, судьба забрасывает на чужбину, где он по воле злого рока становится братоубийцей, за чем следует раскол его души». В другом – психологическом плане рисуется столкновение страстей в человеческой душе, часто трагическое в своей безысходности и ведущее к гибели души. Однако, человек для М. Емкужева – не простое игралище судьбы или собственных страстей. Автор не может допустить духовной гибели героя.

Оба эмпирических плана действия связаны у М. Емкужева с более глубокой, позади них лежащей действительностью, с реальностью идей, которые для писателя суть подлинные движущие силы действия. Все эти сферы бытия сопряжены друг с другом и переплетены в единую ткань совокупного действия.

М. Емкужев не только вывел свой роман в текущую действительность и в свершающуюся историю, но и сверил ее с опытом прошлых веков человечества, вплоть до библейских времен, о чем говорят библейские пласты, включенные в художественную ткань произведения. Художественное построение романа М. Емкужева заметно отличается от произведений его предшественников. В конструкции романа «Ночь Кадар, или Который справа»  можно с определенной долей условности выделить две оси бытия: горизонтальную, направленную к бесчисленным предметам пространства и времени, как бы уровень различий, отдельных фактов; и вертикальную – направленную к Вечности, с земли к небу, с земли к аду. Преодолевая препятствия на горизонтальном пути, герой встает на вертикальный путь. Именно здесь – в вертикальной плоскости – вскрывается библейская идентичность сюжетов и образов. Можно сказать, что судьба главного героя романа, имеющего вертикальный выход, решается «там», в глубине, в сферах иных и высшими силами. Это дает возможность автору выглянуть из мира социальной действительности во Вселенную, из времени - в Вечность. Обычные пространственные и временные границы повествования раздвигаются при этом практически до беспредельности. С одной стороны, в романе действие происходит в Кабарде, между XVI-XVIII веками, а с другой – выходит в Вечность. В этой вертикальной плоскости человек оказывается одинаково связан невидимыми узами: как с бытием Бога, так и с существованием дьявола, что отражает библейский принцип мироустройства. При этом и компоненты хронотопа в «Ночь Кадар, или Который справа»  имеют одновременно реальное и символическое значение и складываются в структуре романа во взаимосвязанную систему со своей динамикой, что усиливает символическое звучание как составляющих, так и всего хронотопа в целом. Нужно отметить, что двуплановость пространственно-временной организации романа придает многозначность и повествованию, и изображению. Механизм символизации элементов хронотопа в романе можно обозначить так: от аллегории и эмблемы - к широкому и многозначному обобщению-символу, часто библейскому по своей природе. При этом символика романного пространства и временной организации, неизменно связана с изображением человека и его духовных движений, в направлении от уединения и одиночества к единению и гармонии. 

Итак, рассматривая символику хронотопа романа, воплощенную в динамике духовного движения героев, и прием сюжетной двуплановости, мы убеждаемся, что важной составляющей авторской концепции жизни и человека выступает мир Библии и христианского мифа. Герой М. Емкужева оказывается одновременно живущим в мире действительного Настоящего и метафизического Вечного, в мире социальном и бытийном, в мире человеческих связей, отражающих антагонистическое существование высших субстанциональных начал: Бога и дьявола.

В романе мы сталкиваемся воспроизведением библейского сюжета в развернутом виде, то есть репродукции библейского мифа в свернутом виде, в качестве намека. В сюжете романа упоминаются отдельные понятия, факты и признаки, характеризующие сюжетную ситуацию в Библии. Мы же через множество ассоциативных представлений восстанавливаем суть романической сюжетной обстановки в свете евангельского мифа.

Так, вторгаясь в художественную ткань, библейский сюжет создает оригинальный прецедент решения важных философских вопросов романа и одновременно раскрывает суть образа главного героя.

Анализируя образную систему романа с позиций библейских аналогий, прежде всего устанавливаем наличие в произведении собственно евангельского образа – Христа. В этом плане интересен образ пастуха Загреша. Именно он знает о жителях долины то, о чем не догадываются остальные. Недаром сам автор говорит: «Загреш – ангел правого плеча и ангел левого в едином лице, и сельчанам это известно доподлинно, они не делают, стараются не совершать ничего предосудительного в дневное время, о чем придется, потом пожалеть, и тихо радуются тому, что коровы не лошади и потому нет нужды выпасать их ночью....» [5, с. 14]. Почему именно выбран образ пастуха? Пастух — символ Христа и его последователей как пастыря и овец основан на евангельских притчах Луки и Иоанна [3, с. 400]. Следовательно, и сам главный герой, распятый на акации как Христос, и пастух Загреш, пасущий свое стадо овец, являются архетипами Христа. Они не воссоздают у М. Емкужева всей полноты евангельского образа Христа, да это и невозможно; но они духовно органически соотносятся со своим евангельским прообразом. 

Роман М. Емкужева – это поиск ответов на мировые вопросы о месте человека в действительном мире, о смысле человеческого бытия. В связи с этим в работе предпринята попытка показать глубокую имманентную связь, которая существует между Всемирной Книгой человечества и последним романом писателя.

«Библейское» органично включается в систему поэтики романа М. Емкужева. Именно в этом “проникновении” общечеловеческих вопросов, всемирноизвестных образов, сюжетов и мотивов в глубины литературного произведения, в их творческом осмыслении и трансформации в духе современности и будущности человечества мы видим характерную особенность мышления и творчества М. Емкужева.

Автор связал в органическое единство постановку самых отвлеченных философских проблем с самым конкретным изображением общественной жизни определенного периода времени, с тонким проникновением в сокровенные глубины человеческой психологии. 

Из многообразия проблем в романе, «вечные» вопросы, связанные с будущим человека и человечества, с возможной небесной или земной гармонией и с возможностью для человеческого разума всё это познать – рассчитать и понять, занимают центральное место в романе и отражают, по мнению М. Емкужева, беспрерывный поиск истины молодым поколением. 

«Библейский сюжет и его интерпретация в романах служат формой предупреждения человечества об ответственности за свое поведение. В философском плане речь идет о противоречиях в природе человека и их последствиях. По диалектике развития бесконечно истончившаяся материя … в перспективе дальнейших превращений исчезнет и сама, оставив по себе лишь немеркнущее, не просто фотонное сиянье, а тот свет предвечный народных сказаний, в котором рассеяны летучие пылинки миров» [1, с. 283].
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РЕЧЕВАЯ И ТРУДОВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКИХ ПАРЕМИЯХ

Балова И.М., Куготова М.С.

Культура народа вербализуется в языке, где аккумулируются ключевые концепты культуры, знаковыми воплощениями которых являются и паремии. Картина мира в паремиях «представляет отраженные в естественном языке способы восприятия и концептуализации мира, когда основные концепты языка складываются в единую систему взглядов, своего рода коллективную философию, когда навязывается в качестве обязательной всем носителям языка» [1, с. 39].

История изучения языка фольклора представлена различными подходами, которые по-разному исследуют и оценивают явления устнопоэтической речи, но в ней наблюдается общая тенденция усиления исследовательского интереса к языку фольклора как к целостной и самобытной системе языка.

  В современном карачаево-балкарском  языкознании  последних лет стал проявляться  интерес как к исследованию паремий с точки зрения их структурно-семантической организации, так и к  выявлению и описанию этнокультурных составляющих паремий, которые в их исследованиях выступают в основном как один из источников языкового материала.
В карачаево-балкарских паремиях большое место уделяется описанию и оцениванию речевой и трудовой деятельности, в них в основном представлены взаимоотношения слова и дела. 

Взаимоотношения слова и дела в паремиях проанализированы в нескольких аспектах.

1. Взаимоотношения мысли, слова и дела.

2. Взаимоотношения слова и дела.

3.  Отношение к слову и делу как мерило человека.

Карачаево-балкарские паремии предписывают действовать, предварительно обдумав  предполагаемое действие: Къарап олтур да, эслеп сёлеш.  - Осмотревшись присядь, обдумав говори; Минг ёнчеле да, бир кес. – Тысячу раз отмерь – один раз отрежь; Тепсеуню бузмай тепсеген айыб алмаз. - Тот, кто танцует осмыс​ленно, тот не опозорится; Тешик керсенг, атлама, сагъыш этмей къатлама. - Через яму не шагай, не обдумав, не повторяй; Сагъышсыз сёзню джел элтир. - Необдуманное слово ветер унесет; Эслеб сёлеш, шыбыла урур. - Говори обдуманно - молния ударит; Оноуу табны  иши таб. – У кого правильное решение, у того и дела хороши. Есть в паремиях и прямое предписание: Сагъыш эт да, андан сора алай эт. – Сначала подумай, потом делай. Обдуманное и высказанное слово можно претворять в дело: Соруп этсенг, сокъуранмазса. – Сделав спрашивая не раскаешься; Балтаны сабы къолгъа тюшгюнчю, омакъ сёлеш. – Пока топорищем не овладеешь, говори красиво.

Таким образом, данный  аспект, реализуется в логеме Необходимо обдумывать дело.

В карачаево-балкарских пословицах неплохо представляется болтливый  человек, оцениваемый с точки зрения говорения и трудовых навыков. Паремии указывают на наличие у него речевых умений и отсутствие деловых качеств: Сёз кёп болса, иш аз болур. - Где много слов, там мало дел; Тили бла чалгъанны бели аурумайды. - У косящего языком поясница не болит;  Эринчекни сылтауу тауусулмаз. - У ленивого отговорки не закончатся; Ишге эринчек кёб джаншар. - Ленивый много будет болтать; Жаншакъны заманы кёп. - У болтуна времени много. Бездельник, по карачаево-балкарским паремиям, любит жаловаться и говорит лежа: Эринчекни сёзю джюрек джарыр. – Слова лентяя сердце разорвут; Эринчек орунундан сёлешир. – Ленивый не поднимаясь говорит.  

Даже тема разговоров должна быть полезной для дела: Билгенинги къой да, ишге табын айт. - Оставь что знаешь, говори, что для дела полезно. 

Паремии предписывают уделять меньше времени говорению, а больше – делу: Сёзюнг къысха болсун, къолунг уста болсун. -  Меньше слов – больше дела; Тилинг бла ашыкъма, ишинг бла ашыкъ. - Не торопись словом, торопись делом; Сёзюнг къысха, къолунг узун болсун. - Пусть речь (у тебя) будет коротка, а руки длинные; Сёзге ашыкъма, ишге ашыкъ. - Не спеши говорить, спеши делать. По результатам работа представляется важнее разговоров: Аз сёлешсенг, кёб ишлерсе. - Мало будешь говорить, много заработаешь. В данных конструкциях используются языковые и контекстуальные антонимы для противопоставления говорения и дела: слово - дело, короткий - длинный, говорить - делать, говорить - заработать, много - мало.
Более того, по пословице, болтливый может испортить дело: Кенгешни не жаншакъ бузар, не къоркъакъ бузар. - Совещание разладит или болтун, или трус. 

Логема  Говорение легче практической деятельности реализуется в паремических конструкциях: Айтхан - тынч, этген - къыйын. - Легко сказать, трудно сделать; Ариу сёзню айтхан тынч, этген къыйын. - Легко сказать приятное слово, а делать труднее; Айтыу бир, ишлеу башха. - Сказать одно, сделать другое; Ауузундан келген къолдан келсе, хар ким да патчах болур эди. - Если человек то, что может языком смог бы руками сделать, то каждый царем стал бы; Сёз бла хар иш да битмез. - Не все дела свершаются благодаря слову. Говорение осуществляется легко, а труд требует  усилий. 
В карачаево-балкарских паремиях есть конструкции, в которых слово и дело равнозначны друг другу  по степени важности: Айтхан да бир, этген да бир.  - Сказать и сделать - одно и то же; Айтхан да - этген кибик, керилген да - ургъан кибик.  - Сказать - все равно, что сделать, замахнуться - то же, что и ударить. Допускается и возможность того, что у каждого может что-то одно превалировать - слово или дело: Кимни тили, тиши онглу, кимни къолу, иши онглу. -  У кого-то лучше язык и зубы, у кого-то лучше руки и работа; Биреуну - къолу, биреуню - ауузу. - У кого-то - руки, у кого-то - язык; Кими - къолдан,  кими - аууздан. - Кто-то - руками, кто-то - языком,  а также можно уметь хорошо владеть словом и делом: Айтыргъа уялмагъан, тепсерге да уялмаз. - Кто умеет говорить, тот умеет и танцевать; Сёзню билген ишни да билир. - Знающий слово и дело узнает.
Аспект «Отношение к слову и делу как мерило человека» реализуется в анализируемой группе паремий в логеме Соответствие слова делу – мерило ценности личности: Ёгюзню мюйюзюнден тутадыла, адамны сёзюнден тутадыла. - Вола за рога берут, человека за слово держат; Адам сёзюнден белгили. - Человека по слову узнают. 

Всячески осуждается человек, слова которого расходятся с делом: Сёзде бар да, ишде жокъ. - В словах есть, в деле нет; Сёлешиуде алгъа чабар - ишге джетсе, артха къачар. - Речами вперед бежит, а до дела дойдет назад побежит; Сёзде айтыр ишде этмез. - На словах скажет, а не сделает;  Сёзю бир тюрлю, иши бир тюрлю. - На словах одно, на деле другое; Аууздан - чечен, къолдан бечел. - Красен речами, не способен руками; Сёзю - бир тюрлю, иши - бир тюрлю. - Слова одни, дела другие;  Сёзю - бир башха, иши - бир башха. - Говорит одно, а делает другое; Бий кёб айтыр да аз ишлер. - Князь много скажет, мало сделает;  Макъыргъан киштик чычхан тутмаз. -Мяукающий кот мышей не ловит. Паремии, однако,  предупреждают, что соответствие слова делу не всегда хорошо для окружающих: Айтыргъа уялмагъан этерге да уялмаз. - Не постеснявшийся сказать не постесняется и сделать.

Объектом оценивания оказывается человек, действующий в соответствии со словом: Иги адамны бир сёзю эки болмаз. - У хорошего человека слова с делом не расходятся; Сёз берсенг, сёзюнгю толтур. - Дал слово - держи; причем человек этот часто - мужчина: Эр кишини сёзю ёлгенден эсе, кеси ёлген игиди. - Пусть лучше мужчина сам умрет, чем умрет его слово; Эр айтмаз, айтса - къайтмаз. -  Мужчина не скажет, скажет - не отступит; Эр сёзюне ие болур. - Мужчина - хозяин своих слов. Рекомендация, которая сформулирована в паремии, аналогична русской:  Айтма, айтсанг – къайтма. - Не говори, сказал - не отступай. Именно по результатам дела оценивается человек: Иш атынгы айтдырыр. - Твои дела тебя восхвалят.

Таким образом, в карачаево-балкарской паремиологической картине мира утверждается, что делу должна предшествовать мысль, паремии предписывают действовать, предварительно обдумав  предполагаемое действие. Интересным является и то, что в   пословичном фонде слово легче дела, имеет меньшую ценность по сравнению с практической деятельностью, в паремиях содержится призыв к труду и к ограничению разговоров, предписывается обязательное исполнение на деле сказанного слова. В карачаево-балкарской паремиологии утверждается важность и весомость слова, которое дал мужчина. 

В карачаево-балкарской паремиологической картине мира утверждается, что делу должна предшествовать мысль, паремии предписывают действовать, предварительно обдумав  предполагаемое действие, так как необдуманные проступки часто бывают ошибочными.

В паремиях ценность сказанного слова определяется последовавшим за ним делом, соответствие слова делу считается мерилом человеческой ценности.
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СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ, СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, ДЕРИВАЦИЯ (НА МАТЕРИАЛЕ ГРАММАТИЧЕСКИХ КАТЕГОРИЙ ИНГУШСКОГО ЯЗЫКА)
Барахоева Н.М.

Известно, что грамматическая категория рассматривается в языкознании, с одной стороны,  как значение, соотнесенное с определенными средствами его выражения [9, с. 420-421; 6, с. 126-127]. Представители же другого направления ее (грамматическую категорию) относят к явлениям двустороннего характера, в связи с тем, что она охватывает не только грамматическое значение, но и формальные средства ее актуализации [7, с. 23-29; 3, с. 32-35; 4, с. 121-124; 1, с. 32]. 

Придерживаясь второй точки зрения, и, будучи ограниченными рамками статьи, представляем лишь основные положения теории, на которой строятся наши предположения о статусе грамматических категорий в ингушском языке.  Грамматическая форма слова диктуется формальным признаком слова (флексией, вспомогательным глаголом и т.д.), называемым  в лингвистике  «экспонентом» формы, грамматическим  «формантом», «формативом», «маркером».  Грамматический формант выражает некое грамматическое значение. Грамматическая форма представляется объединением основы с формантом внутри определенной парадигмы или парадигматического ряда.

Известно, что грамматические значения относятся к наиболее абстрактным, обобщенным значениям, выражающимся в языке. 

Следовательно, грамматическая форма не может содержаться в одном (индивидуальном) слове. Она объединяет разряд слов, каждое из которых, в пределах своего индивидуального значения способно актуализировать и общее категориальное значение. Так, в ингушском языке значение прошедшего времени передается  посредством присоединения к основе глагола суффикса -р, а также, в некоторых случаях, и фонемным чередованием (флексией) ваха / уйти – вахар / ушел, лаца / поймать – лаьцар / поймал. То есть, выражая значение прошедшего времени, разные глагольные лексемы принимают форму прошедшего времени с  более или менее системными типами выражения. Данные типы выражения образуют тесное единство в силу своей функционально-семантической равнозначности, отнесенности (в данном случае значение прошедшего времени). Отсюда, грамматическая форма слова представляется как своеобразное расчленение данного слова на основе передачи этим словом того или иного грамматического значения. 

Наиболее отвлеченные понятия, в которых выражаются общие черты явлений действительности, причисляются к логическому классу «категориальных». Общие значения явлений, актуализирующиеся в языке, и представленные в последовательной, системной, регулярной соотнесенности форм одной лексемы, осмысливаются как категориальные грамматические значения. Причем эти формы одной лексемы, представляющие указанные выше значения, коррелируют друг с другом, а «коррелятивность морфологической категории предполагает, что ее члены репрезентируются формами одного и того же слова» [1, с. 71] в рамках определенных парадигматических рядов.

Грамматическая категория, аналогично грамматической форме, выступает в виде определенной системы двустороннего характера. Следовательно, грамматическая категория является системой выражения обобщенного грамматического значения, осуществляемого через парадигматическое соотнесение форм по принципу «структурной организации грамматического содержания, который характерен для морфологических категорий. Таким принципом является обязательное наличие противопоставленных друг другу морфологических форм (т.е. оппозиции форм – Н.Б)» [1, с. 21].

В языкознании представлены различные типы классификаций грамматических категорий. Так, представлены в языкознании структурно-синтаксические, содержательно-функциональные классификации грамматических категорий. Имеются в лингвистике и собственно морфологические классификации грамматических категорий языка. При морфологической классификации грамматические категории языка подразделяются по признаку коррелятивности форм в пределах одного и того же слова, и по признаку альтернационного/деривационного характера формообразования [2, с. 89].

По признаку коррелятивности выделяются три типа грамматических категорий: последовательно коррелятивные, непоследовательно-коррелятивные и некоррелятивные категории. При этой классификации основополагающим является принцип соотносительности словоформ, представляющих члены данной категории (граммемы) в рамках одного и того же слова [1, с. 71]. Категории, которые представлены соотношением форм одного и того же слова рассматриваются как последовательно коррелятивные. Категории, которые репрезентируется  соотносительными формами одного и того же слова, и в то же время могут быть представлены частично также и оппозицией форм разных слов, определяются как непоследовательно коррелятивные категории. И, наконец, категории, которые не могут быть представлены соотносительными формами одного слова, т. е. репрезентируются всегда формами разных слов, определяются в качестве некоррелятивных категорий [2, с. 71].

Как явствует из дистрибуции данных типов морфологических категорий представленная классификация категорий восходит к существующему в языкознании делению категорий на классификационные (словообразовательные) и словоизменительные. В данной классификации более конкретно и глубоко отмечены связи между лексическими и грамматическими компонентами, участвующими в создании грамматической категории. И в этом плане примечательно, что здесь учитывается необходимость распределения указанных категорий на подгруппы: 1) категории с лексически обусловленной парадигмой (категория класса, падежа, например, в ингушском языке); 2) категории с частичной лексической обусловленностью парадигмы (время, вид, наклонение). Для непоследовательно коррелятивных категорий, как отмечает А.В. Бондарко, характерно «широкое распространение несоотносительных образований, парадигма таких категорий обнаруживает высокую степень зависимости от лексики» [2, с. 73]. К непоследовательно коррелятивным категориям ингушского языка, например, мы относим актантную глагольную деривацию (каузативы, декаузативы, залог). 

Что касается классификации морфологических категорий по признаку альтернационного/деривационного характера формообразования, то здесь выделяются два типа коррелятивных морфологических категорий: 1) альтернационные, 2) деривационные [1, с. 90]. В случае морфологической альтернации речь идет о чередовании словоформ, в случае же морфологической деривации – о производности одной словоформы от другой. «Под производностью в данном случае имеется в виду то отношение, которое предполагает, что одна словоформа является результатом  преобразования другой» [там же]. Считается, что данное преобразование является и семантическим и формальным. «…В анализируемой области  формообразования типичным является совмещение семантической и формальной производности; наличие семантической производности является достаточным признаком для констатации деривационных отношений» [там же]. Как мы видим, распределение по признакам альтернации и деривации совпадает с распределением по типам последовательной и непоследовательной коррелятивности словоформ в языке. Альтернационный тип формообразования соответствует последовательно коррелятивному, а деривационный – непоследовательно коррелятивному типу формообразования. Следует подчеркнуть, что когда речь заходит о том, что между словоформами существуют отношения производности, учитывается зависимость самой морфологической категории от лексики и словообразования. Однако и при рассмотрении альтернационных категорий возникает проблема совместимости лексического значения слова со значением той или иной граммемы. Речь идет о частичных лексических ограничениях, которые накладываются на формообразование. Так, например, при свертывании дуратива в пунктив лексем типа (1) велха / плакать, (2) ада / бегать: велхар – вийлхар / плакал – заплакал, удар – идар / бегал - побегал мы можем наблюдать (1) начало действия или (2) конец ситуации в зависимости от исходной семантики (лексического значения) глагола. В первом случае мы имеем глагол, передающий неконтролируемое действие, во втором случае – глагол с семантикой движения. Однако за пределами этих ограничений реализованное формообразование сохраняет свою последовательную коррелятивность. Например, когда речь заходит о категории аспекта в системе ингушского глагола, мы констатируем тот факт, что аспект является в ингушском языке словоизменительной, последовательно коррелятивной, альтернационной категорией. Подтверждением чему является реализованность данной граммемы в оппозициях форм одной глагольной лексемы. Так, глагол аха / ходить имеет следующие формы аспекта: семельфактив – итератив  ваха – аха (идти – хаживать; раритив ухаш хул / ходит (иногда); прогрессив  водаш латт / идет (в данный момент); дуратив водар / шел; пунктив вахар / ушел. Все перечисленные формы противостоят друг другу на основе определенных аспектных категориальных грамматических значений. Однако и здесь существует определенные лексические ограничения на возможности образования всех аспектных форм от любой глагольной лексемы ингушского языка. Так, например, от глаголов типа хета / казаться, деза / нуждаться и т. п., т. е. глаголов аффективных, невозможно  образование форм прогрессива.

Такого рода лексические ограничения не соотносимы с тем лексическим воздействием при деривационном формообразовании, когда формообразование связывается параллельным процессом словообразования, нарушающим последовательную коррелятивность морфологических форм [1, с. 91]. При этом в языкознании отмечается, что отношения деривации рассматриваются как отношения между формами слов, представляющими оппозиции словоформ (граммемы). Следуя учению А.В. Бондарко, мы рассматриваем деривацию как осуществляющуюся на уровне словоформ. Отношения производности словоформ, представляющих одну граммему, от словоформ, представляющих другую граммему, могут отражать соответствующее отношение граммем в целом. К такого рода отношениям мы причисляем, например, отношения внутри категории залога в ингушском языке. Когда одна форма залога, например, пассив образуется от формы актива презенс Аз каьхъат яьзду / Каьхат аз яздеш да или от формы актива презенс номинативной конструкции образуется форма пассива номинативной конструкции Со каьхат яздеш воалл / Каьхат яздеш латт и т.д. Точно также обстоят дела и с каузативами. При образовании каузатива на -ийта от глаголов ингушского языка мы, на наш взгляд, также имеем дело не с образованием новых лексем (а именно так эти формы трактуются практически во всех лексикографических работах по нахскому языкознанию), а с переходом одной формы глагола (инфинитива) в новую глагольную форму (в форму граммемы каузатива): деша – дешийта / учиться – сделать так, чтобы учился, а в случае с переходом формы граммемы каузатива в форму другой граммемы декаузатива  кагде – кагдала / ломать – ломаться мы имеем дело уже с областью дервационного словообразования (т. е. этот процесс идет на стыке деривации и словообразования).

Что касается  термина «формообразование» (образование форм), заметим, что анализ категориальных признаков языкового явления и средств их актуализации в языке, позволяет говорить о правомерности рассмотрения формообразования, не ограничивая его рамками форм одной лексемы. «Данный термин трактуется в соответствии с его внутренней формой без дополнительных ограничений, связанных с тождеством слова: формообразование есть образование форм слова (любых форм в рамках одной части речи). Формообразование и словообразование  при этом оказываются не взаимоисключающими, а частично накладывающимися друг на друга понятиями» [1, с. 101]. 

Мы в системе ингушского языка предпринимаем попытку дифференцировать понятия словообразования и деривации. Словообразование рассматривается нами как процесс образования новых лексем, как, например, в случае образования переходных глаголов от исходных непереходных типа лела – леладе / ходить – носить, вола – воалаве / прийти – привести и т.п.; деривация рассматривается нами как процесс образования одних форм лексемы от других форм этой же лексемы, как, например, образование форм потенциалиса от основы формы настоящего времени в ингушском языке: оал – оалдала / говорю – удаваться говорить, соц – соцадала / останавливается – удаваться остановить и т.д. 

Отделяем мы также и классификационные категории типа категории грамматического класса в ингушском языке от категорий словообразовательных. Если при словообразовании мы имеем дело с образованием новых слов (точнее, одного слова от другого типа видовой пары в русском языке писать – записать), то при классификационных категориях мы имеем противопоставление имеющихся в естественных языках лексем друг другу на базе выражения ими какого-либо грамматического значения, как это имеет место с категорией грамматического класса в системе имени существительного во1 (в, б) – йо1(я, б) / сын – дочь, къонах (в, б) – кхалсаг (й, б) / мужчина – женщина и т.д.

Тем не менее, разделение указанных типов морфологических категорий не означает отсутствия некоторой интеграции между категориями альтернационными и деривационными в рамках языка.

В языкознании отмечаются два типа словоизменения: 1) последовательно коррелятивного и альтернационного – чистого словоизменения, наиболее четко противопоставленного словообразованию; 2) непоследовательно коррелятивного и деривационного [там же]. 

Последняя разновидность словоизменения обнаруживает черты переходности к несловоизменительному (классификационному) формообразованию. Установление такого рода соотношений между словоизменением и классификационным формообразованием (между областью форм одного слова и областью форм разных слов), считает А.В. Бондарко, делает грань между данными типами формообразования менее четкой. Тем более, что материал, например, ингушского языка полностью подтверждает данный постулат, продолжением которого может быть установление факта сложных постепенных взаимных переходов между явлениями словоизменения и словообразования в системе ингушского глагола (например, внутри категорий аспекта, каузатива и декаузатива, залога). 

Исходя из вышеизложенного, нами в ингушском языке констатируются следующие грамматические категории: в системе именных частей речи – словоизменительные альтернационные категории падежа, числа и классификационная категория класса, причем последние две категории в качестве несамостоятельных фиксируются и в системе глагола; словоизменительная категория степени сравнения у качественных имен прилагательных и наречий; альтернационные категории аспекта, времени, наклонения и деривационные, непоследовательно коррелятивные категории каузатива, декаузатива и залога в системе глагола.
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ПОНЯТИЕ ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ КАК УНИКАЛЬНАЯ И ПОЛИАСПЕКТНАЯ КАТЕГОРИЯ
Башиева С.К., Дохова З.Р., Шогенова М.Ч.
Как известно, одной из приоритетных задач современной лингвистики является изучение человека как многоуровневой универсальной категории, представляющей собой диалектическую взаимосвязь индивидуального и социального. Уникальность и общность качеств, проявляемых в каждом индивиде, объясняется противоречивой природой человека: «всегда и везде жизнь слагается из коопераций двух факторов – определенной, но изменяющейся организации и воздействия извне. Притом все равно, смотреть ли на жизнь со стороны её конечной цели… как на нечто развивающееся, потому что и сохранение в каждый отдельный момент существования достигается путём непрерывных превращений» [1: с. 288]. В современном же мире глобализации и интеграции, характеризующемся расширением социальных, экономических, геополитических, этнических связей, изучение личности как многогранной единицы становится необходимостью. Это подтверждается многочисленными исследованиями в различных отраслях науки такого понятия, как языковая личность (далее – ЯЛ). «Языковая личность – вот та сквозная идея, которая, как показывает опыт её анализа и описания, пронизывает и все аспекты изучения языка и одновременно разрушает границы между дисциплинами, изучающими человека, поскольку нельзя изучать человека вне его языка» [2: с. 3]. Данное понятие «разрушает границы» между такими гуманитарными областями, как: философия, социология, психология и лингвистика, которые изучают человека с разных точек зрения в соответствии со своим предметом исследования.

Наш доклад не претендует на определение ЯЛ (в современной лингвистике более 40 дефиниций), её основная цель – показать уникальный и полиаспектный характер языковой личности на основе краткого анализа подходов к изучению ЯЛ в различных отраслях науки, а также дефиниций ЯЛ. Личность рассматривается в философской антропологии как «сущность человека, общие закономерности его развития как биологического и социального существа, его цели, идеалы и пути их достижения» [3: с. 91]. Человек понимается в философии как «телесно-душевно-духовное существо, которое проявляет себя как личность: способность к целенаправленным, планомерным действиям, к творческим достижениям,… способность создавать технические конструкции, сбор и понятийная обработка наблюдений и знаний, а также все более увеличивающееся разделение труда, расширяющееся познание природы и господства над природой (культура)» [4: с. 932].  ЯЛ рассматривается как родовое, фундаментальное понятие не только в лингвистике, но и в философских науках, так как «позволяет обобщить знания о человеке». Она характеризует человека как носителя языка или языков, как носителя национальной картины мира, как носителя социально и культурно обусловленных стереотипов речевого поведения, как субъекта речевой деятельности)» [3: с. 91]. 

Реализация индивида как личности возможна только в обществе, в результате общения с себе подобными. «Личность – это человек, уже присвоивший в процессе социализации свою человеческую сущность, в том числе и язык общества, в объеме, необходимом в данный момент жизни и развития для равноправного с другими людьми участия в производстве материальных и духовных, в том числе и языковых ценностей» [5: с. 25]. На взаимосвязь личности и социума обращает внимание И.С. Кон, считающий, что изменение индивидуального происходит с изменением социального: «Сложное, динамическое общество несовместимо с примитивно-однообразным человеческим материалом, а духовно богатая, разносторонняя личность не может существовать и развиваться в примитивной и недифференцированной социальной среде» [6]. Главное понятие для описания личности, согласно исследователю, – понятие социальной роли [7: с. 41], которая формируется через язык. То есть личность занимает определенную социальную позицию в обществе, где реализует конкретные социальные роли. Следовательно, и в социологии значение личности первично, так как без неё не будет общества. Даже при описании речевого портрета человека социальный аспект считается более существенным признаком: «Не умаляя приоритетности языкового содержания языкового портрета, на первом этапе исследования важно определить особенности социального пространства, в котором происходит становление и развитие языковой личности» [8: с. 27].

Анализ научных источников показывает, что существуют различные теории и концепции личности в психологии: бихевиоральные теории (Э.Р. Гутри, Н.Е. Миллер: личность – промежуточная переменная между стимулом и реакцией); гуманистическая психология (К.Р. Роджерс: личность, с одной стороны, – это психологическая реальность, т.е. субъективный опыт, а с другой – интегрированное целое, несводимое к отдельным частям); диспозиционная теория (Г.У. Оллпорт: личность – это динамическая организация тех психофизических систем внутри индивидуума, которые определяют характерное для него поведение и мышление); концепция «человекознания» (Б.Г. Ананьев: личность – составляющая индивидуальности, ее характеристика как общественного индивида, объекта и субъекта исторического процесса); культурно-историческая теория (Л.С. Выготский: личность есть понятие социальное, в ней представлено надприродное, историческое в человеке); онтопсихология (А. Менегетти: личность становится сознательной уже после того, как она сформирована другими личностями: семьей, школой и др.); понимающая психология (Э. Шпрангер: основная характеристика личности – это ценностная ориентация, посредством которой она познает мир: теоретический, экономический, эстетический, социальный, политический и религиозный человек); психодрама (Я.Л. Морено: глубинным филогенетическим фактором личности является ее спонтанность); теория деятельности (А.Н. Леонтьев: личность – это внутренний момент деятельности, некоторое неповторимое единство, выполняющее роль высшей интегрирующей инстанции, управляющей психическими процессами, целостное психологическое новообразование, которое формируется в жизненных отношениях индивида в результате преобразования его деятельности. Личность впервые возникает в обществе); теория личностных конструктов (Дж.А. Келли: личность представляет собой организованную систему более или менее важных конструктов); теория социальных ролей (Дж. Мид, Г. Блумер: личность рассматривается с точки зрения ее социальных ролей); трансакционный анализ (Э.Берн: личность – совокупность особых состояний Эго, проявляющихся в специфических состояниях сознания и образцах поведения) и многие другие.

Таким образом, в психологии существуют разные дефиниции понятия личность, которые, несмотря на все отличия между собой, в главном не противоречат друг другу и пониманию личности в других гуманитарных науках: «личность – это социальный индивид, субъект общественных отношений, деятельности и общения» [9: с. 12]. А, как известно, именно через общение и может проявить себя ЯЛ.
Само понятие ЯЛ как углубленное, развитое и насыщенное дополнительным содержанием понятия личности вообще [2: с. 38], как известно, возникло в антрополингвистике еще в XVIII – XIX вв. в трудах В. фон Гумбольдта и И.Г. Гердера, затем получило значительное развитие в работах Л. Вайсгербера, впервые обратившего внимание на индивидуальный характер владения языком. В отечественном языкознании скрупулезное исследование проблемы ЯЛ было проведено Ю.Н. Карауловым в его работе «Русский язык и языковая личность» [2]. ЯЛ учёным понимается как «личность, выраженная в языке (текстах) и через язык», «личность, реконструированная в основных своих чертах на базе языковых средств» [2: с. 38]; «совокупность способностей к созданию и восприятию речевых произведений (текстов), различающихся а) степенью структурно-языковой сложности, б) глубиной и точностью отражения действительности и в) определенной целевой направленностью» [2: с. 245].
Теория лингводидактической ЯЛ была предложена в 80-е гг. XX в. Г.И. Богиным, который понимает под исследуемым понятием человека, рассматриваемого с точки зрения его готовности исполнять речевые поступки, того, кто присваивает язык, для кого язык является речью [10: с. 25]. Своеобразна и данная с общепедагогических позиций дефиниция ЯЛ «как человека, обладающего умениями, способностями и характеристиками, обеспечивающими восприятие, понимание, воспроизведение и создание им речевых произведений (текстов)» [11: с. 3]. Под функционально грамотной ЯЛ младшего школьника здесь понимается носитель языка, воспринимающий этот язык как эстетическую и культурную ценность, способный в различных жизненных ситуациях свободно использовать умения всех видов речевой деятельности [11: с. 5].

Согласно созданной С.Г. Воркачевым концепции лингвокультурологи-ческой ЯЛ, в языке, являющемся «зеркалом человеческого духа» (Г.В.Лейбниц), отражается человеческая личность, концепт которой входит в число констант культуры [12].

Как таковых определений ЯЛ в словарях и справочниках нами не было обнаружено. Лишь в Энциклопедическом словаре-справочнике «Культура русской речи» дана следующая дефиниция: «ЯЛ – носитель того или иного языка, охарактеризованный на основе анализа произведенных им текстов: а) как индивидуум и автор этих текстов со своим характером, интересами, социальными и психологическими предпочтениями и установками; б) как типовой представитель данной языковой общности и более узкого входящего в нее речевого коллектива, совокупный или усредненный носитель данного языка; в) как представитель вида homo sapiens (человек разумный), неотъемлемым свойством которого является использование знаковых систем и прежде всего естественного языка» [13: с. 804].

В последние годы в российской лингвистике языковая личность исследуется с различных точек зрения: а) когнитивной (Бабушкин 1996), коммуникативно-деятельностной (Седов 1998), культурологической (Воробьев 1997;  Карасик 2003), лингводидактической (Прохоров 1997), прагматической (Седов 1998). В лингвистике и смежных с ней науках изучены различные типы языковой личности – ученого (Кочеткова 1998), писателя и персонажа (Залогина 2004, Богомолов 2005), оратора (Баишева 2007), исторического лица (Пшенина 2001), государственного служащего (Панова 2004), телевизионного ведущего (Беспамятнова 1994, Левоненко 2004), старшеклассника (Тарасенко 2007), женщины (Хачмафова 2008) и др. Особое внимание уделяется также анализу всевозможных типов национальной языковой личности – собственно национальной ЯЛ (Ле Дык Тху  2003), русской ЯЛ (Шестак 2003), бурятской ЯЛ (Шойсоронова 2006), ЯЛ  диалектоносителя (Казакова 2004), ЯЛ сельского жителя (Власкова 2008), полиэтнической ЯЛ (Башиева, Дохова, Шогенова, Чепракова 2009; Башиева, Шогенова 2010) и др. Кроме того, в отечественном языкознании сформировалось направление, изучающее ЯЛ с точки зрения описания ее речевого портрета (Башиева, Дохова, Шогенова, Чепракова 2009; Мамаева 2002).

Круг проблем ЯЛ, в частности, факторы формирования ЯЛ (влияние экстралингвистических факторов, концептов времени и пространства, художественной литературы, культуры речи, конструкций разговорного синтаксиса и киносценария); типы  ЯЛ (современная, вторичная, маргинальная, полилингвальная ЯЛ публициста, ЯЛ писателя, ЯЛ поэта-ирониста, ЯЛ эссеиста, ЯЛ школьника-соотечественника и студента-филолога СНГ, ЯЛ современного студента и студента начала 90-х гг., ЯЛ сотрудника органов внутренних дел, ЯЛ в эпистолярном тексте, ЯЛ билингва, ЯЛ vs образ автора); ЯЛ в лингводидактике (Учёт национальных особенностей ЯЛ в процессе обучения русскому языку как иностранному, ЯЛ как объект социологии образования, становление ЯЛ на уроках русского языка) рассматривается в специальном журнале «Типы языковой личности».

Таким образом, наш краткий анализ подходов к изучению ЯЛ в различных отраслях науки, а также дефиниций ЯЛ показывает уникальность, многогранный и многоаспектный характер данного понятия.
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ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ КАБАРДИНО-БАЛКАРСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Безрокова М.Б.

В последние десятилетия языковая ситуация в КБР относительно благополучная, хотя еще недавно остро стоял вопрос о сохранении и развитии национальных языков. Закон «О языках народов КБР», принятый в 1995 году, предопределил тенденции развития государственных языков республики, которые до определенного времени выполняли ограниченные функции. Об этом не раз писали известные общественные деятели и  ученые республики. Так, С.К. Башиева отмечала,что «недостаток внимания к национальным языкам в советское время, игнорирование их равенства привели к негативным последствиям» [1: с. 45]. На жизнедеятельность любого языка влияет множество различных факторов. По мнению З.М. Габуниа и Р. Гусман Тирадо, наиболее значимыми факторами для определения состава исчезающих языков являются численность этнической группы и говорящих на этом языке, возрастные группы носителей языка, этнический характер браков, место проживания этноса, языковые контакты этноса, социально-общественная форма существования, национальное самосознание, преподавание языка в школе, государственная языковая политика [4:  с. 33-35].  

Без сомнения, указанные факторы оказывают мощное влияние не только на функционирование того или иного языка, но и на формирование и развитие языковой личности. Ярким тому подтверждением может стать национальная языковая политика, проводимая в Кабардино-Балкарской Республике с конца ХХ века. Благодаря тому, что она была направлена на создание равноправных условий существования и развития как русского языка, так  языков титульных народов, ситуацию в нашей республике в 90-годы ХХ века удалось переломить.

Согласно закону «О языках народов Кабардино-Балкарской Республики» (1995г.) кабардинский, балкарский и русский языки имеют статус государственных и функционируют во всех сферах государственной и общественной деятельности на равноправных началах. Главной задачей данного закона является возрождение, сохранение и развитие языков народов Кабардино-Балкарской Республики. 

В соответствии с этим законом гражданам КБР гарантируется:

1) воспитание и  обучение на государственных языках;

2) создание на территории республики системы воспитательно-образовательных учреждений и иных форм воспитания и обучения на кабардинском, балкарском и русском языках;

3) обеспечение условий для изучения языков народов КБР;

4) создание условий для научных исследований языков народов КБР;

5) изучение кабардинского, балкарского и русского языков во всех образовательных учреждениях республики независимо от их ведомственной принадлежности.

Закон определяет все сферы жизнедеятельности использования государственных языков: органы государственной власти, органы местного самоуправления, деятельность государственных учреждений, организаций и т.д. Такого рода преобразования создают в республике достаточно прочную нормативно-правовую базу для защиты национальных языков, соответствующую действующему федеральному законодательству и международным нормам, в частности принятой Советом Европы в октябре 1992 года Европейской хартии о всесторонней поддержке региональных языков и  языков национальных меньшинств.

В целях реализации Закона в том же году была принята программа, призванная обеспечить конституционный статус государственных языков во всех сферах государственной и общественной жизни. 

Основные направления Программы:

· Конституционный статус государственных языков Кабардино-Балкарской Республики.

· Научное изучение государственных языков КБР.

· Государственные языки в общеобразовательных, начальных, средних, высших и профессиональных образовательных учреждениях.

· Развитие технических средств обучения.

· Издательское дело.

· Пресса, радиовещание, телевидение, кинематография и связь.

· Государственные языки в среде обслуживания населения.

· Библиотечное дело.

· Система подготовки кадров.

· Развитие кабардинских и балкарских образовательных учреждений.

· Сохранение и развитие языков национальных меньшинств Кабардино-Балкарской Республики.

· Государственная поддержка возрождения, сохранения и развития кабардинского и балкарского языков за пределами Кабардино-Балкарской Республики.


Таким образом, приняты два документа, значение которых трудно переоценить для судеб кабардинского и балкарского народов. Разделы  Программы и их наполнение конкретными организационными, исследовательскими, издательскими, техническими, образовательными и другими мерами, безусловно, способствуют обновлению языковой политики и реализации Закона «О языках народов КБР».

В рамках данного проекта был определен следующий комплекс мероприятий:

- создание службы языковых переводов в законодательных и исполнительных органах власти, предприятиях и учреждениях; 

- организация краткосрочных курсов по изучению языков для работников сферы обслуживания; 

- разработка и издание лексических минимумов для работников различных отраслей народного хозяйства, государственных служащих;

- составление программы обучения деловому письму, ораторской речи для руководителей всех рангов.  


Специальный раздел программы посвящен научному изучению государственных языков: 

· разработке и принятию усовершенствованных вариантов кабардинского и балкарского и балкарского алфавита; 

· подготовке и изучению трудов известных отечественных  и зарубежных лингвистов по кабардино-черкесскому и карачаево-балкарскому  языкам;

· организации и проведению научных и научно-практических конференций с привлечением учителей по кабардинскому и балкарскому  языкам; 

· исследованию реального функционирования кабардино-черкесского и карачаево-балкарского языков, установлению количества носителей языков, степени владения родным и русским языками. 


Особое внимание в документе уделяется функционированию государственных языков в общеобразовательных, начальных, средних и высших профессиональных образовательных учреждениях. Отдельный параграф программы посвящен техническому обеспечению реализации Закона: оснащению кабинетов кабардинского и балкарских языков лингафонной техникой, разработке программного обеспечения, адаптированного к государственным языкам, обеспечению выпуска учебно-методических материалов на аудио- и видеоносителях на кабардинском и балкарском языках. Определенная работа по реализации Закона возложена на издательское и библиотечное дело: издание справочников, путеводителей по республике на государственных языках,  учебников и учебных пособий, словарей, а также самоучителей и разговорников кабардинского и балкарского языков; комплектование библиотек республики книгами и материалами по кабардинскому и балкарскому языкам и литературе, организация выставок по популяризации государственных языков.В программе отводится определенное внимание реализации Закона средствами массовой информации: это освещение актуальных вопросов кабардинского и балкарского  языков в радио- и телепередачах, расширение материально-технической базы киностудий для переозвучивания кинофильмов на кабардинском и балкарском языках. 


Был предусмотрен комплекс мер по использованию языков во всех сферах, относящихся к обслуживанию населения: 

· издание на государственных языках бланков, форм, анкет, квитанций, билетов, вывесок, этикеток, афиш, плакатов, буклетов и др.;
· обеспечение обязательного использования государственных языков в оформлении названий улиц, населенных пунктов, городов,  предприятий и организаций и т.д.


Кроме того, в рамках программы запланировано открытие в республике национальных лицеев интернатного типа, создание в школах классов с углубленным изучением кабардинского и балкарского языков и литератур.


Таким образом, в Законе учтены все факторы, которые могут повлиять на языковую ситуацию в республике.


В эти же годы началась интенсивная разработка проблем государственных языков в условиях полиэтнического среды, были проведены научно-практические конференции, на которых широко обсуждались вопросы как языковой ситуации, так и реализации Закона. 


Несмотря на юридическое закрепление статуса равноправного сосуществования трех языков, двум из них –  кабардинскому и балкарскому языкам – предстоит пройти немалый путь, чтобы стать в реальности государственными, так как на самом деле они функционально ограничены, в основном используются в отдельных сферах деятельности в силу объективных причин.


В Кабардино-Балкарской Республике актуален билингвизм, то есть знание русского языка и родного языка, основы которого закладываются в дошкольных образовательных учреждениях. 


Вместе с тем следует отметить, что в начале 90-годов ХХ в. начальная школа в сельской местности была переведена на родной язык обучения, что имело не только положительные, но и отрицательные последствия. Отношение к этому новшеству  среди ученых и учителей было неоднозначное. Так, 86,9 % учителей начальных классов при опросе, проведенном учеными кафедры русского языка и общего языкознания КБГУ, указали на предпочительность обучения на русском языке, лишь 13,04 % – родному языку ребенка [3: 23] . 


В связи с этим исследователи отмечают, что «придание кабардинскому и балкарскому языкам статуса государственных языков сопряжено с решением нескольких проблем, предопределенных социальными, историческими, собственно лингвистическими и другими факторами, проблем многомерных и неоднозначно решаемых, но вполне разрешимых» [2: 11-12].


Анализ научных источников позволяет нам выделить следующие направления в исследовании государственных языков КБР:

· основные приоритеты языковой политики в сфере образования;

· особенности функционирования государственных языков в полиэтническом регионе;
· особенности формирования, становления и развития языковой личности в полиэтнической среде.

Таким образом, исследования ученых республики проблем функционирования государственных языков затрагивают такие аспекты, как реальный статус кабардинского и балкарского языков, формирование, развитие и становление языковой личности в условиях полиэтнического региона. 
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ЯЗЫК ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В АСПЕКТЕ СПЕЦИФИКИ ПОЭТИЧЕСКОГО И ПРОЗАИЧЕСКОГО ТИПОВ ИДЕОРЕЧЕЦИКЛА

Беляева Л.Н.

Обыденный язык, будучи постоянно употребляемым «инструментом», нивелирует образную природу слова, тогда как поэтическая речь намеренно культивирует способность языка создавать образы. «То, что поэтическая речь делает с образами, есть игра. Она располагает их в стилистическом порядке, она вкладывает в них тайны, так что каждый образ, играя, отвечает на какую-либо загадку» [16, с. 154]. Именно лирическая поэзия наиболее широко охвачена сферой игры в самом широком, общефилософском смысле слова. Нестандартность словоупотребления обусловливает необходимость так называемого декодирования художественного текста. Чтобы понять речь, нужно разложить ее на элементы, сообразуясь с установкой адресанта, отметив отношения, соединяющие эти элементы. Одним из основополагающих для поэтической речи является феномен, названный Ю.М. Лотманом «текст в тексте» [6, с. 110]. При таком построении «…различие в закодированности разных частей текста делается выявленным фактором авторского построения и читательского восприятия текста. Переключение из одной системы семиотического осознания текста в другую на каком-то внутреннем структурном рубеже составляет в этом случае основу генерирования смысла. Такое построение, прежде всего, обостряет момент игры в тексте: с позиции другого способа кодирования, текст приобретает черты повышенной условности, подчеркивается его игровой характер…» [Там же: 111].

Лирическая поэзия эгоцентрична, т.к. в структуре лирического сообщения она выдвигает на первый план точку зрения говорящего при изображении мира в восприятии лирического субъекта. Лирическая речь автоадресованна, т.к. адресатом речи, содержащей обращение, второе лицо, повелительное наклонение и вопрос, может быть сам субъект речи, который разделяется на человеческое и поэтическое я, вступающие в диалогические отношения. Особый, присущий лирической поэзии субъект речи –поэтическая мысль как результат поэтического восприятия, поэтического познания мира. Это высшее начало для поэта, которое направляет его поэтическое творчество, обретающее самостоятельный голос. Лирическая поэзия свободна в выборе объекта познания, т.к. поэт, познавая мир и себя в нем, расширяет объем реальности. Микромир стихотворения вбирает в себя макромир Вселенной, что создает возможности для широкой адресованности лирического текста.

Появление возможно широкого адресата связано с возможностью обобщения смысла в лирическом тексте. «Неоднозначность коммуникативной ориентации, сочетание автоадресованности с неопределенно широким адресатом или с обобщенным адресатом устанавливает в лирической поэзии тесную связь между внутренним миром поэта и внутренним миром других, между индивидуальным и общим» [5, с.  89]. Читатель, воспринимая лирический текст, обретает некую «дополнительную точку опоры», дающую возможность перехода от семантики существующего мира к семантике «возможных миров», трансцендентности.

Таким образом, в лингвистике лирический текст изучается в следующих аспектах: экспрессивность и выразительность лирического текста; «образ автора» и «образ адресата» в лирическом дискурсе; референтность поэзии (особенно отражающаяся на уровне композиции поэтического текста); семантика поэтических текстов; поэтический синтаксис.

Лирика – один из трех основных родов художественного текста, наряду с эпосом и драмой. Лирика, в отличие от эпоса, чаще бессюжетна, в отличие от драмы – субъективна. Лирические произведения наиболее «личностны», они передают реципиенту информацию не столько о событии, сколько об отношении к нему говорящего, а значит, о его личности, нередко о собственном Я поэта. По традиции основным свойством лирического текста считается способность эмоционально «заражать» (по терминологии Л.Н. Толстого), т.е. такой текст должен обладать суггестивностью. Несомненно, для того чтобы «заражать», лирика должна создавать образ лирического героя и выражать эмоции, значимые для социума. Лирический герой зачастую (особенно в литературе XIX века) является «рупором идей автора», «сливаясь» таким образом с личностью художника; часто лирическая поэзия этого века автобиографична. Во многом исследователь может опираться на лирические тексты как на материал, свидетельствующий не только об эстетических и пр. предпочтениях автора, но и о его психологических особенностях.

В речи человек сообщает другому о своих эмоциях; между тем художник не сообщает о переживаниях своего героя, но создает их в форме художественной речи. Эти эмоции существуют и развиваются в произведении как самостоятельная реальность – уже отделенная от какого-либо реально живущего человека и сама в себе несущая свой смысл. Лирическая поэзия не просто воспроизводит чувства поэта, но в значительной мере их облагораживает, пересоздает. Художник слова «одержим» той эмоцией, которую он стремится выразить поэтически. В этом состоит сила художественного, и прежде всего поэтического лирического текста.

Как всякое познание, лирическая поэзия предполагает освоение сознанием различных сторон объективной действительности; изображая общеизвестное, она привносит в это общеизвестное новое. Лирическая поэзия воплощает глубочайшее содержание, отражая стремления, которыми живет лучшая часть общества, полно и наглядно передает определяющие черты своей эпохи, делая это особыми средствами в концентрированном выражении чувств и мыслей поэта, в его личности, его отношении к миру. Художественный мир возникает в поэзии через организацию лирического текста. Лирическое требует для своего выражения особых средств поэтической речи. Воплощаясь в специфически художественную форму, идея приобретает способность вызывать у читателя определенные образы и представления. В образе, уникальном сочетании общего и единичного, фокусируется глубинная смысловая бесконечность мира; разгадка художественного впечатления заключена в многозначности. Один из ее аспектов – недосказанность художественного образа, что обусловливает появление множественных интерпретаций художественного текста.

Поэтический язык имеет многовековую историю, в нем существуют устойчивые формулы, имеющие своей основой народное творчество, культовое мышление. Эти формулы предаются и исторически развиваются от одной поэтической системы к другой, обогащая творчество не только в рамках развития конкретной национальной литературы, но и перекликаясь с литературами других народов. «Поэтический язык состоит из формул, которые в течение известного времени вызывали известные группы ассоциаций положительных и ассоциаций по противоречию <…> Поэтические формулы – это нервные узлы, прикосновение к которым будит в нас ряды определенных образов <…> по мере нашего развития, опыта и способности умножать и сочетать вызванные образом ассоциации» [1, с.  376]. 

Лирическое стихотворение представляет собой уникальный смыcлопорождающий феномен, механизм которого заложен в самой его организации. Лирический текст является отражением самого процесса рождения смысла, это «иерархическая структура, представляющая собой совокупность эмпирического (связанного с реальным, физическим миром) и ментального (связанного с сознанием, оценивающим и анализирующим физический мир)» [11, с. 1]. Слово в таком тексте концентрирует в себе поэтичность, обладая несравненной силой воздействия.

В поэтической речи есть явления, существенно различные по своему характеру соотношения речи и ее содержания. С одной стороны, существуют формы поэзии, где совершенная речь всецело подчинена задаче воплощения высокого смысла или задаче отражения «важного» предмета. В то же время в поэзии есть и иные формы, которые не выражают какого-либо высокого содержания, требующего искусной, мастерски обработанной речи, но тем не менее речь в этих формах не менее изощренная и «ухищренная». Здесь на первый план выдвигается именно искусство речи. В поэзии слова должны быть прежде всего прекрасными, возвышенными, торжественными. Индивидуальным, характерным именно для данного произведения может быть в таком случае только определенное речевое целое, сочетание слов, но не сами слова, которые используются как раз в том каноническом значении, в каком они входят в систему поэтического языка.

Вторичный художественный речевой жанр строится путем наложения смыслов высказываний, относящихся к первичным речевым жанрам, на конкретный контекст данного художественного дискурса. Высказывание при переходе в художественный контекст лишается логической валентности –возможности и необходимости образовывать логические связи с реальностью. Для нормального восприятия художественной прозы необходимо осознание вымышленности происходящего в произведении; для нормального восприятия лирической поэзии это условие не является необходимым. Таким образом, в лирических стихотворениях обозначены истинностные значения суждений, художественные высказывания лирического дискурса обладают логической валентностью, что совершенно не препятствует восприятию эстетической функции лирического дискурса.

Проза призвана уподобиться обыденной речи с характерными для нее высказываниями с истинностными значениями с точки зрения их «соответствия описываемому фрагменту действительности» [4, с. 75] и лишить себя логической валентности; в поэзии же, которая вообще не претендует на воспроизведение объективной реальности, логическая валентность высказывания остается нетронутой. Проза, изображающая взаимную зависимость между высказыванием и реальностью, лишает свои высказывания взаимной зависимости от реальности; поэзия, изображающая взаимную независимость высказывания и реальности, сохраняет взаимную зависимость своих высказываний и реальности. Этот парадокс снимается тем, что для поэзии феномен предложения вообще не слишком важен. Предложения не являются инструментом поэзии, т.к. она работает в первую очередь со словом. 

Особые черты организации поэтических текстов обусловливаются функциональным предназначением поэтической речи: повышенная теснота семантических и структурных связей, присущая тексту в целом, – как текстовый аналог «единства и тесноты» стихового ряда [14]; непрерывность поэтической структуры [12], в основе которой лежит ритм как «попытка наложить континуальную составляющую на дискретные носители речи» [8] и др. Эти черты характеризуют структуру поэтического сообщения, которая входит в общую модель речевой коммуникации. Слово в стихотворении «возвращается к самому себе», будучи поставлено в центр особой системы координат, целое при этом – структура, единственная в своем роде, поэтический текст. Стихотворение – текст, который «с помощью смысла и звука сам себя зиждет и замыкает в нерасторжимом единстве целого» [2, с.  142]. 

Поэтический язык обладает своеобразными эстетическими свойствами, которые позволили языковедам пражской школы характеризовать ее как особый язык, отличный от литературного языка и от языка общения. В нем сочетаются оба этих языка, причем отношение поэтической речи к поэтическому языку и к языку общения оказывается в функции различных элементов каждый раз иным. Поэтический язык характеризуется актуализацией языковых элементов, т.к. организующий признак искусства, которым последнее отличается от других семиологических структур, – это направленность не на означаемое, а на сам знак. Я. Мукаржовский, развивая эти положения, утверждает, что поэтический язык является разновидностью литературного языка, что он представляет собой особое языковое образование, активно взаимодействующее с литературным языком, но отличное от него как по составу структурных элементов, так и по функции [7]. В лексике и синтаксисе поэтических произведений, к которым ученый причисляет и художественную прозу, большое место могут занимать и элементы нелитературной речи, элементы стиля разных эпох; поэтический язык имеет даже свой особый словарь, свою фразеологию и некоторые грамматические формы. Основная функция поэтического языка состоит в максимальной актуализации языкового высказывания, в то время как литературному языку свойственна автоматизация. 

Актуализация есть свойство всякой речи, которая должна не только передавать информацию, но и воздействовать на сознание реципиента в определенном направлении и поэтому стремиться к повышенной выразительности и эмоциональности. При этом актуализация вовсе не означает нарушения норм литературного языка. Если слова входят в систему литературной лексики, то их актуализация – дело не нормы, а выразительности речи. Тем не менее особые функции поэтической речи, особая роль актуализации в ней и восприимчивость ее к нелитературным элементам языка свидетельствуют о том, что поэтическая речь – явление глубоко специфичное и недостаточно изученное.



Ритм прозы – явление объективное, он сложен и многообразен. Сложным является вопрос, какими единицами его измерять. Если ритм – это «периодическое повторение к.-л. элементов текста через определенные промежутки», то какие именно элементы прозаического текста повторяются через определенные промежутки? В современной науке сложились два основных подхода к ритму прозы. Один из них представлен работами стиховедов, которые рассматривают не столько ритм прозы, сколько взаимодействие стиха и прозы, включение в прозаическое высказывание элементов стихотворного ритма (напр., так называемые «случайные метры»), пограничные формы (напр., прозиметр) и т.д. [См.: 9]. Этот подход позволяет описать своеобразие ритма прозы каждого данного автора с точки зрения стихотворного начала, заключенного в нем. Таким образом, ритм прозы рассматривается не как особый самостоятельный принцип организации речи, а как иной по отношению к стиху и интересный настолько, насколько он включает элементы стиха. Поэтому вопрос о единице прозаического ритма автоматически снимается, а если и не снимается, то становится не актуальным. 



Другой подход основывается на том, что ритм прозы должен изучаться как самостоятельное явление, принципиально отличающееся от стихотворного ритма. Именно здесь и возникает фундаментальный вопрос о том, что может быть единицей ритма, если в прозе нет такой строгой мерности, как в стихе. М.М. Гиршман предложил простой и убедительный ответ: единицей прозаического ритма можно считать синтагму. Л.В. Щерба считал синтагмой «фонетическое единство, выражающее единое смысловое целое в процессе речи-мысли…» [15, с. 85]. По его подсчетам, в художественной прозе доминируют синтагмы объемом от пяти до десяти слогов (преимущественно 7–8-сложные). Эти синтагмы он назвал регулярными. По отношению к регулярным он выделяет еще малые синтагмы (до пяти слогов) и большие (свыше десяти слогов). «На базе относительной устойчивости и регулярности синтагматического распределения возникает разнообразное динамическое взаимодействие малых, больших и регулярных синтагм, их повторяющихся и контрастирующих группировок и сочетаний» [3, с. 264], которое и определяет ритм прозаического произведения. Иными словами, ритм прозы создается взаимодействием разнообъемных синтагм в предложении и взаимодействием предложений, каждое из которых состоит из различного количества синтагм. Б.В. Томашевский называет эти сегменты предложения «речевыми кόлонами (или речевыми тактами)» и описывает основные особенности ритма, рождающегося равно- и разновеликими кόлонами [13, с.  86-88]. К этому следует добавить, что в языке нет зафиксированных синтагм. Синтагма – это результат речевой деятельности человека. Поэтому интуитивное (или аналитическое) выделение синтагм в большой мере определяется особенностями читательского восприятия. Все это делает ритм прозы более прихотливым и сложным, чем ритм стиха. Но, как и в стихе, он определяет характер авторского высказывания, а в отдельных случаях даже смыслообразование, подчиняя себе слово. 



Как способ организации речевого потока, звучащей речи, ритм не может осуществляться сам по себе. Б.В. Томашевский рассматривал ритм и звучание как количественную (ритм) и качественную (фоника) характеристику одного и того же явления – эвфонии (фоники) [См.: Там же: 82-98]. Звучание художественной речи (эвфония) играет не меньшую роль в смыслообразовании, чем ритм. В художественной практике звучание слова может быть не менее важным, чем его значение.



Таким образом, рассмотренные в данной статье теоретические аспекты изучения языка художественной литературы акцентируют специфику вербализации поэтической речевых формы в сопоставлении с прозаической. Будучи проявлениями особенностей поэтического и прозаического типов идеоречецикла языковой личности – автора литературного произведения, они служат основой проводимого нами исследования лингвориторической синергетики речевых форм прозы и поэзии в пространстве художественного текста и дискурса.
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КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ КРАСИВОЙ ЖЕНЩИНЫ В КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОМ ЯЗЫКЕ

Бербекова Ф.А.

Внутреннюю связь культа женщины с культом прекрасного поддерживала в немалой степени природная красота черкешенок, о которой ходили легенды. «Черкешенок, - писал И. Гердер, - все знают и превозносят за их красоту, за черный шелк тонких бровей, за черные глаза, в которых горит огонь, за гладкий лоб, маленький рот, округлость лица... Счастье, что Европа была не очень удалена от этого средоточия красивых форм, что многие из населявших Европу народов в разное время или жили в областях между Черным и Каспийским морями или же медленно прошли по этим землям» [2, с. 45].
Положительная эмоционально-эстетическая оценка красивой женщины в кабардино-черкесском языке передается лексическими единицами такими как  тхьэIухуд, тхьэIухудшыр, тхьэIухуднэзакъуэ, набдзэ фIыцIэ,  пыжьынэ, набдзэ къурашэ, къупщхьэ гуащэ, назычэ, нэтх-пэтх.

ТхьэIухуд (каб.-черк.) – букв.: тхьэ (каб.-черк.) – букв.: бог + Iуху (каб.-черк.) –  букв.: светлоустый + уд (каб.-черк.) – букв.: ведьма, колдунья- часто так называют юную совершенную во всех отношениях девушку, уподобляя ее красоту неземной красоте и колдовской одновременно.  Лексема тхьэIухуд основана на мифологическом образе феи, красавицы в адыгских сказках. Данная лексема характеризует  очень красивых молодых девушек, то есть наблюдаются возрастные ограничения данной метафорической номинации.

И шабзэжьыр (Джэримэс) зыпшIэхехри ятреубыдэр, тхьэIухудхэр зэрогъэкIийхэри мэкIуэдыжхэр (каб.-черк.) – букв.: Джэримес вынимает свой лук и целится, красавицы-феи с криками исчезают. В русской лингвокультуре  тхьэlухуд ближе к значению  феи, доброй феи.
Рассматривая лексему тхьэIухуд, А. К. Шагиров указывает на то, что красота женщины, по представлениям адыгов (адыги – самоназвание кабардинцев и черкесов), с одной стороны, является неземной, а с другой – имеет колдовское происхождение [4, с.223].

ТхьэIухудшыр (каб.-черк.) – букв.: крохотная  красавица - так говорят о красивой маленькой девочке, ребенке - «необычайно красивая».

ТхьэIухуднэзакъуэ (каб.-черк.) – букв.: тхьэ (каб.-черк.) – букв.: бог + Iуху (каб.-черк.) –  букв.: светлоустый + уд (каб.-черк.) – букв.: ведьма, колдунья + нэ (каб.-черк.) – букв.: глаз + закъуэ (каб.-черк.) – букв.: единственный.  Так характеризуют в адыгской лингвокультуре девушку, которая с первого взгляда  оставляет впечатление, что в русском языке соответствует выражению - само совершенство.
Важную роль в описании красивой женщины в адыгской лингвокультуре играют брови – набдзэ (каб.-черк.).

Набдзэ фIыцIэ (каб.-черк.) – букв.: черные брови - для адыгов черные брови всегда считались красивыми ,т.е. чернобровая красавица. 
Набдзэ къурашэ (каб.-черк.) – букв.: дугообразные брови. Для адыгов брови ассоциировались с крыльями ласточки, поэтому красивая девушка считалась та, у которой брови имели изогнутую форму.

 Дахэр зыгъэдахэр и набзитIщ (каб.-черк.) - букв.: красавицу украшают брови.

 Зи набдзитIри пцIащхъуэкIэ (каб.-черк.) – букв.: брови ее как крылья ласточки.

Гъатхэ пасэ ажэгъуэмэу / ЗокIуж уи пкъыр, IэрыщI набдзэр / Мэкъурашэ пцIащхъуэ дамэу (каб.-черк.) [3, с. 64] – букв.: Как весенний подснежник, стройна твоя фигура, изгиб твоих бровей похож на крыло ласточки.

 Набдзэ зытелъым я нэхъ дахэу зы цIыхубзрэ абы нэхърэ дахэжу зы хъыджэбзрэ унэм къыщIэкIащ  (каб.-черк.) – букв.: Из дома вышла одна красивая женщина, чьи брови красивее всех и девушка еще красивей.
 Вышеприведенный фактический материал обращает наше внимание на  форму, цвет бровей в определении красоты в адыгской лингвокультуре.
Как и в других лингвокультурах, в адыгской лингвокультуре красивая женщина, и особенно девушка или девочка, сравнивается с куклой. Сравнение: къупщхьэ гъуащэ – букв.: кукла из кости. Рус. яз.: красавица, куколка. Но, в отличие от, например, русского кукла/ куколка и французского poupée, в кабардинском языке къупщхьэ гъуащэ не имеет отрицательной коннотации, то есть не может относится к  глупой красавице, щеголеватой моднице или бездушной женщине. 
Назычэ (каб.-черк.) – букв.: очень красивая, прекрасная. Привлекательная девушка или женщина может характеризоваться прилагательным назычэ, которое выходит из современного обихода. 

Пыжьынэ (каб.-черк.) – букв.: глаза, как ягоды терна, так говорят о девушке, у которой красивые глаза. 

Нэтх-пэтх (каб.-черк.) – букв.: написанные глаза и написанный нос. Так говорят об очень красивой девушке или женщине, что соответствует русской «писаная красавица» 

Другой адыгский фольклорный образ, ассоциируемый с красивой женщиной, это къатинэ или къарэкъэтинэ (красавица в адыгском фольклоре). Къарэкъэтинэу барэтIинагъуэ, данаъуэ Iупэу щхьэцыпэ дыкъуакъуэ (IуэрыIуатэ) [3, с. 56]. Правда, данная номинация является несколько устаревшей и малоупотребительна в современном языке.

Кабардино-черкесское слово дахэ – букв.: красивый - этимологически родственно с выражающим общую положительную и положительную эстетическую оценку словом дэгъуэ – букв.: хороший, великолепный, отменный, добротный. Вторая часть слова сопоставляется с абхазским и абазинским –гъь, –гъьа «хороший, красивый»; ср. абх. Айы-гъь-хъара «хорошеть» с а-бзиа-хъара (в кабардинском и адыгейском дахэ хъуын), абх. –абаз. а-гургъьара «веселиться, радоваться». Концепт «дахэ» (красивая) содержится во многих кабардинских женских именах: Дахэуэс, Дахэлинэ, Дахэжан, Дахэнур, Дахэнагъуэ.

Как известно, именно лицо является главным компонентом при оценке красоты. В адыгской языковой картине мира лицо – напэ (каб.-черк.)  женщины также несет важную эстетическую информацию. Так, о миловидной и привлекательной особе женского пола говорят напэ къабзэ (каб.-черк.) – букв.: чистое лицо.  В русской лингвокультуре это соответствует скорее определению  миловидная, привлекательная, чистая, безупречная женщина.

Сходная семантика заложена и в сочетании напэ тхьэщIа цIыкIу (каб.-черк.) – букв.: маленькое умытое лицо. В русском языке соответствует  миловидная, хорошенька девочка, девушка; напэ – букв.: лицо, тхьэщIа – букв.: чистое, умытое, цIыкIу – букв.: маленький (букв.: лицо умытое маленькое). Анализ, вышеприведенных примеров, показывает,что адыги подсознательно связывают красоту с чистотой.  Такая метафора является характерной и для других языковых картин мира. Общим для многих лингвокультур является восприятие чистого, аккуратного внешнего вида и опрятной манеры одеваться как эстетически привлекательных. Нэхум хуэдэу къэбзащэт, Iэбжьэ щызыбгт, напэхут (каб.-черк.) – букв.: очень чиста как свет, белолица. Рус. яз.: чиста, как свет, тонка, белолица.

Все эти лексемы объединены общим семантическим компонентом «красивая, привлекательная» и употребляются для квалификации женщины красивой, приятной и привлекательной внешности. 

В общественном сознании адыгов культ женщины был неотделим от культа прекрасного. Вспомним в данной связи о том значении, какое имела пышно обставленная церемония выбора королевы красоты – пшашадахэ (адыгейское) – букв.: красивая девушка. Во время каждого сколько-нибудь значительного празднества или игрища нескольких девушек выводили в круг и комиссия из почтенных мужчин, посовещавшись, выбирала одну из них – самую красивую. Ее объявляли королевой красоты и вручали специальный жезл, символ ее  красоты и высокого положения. В конце игрища королева красоты удостаивалась чести открыть заключительный хороводный танец в паре с самым почетным участником игрища, вожаком кругового танца – удж пашэ. Девушки, однажды удостоившиеся звания пшашадахэ, затем в течение всей своей жизни пользовались неизменным уважением, а слава их была ничуть не меньше, чем слава великих воинов, защитников отечества.

И, конечно же, красавица непременно должна обладать таким неотъемлемым качеством женской красоты, как женственность – фызыгъэ, или цIыхубзыгъэ [1, с. 132].

Немаловажное значение имели, кроме того, манеры и общий стиль поведения девушек: красноречие, изящество поз, движений, костюма. С раннего детства их приучали красиво говорить, танцевать, ходить, сидеть, одеваться, кушать. Поэтому даже работа девочек по дому должна была отвечать определенным эстетическим требованиям. Считалось необходимым, чтобы они красиво шили, подметали, стирали, готовили пищу, убирали постель и т.д.

Большое внимание уделяли тому, как девушка появляется на улице, на публике. Ей полагалось ходить не сутулясь, не размахивая руками, не задерживая свой взгляд на прохожих, не оглядываясь по сторонам. Отсюда наставления типа: Нэфым хуэдэу плъэ, дэгум хуэдэу зекIуэ (каб.-черк.) – букв.: смотри словно слепая, ходи словно глухая, то есть мелким шагом, аккуратно, не проявляя излишнего любопытства и с большим достоинством. Не могло быть и речи о том, чтобы находясь в публике, громко говорить, смеяться, что-то жевать, стоять и разговаривать подолгу с мужчинами, интенсивно жестикулировать и т.д. 

Такое внимание к мельчайшим деталям, подчеркивающим или усиливающим красоту женщины, говорит о многом. В образе черкешенки нашли отражение эстетические представления и предпочтения адыгов. Красота женщины, совершенство ее форм и манер ассоциировались с красотой мира и радостью бытия в мире; почитание женщины по эстетическим соображениям стало необходимым дополнением к другим преимущественно этическим основаниям данной традиции.
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ВТОРАЯ ЖИЗНЬ ОЙКОНИМОВ

Берберов Б.А.

К сожалению, депортация карачаево-балкарского народа (1943-1957) обернулась исчезновением целого ряда названий населенных пунктов с народной топонимической карты. По причинам объективного характера они уже не были заселены, оставшись своеобразными мемориальными памятниками под открытым небом. Их названия сохранились в текстах новейшего фольклора и произведениях профессиональных авторов, как символические знаки народной трагедии, знаки безвозвратной утери целого социокультурного космоса. Балкарский поэт, автор сборника «Чарс» (Марево) М. Табаксоев написал стихотворение в особой художественной форме [5, c. 17], которую условно можно назвать «ойконимической» поэтикой (от греч. oikos – дом, жилище). В нем приводится целый каталог названий двадцати пяти балкарских сёл, которые, по словам Кайсына Кулиева, превратились в «полуразвалин горькую золу» [3, с. 54]. Зафиксированные М. Табаксоевым топонимические названия обретают вторую жизнь во многих лирических стихотворениях о выселении, по своим жанрово-стилевым признакам тяготеющих к элегической, философско-медитативной поэзии. 
Ойконим «Хулам» в произведениях многих авторов становится знаком осмысления народной трагедии, в том числе в поэме К. Кулиева (1917-1985) «Завещание» и в стихотворении «В Хуламском ущелье», являющемся своего рода синтетическим жанром, вобравшим в себя элементы песни-плача, элегического стиха и благопожелания. Для главного героя поэмы «Завещание» Харуна Холам является символом Балкарии, разлуку с которой он не в силах пережить. Его томление по родине столь велико, что он завещает сыновьям вырыть могилу, опустить в неё камни и говорить: «Харун лежит в кавказской глубине» [2, с. 51]. Камни в данном случае служат связующим звеном между человеком и его родной землей. Твердью камня утверждается идея неразлучности человека с родной средой обитания.

Сауту, как художественный ойконим, получил своеобразное воплощение в одноименном стихотворении [4, с. 128] верхнебалкарского сказителя Хусея Бичиева (р. 1930). Ставший в двенадцатилетнем возрасте очевидцем «балкарской Хатыни», он создал поэтический текст с сильно выраженной документальной основой и натуралистическими элементами. Он воспроизводит множество отрывочных штрихов, которые складываются в единую панораму народной трагедии. Авторские свидетельства в стихотворении подкрепляются именами конкретных исторических лиц, среди которых старик Мисиров Инал, инвалид войны Ахмат, невинно убиенный мальчик Таукан, раненая девушка Жансурат, ее возлюбленный солдат Мурат. Многоперсонажность стиха не только подчеркивает масштабность народной трагедии, но и крупным планом позволяет увидеть самоценность каждой уничтоженной личности.

На скорбной художественно-географической карте «мертвых» сёл Карачая Алла Чотчаева знаком поэтического слова обозначила свою малую родину со звучным названием «Жаганас» [1, с. 158]. Ее стихотворение «Мое родное село – Жаганас» написано в элегическом стиле и отличается печальными интонациями, яркой образностью. Композиционным стержнем стиха является принцип двоемирия, позволяющий героине сопоставить мир её детства, прошедшего в Жаганасе, с нынешним состоянием обезлюдевшего, заброшенного селения с «заколоченными окнами и дверьми», «огородами, заросшими сорняками», «заболоченными улицами». Сознание лирической героини не может смириться с негативными переменами в облике села. Впечатление скорби усиливается приёмом олицетворения: вид умирающего селения представляется героине в образе «нищей оборванки в старых лохмотьях». В подтексте стихотворения А. Чотчаевой звучит мысль об исторической памяти, которая должна, не оставаясь абстрактной категорией, ориентировать людей на возрождение «мёртвых» сёл, на их воссоединение с ушедшими когда-то не по своей воле их жителями.

В жанре «оптимистической трагедии» написано стихотворение карачаевской поэтессы Халимат Байрамуковой (1917-1996). Оно создано в 1968 г., через десять лет после возвращения карачаевцев из среднеазиатской ссылки на родину. Автор намеренно назвал своё произведение «В моём горском селении», его «безадресным» характером подчёркивая художественно обобщенное представление о типичном ауле горцев вскоре после редепортации. Безлюдье, разруха, забвенье – это вчерашний день в историческом сознании лирической героини. Сегодня возвращенцы заняты переустройством вчера еще социально «умершего» села. При этом жизненной стойкости люди учатся у природы. Первым и главным их учителем выступает высокий скальный выступ у основания села, который «держит своей верхушкой небо и не дает ему упасть на землю».

Такой же урок социального оптимизма лирической героине преподает пышно цветущая яблоня, выросшая среди развалин, где когда-то стоял отцовский дом. Её ветви упорно тянутся к небу, всем своим видом показывая тягу к росту, возвышению. Автор с гордостью пишет о трудолюбивых земляках, о красивых горянках, напоминающих «мадонн Рафаэля», о гостеприимстве новосёлов. Диалектика поэтического мышления Х. Байрамуковой органично вбирает в себя прошлое и настоящее, трагическое и веселое, историческую память и социальные перемены. Гуляя по улочкам родного аула, она слышит голос своего детства, у могилы отца она проливает горькие слёзы. Но вместе с тем не без доли доброго юмора она выслушивает и описывает жалобу колхозного сторожа, который «из-за ночной работы не может попасть на вечерние сеансы кино».

Можно сказать, в стихотворении Х. Байрамуковой содержится скрытая полемика с авторами песен-плачей по «мертвым селам» карачаево-балкарского мира. Будучи подлинным лириком с ярко выраженным философским дарованием, поэтесса смотрит на мир и мировую историю глобально, осознавая ее диалектическую «двуцветность» как жизненную неизбежность и предопределенность. Эпиграфом ко всей ее выселенческой поэзии можно поставить строки из стихотворения: «Если бы мертвое не преодолевалось живым, // Как человек жил бы на земле?!» [1, с. 38]. В этом риторическом вопросе-утверждении содержится главный итог и динамика художественных исканий карачаево-балкарской поэзии выселения: от песен-плачей к философскому осмыслению народной трагедии, к синтезу социокультурной памяти и исторического оптимизма. 

Исследованный нами материал по художественной ойконимии показал, что поэтически проинтерпретированная история «мертвых сел» складывается в единую эстетическую систему с множеством авторских имен, жанровых разновидностей и философских трактовок. Весь этот уникальный пласт художественной словесности, состоящий из произведений народных сказителей и профессиональных поэтов является высшей эстетической формой народной памяти о трагических событиях прошлого. 
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ИЗ ЛЕКСИКИ, СВЯЗАННОЙ С ПОХОРОННЫМ ОБРЯДОМ ОСЕТИН
Бесолова Е.Б.

Созданные воображением древних осетин «божества и духи» (зæдтæ æмæ дауджытæ) являлись носителями некой безличной внутренней энергии, ее воплощением, и она, по всей вероятности, обеспечивала их способность свободно перемещаться в пространстве (см. «Нарты кадджытæ»). Они были в определенной степени локализованы, причем места их обитания – горы, реки, горные источники, небо, деревья, кучи священного хвороста, груды камней и т.д. 

Энергия эта обладала потенциально опасной сакральной силой и была свойственна некоторым местам, объектам, существам; обнаруживалась она пребывающей в местах, где исполнялись оргиастические и священные танцы [5, с. 285-286] (ср.: народный танец «Чепена» и ритуальный танец «Симд» в нартовском эпосе осетин). Безусловно, факт концентрации энергии в том или ином предмете или персоне делало  их объектами религиозного культа, а дух, носитель энергии, обретал «дом» и трансформировался в местное божество со своей сферой влияния и своими почитателями. Происходило, как видим, совмещение двух значений слова  дзуар (хуыцау) – божество (бог) и место – в понятии божества или духа  с постоянным местом пребывания; ср.: Захъайы Аларды «Закинский Аларды»; Зруджы зæрин Мады Майрæм  «Зругская золотая Мады Майрам»; Сагомы Уастырджи «Сагомский Уастырджи»; Сидæны Мыкалгабыртæ «Сиданский Мыкалгабырта», Ныхасы Уастырджи «Уастырджи ныхаса» и др. 

Иллюстративный материал даёт возможность выделить из множества духов местное божество, ставшее объектом особого поклонения, потому что оно приняло на себя охранную функцию данного места; ср.: Бынаты хицау «домашний дух, покровитель дома, домовой»; Абайты комы авд дзуары «семь божеств ущелья Абаевых»; Нары хохы Уастырджи «Уастырджи горы Нар» и др.

Постоянное пребывание божества или духа в конкретном месте, его генетическая связь с этим местом находят отражение и  в осетинской обрядовой поэзии [16, с. 3-15].

Характерной формой проявления энергии является огонь, жар, причем понятие жара (нагревания) имеет антипод – холод (охлаждение). Для символического выражения данных состояний в культуре существует цветовой ряд: жар (энергия) ассоциируется с красным, а прохлада (охлаждение) – с белым цветом. Отсюда структура классического ритуала выглядит как прохождение стадии нагрева с последующим охлаждением,  символизирующим возвращение к норме [3, с. 385] или к обновленному состоянию, что, безусловно, есть движение от красного цвета к белому; ср.: Сугъзæринæ сурх Алурдийæн уорс  уæриккитæ – хъурманлухътæ, уорс галтæ - …нивæндтæ… – «Золотому красному Аларды белых ягнят в жертву, белых быков – … в жертвоприношение…» [16, с. 44-50].

Обряд жертвоприношения обязательно включал в себя связывание жертвы (ср.: нывонд ныббæттын – букв. «связать животное в жертву»), исходя из сакрального значения узла – изгнание злых духов; ср.: осет. nivond «жертва» <*ni-band; ср.: -нем. binden «связывать»; лат. vincere «вязать», но victima «жертва»; русск. вязать. 

Значение «связывать жертвенное животное перед жертвоприношением» соотносится со значением «переплетаться» (о языках пламени), и далее: «плетение (языков пламени) > связывание (языков пламени) > связывание движения; наложение на движение чар», причем именно живой огонь, в основе которого лежит понятие «плетение, связывание (языков пламени)» [11, с. 204, 334], и «брал» жертвоприношение божеству.

Обряды жертвоприношения и заклание жертвенного животного восходят к глубокой древности: в основе лежит представление о крови как о субстанции, в высшей степени насыщенной жизненной энергией, и божество, питающееся кровью жертвенного животного, должно было получать энергию в изобилии, чтобы дать, к примеру, воинам силу, помогающую одолеть врага. В плане замеченного древнейший воинский ритуал – скифский обряд отсечения правой руки у убитого врага – объясним как заимствование жизненной энергии побежденного противника.

Кровавые обряды – это не только посмертно расчлененные жертвы, описанные Геродотом, но и приношения животных – быка, коня, барана  и пр. Основная идея воспроизводящих жертвоприношение ритуалов заключена, по всей вероятности, в том, чтобы умилостивить богов, небожителей, зэдов и дауагов, охладить их гнев, привести в норму их сакральную энергию с целью получения блага – дождя, урожая, избавления от болезней и пр.  Поэтому  кровавый акт  жертвоприношения имеет смысл кормления  божества и, стало быть, оказание  на него охлаждающего  воздействия [у Геродота: «…совершив возлияние над головами жертв вином, они (скифы. – Бесолова) режут их (плененных воинов. – Бесолова)  над сосудом, затем несут кровь на вершину хвороста и обливают ею меч (идол скифского Ареса. – Бесолова)].  

      В местах почитания зэдов и дауагов создавалась и поддерживалась атмосфера, насыщенная энергией: пение, моление, звучание музыкальных инструментов, кровавые жертвоприношения. И все это находило выход в экстатических ритуальных танцах, в которых порою явно проявлялся эротический характер (напр.: осетинский танец «Чепена»).


В круге ритуалов поклонения богу присутствуют детали, символически выражающие идею контроля над сакральной энергией; к примеру, амулет (оберег) в виде красной нити на запястье.


Сакральная энергия подвижна и текуча, что предопределило возможность тесного контакта с ней, множественность сакральных феноменов и сакрализованность многих жизненных ситуаций. Несомненно, места повышенной людской активности (битва, свадьба, похороны, куывд – молитвенные пиршества и пр.) ритуальны и имеют целью насыщение сакральной энергией и, как результат, обретение блага и процветания. Удивительные способности сакральной энергии – накоплять и тратить – породили определенный комплекс ритуальных форм, нужных как для ее управления, так и для защиты от ее опасного воздействия.

Одно или несколько сакральных мест имело каждое осетинское село, к их числу относились святилища, склепы, некрополи склепов, башни и священные рощи, и сооружались они в честь своего духа-покровителя.

Есть святилища, расположенные вне селения, которые сохранились и после официального принятия населением одной из монотеистических религий. К числу таких, где могли совершаться обряды как языческого, так и христианского культа, относятся святилища, расположенные в священных лесах или священных рощах. Напр. святилище Реком, расположенное в  Цейском ущелье; роща Хетага Алагирского ущелья.

Сакрализация пространства связана с такой важной составляющей селения, как «дзуары мæсыг», т.е. «священная башня» [12, с.124]. Башня фигурирует в обрядовой жизни горца, а три  её уровня по вертикали имеют определенное  ритуально-символическое значение: верхний, самый почетный уровень, предназначен для гостей; нижний  – семантически определен как «страна предков» и связь с образом предков, с изобилием; на нижнем уровне находились кладовые с запасами продуктов и хлев для скота. Именно нижний уровень башни в обрядах жизненного цикла отводили под рождение ребенка. Заготовка материала для строительства, по замечанию А.И. Робакидзе, была тесно связана с мифологическими обрядами, в частности,  с культом Луны; существовали также запрещенные дни для  её рубки: в верховьях реки Ардон – четверг и воскресенье, связанные с поминальными днями. 

Происхождение средневековых гробниц связано с  мифологическим  культом предков, что подтверждается исследованиями  А.Ф. Гольдштейна. Учёный выявил, что в основе их происхождения лежит обряд захоронения умерших в родовом склепе, а не в земле, и что этот обряд, по сути, совпадает как с культом погребения кавказских аборигенов, так и с более поздним аланским обычаем [12, с.125-135].

Р.Г. Дзаттиаты пишет, что «погребальные сооружения средневековых осетин представляют собой сложную мозаику. Это каменные ящики, сложенные из шиферного сланца, грунтовые ямы, перекрываемые шиферными плитами, и разнообразные склепы – подземные, полуподземные и наземные. Наиболее древними и дольше бытовавшими являются каменные ящики.  За ними по времени следуют каменные гробницы, приспособленные для многократного использования погребальной камеры [7, с.61]. В VI веке в горной зоне  Осетии появляются земляные катакомбы, которые ограничены необходимостью глинистого слоя, и там, где его не было, изобретали новый тип погребального сооружения.  Расширив во все стороны каменный ящик, в одной из стенок устроив проход, в нужное время отодвигали закрывающую проём плиту и вносили очередного покойника в камеру модернизированной катакомбы  [7, с.61]. Наше внимание привлекла предложенная цепочка: катакомба – гробница с боковым лазом-проёмом (мардæвæрæн)  – склеп (зæппадз).

Термин зæппадз возводится В.И. Абаевым к первоначальной форме *zampati-, причём сближается он с перс. sabad «корзина», пехл. *sapat, арм. (из иран.)  sap’at’ «корзина», «сундук», «короб» [2, с.298].   В дигорском в этом значении употребляется лексема обай (от монг. и тюрк. oba «куча», «стог», «насыпь», «курган, холм», «камень или куча камней на могиле»).

«Развитие значения куча ― надмогильный курган ―склеп, наметившееся и в тюркском, – по замечанию В.И. Абаева, – вполне органично и для осетинского: ещё со скифских времён курганы были типичными надмогильными сооружениями…»  [1, с. 224]. Р.Г. Дзаттиаты высказал интересное предположение: термин  зæппадз древнее самого  сооружения, т. е. склепа. По мнению учёного, данный термин (также  как и обай в дигорском), вероятно, был названием кургана в скифское время, а со временем стал означать и катакомбу. Получается, что «погребальное сооружение в течение веков видоизменялось, а термин остался прежним» [7,с. 94]. Зæппадз «склеп» как название и как погребальное сооружение, однозначно, явление иранского языкового и культурного мира. 

 У языческого  обычая  погребения усопших в склепах есть,  на наш взгляд, и своеобразная  мифологическая семантика. Попробуем пояснить.

В языческих верованиях горцев, кроме реально существующего мира людей как его оппозиция и мифологическая сущность, существовал мир предков, Страна мёртвых, причём эта мифологема в  жилище горцев  мæсыг   символически отождествлялась с нижним уровнем башни. 

Как известно, башенное жилище людей имело пространственную оппозицию в форме башенного жилища мёртвых.  Архитектурное выражение  повтора формой  жилища предков формы жилища людей   наблюдается во многих традиционных языческих культурах мира. С появлением башен с особой пирамидально-ступенчатой формой завершения  происходит перенос этой символической формы на форму завершения башенных склепов.  Но форма представлена не целиком по всей её высоте, а только верхней частью, большая часть родовой башни как бы зарыта в землю. Фаллическое завершение склепов знаменует собой животворящую силу божества, неисчерпаемость рождений и круговорот вечной жизни и смерти: ведь «…похороны – это погребение человека-злака, из земли прорастающего в весенние дни. Теперь этот злак, это растение, этот жених или мертвец уже мыслится – в родовую эпоху – сыном земли-матери, или мужем, или возлюбленным. 

Обряды бытовые и обряды земледельческие не отделяются; каждый из них – развернутое жертвоприношение, в котором полиморфно изображается жизнь смешанного существа, бога и человека…» [15,с. 96-98]. 

    
Глаголы  осетинского языка – бавæрын (в значениях «похоронить, схоронить»; «положить, вложить»; «сберечь, сохранить»)  и æфснайын (в значениях  «хранить», «прятать»; «убрать, класть (для хранения)»)  – также  связаны с погребальной обрядностью осетин. 

Если для погребения в собственном смысле (т.е. для положения, зарытия в землю) следовало вырыть яму – ингæн, то термин æфснайæн означал существующее строение, куда можно было положить и сохранить тело усопшего, т.е. своеобразное хранилище. Отсюда зæппадз «склеп» – постройка для хранения трупов, и она отличается от могилы ингæн, вырытой в земле для погребения.

  В Северной Осетии  встречаются  также  погребальные комплексы, в состав которых входит несколько десятков склепов и гробниц. К примеру,  возвышаются у подножия небольшого холма близ сел. Даргавс  95 склепов, различных и по планировочному и по конструктивному решению, получивших   название «города мёртвых» и которое очень удачно и точно характеризует пространственную структуру комплекса. Со стороны склепы напоминают  башенный город, реальный масштаб которого воспринимается только тогда, когда проникаешь вглубь «города»: как будто попадаешь в миниатюрную модель древнего селения с узкими кривыми улочками и домами-башнями [14,с. 243].  

Заметим, что здесь сознательное противопоставление – отождествление «города мёртвых»  «городу живых»,  в результате чего  достигалась особая символическая значимость архитектурного пространства; налицо также  общеизвестный факт в истории архитектуры – перенос формы традиционного жилища на форму сакральных сооружений: на форму храма, святилища, гробниц, склепов, усыпальниц. В основе такого переноса формы лежит глубокий культурный смысл: форма древнейшего жилища – это символ жилища предков. Форма гробницы становится домом вечной жизни предков-отцов, потому что «всякая смерть есть средство поддержания и возрождения жизни» [15, с.11]. 

Башенное жилище (мæсыг) в плане представляет квадрат. 

Мифологическая семантика этой формы достаточно изучена: квадрат – символ неба; вписанная (описанная) окружность – символ земли; их сочетание и сам башенный архетип – модель макрокосмоса, причем эта семантика является общей для всех индоевропейских народов: греков, славян, иранцев и пр. [10, с. 7].  В архаическом сознании башня, прежде всего, предстает в своем космогоническом и эсхатологическом значении, и поэтому она – это не только собственно жилище людей (профанический аспект), но и дом «вечной жизни» – гробница (сакральный аспект). Обряд сжигания знатных покойников в деревянном башенном срубе был известен  древним грекам, иранцам, восточным славянам  и символизировал великий мировой пожар, обновляющий мир – бытие, возрождающее жизнь через смерть [10, с. 8–9].

Мифологическое сознание осетин, как известно, представлено нартовским эпосом. В мифологии осетин, по данным осетинского языка, пространственно-временная модель космоса имела типичную для архаического сознания трехчастную вертикальную структуру, причем с обозначением верхнего уровня – мира небесного – уæллаг, уæларвон дуне, среднего уровня – мира земного – астæуккаг, зæххон дуне и нижнего уровня – мира подземного – дæллаг, дæлзæхх (дуне).

 Из этих вертикальных миров-пространств  каждый имел  свой цвет. Верхний – сыгъдæг,  в значении «чистый – светлый – белый»; средний – сырх,  в значении «красный»  (мир воинов Ахсартаггата из нартовского эпоса); нижний мир – сау; тар,  в значении «чёрный, тёмный, мрачный».

Как видим, отзвуки индоевропейской цветовой палитры мифологического пространства имеются и в осетинском языке. 

Все миры в мифологических представлениях связаны между собой Мировым древом, вариантами которого являлись опорный столб – цæджындз; башня – мæсыг; спущенная с неба (надочажная) цепь – рæхыс; олень с ветвистыми рогами – саг. Семантика башенной формы объяснима генетически:  ранние башенные сооружения были, как правило, трехчастными, и значение пространства каждого уровня несло в себе отзвук мифологических образов  до начала  XX в. 

Первый уровень мæсыг  горцев или его подполье отождествлял «страну предков», и есть все основания полагать, что в древности существовал обряд захоронения умерших родственников в нижнем уровне башни: Ср.: захоронения детей, не прошедших обряда «посвящения» – мальчиков до 3-х лет [13, с.10]. Как пишут Г.Чайлд, А.И.Джавахишвили, «…во многих первобытных постройках под полом жилища обнаружены захоронения человека, иногда обезглавленного, реже – животного. В рамках схемы Дом – Вселенная, с учетом распространенного мифа о человеческом жертвоприношении, совершаемом богами при «закладке» мироздания и использовании тела жертвы в качестве фундамента создаваемого мира, смысл этого ритуального акта, повторяющего сакральный первообразец, становится вполне очевидным» [17, с.51].  В древнейших мифологических представлениях предки после смерти превращаются в тотемных животных, которые были источником жизни и благополучия рода, мифологическими первопредками, а впоследствии солярными символами [9, с. 252]. Отсюда использование первого уровня жилища под содержание домашнего скота не только функционально удобно, но и мифологически значимо; ср.:  баран (фыс, фыр, нæлфыс) у горских народов – священное животное, переносящее на своих рогах солнце через подземный мир в мир небесный.

Второй уровень: в центре однокамерного пространства располагался очаг – къона,  по линии которого хæдзар незримо делился на правую мужскую (лæгты хай) и левую женскую (устыты хай) половины; помимо него часто в центре находился опорный столб (цæджындз) – символ «древа жизни» и благополучия семьи. Патриархальная семья собиралась вокруг очага, здесь совершалось каждодневное, наполненное мифологическим смыслом, таинство насыщения пищей.

Третий уровень башни тождественен небу. Посланником неба в мифе, а затем и в обычаях горцев являлся гость (уазæг), и поэтому третий уровень принадлежал гостю. В эпоху матриархата очаг – пространство женщины, а мужчина-охотник был гостем в доме. Отзвук этих связей женщины и мужчины с жилищем сохранился  ещё в некоторых обычаях [8, с.15]. Верхним пространственным уровнем фиксировалось и новое общественное положение, которое обретали молодые люди, вступившие в брак. 

Ограниченные рамками статьи, мы из обширного корпуса лексики, связанной с  похоронным обрядом осетин, рассмотрели лишь несколько этнографизмов, которые  позволили сопрячь  их с бытом прошлых эпох, ушедшим укладом жизни, с верованиями, обычаями  и обрядами осетин,  установить  их тесную  связь с основными параметрами  материальной и духовной культуры носителей осетинского языка.
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ИМИДЖ КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ ФЕНОМЕН

Богатырев А.З.

IMAGE AS LINGUAL AND CULTURAL PHENOMENON

Bogatiryev A.Z.

В отечественной лингвистике проблема имиджа не являлась предметом специального исследования до середины ХХ века. Однако в силу своей мировоззренческой и практической значимости история исследования данной проблемы имеет давнюю традицию. Хотя само понятие имиджа в теориях античных философов Средневековья и эпохи Возрождения, учёных ХIХ – ХХ века не эксплицируется как самостоятельное, но, решая свои задачи, мыслители попутно обращаются к нему. Феномен имиджа рассматривается в латентной форме наряду с такими глобальными философскими вопросами, как гармония души и тела, чувственное восприятие, отношение человека и социума.

В научный оборот понятие имидж было введено в конце 50-х годов ХХ века американским экономистом К. Боулдингом, который обосновал его полезность для успеха в бизнесе и политике. Богатый теоретический и практический материал по проблеме имиджа наработан западными учёными (П. Бред, Л. Браун, Ф. Дейвис, Дж. Джеймс, М. Спиллейн, Дж. Шпигель и др.). В «Толковом словаре русского языка» под имиджем подразумевается «сложившийся в массовом сознании и имеющий характер стереотипа эмоционально окрашенный образ кого-либо или чего-либо» [1, с.247]. Определённый имидж может быть присущ политическому деятелю, профессии, стране, городу, товару и пр. Формирование имиджа происходит стихийно, но чаще он – результат работы специалистов в области психологии, политической психологии рекламы, маркетинга и пр. Самый эффективный путь создания имиджа – использование средств массовой коммуникации. Имидж отражает социальные ожидания определённых групп, поэтому его наличие иногда обеспечивает субъекту успех в политической или деловой жизни.

В исследованиях российских ученых по интересующему нас вопросу можно выделить три основных направления: первое сосредоточено на раскрытии психологических проблем индивидуального имиджа политического лидера, общественного деятеля (Е.В. Егорова, О.В. Иванникова, В.Г. Зазыкин, Г.Г. Почепцов, Р.Ф. Фуре, В.М. Шепель и др.), второе – на имидже политических движений, организаций, политической системы и государства в целом (В.Г. Зазыкин, С.Е. Захарова, Г.Г. Почепцов, В.Ф. Петренко, О.В. Митина, Г.М. Швец и др.), третье раскрывает взаимосвязи между ними (В.Г. Зазыкин, С.Е. Захарова, и др.).

Однако исследования в данной области продолжают носить фрагментарный характер. Дифференциация значительного количества трудов по непосредственному предмету показала, что их существенная доля посвящена разработке частных вопросов: имидж политических лидеров, имидж представителей различных профессий, корпоративный имидж, имидж политических организаций, имидж государства и т.д.

Тем не менее, несмотря на такое пристальное внимание к данному понятию, ещё не сложилось его однозначной научной интерпетации. Это объясняется тем, что оно носит междисциплинарный характер и соответственно понимается исследователями по-разному. Каждый из этих дисциплинарных подходов представляет интерес для нашего исследования. Поливариантность в трактовке имиджа делает проблему дефиниции чрезвычайно сложной.

Изучение исследовательских взглядов на имидж позволило нам выявить три точки зрения, распространённые в имиджелогии. Первая точка зрения заключается в том, что имидж рассматривается как «знаковый заменитель, символ». Согласно второй точке зрения имидж – это процесс создания нужного впечатления. В соответствии с третьей точкой зрения имидж – это оценка качеств объекта.

Однако следует заметить, что ни одна из вышеперечисленных дефиниций не претендует на полноту, ясность и завершённость. Несмотря на это, анализ определений даёт право выявить наиболее ключевые и характерные свойства и признаки имиджа:
- по форме имидж конкретен, но подвижен, изменчив; он всё время корректируется, адаптируется к требованиям текущей ситуации; имидж упрощён по сравнению с объектом, публичным портретом которого он является, в то же время, подчёркивая специфичность и уникальность объекта;

- по содержанию имидж можно рассматривать как разновидность свёрнутого сообщения. Значительный объём информации, которую несёт объект, через посредство имиджа сводится к ограниченному набору символов [2, с. 9].

С функциональной точки зрения имидж в определённой степени идеализирует рекламируемый объект, либо, преувеличивая его выгодные черты, либо, наделяя объект дополнительными социальными, идеологическими, психологическими качествами, в соответствии с ожиданиями тех, на кого нацелена реклама. Будучи привязанным к своему прообразу, имидж, тем не менее, живёт по собственным законам в соответствии с психологическими ориентациями обыденного сознания, которые, на наш взгляд, также могут подвергаться целенаправленной корректировке с помощью информационно-коммуникативного воздействия. Имидж занимает место между реальным и желаемым, между восприятием и воображением, искусственно расширяя восприятие данного объекта, но в заданном направлении поощряя воображение воспринимающего индивида, его «соучастие» в формировании имиджа.
Анализ научных источников показал, что независимо от теоретико-методологической базы все специалисты сходятся в том, что имидж всегда эмоционально окрашен и обращён к эмоциям. Причём, эмоции могут быть как положительными, так и отрицательными, но именно они являются основой для установления определённых отношений с носителем имиджа, носящего символический характер.

Одним из наиболее дискутируемых вопросов в теории имиджа является проблема разграничения понятий образ и имидж. На сегодняшний день научные изыскания в вопросе дифференциации исследуемых понятий сводятся к следующим теоретическим подходам:

1. Образ является родовым понятием по отношению к имиджу.
2. Имидж – отражение образа.

3. Образ и имидж – нетождественные категории.

Русское слово образ многозначно и имеет до пяти разных значений. Его использование привело бы к размыванию границ понятия. Понятие имидж включает в себя не только совокупность внешних характеристик, но и одновременную их оценку, соотнесение с определённой позицией в социальной структуре. Кроме того, имидж подразумевает определённые усилия, направленные на его создание, в то время как образ, во многом стихийно возникающее представление о предмете или явлении. На наш взгляд, в отличие от образа имидж – это инструмент управления общественными настроениями.

Среди различных толкований имиджа встречаются и такие дефиниции, в которых в качестве определяющего слова используются представление, престиж, репутация, стереотип, бренд. Эти понятия тесно связаны друг с другом, являются однопорядковыми, но одновременно имеют свои особенности. По нашему мнению, данные сопредельные феномены посредством соответствующих информационно-коммуникативных и идеологических технологий генерируют имидж объекта.

Вопросы влияния средств массовой коммуникации на формирование имиджа политического лидера (общественного деятеля) представляют большой интерес для современной науки. Изучение теоретических источников по имиджелогии показывает, что существуют различные подходы к классификации имиджа политического лидера (общественного деятеля) в зависимости от таких факторов, как направленность имиджа, аудитория, эмоциональная окраска, целенаправленность деятельности, степень рациональности восприятия, время и этап в процессе формирования имиджа.

В соответствии с указанными факторами различают следующие типы имиджа: внешний/внутренний; объективный/субъективный/моделируемый; позитивный/негативный; стихийный/искусственный;  когнитивный/эмоцио-нальный; первичный/вторичный.

В результате формирования имиджа политического деятеля языковыми средствами необходимо сохранить его базовые признаки, позволяющие представить имидж политического лидера: имидж должен быть синтетическим, достоверным, пассивным, ярким, конкретным, упрощённым, неопределённым.

Спектр мнений по исследуемой проблеме позволил выявить, что имидж политического лидера активно проявляет свою сущность и содержание, когда выполняет следующие функции: идентификация, идеализация, противопоставление, номинативная, эстетическая, адресная, фокусирующая, позиционирующая, коммуникативно-управленческая.

Таким образом, при создании лингвистической концепции имиджа политического лидера (общественного деятеля) отправным ориентиром является следующее определение: имидж политического лидера – это динамичный комплекс характеристик конкретной личности, целенаправленно и стихийно формируемый в массовом сознании с помощью наиболее действенных языковых приёмов и средств передачи информации заинтересованными лицами.
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НРАВСТВЕННО-ЭТИЧЕСКИЕ ПОИСКИ ЛИРИЧЕСКОГО ГЕРОЯ ПОВЕСТИ С. ХАХОВА «ВЕЛГА»

Бозиева Н.Б.

Современная кабардинская проза привлекает к себе внимание своим новым содержанием, идеалами и нравственными требованиями. В этом направлении успешно развивается лирическая проза, которая осваивает глубокие пласты человеческого бытия, вторгается во все многообразие проблем наших дней, «проникает в святая святых человеческой души, личности, занятой не только заботами сегодняшнего дня, но и думами о прошлом и будущем, о важном и значительном» [1, с. 37].

Адыгские прозаики живо откликаются на запросы читателя и, повествуя о сокровенном, поэтизируют мир глубоких чувств и мыслей героя, выражают свое отношение к тому, что происходит в жизни, иначе говоря, лирическая проза обязательно должна быть созвучна эпохе. Умение через себя, через свое отношение к миру выразить его духовное содержание – становится характерной особенностью многонациональной литературы.

В настоящее время лирическая проза продолжает свое развитие и пополняется новыми произведениями. Многие из них отмечены лиризмом и характеризуются исповедально-монологическим потоком сознания. Нравственные устои героев этих произведений призваны были представлять моральные устои общества, в котором они живут, поскольку ценностные ориентиры человека во многом детерминированы социальными обстоятельствами. Анализ социальных, нравственных, философских проблем бытия и человека – вот к чему устремлена кабардинская лирическая проза конца ХХ – начала XXI вв., ярким представителем которой является современный кабардинский писатель Сафарби Гидович Хахов. Его творчество становится в последние годы все более жизненным, страстным, целенаправленным, оно светится яркими, только ему присущими красками, живыми образами, типичными характерами «героев» нового времени.

Слово в лирической прозе подчиняется более задачам эмоциональным и изобразительным, нежели информационно-событийным. Эмоционально выраженная деталь здесь равна событию. Ярким примером этого является повесть С. Хахова «Велга» (2005). Этой повести присущ тонкий и проникновенный лиризм, который отточен, без фальши, что задевает самые задушевные струны у читателя. 

Произведения С. Хахова весьма оригинальны по композиционному построению, изобразительным средствам и авторскому видению поднятых проблем. Его проза удивляет философской зрелостью, художественным совершенством, самобытностью автора. Каждый раз события очередного произведения разворачиваются неожиданно легко и интересно. Никаких штампов и шаблонов – все жизненно правдиво.

«Велга» написана с острым умом и чувством юмора. По отношению к главному герою автор проницателен, порой, где нужно, жесток. Его повесть лишена всякой праздности, напыщенности, парадности и глянца.

Произведение написано в виде беседы между писателем и главным героем Жамалом. Они встретились в «Доме писателя». Жамал поэт, но сам о своей любви написать рассказ не может, он просит об этом прозаика, соседа по этажу. 

Прием личного исповедания, часто используемый кабардинскими художниками слова для того, чтобы достичь «эффекта сопричастности», удался  С. Хахову. Читатель становится участником оживленной беседы.

Образ Жамала, написанный с некоторой иронией  подкупает искренностью. Он толстый, лысый, в неполные сорок лет ставший дедушкой. Свои самые сокровенные, не только благовидные, но и не совсем пристойные мысли он излагает писателю, чтобы рассказ о его любви был написан правдиво.

С. Хахов затрагивает в своей повести одну из наиболее актуальных проблем современности – любовь немолодого, семейного мужчины к молодой девятнадцатилетней девушке: «Ведь, действительно, моя дочь, первенец, была на год старше Велги» [2, с. 119]. Что может получиться из этой любви? Переступит ли через моральные и этические, ставшими традиционными, законы? Однако С. Хахов не  спешит дать однозначного ответа на возникшие вопросы. Жамал открывается девушке, она отвечает ему взаимностью, они встречаются и на момент рассказа эти отношения длятся уже давно. Герой мучается, сомневается, но не решается на активные действия, ни по отношению к семье, ни по отношению к Велге. Автор это показывает нам так: «У меня есть семья – жена, хоть и не любимая, дети, внучка. Да, есть такие мужчины, которые ради своего удовольствия могут пожертвовать близкими. Те разводятся. И таких случаев не мало. Но я не мог. В душе мне было стыдно перед своей семьей. Было стыдно и тогда, когда я сажал на плечи свою внучку, а та, как и Велга, заливалась смехом. В такие моменты я давал себе слово порвать наши отношения, никогда больше к ней не ходить, не видеть, не мучить ни ее, ни себя» [3, с. 140]. Но сделать это ему было не под силу.

Такая любовь не приносит счастье обеим. Главная мысль повести в  том, что нужно все делать вовремя. Иначе судьба твоя будет не из легких. Тому пример герой повести Жамал. Он вовремя и по любви не создал семью и это является большим его несчастьем. Мы еще раз убеждаемся в том, что есть бесконечная любовь, и она не знает возрастных ограничений. 

Отношение автора к герою, на наш взгляд не однозначно. С одной стороны, Жамал «обкрадывает» свою семью, обделяя ее своим временем, нежностью, заботой, которые он тратит на Велгу. С другой – человек имеет право быть счастливым. «Я не низкий человек», - восклицает герой, оправдывая себя тем, что каждый мужчина появляется на свет с определенной «порцией» теплоты и ласки, которою в течение жизни он должен истратить на любимую, именно любимую женщину, «и это мое оправдание за свой эгоизм, перед ней, перед всеми. На мой взгляд – веское оправдание» [4, с. 6]. 

Особо привлекает художественное языковое мастерство писателя, с помощью которого автор умело раскрывает характер своих героев. Язык произведений С. Хахова живой, колоритный, бойкий, меткий. Многие из его выражений и мыслей стали афоризмами, поговорками и пословицами («сыт къызэузынуми сщIэркъым, сыгъуэлъа къудейщ» («не знаю, что болит, я только-только лег в больницу») [2, с. 114],  «лъагъуныгъэмрэ пыхусыхумрэ хущхъуэ хуейкъым, езыр-езырурэ ппкърокIыж» («любовь и простуда не нуждаются в лекарствах, они сами приходят и уходят») [2, с. 115]). У него свой литературный язык, почерк, стиль – легко узнаваемый всеми.

Его произведения – поистине золотые россыпи мудрости, философские заключения о смысле жизни и предназначении человека на земле. 

У С. Хахова свежий и пронзительный взгляд на сегодняшнюю жизнь. Выхвачены, высвечены самые актуальные, социально-психологические, нравственно-этические проблемы жизни нашего общества и достаточно глубоко проанализированы. Это и философские размышления о сути жизни («насыпыфIэщ зыри къызыфIэмыIуэхуу псэур» («счастлив тот, кто живет беспечно») [2, с. 121]), о роли места человека в ней, о семье («Яшэч. Зэдопсэу зыри жамыIэу» («Терпят, молча живут вместе, не решаясь отказаться от привычных устоев, что-то поменять в своей жизни») [2, с. 117]), любви («лъагъуныгъэ щыIэкъым апхуэдиз кIыхьагъ зиIэ. Япэм лъагэу узыIэт, дамэу уиIа лъагъуныгъэр къалэну уи пщэм иужькIэ къыдонэж, ауэ щыIэщ лъагъуныгъэ мыухыж» («нет большой любви, любовь, которая по началу была крыльями, поднимала высоко к небесам, со временем становится тяжелым грузом, но есть любовь бесконечная») [2, с. 117]), о жизни человека во времени («зэман нэхъыбэ дэкIкIэ, зыкIи нэхъ лейуэ си гугъэр хэсхыжыртэкъым, нэхъ сщыгъупщэртэкъым» («время, вопреки ожиданиям, не только не гасит в человеке надежды, мечты и огня, но раздувает их еще сильнее») [2, с. 121]).

 
«Велга» С. Хахова отражает всю многогранность человеческого восприятия мира. Но противоречия действительности, сложные процессы современности воплощаются в ней не столько через столкновение различных характеров, сколько как отклик сердца на те или иные явления нашей повседневной жизни. Роль художественного воздействия того или иного произведения определяется тем, на что откликается непосредственно писатель, и какова нравственная направленность его отклика. В этом плане повесть «Велга» - результат глубинного постижения автором характера современника в аспекте его социальных, национальных, нравственных связей.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО ЭТИКЕТА В ПОЛИЭТНИЧЕСКОЙ СРЕДЕ

Бостанова З.А.,  Мамаева Ф.Т.

Карачаево-балкарская народная педагогика – неотъемлемая часть педагогического опыта, выработанного народами Северного Кавказа и России. У каждого народа воспитание проходит в соответствии с особенностями национальной психологии и народной культуры.

Воспитание – всеобщая функция всего человечества. Оно  является  вечной категорией. Одним из важных направлений воспитания молодого поколения является воспитание физическим трудом. Человеческая эволюция обеспечивается, в конечном счете, совершением труда. Труд становится от поколения к поколению более разнообразным, более совершенным, более многогранным – соответственно претерпевает прогрессивное изменение и воспитание. Каждый народ так или иначе несет в себе историю человечества, в том числе и историю воспитания. 

Во главу угла воспитания у карачаевцев и балкарцев традиционно  стояла система воспитания трудом. С малых лет в возрасте 7-8 лет мальчиков отправляли на животноводческие точки (кошы).  Они постигали там азы животноводства, а в возрасте 14-16 лет становились косарями, в сенокосной же бригаде получали такую физическую и нравственную закалку, проходили такую школу воспитания, что запоминалось на всю жизнь. Опыт, перенятый у  взрослых, они в свою очередь передавали следующим поколениям. Горцы вместе с трудовым воспитанием молодым людям прививали нравственные качества как отвага, смелость, порядочность,  любовь к родине, народу. Особенно учили молодых не быть жестокими к людям, к природе, к животным. Жестокость среди карачаевцев и балкарцев не поощрялась. Выдающийся русский ученый, академик Г.Ю. Клапрот писал в прошлом веке: «Вообще можно с полным правом сказать, что карачаевцы – самый культурный народ Кавказа и по мягкости нравов они превосходят своих соседей». И вот что пишет ему генерал русской армии И.Ф. Бларамберг: «В целом можно сказать с полным основанием, что они (карачаевцы) относятся к наиболее цивилизованным народам Кавказа и, благодаря своему мягкому нраву, они оказывают цивилизирующее влияние на своих соседей».

  «Под влиянием таких героев как Карча и Камгут, карачаевцы прослыли  честнейшими из всех горских племен. Основной закон их нравственного кодекса – уважение к старшим», – писал великий русский писатель Л.Н. Толстой, выделив карачаевцев как народ, «отличающийся своей верностью, красотой и храбростью». Если не было бы в народе воспитательного процесса физическим  трудом, не было бы и положительных результатов, которыми восхищались столь великие люди, как Л.Н. Толстой, Г.Ю. Клапрот, И.Ф. Бларамберг и другие.

  Все горцы приходят к единому мнению – нетрудолюбивому наследнику лучше не оставлять наследства, чтобы он научился искать блага жизни собственным трудом:

Добра не оставляй: сын плох –

Так прахом все пойдет.

А сын хорош – так, видит бог,

И сам он наживет.

 Очень часто в роли советчиков и наставников выступают пожилые люди, старцы. Не случайно в горских аулах сложился особый институт, именуемый «хасэ» у адыгов, «нихас» у осетин,  «ныгъыш» – карачаевцев и балкарцев. Он являл собой особую форму управления общественной жизнью.

  Позитивных гуманистических общечеловеческих ценностей у всех народов больше, чем негативных. Каждый отдельно взятый народ вносит самобытную лепту в мировую цивилизацию и имеет свою пищу в сфере человеческих отношений. Об этом свидетельствуют многие народы Карачаево-Черкесии, которые многие столетия рука об руку жили на небольшой территории, поддерживая друг друга, сообща защищая себя от внешних врагов.

  В понимании карачаевского народа  юретиу (обучение, воспитание) – многостороннее явление, которое объединяет уход за ребенком, защиту его жизни и здоровья, содействие физическому и умственному росту и развитию, наставление, выработку положительных привычек. Карачаевцы с молоком матери впитывают в себя такие качества как доброта, честность, смелость, правдивость, уважение к старшим, любовь к своей прекрасной родине. Карачаевцы прежде всего ценили честь. Это честь своего народа, честь Родины, честь семьи. 

Если отсутствовало бы в народе нравственное воспитание, не было бы у нас таких героев, как Татаркъан, Джандар, Къанамат, Баракъ, Дебош, Къарабий и Сарыбий. К ним можно  отнести и Героев Советского Союза Харуна Богатырева, Османа Касаева, Алима Байсултанова, Мухажира Уммаева и других Героев России, которые были удостоены  этого звания лишь в 1995 году, потому что они этого звания были лишены из-за национальной принадлежности.

Любовь к физическому труду, честность пригодились карачаево-балкарскому народу и в годы депортации. За короткое время  карачаевцы и балкарцы показали себя отменными животноводами и земледельцами, перевыполняя план, и четверо из них заслуженно получили высокие звания Героя Социалистического труда. С любовью к родной земле, народу, родному очагу, с национальным патриотизмом тесно связано воспитание национального достоинства, имевшего глубокие корни в человеке.

 «Будь таким, чтоб по тебе судили о твоем народе, будь достойным сыном (дочерью) своего народа», - такое благопожелание присутствует в педагогике почти у всех народов. Эта закономерность прослеживается  и в народной системе воспитания карачаевцев.

Горы, что вы сделали со мной?

Чем заворожили? Властным зовом

К подвигам горячим и суровым

Или мудрой снежной сединой?

Ваша твердость мне передается,

Я держусь на ваших скользких тропах.

Чем пытливей вглядываюсь в пропасть,

Тем ровней, спокойней сердце бьётся

И, встречая блеск вершин бесстрашных,

В самом риске чую твердь опоры.

Горы любят сильных и бесстрашных,

Горы любят тех, кто любит горы

(Х. Байрамукова).

 Чувство национального достоинства предполагает ответственность за судьбу своего народа. Быть достойным сыном (дочерью) своего народа и заслужить уважение представителей других народов – значит достойно представлять свой народ. Не количеством людей, а качеством достойных сынов и дочерей измеряется величие народа.

Мы живем в полиэтнической среде. И от того, кто как себя поведет в обществе, в экстремальной ситуации, в семье, на улице, получит адекватную оценку со стороны. Будь то поведение, одежда, разговор, походка – это видимые признаки душевного состояния человека, его менталитета, воспитанности. Вызывающее поведение, вульгарная одежда, сквернословие, пьянство – все, что мешает нормальному человеку жить, работать, творить добро, должно нами осуждаться и исчезнуть из нашей жизни. Иначе зачем жить? Важно не потерять то действительно ценное, что было приобретено народом веками для воспитания подрастающего поколения.

Мы обязаны хранить и передавать грядущим поколениям это наследие: национальные обычаи, национальные традиции, материальные и духовные ценности.

ИДИОСТИЛЕВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЭМОТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ В.В. НАБОКОВА

Бугаева А.А.

           Эмоциональность пронизывает всю речевую деятельность человека.  Исследователи проблемы языковой личности пришли к выводу о том, что «поэтический текст является максимально экспрессивной единицей языка, обладающей свойством эмоциогенности» [1, c. 89]. Источники порождения эмотивности художественного текста разнообразны и не всеми исследователями понимаются одинаково. Однако изначально эмотивность текста – категория лингвистическая и  репрезентируется всей совокупностью языковых средств, использованных в нем и составляющих его эмотивное поле. Важнейшим способом репрезентации эмоций в языке является фразеология. Те фразеологические единицы (далее - ФЕ), которые являются обозначением эмоций или эмоционального отношения к событиям, фактам или лицам, называют эмотивными.  

           В произведениях В.В. Набокова эмотивные фразеологические единицы органично вплетены в ткань повествования, реализуя свои текстообразующие функции, вместе с другими языковыми средствами создавая неповторимый стиль автора «Лолиты» и «Других берегов». Фразеологизмы играют большую роль в экспликации авторских интенций благодаря наличию коннотативно-оценочных сем в структуре своего значения. Они в большей степени, чем слова, отражают специфику индивидуально-авторского стиля. Выбор того или иного фразеологизма свидетельствует о предпочтениях автора и его системе жизненных смыслов.

           Анализ приемов использования ФЕ позволяет внести свой вклад в изучение творчества В.В. Набокова «как эстетического феномена, органично сплавившего элементы художественного мышления сюрреализма и нарождавшегося постмодернизма и возникший в процессе взаимодействия традиций отечественной классики с экспериментальными исканиями в западноевропейском искусстве XX века» [2,  с. 40].  В данной статье мы решаем задачу, охарактеризовать основные приемы включения эмотивных ФЕ в художественную  прозу  В.В. Набокова.

           Как известно, в художественном произведении фразеологизмы, как и слово, выполняют две основные функции – коммуникативную, или номинативно-изобразительную, и эстетическую, или изобразительно-выразительную. При  реализации и той, и другой осуществляются эмотивная и экспрессивная функции ФЕ, объективно присущие ей.  

           В.В. Набоков тщательно отбирает фразеологический материал для своих произведений, добиваясь максимально точной характеристики героев или ситуаций, выражая при этом свое авторское отношение к ним. Используя эмотивные ФЕ как изобразительно-выразительное средство, В.В.Набоков варьирует приемы оживления их стершейся в общеязыковом употреблении образности. Наиболее значимые среди них – изменение узуальной сочетаемости ФЕ, создание на базе ФЕ метафорического контекста, в частности такой его разновидности, как олицетворение. Особый интерес представляет прием использования  образной основы ФЕ для создания метафоры.

           Как указывает З. А. Шаховская, «Сирин любит метафоры, но в смелом сверкании его фраз никакое слово не случайно, все дозировано, как хорошо составленный коктейль» [13, c. 93]. ФЕ, включаясь в метафорический контекст, становится частью этого образа, логически завершая его:  «…Жизнь довертелась до такого головокружения, что земля ушла из-под ног» («Приглашение на казнь») [8,  с. 34].

           Иногда эмотивный фразеологизм предваряет метафору, предопределяя ее образную основу: «… Я бы его заставил вдруг залиться слезами счастья, растаяли бы глаза» («Приглашение на казнь») [8, с. 35].

           Следует добавить, что часто метафорический образ возникает на основе эмотивного фразеологизма: «На душе у него сразу стало темновато, что-то внутри скучно заскулило» («Король, дама, валет») [5, с. 96].

           Такая метафора позволяет ярче передать эмоциональное состояние героя: «Он отвел глаза, запутался взглядом в ногах танцующих и с жадностью уцепился за сияющее синее платье»  («Король, дама, валет»)  [3, с. 172].

           Метафоричность фразеологического микроконтекста иногда поддерживается сравнением: «В глубине за столиками, как руки, заламывались звуки скрипки, и густым звоном переливалась арфа»  («Порт»)   [5, с. 294].

           Излюбленный прием В.Набокова – анималистическая метафора. Как считает З.А.Шаховская, «он злоупотребляет анимализмом. Если у героев его романов не хватает души, то предметы слишком очеловечены. Шкаф похож на беременную женщину, нож вонзается в пухлое и белое тело книги… Он изменяет правилу Толстого, который переделывал слишком удачную фразу, чтобы придать ей больше естественности, и который не мог описывать даму, идущую по Невскому, если такой дамы не было. «Будем прежде всего сочинителями», - написал мне когда-то Сирин, фокусник, любящий только чудеса, которые он сам творит» [13, c. 94].

           Справедливость этих слов подтверждает наш материал, где есть аналогичные контексты употребления эмотивных ФЕ, ср.: «Забавно застать чужую комнату врасплох. Мебель, когда я включил свет, оцепенела от удивления»  («Соглядатай») [5, с. 324]; «… Не мешало бы мне отдохнуть в этой притихшей, до смерти испуганной качалке» («Лолита») [4, с. 484].

           Часто в этих анималистических метафорических контекстах В.В.Набоков использует ФЕ смотреть во все глаза: «Буфет, поблескивая, смотрел во все глаза»  («Король, дама, валет»)  [3, с. 88].

           Языковая игра поддерживается двойной актуализацией ФЕ: «Меньшая нимфетка… смотрела во все глаза, как смотрело и павлинное солнце»  («Лолита») [4, с. 347].

           Особое языковое сознание писателя позволяет, создавая олицетворение на базе эмотивной ФЕ, нарисовать яркие зрительные образы, например, деревьев, мелькающих по сторонам дороги, передав при этом чувства ребенка, ожидающего встречи с морем: «… Оливы и олеандры чуть не сбивали друг друга с ног в нетерпении увидеть пляж» («Другие берега») [3, с. 540].

           Благодаря этому приему олицетворения В.В. Набоков одухотворяет природу: «Гейзиха и я спускались по ступеням в затаивший дыхание сад»  («Лолита») [4,  с. 199].

           Мастерство В.В. Набокова, его удивительный талант создавать  многомерные образы, используя общеупотребительную лексику и фразеологию, на наш взгляд, может иллюстрировать цитата из его произведения, словно бы позволяющая заглянуть в его творческую лабораторию: «Спокойно произошло слияние, все попало на свое место, и получился, как на составной картине – загадке, тот узор ветвей, который я постепенно складывал с самого начала моей повести с таким расчетом, и чтобы в нужный момент упал созревший плод»  («Лолита») [4,  с. 333].

           В своей любви к «складыванию» узоров «ковра» его произведений В.В.Набоков создает яркие зрительные образы, используя в них, как естественный фрагмент «картинки», эмотивные ФЕ: «Несоразмерно длинная череда английских бонн и гувернанток – одни бессильно ломая руки, другие – загадочно улыбаясь – встречает меня при моем переходе через реку лет…» («Другие берега») [3, с. 403].

           Как указывает К. Проффер, «его пристрастие к фотографическим образам обусловлено тем, что это картины жизни искусственные, не «реальные», цветные или поддающиеся раскраске и ограниченные пределами той или иной рамки – так что внутренний взор фокусируется на сравнительно небольшой замкнутой поверхности» [10, c. 196].       

           Каждая деталь в таком образе глубоко продумана автором. Так, например, в микроконтексте «Урок кончился. Алексей Мартынович унес с собой журнальчик. Путя сидел бледный, как мел, поднимая и опуская крышку парты» («Лебеда») [6, с. 356] В.В.Набоков использует именно это устойчивое сравнение, ассоциативно еще раз создающее для читателя зрительный образ классной комнаты со всеми ее атрибутами.

           Приметой идиостиля В.В.Набокова является ирония и самоирония. Чтобы ее передать, он часто использует эмотивные ФЕ, ср., напр.: «Мало того: оказывалось, что Лужины получить ее не могли, прежде чем не истекут чудовищные сроки, тысячелетия отчаяния и пустоты, и одним только писаниям прошений было позволено облегчить себе эту мировую скорбь» («Защита Лужина») [4, с. 326].

           Характеризуя «литературную технику Сирина», З. А. Шаховская пишет: «запугивать нас – его, авторская забава: когда он думает, что мы привыкли к его иронии и его скепсису, он позволяет себе нежную улыбку» [13, c. 94].  Это чаще всего контексты, связанные с воспоминаниями о детстве писателя. Рассказывая о нем, он использует эмотивные ФЕ, характеризующие его чувства: «… пятилетний изгнанник чертил пальцем на подушке дорогу вдоль высокого парка, лужу с сережками и мертвым жуком, зеленые столбы и навес подъезда… и при этом у меня разрывалась душа, как сейчас разрывается» («Другие берега») [3, с. 396].

           Одним из приемов художественной обработки общеупотребительного фразеологизма в произведениях В.В.Набокова является каламбур. Это позволяет  оживить семантику фразеологического оборота, не разрушая его лексико-грамматической целостности. При этом обыгрываться может значение одной лексемы: «Чтобы разбить силу ее воли, мне понадобилось бы разбить ей сердце» («Лолита») [4, с. 253], либо в одном контексте сталкиваются две ФЕ с одинаковыми компонентами: «… он разбил мне сердце, ты всего лишь разбил мою жизнь» («Лолита») [4, с. 490]. (Ср.: разбить сердце «повергать в отчаяние, безнадежность», разбить жизнь «лишать радости, смысла»)  [12, c. 18].

           Игра свободного и фразеологического значений приводит иногда у В.В. Набокова к появлению яркого художественного образа: «Все в мире играет: и кровь в жилах у возлюбленного, и солнце на воде, и музыкант на скрипке» («Брайтенштретер – Паолино») [9, с. 135].

           Эффективным приемом, используемым В.В. Набоковым, является употребление ФЕ как свободного сочетания. При этом в контексте подразумевается и фразеологическое значение. Так, повествуя о приговоренном к смерти Цинциннате, который каждую минуту ждет казни, В.В. Набоков, чтобы передать его эмоциональное состояние, использует сочетание зашевелились волосы (на голове) «о сильном страхе, испуге» [11, c. 429]: «Вот где-то трижды трахнул ключ в замке, раздались смешанные голоса, прошло дуновение, от которого зашевелились волосы у Цинцинната… Он очень волновался, и дрожь на губах все принимала образ улыбки…» («Приглашение на казнь») [8, с. 54].

           Подобная буквализация значения ФЕ в тексте создает определенный стилистический эффект. Так, например, позволяет передать чувство неприязни героя к своему мучителю: «Увидев Цинцинната, директор разинул  рот, и что-то с угла потекло» («Приглашение на казнь») [8, с. 115]. (Ср.: разинуть рот «изумиться, удивиться чему-либо» [12, c. 269]; или охарактеризовать состояние загнанного в угол человека, страх, который живет в его душе: «Тогда Цинциннат брал себя в руки и, прижав к груди, относил в безопасное место» («Приглашение на казнь») [8, с. 16].

           Обыгрывание идиоматичных ФЕ в контекстах буквализации значения может быть и средством комического: «В большинстве случаев в норках таились, а если и выходили на улицу, то семенили вдоль стены, развесив уши и хвост поджав. Да что ж, нечем было гордиться; смотреть в глаза друг другу и то не смели…» («Николка Персик») [5, с. 317].

           Часто встречается у В.В. Набокова и такой прием использования эмотивных ФЕ как изобразительно-выразительного средства, когда в текст сам фразеологический оборот не включается, но на его основе создается художественный образ. Так, например, метафора, представленная в контексте  «… вследствие пожара, пылавшего у меня всю ночь в жилах» («Лолита») [4, с. 194], возникла на основе ФЕ сердце, душа пылает; кровь пылает [12, c. 177].

           Иногда в основе такого художественного образа у В.В. Набокова могут быть два фразеологизма, близких по значению, ср.: «Зарница ужаса мелькнула, дрожью прошла по спине» («Король, дама, валет») [4, с. 253] – ФЕ в ужасе «в состоянии сильного испуга, страха» [12, c.  580] и бросать в дрожь «пугать» [11, c. 355].

           Прозрачная внутренняя форма фразеологизма становится основой метафорического образа, который, конкретизируя ее, придает ему художественность. Так, метафора расплескать сердце, возникшая на основе ФЕ сердце полно, полное [12, c. 66] рисует образ сердца-чаши, до краев полного переживаемым чувством: «И когда она ушла, Фред еще долго стоял посреди комнаты, боясь неосторожным движением расплескать сердце» («Картофельный эльф») [5, с. 395]. 

           Как правило, В.В. Набоков создает развернутые метафоры, созданные на основе ФЕ: «Так, через изгороди времени, я запускал порочный взгляд в чужие мутные оконца» («Лолита») [4, с. 244]; «Она находилась прямо в фокусе моего накаленного добела гнева»  («Лолита») [4, с. 396].

           Анализ особенностей функционирования эмотивных ФЕ в произведениях В.В.Набокова показывает, что для писателя это яркое стилистическое средство, позволяющее ему не только передать весь спектр чувств, переживаемых героями, охарактеризовать сюжетно-событийный ход произведения, его завязки, кульминации и развязки, но и создать необычные художественные образы, составляющие специфику его творческой манеры. 
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НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЯЗЫК КАК ДУХОВНО-СЕМИОТИЧЕСКИЙ КОД: МЕНТАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ

Буянова Л.Ю.

XXI век характеризуется беспрецедентным усилением глобализации как такого интегративного социально-экономического, культурно-политического и конфессионально-религиозного аспекта мирового цивилизационного процесса, который, по нашим наблюдениям, в лингвокультурологическом плане негативно влияет как на национальные культуры, так и на дальнейшую эволюцию и ментальное сохранение всех национальных языков. Это обусловливается тем, что глобализация не учитывает национально-культурную и ментально-семиотическую специфику формирования и развития отдельного народа, представляя собой в данном аспекте унификацию не только знаковых систем (например, экспансия английского языка), но и стоящих за знаками семантико-смысловых, духовно-нравственных пространств, которые являются результатом длительного исторического процесса национального семиозиса, осуществляемого в каждом этнокультурном пространстве с учетом исторических и культурных традиций и в ментальной рамке коллективного сознания народа. В.В. Колесов дает такое определение феномену «ментальность»: «Ментальность есть мировосприятие в категориях и формах родного языка, соединяющее интеллектуальные, волевые и духовные качества национального характера в типичных его свойствах и проявлениях» [2, с. 11]. Характерно, что исследователь соотносит понятие ментальности с понятием духовности, подчёркивая их неразрывность: «…многие черты характера, духовности-ментальности, описанные здесь как русские, в разной степени интенсивности встречаются и у других народов»  (выделено нами. – Л.Б.). Нельзя не согласиться с выводом исследователя о том, что «изучение ментальности на материале языка затруднительно до сих пор. Причин много, мешает, в том числе, теоретическая неразработанность проблемы, устойчивое неприятие таких исследований со стороны позитивистски настроенной науки…» [2, с. 38].

Феномены этнос,  культура, религия, менталитет, язык неразрывно связаны между собой, воплощаясь и актуализируясь в языке как особом психосоциальном знаковом образовании, аккумулирующем и транслирующем как универсальные, так и национально-эксклюзивные, этноспецифические понятия, представления, значения,  смыслы, образы, ассоциации, символы. Семантическое пространство каждого национального  языка хранит и передаёт последующим поколениям сакральные для конкретного народа  образы, символы, смыслы, ассоциации, чётко структурируясь в аспекте выражения системы тех ментальных этнокультурных ценностей, которые связаны с ключевыми понятиями целостной национальной картины мира. А.Я. Гуревич считает, что ментальность представляет собой специфический  способ видения мира: «ментальность – тот незримый минимум духовного единения людей, без которого невозможна организация любого общества. Ментальность народа актуализируется в наиболее важных культурных концептах языка» [1, с.  49].

Каждый национальный язык кодирует, сохраняет и транслирует свою систему нравственных и духовных ценностей в тесной связи с традициями, историей, культурой. Духовная деятельность совершается ради удовлетворения духовных потребностей, т. е. нужды людей в создании и освоении духовных ценностей. Важнейшие среди них – потребность в нравственном совершенствовании, в удовлетворении чувства прекрасного, в сущностном познании окружающего мира. Духовные ценности выступают в форме идей добра и зла, справедливости и несправедливости, прекрасного и безобразного и т. п. К формам духовного освоения окружающего мира относятся философское, эстетическое, религиозное, моральное сознание; к формам общественного сознания относят и науку. Система духовных ценностей выступает неотъемлемым элементом духовной культуры этноса. В этом смысле язык народа, как любой национальный феномен,  является смыслотворящим посредником между действительностью и человеческим сознанием. Поэтому внутренняя, духовная жизнь человека, ценности материальной и духовной жизни, отношения между людьми и отношение к себе – все эти факторы,  так или иначе,  отражаются и выражаются в национальном языке, поскольку именно он выступает совершенной символической системой, способной репрезентировать сложный многоуровневый мир человеческих знаний, понятий, идей в рамках национальной ментальности и культурно-исторической идентичности.

Думается, можно сделать вывод о следующей культурно-концептуальной корреляции: система языковых значений соотносится в интерпретативном режиме с культурной компетенцией носителей языка. Таким образом, концептуальное наполнение этой компетенции – одна из характерных черт менталитета народа. Язык как хранитель национальной культуры в системе характерных для него образов, эталонов, ритуалов, стереотипов, мифологем, символов и т.п. – фиксирует и материализует мировидение народа и его миропонимание, осознаваемые в контексте культурных традиций. Именно это взаимодействие и обусловливает то, что язык как духовно-семиотический код воспроизводит из поколения в поколение культурно-национальные установки и традиции народа – носителя языка. Итак, следует признать, что всякий момент каждой национальной культурной истории имеет соответствующее вербальное оформление, отражающее основные черты его мироощущения и миропонимания. 
Именно через духовность осуществляется мощное опосредование любого вида деятельности, ее гуманизация, ориентация на общечеловеческие ценности. Общегуманистическому понятию и феномену духовности (доминанта православной этики) в современном историческом контексте глобализации в России  в сознании народных масс противостоят финансово-рыночные, материальные категории и понятия – рынок, банк, сверхприбыль, капитал (доминанты протестантской этики), с чем нельзя не считаться. Когнитивно-вербальным результатом смены поколений всех субъектов  – носителей национального языка – может стать модификация и изменение семантико-смыслового пространства родного языка, изменение культурно-ценностных акцентов и доминант в языковом сознании представителей нового поколения. Важнейшие константы национальной культуры в условиях глобализации постепенно утрачивают ядерные смысловые характеристики, существовавшие на протяжении столетий в неизменном виде. Самым тяжким и необратимым последствием развития  глобализационных процессов для России мы считаем утрату национальной духовно-культурной идентичности и традиционного морально-нравственного ментального пространства, что обусловливается в том числе и разрушением многовековых традиций бережного, уважительного отношения к национальному русскому языку как ментально-знаковому хранилищу православно-духовного опыта и нравственных ценностей нации, опосредованного словом. 

Слово – это уникальный ментально-вербальный результат и продукт эволюции сознания человека как социального существа, это полифункциональная семиотическая  оперативная единица его интеллектуально-духовной жизни, обусловливающая реализацию всего человеческого бытия в самом широком смысле. А.Ф. Лосев определял слово  как «живой нерв реального опыта», считая, что «только в слове мы общаемся с людьми и природой, что только в имени обоснована вся глубочайшая природа социальности во всех бесконечных формах её проявления» [3, с. 33-34]. В каждом  слове национального языка навечно запечатлён и сохранён для поколений  тот фрагмент картины мира, номинацией которого оно является, а степень ценности для родной культуры,  языка и жизни в целом  того или иного слова определяется, по нашему убеждению, в том числе и количеством производных, создаваемых и созданных на протяжении веков в процессе речевой практики всех представителей конкретного этноса и культуры. В силу этого каждый национальный язык обладает огромным потенциалом креации и воздействия на человека, служит знаковой основой формирования и существования его образа и ментально-культурного пространства   в целом. В этом плане неоправданная, бездумная замена   национального  слова на слово другого языка, глобализационного языка,  разрушает «живую ткань» историко-ментального и культурного пространства этноса, разрывая единую цепь национальных традиций и преемственности, нарушая законы межпоколенной коммуникации.    

Любой язык фиксирует и отражает (выражает) этничность и ментальность создавшего его социума. Сегодня становится очевидным, что без обращения к понятию и феномену ментальности невозможно построить органично функционирующее мультикультурное общество: ментальное сопротивление нельзя преодолеть социально-политическими нормами и регламентациями. Именно поэтому острейшим вопросом любого современного государства является вопрос о государственном языке и его статусе, борьба за статус того или иного языка как государственного не только не утихает, но, наоборот, постоянно усиливается. Это во многом объясняется тем, что в национальном языке любого государства закодирована и навечно аккумулирована вся его история и этапы его формирования и становления, отражена национальная картина мира и  особенности его религиозно-конфессионального устройства, что имеет главное значение для носителей родного языка. Язык человека – это Судьба и Душа его народа, это особая семиотическая форма его Бессмертия.
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МИФ И РЕАЛЬНОСТЬ В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЛА ОСТЕРА

Велиева Шюкуфа Чингиз кызы

Как Достоевский превратил в центр своего литературного мира Петербург, Джойс – Дублин, Памук – Стамбул, так Остер пишет о Нью-Йорке – Бруклине.  Красная линия, проходящая через творчество Остера, который в своих интервью смотрел на Америку с весьма интересного ракурса, подчеркнута не только в его известной трилогии, но и в нескольких интервью, где он охарактеризовал все свое творчество.  Интересны некоторые моменты его беседы с русским журналистом Сергеем Таском: 

« – В одном из своих интервью вы говорите, что Америка – единственная страна в мире, которая является продуктом воображения. Могли бы объяснить это свое суждение?»

– Америка возникла как идея. В то время как другие страны сильны своими корнями, своими предками, своим прошлым, Америка связана с будущим. Идеалы этой страны для нее превыше всего, она хочет править всем миром, но ирония заключается в том, что она сама никогда не соответствовала этим идеалам. Мы долгое время истребляли индусов, сохраняли рабство. Позже во время Гражданской войны около одного миллиона людей погибло здесь, у себя дома. Америка всегда была страной кровавой и лицемерной, оставаясь при этом необыкновенно идеалистичной.  Вот почему трудно быть американцем. Чтобы жить здесь, надо постоянно искать некое равновесие (5, с. 123)

Указанное в этой части «лицемерие», является ведущей линией всех его романов, «попыткой равновесия», главной мечтой героев. Его герои всегда перевоплощаются, часто меняют свои имена, становятся несколькими людьми, они не то, что удваиваются, также утраиваются, упятериваются. 

Во всех романах Пола Остера его герои, как зеркало, разбиваются на осколки, рассыпаются как в свою жизнь, так и в жизнь других людей. В его романах нет героев, есть люди, которые любят путешествия, интеллект, люди, предоставляющие все шансу. Никто из этих людей не знает, чего хочет – они обитатели постмодернистского мира.  

Путь, идущий к постмодернистскому роману, можно обобщить в трех этапах: 

1) Форма мышления, где в центре стоит Бог, и правда закрепляется только через Бога.  

2) Антропоцентристская форма мышления, где человек – центрист и человека принимают за высочайшую норму. 

3) Эксцентристская форма мышления [1, с. 54]. 


Первый из этих пунктов домодернистский (его также называют пре-модернистским), второй – модернистский, а третий – характеризует постмодернистскую эпоху (период). У Пола Остера нет центральной точки. Вернее, когда его герои попадают в центр внимания, они меняют свое место, либо имена, либо одежду. Его романы – это пазл, осколки  которого состоят из разбросанных в разные места событий, человеческих чувств. 


Соединение осколков этого пазла приходится на долю читателя, и, таким образом, он вовлекается в игру, в конце которой осознает, что на самом деле соединить эти части невозможно. Роман будто стремится быть похожим на современного человека, на его жизнь. Все герои Остера своей внутренней сущностью похожи обитателей XXI века, на людей техногенной эры. Они могут быть не одним человеком, а несколькими людьми. В первом романе известной трилогии Пола Остера – «Стеклянный город» это разделение показано странным образом. Однажды ночью звонит телефон Даниэля Куина и, подняв трубку, он слышит слова – «Позовите господина Пола Остера». Первым шагом, затягивающим читателя в лабиринт, является то, что звонящий спрашивает не писателя Поля Остера, а детектива Пола Остера. Здесь автор Остер предстает перед нами не только как рассказчик, но и как персонаж. 

Герои всех романов Пола Остера – это путники, путешественники, любители приключений. Поэтому его романы относят к романам пикарескам. Что значит пикареска? Можно сказать, что начиная с истории Адама и Евы, существование  человека в мире напоминает большое путешествие. Начиная с Адама и Евы, изгнанных из рая и давших старт земным жизненным приключениям и самих себя, и всех нас, все являются путниками, а всё – путями. И пикареска – это роман, возникший примерно из этих побуждений. 

Этот вид романа сложился  в XVI веке в Испании. Несомненным образцом пикарески, возникшей как жанр романа на основе объединения романа, повествующего о пастушеском быте (буколики) с рыцарским романом (шевалье) и критикующей классовый антагонизм эпохи, считается “Lazarillo de Tormes” (1554 год). Автор этого произведения неизвестен. Романы в жанре пикарески завоевали популярность в основном после издания 3-х испанских романов. Это – романы “Guzman de Alfarache” (1559) Матео Алемана, “Don Kixot” (1605) Сервантеса и “El buscon” (1662) Франсиско де Кеведо. Эти произведения вобрали в себя все особенности жанра романа – пикарески:  наряду с эпизодичностью, повествованием от первого лица, социальной критикой, путешествием, отношениями хозяина-помощника, маргинальным статусом, отсутствием родителей у пикаро (любителя приключений),   (или же отсутствие точной информации об их существовании), роль роковых случаев, шанса и неожиданно появившегося наследства, богатства в его жизни, самодовольство, частое попадание в безвыходную ситуацию, борьба за пропитание и существование. 

Остер, меняющий имена своих героев, их облик, их личности, естественно, делает это не только для того, чтобы оставаться верным принципу эксцентричност  постмодернизма. Кто знает, может Остер боится, что «вдруг его героев ударит молния».

Пол  Остер – голливудский режиссёр и сценарист. Его романы, как правило, очень кинематографичны и отличаются характерной особенностью – истории в них бывают вложены одна в другую, персонажи раздваиваются и отображаются, как в комнате с десятком зеркал. Однако автор в каждом своём произведении неукоснительно соблюдает требование увлекательности [1,76], выдвинутое ещё в 80-е годы прошлого века классиком-теоретиком постмодернизма Умберто Эко. Поэтому в романе «Левиафан», написанном в 1992 году, ни интеллектуальные игры, ни идеологическая подоплёка не являются самоцелью. В этом произведении Пол Остер рассказывает о дружбе двух писателей, точнее, его герой Питер Аарон – о своём друге Бенджамине Саксе. Сакс – сын католички и еврея, потомка выходцев из России. Его предки по отцу бежали в Америку от погромов. Но Сакс не ограничивается простой констатацией этого факта. Об отцовской семье Сакс однажды высказался в том духе, что после того, как Бог умер, ей ничего не оставалось, кроме как уехать в Нью-Йорк. … А имел он в виду вот что: погромы в России начались после убийства царя Александра Второго, который был убит нигилистами. При этом взгляды и действия бомбистов Саксу отнюдь не враждебны. Он ничего не имеет против того, что его семья оказалась в Америке, а народовольческая идеология ему очень близка. На протяжении всего романа Сакс противопоставляет себя государственной системе – сначала в своём творчестве, а впоследствии он переходит к более активным действиям. Так что в определенном смысле Сакс - метафорический потомок нигилистов. К тому же, по мнению Сакса, обстоятельства его рождения крайне символичны и указывают на то, что ему предначертано так или иначе «взорвать» Америку [4, с. 132].
Сакс родился в августе 1945 года. Поэтому называет себя то «крестником атомной бомбы», то «первым ребёнком атомного века». Он явился на свет Божий именно в тот самый момент. То есть в каком-то смысле Сакс является не только «крестником» атомной бомбы, но и её метафорическим близнецом.

Весь роман полон подобных «совпадений» и «случайностей».  Герои живут в размеренной Америке начала девяностых, но ключевые моменты их жизни каждый раз определяет случайность, неожиданное, непредсказуемое и абсолютно нелогичное столкновение людей или обстоятельств. Это противопоставление чётко налаженной механики государственной машины и хаотичного, подчас нелепого движения естественной жизни и составляет другой, подспудный, философский сюжет романа: «нет ничего бессмысленного, всё на свете взаимосвязано». Хаотичности бытия противостоит статуя Свободы – символ, олицетворяющий Америку как «Государство-Левиафана». Именно со статуей связаны наиболее драматические переживания в жизни Сакса. В детстве он с матерью побывал на экскурсии внутри статуи, в замкнутом пространстве которой мать и её подруга на глазах мальчика пережили приступ паники, а сам Сакс приобрел неизлечимую боязнь высоты. Сакс говорит:  «Это был мой первый политический урок. Я узнал, что свобода может быть опасной. Минутная расслабленность – и костей не соберёшь». На самом деле, эти слова относятся, конечно, не к свободе, а к той, своего рода государственной «Свободе», которая воплощена в статуе. На ее фоне Сакс пытается покончить жизнь самоубийством и прыгает с крыши, ей же посвящен и его первый и единственный законченный роман «Новый колосс». Таким образом, Сакс воспринимает Беркмана как своего предшественника и отчасти даже двойника. Мотив двойничества вообще занимает важное место в книгах Пола Остера. В некотором смысле двойниками Сакса являются и другие персонажи романа, и даже некоторые исторические лица. Даже его друг и рассказчик Питер Аарон – его двойник. Оба они писатели, проходят похожие стадии становления, одновременно или по очереди влюбляются в одних и тех же женщин. Сакс даже тайком ставит автографы на книгах Аарона в магазинах.

Но Аарон – не бунтарь, он состоялся как художник, не выходя за рамки общепринятой «Свободы». В «Левиафане» особенно яркими и обаятельными получились образы возлюбленных Сакса и Аарона, одна из которых – супруга писателя, муза, спутница и единомышленница, вторая – полусумасшедшая художница-концептуалистка, а третья – проститутка Лилиан, подлинное воплощение духа Свободы – не склонная к рефлексии и не испытывающая не малейших угрызений совести по поводу своего занятия. Именно встреча с ней позволяет Саксу найти в себе скрытые дотоле силы, превращающие кабинетного писателя в современного Робин Гуда.

Литература
1. Eco Umberto. The Role of the Reader. Indiana University Press, 1979.

2. Квинтэссенция. Философский Альманах. – М.: Издательство политической литературы, 1992.

3. Teun Van Dijk. Ideology: A Multidisciplinary Approach. London: Sage, 1998.
5. Leviathan.Novel. Viking, New York, 1992.

6. «Иностранная литература», 2005, № 3. 

ИНТЕРДИСКУРСИВНАЯ ПАРАДИГМА ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА В ПОЛИКУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ  СЕВЕРНОГО КАВКАЗА

Витковская Л.В., Головченко И.Ф.

С возросшим в последние десятилетия научным вниманием лингвистов, литературоведов, философов, психологов и других специалистов к изучению языковой личности (Ю.Н.Караулов), к ее когнитивной компетентности в межкультурной коммуникации и в построении языковой картины мира особый интерес исследователей вызывают процессы речемыслителной деятельности человека, проявление его менталитета и индивидуального стиля в функциональном использовании языка. В связи с глобализационными процессами в мире существенную роль в поликультурной коммуникации играют СМИ, которые наиболее интенсивно влияют на формирование у любого индивида представлений о том, каким образом язык способен объективировать и – в определенной степени – материализовывать картину мира, структурировать базу культурных ориентиров языковой личности и закладывать систему, именуемую словесной памятью, или культурной памятью слова (в терминологии В.И. Карасика).

Масштабные события и кардинальные перемены, произошедшие в мире и в нашей стране в конце ХХ–начале ХХI века, повлекли за собой преобразования, затронувшие все сферы общественной жизни: политику, экономику, культуру. Это, естественно, сопровождается изменением общественного сознания, пересмотром устоявшихся норм и стереотипов поведения, что не может не найти своего отражения в языке, и прежде всего в языке СМИ. На формирование соответствующего общественно-политического и лингвокультурологического мировосприятия, на особенности построения новых, заданных конкретной ситуацией и другими историческими факторами когнитивно-дискурсивных и стереотипных информационных моделей в картине мира язык СМИ влияет прежде всего.

В обществе совершается парадигмальный сдвиг – на первый план выносится проблема лингвистических компетенций. Кроме того, мозг человека одновременно должен научиться общаться с машиной. Понятие парадигмы в данном случае имеет тенденцию к расширению, а нередко и  к ассимиляции с такими понятиями, как «стадия», «уровень развития», ступень, гештальт, форма, модификация, особенности строения и т.д. и т.п.

За прошедшие десятилетия в структуре СМИ появились новые коммуникаторы и информаторы, заметную роль начинают играть блоги, социальные сети, социальные новости, тематические сайты с весьма развитой интерактивной связью и пр. Печатные СМИ подвергаются качественным изменениям, поскольку современное лингвостилистическое и разножанровое творчество журналистов весьма многогранно: оно объединяет в себе и новые креативно-технологические разработки, и различные виды и жанры искусства, и научно-исследовательские достижения, что позволяет создавать продукт, созвучный своему времени. Немало печатных изданий современного формата появилось в последнее время в СКФО, хотя дефицит профессиональных журналистов здесь, как, впрочем, и во многих регионах РФ, ощущается весьма остро.

Влияние СМИ носит столь глобальный характер, что именно от них зависит культурологический, лингвостилистический уровень развития членов общества и даже технологический и социальный прогресс государства. Мы живем в эпоху, когда в мире происходят перемены цивилизационного значения, сочетающие и высочайший динамизм, и глобальный характер, при этом развитие информационных и коммуникативных технологий выступает мощным ускорителем  совершающихся во всех областях человеческой жизнедеятельности сдвигах. Необходимая актуальная информация становится доступной всякому, кто имеет возможность войти в Интернет в любой точке земного шара, рушатся барьеры между странами и народами. Но, с другой стороны, мир становится  более разнообразным за счет появления на исторической арене новых участников в виде национально-государственных образований, этнических и конфессиональных общностей, а также имеющих собственную культурную идентичность многочисленных социальных групп.

Показательно, что печатное слово предоставляет широкие возможности для исследования явлений языка и стиля в связях с экстралингвистической действительностью. В основе понятия коммуникативной нормы лежит принцип коммуникативной целесообразности, а стратегия информирования и воздействия понимается как сверхзадача, диктуемая практическими целями журналиста и издания и задается соотношением «действительность–автор–текст–адресат».

Сложные времена переживает сейчас и печатная пресса СКФО. Газеты стараются быть успешными в коммерческом отношении, чтобы сохранить количество и объемы бумажных изданий. Но главная забота – информация, размещаемая в них, должна быть не только достаточно оперативной, объективной, актуальной, прокомментированной, но и написанной хорошим, грамотным языком, отражающим и индивидуальный стиль автора, и языковой  вкус эпохи.

К настоящему времени в Кабардино-Балкарской Республике, например, сложилась своя система СМИ, базирующаяся на этносоциолингвистической специфике многонационального региона. Условно ее можно разделить на следующие типологические группы: государственная пресса муниципальных районов КБР; государственные городские газеты; районные и городские негосударственные печатные издания; электронные версии традиционных печатных изданий. В КБР насчитывается свыше 50 районных и городских периодических изданий, совокупный разовый тираж которых превышает 200 тысяч экземпляров.

В периодической печати Кабардино-Балкарии совершаются жанровые модификации структурно-содержательного характера, связанные прежде всего с конверсией проблемно-тематической организации текстов, что обусловливает выделение инновационных изменений в системе словоупотребления и жанрообразования.

Естественно, в печатных СМИ КБР происходят многочисленные трансформации, претерпевает кардинальные изменения классическая концепция жанровой дифференциации, а сам жанр потеснен понятием «текст». В журналистском речевом употреблении активизируются пласты разговорного и художественно-публицистического стилей, и даже инвективная лексика.

В некоторых странах культура чтения прессы закладывается в  школьные годы. В Финляндии, например, периодические издания  используются как тексты в процессе обучения. Более того, предпринимаются попытки в издании специализированных пособий по использованию газеты в учебном процессе. Газеты читают практически все финские подростки в возрасте  от 17 до 19 лет. Редакции обеспечивают школы подшивками своих газет. Возможно, подобный опыт целесообразно применить в школах СКФО, что будет способствовать повышению имиджа округа в глазах молодого поколения и одновременно приучать как к культуре речи, так и к проявлению высокой гражданской позиции и уважительного отношения ко всем народам, населяющим Северный Кавказ. Приоритетной целью при этом может стать восстановление интереса к чтению и к грамотной публичной речи. В данном плане уровень журналистских публикаций отражает  не только состояние морально-нравственных, этических, эстетических представлений в обществе, но и его соответствие высоким образцам и стандартам в области языка, благодаря чему формируются особенности мировосприятия и определяется  характер языковой картины мира. Так, в журналистском рисунке современного северокавказского медиатекста как феномене культуры совмещается богатство и разветвленность художественных и исторических этнолингвосоциальных ассоциаций, а новая форма медиатекста приобретает прогнозирующе-предвосхищающую функцию и предопределяет формирование отношения читателя к действительности.

Фактически в СМИ ежедневно на первый план выдвигается какое-то определенное актуальное слово или словосочетание, обозначающие новое понятие или явление. Язык СМИ предоставляет немалое количество новообразований, вместе с тем дает много примеров неправильного словообразования и словоупотребления 

В последнее время, в связи с упоением свободой слова и процессами демократизации общества, многие массмедийные материалы страдают отсутствием ориентации на этические ценности. Засилье пошлости и подчас откровенного журналистского стеба, размытость границ дозволенного – неприемлемого, недопустимого сквернословия указывают на отсутствие у журналистов этического аспекта культуры речи или на запрограммированное его нарушение.

Для современного медиаконтекста нарушения правил культуры речи становятся наиболее характерными, хотя, само собой разумеется,  образованный журналист должен быть и профессионалом, и культурной, грамотной личностью, ибо доверие к  его материалу зависит не только от содержания, но не в меньшей степени от того, в какой форме он изложен, каким языком написан. Чтобы оказывать влияние на читателя, журналист должен владеть высоким словом, так как СМИ и власть (в широком смысле) – обоюднонаправленные векторы. Фактически СМИ выступают посредником между государственной властью и гражданским обществом, поэтому нередко говорят, что СМИ – школа воспитания гражданского сознания и развития демократии.

Язык газеты – универсальная среда, в которой совершается собеседование, диалог с читателем. Именно в языке становится видимой та действительность, которая в информационном обществе возвышается над  сознанием. И журналисту, и изучающему его тексты лингвисту необходимо учитывать важность языкового воздействия при описании лингвистических особенностей медиатекстов (наличие книжной и нейтральной лексики, новообразования, речевые клише, проникновение разговорного стиля, использование прецедентных выражений и др.). Стилистически разнородные сочетания лексических единиц повышают экспрессивность в изложении материала и формируют стереотипизацию информационных моделей в массовой коммуникации, которые рассматриваются как важнейший дискурсивный  процесс, опосредующий  поведение человека. Известно, что если рассматривать дискурс как речь, он, в особенности в журналистике, представляет собой сложное единство языковой практики и экстралингвистических факторов, необходимых для понимания текста и создающих возможности для формирования мнения об участниках коммуникации, их установках и целях, то есть сегодня можно говорить о коммуникативно обусловленной интердискурсивности, отражающей естественный процесс интеграции человеческих знаний, и об осознанной актуализации в рамках журналистского текста, репрезентирующего определенный дискурс, иного, принципиально нового дискурса. Формой такой актуализации является текстотипологическая интертекстуальность, которая в настоящее время широко используется в СМИ. Под влиянием пересмотра границ дозволенного в печатной речи и поиска иных, помимо принятых, способов изложения язык газеты приобретает новые, ранее недопустимые для него средства выражения. Говоря о языке СМИ, Г.Я. Солганик отмечает: «Короткий период перестройки означал радикальное изменение языка СМИ. Чтобы помочь обществу увидеть себя в новых обстоятельствах, в новом качестве, газета ищет новый язык. Можно полагать, что создание нового, точнее обновленного языка, – самый главный вклад прессы в современную культуру. В это время появились новые черты, которые получили более полное развитие в современный период (1990-е гг. – начало XXI века)» [7, с. 465].

Для лингвистики наступает время, требующее изучения инновационных процессов существенного изменения стилистики и дающее значительное количество значимых явлений и материалов, начавшихся в 90-е годы прошлого века и продолжающихся в настоящее время. Анализ особенностей развития языка российских газет, в том числе печатных изданий СКФО, позволяет определить специфику их языковой политики в современный период. Исключительное внимание обращает на себя лексика как составная часть единой языковой системы, так как именно лексика быстрее всего реагирует на происходящие в обществе процессы и точнее всего отражает в языке явления внешнего мира и массового сознания.

К началу XXI столетия в русском культурном и языковом пространстве произошла «смена нормативной основы литературного языка: нормотворческая значимость письменного языка художественной литературы уступает свою функцию устной речи публичных каналов общенациональной коммуникации. Практически это означает, что постепенно языковое сообщество начинает ориентироваться в своем представлении о речевых идеалах и эталонах не на образцовый язык русских писателей… как это было в XIX веке и отчасти в первой половине XX столетия, а на звучащую публичную речь средств массовой информации (СМИ)» [8].

В отличие от изданий советской эпохи, когда, по словам Б. Сарнова, «выражение «на языке передовицы» [было] синонимом предельно тусклой, серой, невыразительной, мертворожденной речи» [4, с. 305], сейчас у журналистов появляется возможность таких форм речевого поведения, которые раньше были  невозможными в СМИ. Отмена цензуры, провозглашение свободы слова, открытие многих ранее закрытых тем и источников информации приводят к изменению облика прессы, ее языка, который становится более разнообразным, ярким и живым: «Общее направление изменений, которые получают дальнейшее развитие в современный период, можно определить как демократизацию языка СМИ. Возникает новый стиль изложения, характеризующийся свободой мышления и выбора языковых средств, отказом от стереотипов. Расширяется газетный лексикон. В него вливаются разговорная речь, язык улицы, жаргоны» [7, с. 473].

К основным чертам языка, характерным сегодня для российских СМИ, относят: количественное и качественное усложнение сфер речевой коммуникации в СМИ; разнообразие норм речевого поведения отдельных социальных групп и расширение нормативных границ в угоду следования речевой моде и «американизации» языка СМИ. Из всего многообразия изменений, повлиявших на язык прессы, наиболее существенными следует признать смешение и смещение стилей и жанров, появление в печати слов, относившихся ранее к категории «запретных», использование принципа интертекстуальности  при построении текстов. Широко используется лексика с конкретным значением, часто бытового содержания, мало употребляются термины; частотны слова, выражающие оценку; широко употребляются жаргонные и просторечные слова; характерно употребление фразеологизмов и междометий, выражающих разнообразные эмоции [5]. Так, в одной из городских газет СКФО в заголовок вынесен широко известный библеизм «да не оскудеет рука дающего», который преобразован в вопросительно-восклицательную фразу «Когда же отсохнет рука берущего?!», приобретшую грубовато-эмоциональную окраску.

Многие исследователи отмечают, что в настоящее время русский язык переживает непростой период. По словам В.С. Елистратова, «такое положение дел возникает в языке и культуре периодически. Этот процесс часто называют варваризацией, или концентрическим развертыванием, то есть появляется потребность в новых словах, поскольку возникают новые реалии и понятия. Не вполне справедливо, на наш взгляд, говорить о том, что язык в процессе изменений засоряется. Сегодняшняя ситуация – закономерный результат всех политических и социальных перемен в стране. «Варваризация – естественный процесс. ... Запас прочности нормы очень велик. Исследования наших дней показывают, что варваризация - при колоссальных количественных показателях (т.е. при огромном объеме жаргонизмов и заимствований) – не оказала почти никакого качественного влияния на современный русский язык» [2].

Ученые и специалисты в области языка крайне негативно относятся к подобным явлениям. Так, например, по мнению В.П. Нерознака, «есть ... стихии, которые разрушают язык. Первая – это внедрение лексики маргинальных слоев. К сожалению, современное состояние общества открыло шлюзы низам культуры – так называемой ненормативной лексике» [3]. Если раньше СМИ являлись в языковом сознании неким ориентиром литературных норм, то теперь абсолютная вседозволенность и безнаказанное использование в публичной речи бранной, нецензурной, обидной лексики, хуления становится нормой языкового поведения, влияет на формирование языковой культуры молодого поколения и, соответственно, этики» [1].

Говоря о смешении стилей в газетных жанрах, необходимо учитывать явления интертекстуальности как одного из главных принципов  постмодернизма, оказавшего определенное влияние на специфику построения современного публицистического текста. Журналистика как сфера, в самой основе своей связанная с языком, не могла не воспользоваться широкими возможностями интертекстов художественной литературы.

Цитатное письмо расширяет ассортимент приемов, участвующих в организации информационной и воздействующей сторон высказывания, обновляет и качество этих сторон. Вытесняя такие активные приемы создания газетного текста, как ориентация на тропы, насыщение текста оценочной лексикой, особенно концептуально-оценочной, оно вовлекает читателя в процесс формирования смысла, оценки, выразительности, то есть в процесс формирования «картины мира». «Вероятно, цитатное письмо – это своеобразный прием, коррелирующий с интерактивными приемами, активными в современной радио- и тележурналистике, которые отражают изменение коммуникативного поведения аудитории. Для современного читателя традиционный «эффект присутствия» достигает предельных значений и перерастает в «эффект участия». А журналист, получивший свободу слова, не скованный необходимостью идеологически выверять оценки, словно испуганный этим, перекладывает ответственность за публичное слово на другого автора, на другой текст, на читателя, наконец. Одновременно цитатное письмо сообщает тексту и такое важное качество, как эстетическую выраженность» [6, с. 108].

Отметим, что к разговорной лексике относятся несколько групп слов, не являющихся стилистически окрашенными, – например, семантически нейтральные существительные (вещь, дело, история) и прочие. Поэтому журналисты в первую очередь прибегают к использованию тех пластов разговорной лексики, которые в любом тексте сохраняют ярко выраженную принадлежность к разговорному стилю и разным группам разговорной речи (например, жаргону).

«Такой взрыв интертекстуальности в публицистике ... – это и форма заявления своей позиции (культурной, социальной, политической, эстетической), и средство нацелить издание на определенную аудиторию, способную все эти ссылки распознать, и легкое развлечение для этой аудитории, ... и утверждение альтернативных ценностей, к числу которых относятся умение играть с формой текста и почти тотальная (хотя и с некоторыми исключениями) ирония» [9].

Причины и тенденции смешения стилей в языке российской прессы на рубеже веков связаны с изменением стилистики газетных материалов под влиянием разговорного стиля, языка художественной литературы и других стилевых образований. Тема трансформации языка газет и стилистики современных печатных материалов привлекает внимание многих исследователей, среди которых – Горшков А.И., Демьянков В.З., Караулов Ю.Н., Костомаров В.Г., Кубрякова Е.С., Сметанина С.И., Солганик Г.Я. и др.

В целом процесс оживления языка прессы с помощью различных стилистических приемов, употребления разговорной и инвективной лексики, использования интертекстов можно было бы назвать благотворным. Основная же проблема заключается в том, что не всегда журналистам удается умело пользоваться новыми средствами выразительности. Их применение не всегда является оправданным, однако это уже зависит от мастерства автора, что выходит за рамки языковых проблем. Важно то, тексты СМИ – парадигма «дискурсивных событий» и «дискурсивных практик» – обусловливают выработку у человека когнитивно-концептуальных образцов  языковой деятельности в поликультурной коммуникации.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ГЕНДЕРНЫХ ОТНОШЕНИЙ В РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ

Волошина К.С.

Смысл понятия «гендер» заключен в идее социального моделировании пола. Поскольку социальный пол конструируется социальной практикой, в обществе возникает система норм поведения, приписывающая выполнение определенных половых ролей. Соответственно, возникает жесткий ряд представлений о том, что есть «мужское» и «женское» в данном обществе.

Древние славяне воспринимали окружающий мир в бинарных противопоставлениях, которое затрагивало все – время, пространство, общество: день – ночь, жизнь – смерть, свой – чужой, верх – низ, мужчина – женщина, добрый – злой и др. Это признавалось основным условием существования мира и жизни.

Символика мужского и женского, обнаруживающаяся в бинарных противопоставлениях, выполняет классифицирующую роль в построении модели мира. Сила оппозиции «мужское – женское» заложена в том, что полярность требует активного взаимодействия составляющих ее оппозитов, что является сутью творения, существом мира. Мотивация оппозицией «мужское – женское» поведения человека, эмоций, его отношения к миру и другим людям национально обусловлена. В половом символизме большинства культур «мужское» отождествляется с божественным, духом, голосом, культурой, активностью, силой, рациональностью, светом, наполненностью, формой и т.д.

Истоки такого рода мотивации могут быть неочевидными, неясными без обращения к истории языка, этимологии слов, к истории культурных, мифологических представлений носителей языка. 

В своих работах исследователи больше внимания  уделяли изучению концепта «Женщина», потому что, в отличие от концепта «Мужчина», он считается маркированным. У многих народов само понятие «человек» ассоциируется только с мужчиной: немецкое das Mann, английское a man, французское un homme – мужчина и человек [4, с. 182]. Концепт «Мужчина» в силу своей немаркированности реже выступает объектом исследования, поэтому его описание в данный момент представляется достаточно актуальным. Н.Д. Арутюнова под концептом понимает «понятие практической или обыденной философии, возникающее в результате таких факторов, как социальная традиция и фольклор, религия и идеология, жизненный опыт и образы искусства» [1, с. 3]. 

С мужским, деятельным началом связано понятие боготворчества, верха. Мужчина символизирует движение вверх, к солнцу, к небу, к свету, к Богу, это огонь, дух.  Для фразеологических и лексических единиц, включающих понятие «мужское» (божественное, небо, активность, сила, рациональность, свет и др.), характерна положительная коннотация. В «Толковом словаре русского языка» В. И. Даля характеристика мужа, мужчины, мужского рода или пола вообще соотносится с понятием мужество. «Мужество – состояние возмужалости, зрелого мужского возраста (Борода – признак мужества). Это также «стойкость в беде, борьбе, духовная крепость, доблесть; храбрость отвага, спокойная смелость в бою и опасностях; терпенье и постоянство»; мужественный во внешности   это «осанистый, видный, могучий, величавый, дюжий, ражий»; о духе – это «доблестный, стойкий, крепкий, храбрый, отважный, спокойно-решительный» [2].

Фразеологические единицы базового гендерного концепта культуры «Мужчина» включают в свою структуру группу физиологических признаков (характеристик, свойственных любому живому существу). Под физиологическими признаками понимаются физические качества мужчины, связанные с его силой, здоровьем, а также его физические ощущения: 1) сила: нужна мужская рука; могуч богатырь; в силе (наделен физической и духовной энергией; работоспособен); есть еще порох в пороховницах (кто-либо полон сил, энергии для того, чтобы сделать что-либо, способен совершить что-либо);  косая сажень в плечах (очень широкоплечий, могучего телосложения) [5]; мужичок не казист, да в плечах харчист; не казист лицом, да тряхнет молодцом [2];  2) крепость: набраться сил (отдыхая, восстанавливать в себе силы, крепнуть, становиться здоровым, здороветь); 3) слабость: не под силу (совершенно невозможно, тяжело, очень трудно сделать что-либо); мало каши ел; песок сыплется (кто-либо очень стар, дряхл); соплей перешибешь (слабосилен, тщедушен) [5]. 
Русская фразеология  характеризуется гендерной маркированностью  в плане содержания, образного основания и прагматики. Отмечена способность гетерогенных ФЕ и паремий, репрезентировать преимущественно отрицательный образ  женщины. Пословиц и поговорок с положительной окраской также гораздо меньше, чем с отрицательной:  положительная – «Девкою полна улица, женою полна печь», «Добрая жена дом стережет»; отрицательная – «Счастлив игрой, да несчастлив женой», «Не всякая жена мужу правду сказывает», «Муж не знает, где жена гуляет», «Жена мужа любила, в тюрьме место купила», «Жена не сапог, с ноги не скинешь», «Силен хмель, сильнее хмеля сон, сильнее сна злая жена», «Злая жена сведет мужа с ума», «От пожара, от потопа, от злой жены О, Боже,  охрани!», «Дважды жена мила бывает: как в избу введут, да как вон понесут!», «Собака умнее бабы, на хозяина не лает» [3]. Также женщине присуще многие отрицательные черты характера: 1) хитрость и льстивость: Кто бабе поверит, трех дней не проживет; Женская лесть без зубов, а костьми сгложет; Лукавой бабы и в ступе не истолчешь; 2) неуживчивость: Стели бабе вдоль, она меряет поперек; Баба – что жаба; Баба, что горшок: что ни влей – все кипит; 3) соотнесенность с бесом, сатаной, нечистой силой: Баба да бес – один у (в) них вес; Куда черт не поспеет, туда бабу пошлет; Где сатана не сможет, туда бабу пошлет; Баба бредит, да черт ей верит [3, с. 63].  Этими устойчивыми единицами языка концептуализированы такие в основном отрицательные качества и свойства русской женщины, подмеченные народом, как лживость, скрытность, неверность, подлость, злобность, зловредность, глупость и др. В отличие от женщин, мужчины, судя по данным русской фразеологии, обычно не обладают такими качествами характера, то есть дифференциация гендерных концептов «Мужчина» и «Женщина» в русском языке проходит по оппозиционным критериям «хороший - плохая»; «злая – добродушный, нормальный»; «глупая – умный» и т.д.

 Итак, исследование языка в рамках гендерной парадигмы позволяет описать не только антропоцентричную систему языка, но и изучить возможности и границы ее подсистем, связанных с мужественностью и женственностью как двумя ипостасями человеческого бытия.
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ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКИЙ ЦИКЛ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН, РЕЦЕПТИВНЫЙ ДИСКУРС-ИНТЕРПРЕТАНТА 

И ХУДОЖЕСТВЕННО-РЕЦЕПТИВНЫЙ БАРЬЕР

КАК ОБЪЕКТЫ ЛИНГВОРИТОРИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ

Ворожбитова А.А., Ренз Т.Е.

При разработке теоретико-методологических основ изучения в лингвориторической (ЛР) парадигме феномена литературно-художественной рецепции в рамках первого шага исследовательского алгоритма нами выполнен аналитический обзор филологических дисциплин герменевтического цикла, т.е. направлений филологических исследований, нацеленных на изучение особенностей восприятия языковой личностью реципиента литературно-художественного дискурса, в том числе поэтического. Результаты исследования позволили сделать следующие основные выводы:

1. Исследования в области различных направлений филологической науки, изучающих особенности рецепции литературно-художественного дискурса в целом и поэтического дискурса в частности, позволяют раскрыть природу восприятия языковой личностью продуктов литературно-художественного творчества в следующих основных ракурсах: 

1.1. В русле философско-методологической ветви филологической науки художественное восприятие становится объектом исследования герменевтики, являющейся, в свою очередь, основой риторико-герменевтической методологии и рецептивной эстетики:
– герменевтика изучает художественную рецепцию как перевод текста в другую семиотическую область, «перекодировку» текста; 

– риторико-герменевтическая методология, базируясь на постулатах герменевтики, учитывает взаимодействие двух аспектов речемыслительного процесса – по созданию текста и его восприятию, и имеет, таким образом, изначально комплексный характер; 
– рецептивная эстетика предлагает рассматривать чтение как процесс выявления эстетических смыслов, акцентируя аспекты «удовольствие от текста», «наслаждение художественным текстом», на основе диалога / полилога, тем самым осмысливая отношения в рамках коммуникативного акта «продуцент – реципиент» как сотворчество – прежде всего, на платформе общности эстетического переживания автора и читателя, культивирования эстетического начала.

1.2. В русле литературоведческой ветви филологической науки специфика художественной рецепции изучается психопоэтикой, психологией художественного творчества, метапоэтикой, социологией литературы, историко-функциональным литературоведением, литературной критикой. При этом:

– психопоэтика дает основания судить о внутреннем мире образов-персонажей, действующих в пространстве художественного текста и творчества данного писателя в целом, а через их внутренний мир – и о личности самого продуцента художественного текста, в терминах ЛР парадигмы, – литературной личности; 

– психология художественного творчества вскрывает природу процесса создания художественного текста, а также аспекты сопереживания художественному тексту, в ходе которого читатель получает жизненный опыт, фактически познавая определенные жизненные ситуации в игровой форме самовключения в предложенный литературной личностью конктекст «возможного мира»; 
– метапоэтика эксплицирует суждения самих писателей – прозаиков и поэтов – о природе художественного творчества, об особенностях творческого процесса, создает эмпирическую базу для экспликации и дальнейшего исследования имплицитной ЛР рефлексии литературной личности;

– социология литературы создает возможность рассмотрения круга чтения различных социостратных групп, что дает сведения о востребованности того или иного художественного текста в определенные исторические эпохи; 
– историко-функциональное изучение литературы позволяет оценить изменчивость литературных иерархий и репутаций, особенно концентрируясь на различных письменных свидетельствах о жизни художественного текста (эпистолярий, мемуары, дневники, публицистика и пр.); 

– литературная критика генерирует, в терминах ЛР парадигмы, профессиональный рецептивный дискурс-интерпретанту, позволяя ввести в научную парадигму сведения о позиции современников по отношению к художественному тексту, о месте того или иного автора в литературном процессе, в рамках литературного течения, направления, школы и пр.;

1.3. В русле языковедческой ветви филологической науки многие частные направления, такие, как, например, лингвостилистика, лингвопоэтика, коммуникативная лингвистика, риторическая поэтика, позволяют параметрировать в рамках соответствующих научных парадигм те языковые средства и риторические структуры, которые обладают наибольшей экспрессивностью и, следовательно, эффективно влияют на характер художественной рецепции, оптимизируют ее в русле «гармонизации общения автора и читателя» (Н.С. Болотнова). 

2. Рассмотренные направления современной гуманитарной науки, рассматривая художественную рецепцию в различных ракурсах, имеют также ряд смежных областей, что позволяет более полно использовать их достижения в ЛР парадигме, интегративной по своей сути. Так, например, рецептивная эстетика и социология литературы, изучая предпочтения различных социостратных групп, фактически формируют «опытное поле» приложения исследовательских усилий представителей различных направлений в русле филологии. К этой сфере примыкает также литературная критика, влияющая на общественное читательское мнение о тексте. Историко-функциональное изучение литературы тесно связано с метапоэтикой, с одной стороны, и литературной критикой, с другой, т.к. обращается к изучению различных фактов функционирования художественного текста. Психо- и метапоэтика образуют когнитивно-терминологическое единство с психологией художественного творчества. Частные направления языкознания, а в его составе – лингвистики и риторики, создают для вышеперечисленных наук философско-методологической и литературоведческой ветвей филологии «точку опоры», сообщая исследованиям, проводимым в сфере литературно-художественной рецепции, необходимую научную доказательность. Герменевтика, являясь важной методологической основой современных гуманитарных наук, фиксирует интерес к художественной рецепции как объекту исследования.
3. В рамках ЛР парадигмы как интегративного исследовательского подхода рассмотренные филологические подходы и концепции, создаваемые ими ракурсы исследования рецепции художественного текста и получаемые результаты, могут быть интерпретированы в системе трех групп ЛР параметров. При этом пафосно-вербально-элокутивные параметры дискурсивно-текстообразующего процесса литературной личности в рецептивно-аналитической проекции языковой личности читателя, «обычного» или «профессионального» – литературного критика / ученого-филолога / филолога-преподавателя / писателя и др. – позволяют формулировать на базе данных параметров воспринимаемого текста собственную мысль, обеспечивать ее развитие и выбор языковых средств во вторичном дискурсе-интерпретанте с учетом задачи речи, адресата (в том числе при автокоммуникации), условий общения. Логосно-тезаурусно-инвентивные параметры дискурсивно-текстообразующего процесса литературной личности, преобразуемые в рецептивно-аналитической проекции дискурса-интерпретанты языковой личности читателя, предполагают осознание темы собственного высказывания на основе высказывания продуцента художественного дискурса, параллельное понимание авторской и собственной основной мысли, речевой задачи, выделение микротем и более крупных блоков высказывания. Этосно-мотивационно-диспозитивные параметры дискурсивно-текстообразующего процесса литературной личности в рецептивно-аналитической проекции языковой личности читателя позволяет оценить «нравственный императив» логики построения высказывания продуцента художественного текста, помешенный в рамки аналогичных феноменов языкового сознания реципиента. Таким образом, те же механизмы интегральной ЛР компетенции (преддиспозитивно-ориентировочный, инвентивно-парадигматический, диспозитивно-синтагматический, элокутивно-экспрессивный, мненмонический, акциональный, редакционно-рефлексивный, психориторический) работают в рецептивно-аналитическом и, при необходимости, в репродуктивно-конструктивном (например, в сфере преподавания литературы), а также продуктивно-творческом (интертекстуальные включения в собственный художественный текст) регистрах речемыслительного процесса. При этом на дискурс-интерпретанту в той или иной степени накладывает свой отпечаток специфика первичного текста – прозы и поэзии: в прозаическом типе идеоречецикла литературной личности классический, или прямой порядок этапов: инвенция, диспозиция, элокуция; поэтический тип идеоречецикла характеризует «фигурная инвенция», одновременно являющаяся элокуцией и диспозицией.

4. Рассмотренные научные подходы и концепции позволяют извлечь имплицитную информацию, которая может быть сконфигурирована в рамках ЛР парадигмы как вторичной методологии с позиций специфики функционирования рецептивно-аналитического и репродуктивно-конструктивного регистров работы механизмов реализации интегральной ЛР компетенции языковой и литературной личности. По закону «фактора адресата» (Н.Д. Арутюнова) продуцент художественного текста учитывает особенности восприятия адресата, в латентном режиме перманентно анализирует его предполагаемую ответную реакцию в ходе создания текста произведения как продукта художественной коммуникации; в рамках общего потока творческого самовыражения литературная личность в определенной степени может корректировать свою речемыслительную деятельность в сфере художественного дискурсивно-текстообразующего процесса с учетом стратегической цели общения – достижения запланированного коммуникативно-эстетического, художественно-нравственного эффекта в языковом сознании реципиента в результате целенаправленного и комплексного воздействия на воспринимающую языковую личность последнего, а следовательно, на вербально-семантический, лингвокогнитивный и мотивационный уровни ее структуры. 
В рамках второго шага исследовательского алгоритма специальным предметом рассмотрения проблемы исследования для нас явился читательский «рецептивный дискурс-интерпретанта». Результаты теоретического анализа позволили сделать следующие основные выводы:

1. Выявление специфики рецептивного дискурса-интерпретанты в общеметодологическом плане базируется на основных положениях общей теории языка, теории коммуникативных актов, при этом принимается во внимание, что герменевтическая методология и лингвориторическая парадигма создают исходный понятийный каркас для исследования процесса и результата продуцирования такого дискурса. Герменевтические техники определяются в нашей концепции как совокупность приемов системомыследеятельности (Г.П. Щедровицкий), способствующих эффективному выведению субъекта в рефлексивную позицию и построению социально адекватных смыслов при освоении содержательности художественных произведений и анализе реципиентом ситуаций окружающей действительности, что непосредственно влияет на прагматические и лингвориторические качества рецептивного дискурса-интерпретанты. Указанные качества дают возможность оценить прагматический, рецептивный и интерпретативный потенциал художественного текста. Соотнесение парадигм герменевтики и риторики позволяет описать отношения «текст – читатель» в ЛР парадигме. Рецепция всегда предполагает категоризацию, поэтому данное свойство экстраполируется и на рецептивный дискурс-интерпретанту, который совокупно с собственно художественным текстом-источником представляет собой гипертекст особого типа.

2. Предпринятая категориальная разработка понятия «рецептивный дискурс-интерпретанта» в системе установок ЛР парадигмы позволила сформулировать следующее определение, фиксирующее сущностные признаки и типологические черты данного феномена: 

Рецептивный дискурс-интерпретанта, представляя собой завершающий этап речемыслительного процесса восприятия и понимания текста, его анализа и интерпретации, отражает как этносоциостратные черты (степень овладения профессиональными компетенциями, цель художественной рецепции, влияющую в дальнейшем на избираемый вид интерпретации), так и характерологические особенности языковой личности конкретного реципиента. На основе выявленных в ходе исследования видов интерпретации (авторская, художественная, читательская, научная, научно-методическая) нами выстроена типология исследуемого феномена, фиксирующая его значимые черты: 

1) читательский рецептивный дискурс-интерпретанта языковой личности «рядового читателя»;

2) научный рецептивный дискурс-интерпретанта профессиональной языковой личности, в котором выделены виды: филологический рецептивный дискурс-интерпретанта (литературоведческий, литературно-критический, языковедческий – включая лингвистический, риторический, лингвориторический и др. подвиды) и научно-методический рецептивный дискурс-интерпретанта.

3. Этнокультурная специфика осуществления рецептивного дискурса-интерпретанты в аспекте дихотомии «языковая личность россиянина // американская языковая личность» может быть раскрыта в комплексе универсальных ЛР параметров речемыслительной деятельности как процесса и продукта, что позволяет сформулировать по результатам анализа психолингвистического эксперимента и анкетирования этносоциостратной языковой личности на примере российских студентов-филологов / американских студентов, изучающих русскую литературу и культуру, следующие этнокультурно обусловленные характерологические черты рецептивного дискурса-интерпретанты:

– инвариантные черты аспектуируются в пафосе рецептивного дискурса-интерпретанты: студенты-филологи стремятся к гармонизации цели речи и изобразительно-выразительных средств; элокутивный аспект демонстрирует разную личностную освоенность реципиентами тропов и фигур; в целом и русские студенты-филологи, и американские студенты, изучающие русскую культуру, тяготеют к признанию приоритетности интеллектуального труда;

– этноспецифические черты русского менталитета, проявляющиеся в ходе построения рецептивного дискурса-интерпретанты на материале поэтического текста (ПТ) русской классики: в аспекте этоса – скромность, открытость, благожелательность; логос – апелляция к эмоциям реципиента; инвенция может быть воспринята глубоко и полно ввиду наличия затекстовой информации; в диспозитивном аспекте важными являются прецедентные тексты;

– этноспецифические черты американского менталитета, проявляющиеся в ходе построения рецептивного дискурса-интерпретанты на материале ПТ русской классики: в аспекте этоса – независимость, стремление к самоутверждению, индивидуализм; логос – логика, рационализм; восприятие инвенции ПТ осложнено отсутствием затекстовой информации; в диспозитивном аспекте  не используются прецедентные тексты.

В свете вышеизложенного закономерным третьим шагом исследовательского алгоритма выступает рассмотрение с позиций ЛР парадигмы проблемы художественно-рецептивных барьеров, препятствующих адекватному восприятию, пониманию, анализу и интерпретации литературно-художественного дискурса, на примере корпуса поэтических текстов русской классики. Необходимо дать сущностное определение, установить перечень и характер, провести типологизацию, выявить причины таких барьеров, осуществить категориальную разработку данного понятия. В результате разноаспектного анализа проблемы художественно-рецептивных барьеров в ЛР парадигме, нами сформулированы следующие основные выводы:

1. С позиций ЛР парадигмы, построению адекватного рецептивного дискурса-интерпретанты в сфере литературно-художественной коммуникации читателями различного уровня подготовки и «квалификации», в том числе профессиональной языковой личностью, студентами-филологами как будущими специалистами, препятствуют художественно-рецептивные барьеры. Они имеют различный характер и могут быть первично сгруппированы по следующим основаниям: собственно лингвистическим (языковые) и экстралингвистическим (неязыковые); кроме того, данные барьеры детерминированы исторически и социально, т.к. возникают в том числе при дистанцированности реципиента и продуцента художественного дискурса во времени и пространстве. В основе общих причин «барьеров непонимания» могут быть указаны следующие системообразующие факторы, из которых второй и третий актуальны также для сферы литературно-художественной коммуникации: информационно-дефицитный; замещающе-искажающий; эмоциональный. 

2. Художественно-рецептивный барьер в сфере литературной коммуникации понимается как определенный смысловой конфликт, препятствующий гармонизации общения между автором и читателем на основе текста литературного произведения, а именно феномен того или иного типа (языкового, текстового, коммуникативного), устанавливаемого в рамках ЛР классификации, который является причиной построения реципиентом недостаточно адекватного дискурса-интерпретанты, не раскрывающего авторский интенциональный спектр, модальность, художественную задачу и идейно-нравственную сверхазадачу, по тем или иным или по всем ЛР параметрам речемыслительного процесса. 

3. Комплексная ЛР типология художественно-рецептивных барьеров включает в рамках «лингвистического сектора» уровень 1 (код) – языковые художественно-рецептивные барьеры, соответствующие ярусам языковой системы; в рамках «риторического сектора»: уровень 2 (сообщение/референт): текстовые художественно-рецептивные барьеры, соответствующие этапам универсального идеоречевого цикла «от мысли к слову» (классический риторический канон) и уровень 3 (адресант / контакт / адресат): коммуникативные художественно-рецептивные барьеры, соответствующие экстралингвистическим составляющим речевого взаимодействия и в большей степени соотносимые с прагматиконом (мотивационным уровнем) в структуре языковой личности реципиента. 

4. Восприятие художественного текста на иностранном языке, как правило, осложнено не только языковыми рецептивными барьерами, но и фактом восприятия текста как модели чужой культуры, инонациональной картины мира. В рамках проведенного нами психолингвистического эксперимента специфику художественно-рецептивных барьеров применительно к восприятию, пониманию, анализу и интерпретации поэтических текстов русской классики определяют в качестве основных следующие моменты: источником барьеров адекватного восприятия ПТ русской классики, возникающих у российских студентов-филологов, становится, прежде всего, временная отдаленность реципиента от эпохи создания ПТ и культурно-исторических реалий, художественно выражаемых продуцентом дискурса; для американских студентов источниками барьеров адекватного восприятия ПТ русской классики являются, во-первых, этнокультурная специфика, во-вторых, наслаивающаяся на нее временная отдаленность реципиента от эпохи создания ПТ.

Итак, разработка теоретико-методологических основ изучения феномена литературно-художественной рецепции в ЛР парадигме базируется, во-первых, на результатах аналитического обзора научных исследований с позиций рецептивно-аналитического и репродуктивно-конструктивного регистров работы механизмов реализации интегральной ЛР компетенции языковой личности (риторико-геременевтическая методология, рецептивная эстетика, психопоэтика и др.). Во-вторых, в системе исследовательских установок ЛР парадигмы нами осуществлена категориальная разработка понятия «рецептивный дискурс-интерпретанта»; в-третьих, рассмотрена проблема художественно-рецептивных барьеров, препятствующих адекватному восприятию, пониманию, анализу и интерпретации литературно-художественного дискурса, проведена их типологизация, выполнена категориальная разработка данного понятия.

О КОНЦЕПТЕ «MUJER» («ЖЕНЩИНА»)  В ИСПАНСКОЙ ПОСЛОВИЧНОЙ  КАРТИНЕ МИРА                                                                     Габоева З.М.

Взаимодействие и взаимовлияние языка и культуры происходят в самых разнообразных формах и, соответственно, столь же многоаспектен предмет лингвокультурологии, куда входят языковая и национальная картины мира, языковое сознание, языковая личность, менталитет, культурный код и пр. Основной же единицей лингвокультурологии является концепт. Совокупность концептов составляет национальную картину мира, представляет языковое сознание, формирует этнический менталитет, определяет тип языковой личности.

Исследование концептов в последнее время проводится на самом разнообразном материале. Весьма результативным является применение концептуального анализа для реконструкции пословичной картины мира разных языков. Пословичная картина мира представляет собой особый лингвокультурный феномен, который  проникает  в глубину языковой символики и  отражает  правила человеческого поведения в разных реалиях окружающего мира.  Вслед за Е.В. Ивановой, под пословичным концептом в работе  понимается «всё знание об объекте, которое можно получить на основе  анализа содержательного плана пословиц» [2,  с. 106]. 

Лингвокультурологический аспект испанской пословичной лексики рассматривает явления языка в тесной связи с человеком, его духовной и практической деятельностью.   Паремиологический фонд языка представляет собой лингвокультурологическую ценность для реальной оценки и понимания природы существования разных народов. Такие исследования позволяют выявить национальный образ и, соответственно, систему ценностей, этические нормы и психологию этноса.

Объектом исследования нашей статьи  является концепт «женщина» (mujer) в испанском языке, имея ввиду,  с одной стороны, универсальность данного концепта, присущую всем ментальным картинам мира, с другой – национальную специфику  испанской  языковой картины мира.


Материалом для исследования послужили пословицы и поговорки из словаря  «Los mejores refranes españoles», сompilación de F. Caudet. Madrid, 2010,  объемом в 11225 единиц, из которых 600 единиц с концептом «mujer». 

Исходя из представления о человеке как о сложном существе, концепт «mujer» мы  разделили  на 3 микроконцепта, которые  состоят из различных аспектов, объективируемых в языке паремиями: 1) «социальный человек» – семейное положение, социальный статус, социально значимая деятельность; 2) «внешний человек» – биолого-физиологические характеристики и внешность; 3)  «внутренний человек» – психологические характеристики, моральные качества, интеллектуальные способности. Пословицы имеют как  положительную, так и отрицательную коннотацию. 

Большое количество пословиц отражают главное назначение женщины – материнство. Испанские женщины относятся к материнству с трепетом как к основной мечте их жизни. В Испании действует негласный «культ семьи». И так,   Женщина-Мать: De mujer que es madre, nadie mal hable. - О женщине, которая является матерью, никто плохое не говорит; Cuando de las mujeres hables, acuerdate de tu madre. - Когда говоришь о женщинах, вспомни о своей матери. La mujer que pare, si no cria, es poco madre.- Женщина, родившая, но не воспитавшая, только  наполовину мать; La mujer que solamente pare, no es mas que media madre; y la otra media, la que le da al niño la teta. -Женщина, которая только рожала – наполовину мать, а другая половина, принадлежит, той, которая кормила; 
Отметим также паремии, характеризующие женщину как жену: A tu mujer, por lo que valgo, y no por lo que traiga  - Твоя женщина (жена) – то, чего она стоит, а не то, что она принесет.(букв. имея ввиду ее внутреннюю чистоту). К выбору жены испанцы относятся очень серьезно, поскольку,  она будущая мать  детей:  Cuyes hijos quieres, cuya mujer tienes - какая жена, такие и дети. Следует отметить, что  «Культ ребенка»,  как и «Культ семьи» в Испании чтутся как на Кавказе. Достойная женщина (жена)  ценится  как сокровище:  La mujer buena, leal y con decoro, es un tesero. - Хорошая верная достойная женщина - сокровище. Также в паремиях мы можем проследить распределение обязанностей в семье между мужчиной и женщиной:  La mujer, en su hogar;  el marido en su trabajar. - Женщина для домашнего очага, муж для работы. A la mujer casta la casa le basta. – Женщину домашний очаг красит.

В сознании представителей испанской культуры внешние качества женщины, прежде всего, ассоциируются с красотой, обаянием и грацией. Mujer graciosa, vale mas que hermosa. - Грациозная женщина стоит больше, чем красивая. Однако, нередко внешние качества противоположны внутренним качествам,  прежде всего уму и доброте: Mujer bella, o loca o necia . - Красивая женщина -  сумасшедшая или глупая; Mujer hermosa, engreida y vanidosa. - Красивая женщина - избалованная и тщеславная; Mujer hermosa, mujer peligrosa. - Красивая женщина – опасная женщина  . Также особое внимание уделяется женскому запаху: La mujer de bien, ni debe oler mal, ni debe oler bien. - Женщина не должна пахнуть ни хорошо, ни плохо (т.е. природного женского запаха достаточно).

В испанском языке, как и в других языках, имеются пословицы с отрицательной коннотацией, характеризующие негативные стороны женского характера.   В обществе, культуре и языке сохранились из давних времен   многие пороки, присущие женщине:  La mujer angel es algun rato, y diablo, el resto del año. - Женщина ангел на минуту,   и дьявол на годы; La mujer, cuando esta sola, no piensa en buenas cosas; - Когда женщина одна, ни о чем хорошем она не думает;  La mujer es buena por ventura y mala de natura. -  Женщина хорошая по случаю и плохая по природе; Donde hay mujeres, hay diablo tambien. - Где женщина, там и дьявол.

В пословицах, характеризующих женский ум, показывается превосходство мужчины над женщиной в умственном плане: Cabello largo, meollo corto. - Длинный волос – короткий ум. 
В словарных единицах очень продуктивны  паремии со значением непостоянства, ненадежности  и лживости женского пола: Mujer y firmeza, mal congenian. - Женщина  и надежность плохо ладят;  No hay mujer sin pero. - Нет женщин без «но»; De la mujer, del tiempo y de la mar, poco hay que fiar.  - Женщине, времени и морю не нужно доверять; Mujer contenciosa, tomela otro por esposa. - Вздорная женщина и другого примет за мужа.  La mujer y la mentira, nacieron el mismo dia. Женщина и ложь родились в один день.  В паремиях женщина часто сравнивается с евреем: Judio o mujer que jura, malicia segura  -  Еврей или женщина, которые клянутся, задумали хитрость (букв.), известно, что испанцы никогда не питали любовь к евреям, более того, согласно историческим данным, в средние века, когда определенная власть принадлежала  святой инквизиции,  любое проявление «иудейства» каралось жестоко.  

Особое место в паремиях занимают  женские слезы. В пословицах говорится, что на них особого внимания обращать не нужно, женщины плачут и по поводу и без повода. Такое несерьезное отношение к женским слезам связано с эмоциональностью испанок, ведь для испанки ничего не стоит закатить мужу скандал на публику, выражая свое недовольство.  En subor de caballo, juramento del hombre y llanto de mujer, no hay que creer. - Пот лошади, обещание мужчины и слеза женщины – это то, чему нельзя верить; Llanto de mujer, engaño es. - Женская слеза обманчива;  De mujer que mucho llora o mucho rie, no te fies. - Не доверяй женщине, которая много плачет или много смеется.
Универсальными являются паремии, характеризующие женщину, как объект страсти, в испанском языке их достаточно: Donde las mujeres, allí los placeres. - Где женщины, там и удовольствия; La mujer es dulce venen-  Женщина – сладкий яд; Hombres y mujeres, mil pesares, mil plaseres. - Мужчины и женщины – тысячи печалей, тысячи удовольствий. Женщина своей способностью очаровать  напоминает испанцам вино: El vino y la mujer, el juicio hacen  perder. - Вино и женщина запутают даже судью; El vino y las mujeres a los hombres mas sabios embrutecen. - Вино и женщины сводят с ума даже самых мудрых мужчин.
Как видим, содержание концепта «Mujer» в том виде, в каком он представлен в пословичной картине мира, имеет неоднородный характер, в зависимости от исторических процессов. Часть признаков репрезентирует мораль и общественные устои патриархального общества, другая часть связана с расцветом общества и с прекрасной стороной женского начала.  Таким образом,  концепт «Mujer», очень многомерен и включает в себя самые разные, порой и противоположные коннотации. Это говорит о загадочности женской природы и ее неоднозначной оценке  испанским языковым сознанием.
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                 об особенностях языковых процессов в европе

(на материале Испании, Франции и Великобритании)

Габуниа З.М., Гусман Т. Р.


Одна из важных проблем лингвистики 21 века – сохранение исчезающих малочисленных языков. Языковая ситуация в современном мире вызывает обоснованную тревогу. Одним из первых предстает комплекс нерешенных проблем об исчезающих языках мира и нахождение новых методов сохранения их во времени и пространстве.

В разных точках мира встречаются свои особенности языковых процессов. Рассматривая социально-языковые проблемы современности, нужно отметить, что на всех континентах существуют определенные сложности и противоречия в сосуществовании малочисленных и многочисленных языков, даже в такой мирной стране, как Испания. Поэтому стоит отметить, что региональные языки и их статус для всех стран – актуальная, неотложная проблема, только в одних странах она решается плюралистически, в других – конфликтно, в зависимости от экономического, социального, культурно-образовательного, демографического состояния.

Своеобразие языковой ситуации в Испании во многом обусловливается характером сосуществования кастильской, галисийской, каталанской (каталонской) и баскской наций, у каждой из которых есть свой язык. Как известно, в средние века эти языки, тогда еще народности, имели свои административные, финансовые и правовые привилегии (фуэрос - fueros), законодательно закреплявшие особый статус национальных общностей. Со временем привилегии (фуэрос) были утрачены. Кастильская нация заняла главенствующее положение, а каталонцы, баски и галисийцы оказались в полной зависимости от центральных властей. В период диктатуры Франко централизм приобрел особый характер, и малочисленные языки были лишены законодательных прав. После установления в Испании конституционной монархии большинство областей получило автономию, но это не ослабило политическую борьбу.

Большое влияние на языковую ситуацию оказывает демографический состав этих национальных регионов. В мире, как известно, населенные национальными меньшинствами регионы обычно относятся к экономически отсталым. В Испании иное положение. Только Галисия характеризуется как менее развитый промышленно-аграрный регион, а Каталония и Страна Басков являются самыми развитыми экономическими районами всей Испании с высокими показателями годового национального дохода на душу населения. Это привело к тому, что, как отмечают ученые, в 1960-1970-х годах население Каталонии увеличилось на 1,2 миллиона человек. Из них 720 тысяч переселилось из Арагона, Андалусии, Кастилии и Эстремадуры. Население Каталонии составляет сейчас около 6 млн. жителей, 38% которых родились за ее пределами и, как правило, говорят на испанском языке. В Стране Басков живет более 2,2 млн. человек. 35% населения - выходцы из других районов Испании и продолжают считать родным языком испанский. Многие коренные жители Каталонии и Страны Басков являются билингвами. Все это, безусловно, препятствует в какой-то степени развитию местных языков [2, с. 113].

В статье 3-й Испанской конституции 1978 г. богатство лингвистических разновидностей Испании признается общенациональным культурным достоянием, которое должно стать объектом особого уважения и специальной охраны. Кастильский (испанский) язык объявляется официальным языком всего испанского государства, и одновременно признается право автономных сообществ объявлять также в качестве официальных свои собственные национальные языки. 

На основании указанной статьи конституции в автономных сообществах, где наряду с испанским используются национальные языки, были разработаны, обсуждены и приняты соответствующие законы об упорядочении языковых отношений. Наиболее показательным в этой связи представляется утвержденный 18 апреля 1983 г. парламентом Каталонии «Закон о лингвистической нормализации Каталонии», который обычно чаще называют «Законом о каталанском языке». 

В законе выделяется роль каталанского языка в формировании каталанской науки и культуры, в выражении национального самосознания. В нем отдельно выделяется статья «Автономного статута Каталонии», в которой говорится, что «собственным языком Каталонии является каталанский». И далее: «...каталанский является официальным языком Каталонии, равно как кастильский официальным языком всего испанского государства». Далее отмечается, что правительство Каталонии  обязано гарантировать нормальное официальное использование обоих языков. 

Как видно, закон о лингвистической нормализации закрепляет за гражданами Каталонии право знать каталанский язык и общаться на нем в устной и письменной формах в пределах своего пространства, во время общественных актов официального и неофициального характера. Одновременно закон определяет нормы официально-административного общения, обязывая администрацию Каталонии беспрепятственно принимать любые устные и письменные прошения на каталанском языке. 

Согласно закону, делопроизводство во всех территориальных органах и организациях, подчиненных правительству Каталонии, ведется на каталанском языке. Переписка с центральными властями осуществляется на кастильском, т.е. испанском. Указы и постановления парламента Каталонии публикуются в «Официальной газете» на двух языках: каталанском и испанском. 

Закон устанавливает, что топонимы на территории Каталонии пишутся на каталанском языке. В специальном разделе закона регламентируется положение каталанского языка в средней и высшей школе. Каталанский язык узаконен во всех учебных заведениях и центрах. Объявлено обязательным обучение каталанскому и кастильскому языкам во всех классах начальной, неполной средней и средней школы. Устанавливается также, что удостоверение об окончании неполной средней школы не может быть выдано учащимся, не овладевшим в достаточной степени каталанским и испанским (кастильским) языками.

Преподавание в школах может вестись на каталанском или на испанском языках. За родителями сохраняется право выбора для детей соответствующей школы. В высшей школе преподаватели имеют право читать лекции и вести семинарские занятия на каталанском языке или на кастильском. 

Закон предусматривает создание двухгодичных курсов для обучения каталанскому языку тех преподавателей вузов, которые им не владеют. Свободное владение двумя официальными языками является обязательным условием для получения диплома об окончании Школы общественной администрации Женералитат. 

Стоит отметить, что отдельный раздел закона посвящен регламентации использования официальных языков средствами массовой информации. Закон предусматривает оказание финансовой помощи газетам и журналам, выходящим целиком или частично на каталанском языке, а также укрепление каталанских издательств, стимулирование развития национального театра, кино и других зрелищных мероприятий, поощрение дубляжа и субтитрования фильмов. 

Этот процесс заметно ускорился после опубликования проекта «Закона о лингвистической нормализации» (1982). К февралю 1984 г. все 100% каталонских школьников, число которых достигало 1 100 000 человек, были охвачены обучением каталанскому языку. В 15% школ Каталонии уроки ведутся только на каталанском языке. В остальных школах рабочий язык – испанский. 

Гораздо сложнее процесс лингвистической нормализации протекал в Автономном сообществе Валенсии. Он затруднялся тем, что националистические круги этой исторической области стали использовать средства массовой информации для убеждения населения в том, что в Валенсии существует самостоятельный валенсийский язык, близкородственный каталанскому. В своих рассуждениях некоторые общественные деятели и представители культуры опирались на разрозненные и субъективно интерпретируемые языковые факты и, главным образом, взывали к патриотическим чувствам валенсийцев. 

Мнение о самостоятельности валенсийского языка среди ученых-лингвистов разошлись. В результате долгой  дискуссии было установлено, что имеющиеся особенности не нарушают фонетического, лексического и грамматического единства каталанского языка, равно как подобные различия между многочисленными вариантами и диалектами испанского языка не лишают его целостности. Это говорит о том, что в языке Каталонии и Валенсии отсутствуют структурные различия на основных языковых уровнях и другие дифференциальные признаки, которые бы подтверждали существование двух языков, пусть даже близкородственных. 

В конечном итоге в 1983 г. в Валенсии был окончательно принят декрет о билингвизме, предписывающий обязательное изучение каталанского языка с некоторыми модификациями, свойственными валенсийскому диалекту. Название el valenciano по-прежнему остается в обиходе наряду с el catalán valenciano. 

Особо стоит выделить, что подобной концепцией Испанской конституции 1978 г. стала пользоваться в 1986 г. Ирландия, называя это параллельным обучением на двух языках.

В европейской образовательной системе данная методика рассматривается многоаспектно и оценивается как стабилизирующая необходимость при конфликтных ситуациях в полиэтнической среде. Представленные конституционные права стимулируют изучение региональных языков и языков меньшинств. В Ирландии данный опыт (параллельно на двух языках) практикуется в 120 школах уже 15 лет. Результаты эксперимента стали эффективными в решении ирландско-английских социально-политических и экологических проблем.

Как нам представляется, данная позиция в обучении родным языкам основывается на трех основных принципах: 1) способствовать соблюдению прав человека и обеспечивать демократические права и свободы в многонациональных государствах; 2) создавать условия, при которых любой человек мог бы полностью реализовать свои возможности в билингвальной образовательной системе; 3) обеспечивать сближение и взаимопонимание народов. 

Именно бикультурализм оказал положительное влияние на сохранение, развитие и мирное сосуществование языков, проживающих на этой территории. Поэтому Совет Европы и Европейский Союз правильно пропагандируют билингвальное образование (в данном случае – на ирландском и английском параллельно) [5, с. 11-12]. 

Данной концепцией сама Испания пользуется давно - более 40 лет. Мы полагаем, здесь возможны и другие различные подходы, но основу должна составить дидактическая конструкция как базис этнообразования на двух языках на определенной национальной территории. Благодаря такому построению, можно четко представить особенности менталитета изучаемых народов, их мировосприятие и мировидение. Билингвальная образовательная концепция поможет формированию и укреплению межкультурного общения, будет способствовать решению конфликтных ситуаций, выступит как фактор равновесия и мирного сосуществования проживающих на данной территории этносов.

Таким образом, после долгих и ожесточенных диспутов в Валенсии начался сложный процесс нормализации языковой ситуации и проведения политики билингвизма. С сентября 1982 г. в школах были введены планы билингвального образования и создана также сеть курсов каталанского языка для не владеющих им учителей и административных работников. 

Значительно медленнее языковая нормализация идет в Галисии. В XIX - начале XX вв. Галисия переживала эпоху культурного возрождения. В ту пору издавались произведения Мануэля Пинтоса, Росалии де Кастро, Эдуардо Пондаля, Мануэля Курроса Энрикеса, Нориега Варелы, Кабанильяса, Кастелао и др., но потом наступил застойный период. Но это прошлое. С 1936 по 1946 гг. в Галисии не было издано ни одной книги на галисийском языке. С 1946 по 1956 гг. появилось не более шести-семи малозначительных работ. Таким образом, более 2.500.000 галисийцев фактически не изучали родной язык и были лишены культурного наследия. 

Галисийский язык удивительно монолитный. В нем практически нет диалектов (некоторые ученые, правда, выделяют восточные и западные говоры). Единство галисийского сохранялось в сельских зонах. 7 крупных городов Галисии до последнего времени были в основном испаноговорящими. Следует также учитывать еще одно обстоятельство: Галисия граничит с Португалией (пограничная полоса тянется на 1231 км). В соседней стране государственный язык португальский, близкородственный галисийскому. И практически вся пограничная галисийская зона является португалоговорящей. Дети некоторых галисийских деревень и маленьких городов, где нет ни испанских, ни галисийских школ, ходят на занятия в Португалию и изучают там язык, историю и литературу Португалии. 

Королевская галисийская Академия, основанная в 1906 г., и местная прогрессивная интеллигенция делают значительные усилия, чтобы ускорить процесс возрождения галисийского языка и литературы. Есть определенные успехи в этом направлении

В разные исторические периоды языковую ситуацию в Стране Басков можно характеризовать различно. Почти 40 лет баскский язык, на котором говорят около полутора миллиона человек в Испании и 100.000 во Франции, практически находился в сложных политических условиях. Диктатура Франко подавляла любые проявления баскского самосознания и идентификацию. 

Баскский язык уникален, он стоит особняком и не похож ни на один из соседних языков. Его происхождение до сих пор не установлено, многие гипотезы носят постановочный характер. И этот удивительный язык практически сохранял свою жизнеспособность лишь в сельских местностях, был языком семейного общения. Говорить на нем в городах, на улице, в общественных местах было опасно. Свою новую жизнь он начал лишь после падения власти Франко. С 1978 г. в Стране Басков введено обучение баскскому языку. Баски, также как и каталонцы и валенсийцы, приняли свой «Закон о нормализации использования баскского языка». Конечная цель - билингвизм. Ближайшая задача - проведение обязательного обучения баскскому языку в школах, вузах и среди баскской администрации. Но какому баскскому языку обучать? Существует 8 баскских диалектов (бискаино, гипускоано, лабортано, сулетино, северный верхненаваррский, южный верхненаваррский, восточный нижненаваррский и западный нижненаваррский). Из них только четыре имеют письменную традицию, очень запоздалую и не до конца совершенную. Это диалекты: бискаино, гипускоано, лабортано и сулетино. Какой из них взять за основу для обучения и принять за общенациональную норму? Положение осложняется еще и тем, что диалекты насчитывают не менее двадцати пяти говоров. По всей видимости, здесь в древности смешивались многие языки. Все это осложняет нормализацию единого баскского языка.

Королевская Академия баскского языка (Euskaitzandia), основанная в 1918 г., приняла своеобразное решение. Она не стала выбирать какой-либо диалект на роль ведущего. Она опубликовала свод наиболее общепринятых фонетических правил и грамматических форм и объявила все диалекты как составляющие части единого баскского языка (euskara batua), что представляется правильным решением для сохранения общего лексического фонда малочисленного языка басков. 

Таким образом, в баскском языке общенациональная норма письменности, и тем более литературная норма в современном понимании термина, еще не выработана, и пройдет немало времени, прежде чем она установится. 

В настоящее время именно euskara batua преподается во всех школах, вузах и других учебных центрах. Интенсивное обучение единому баскскому языку осуществляется, прежде всего, в специализированных баскских школах (ikastolas). Все они стали государственными. В них бесплатно занимается более 60.000 учащихся. В испанских начальных школах Басконии баскский язык преподается по 5 часов в неделю, а начиная с 6-го класса - по четыре недельных часа. Если сравнить с российскими регионами, то в русскоязычных школах родной (не русский) язык преподается в два раза меньше. Кроме того, в Басконии организована служба по обучению баскскому языку среди взрослых (НАВЕ) и других, проживающих на данной территории; в российских регионах таких центров для взрослого населения нет. 

Как видно, в Стране Басков все развивается в законных рамках автономии с широкими правами. Однако представители баскских националистических партий проводят жесткую политику в отношении администрации, учителей и преподавателей, не владеющих баскским языком. Многим испанским преподавателям и администраторам, особенно если им уже под пятьдесят, трудно надеяться на то, чтобы стать билингвами. Поэтому только за период с 1978 по 1982 гг. из Страны Басков выехало более 400 преподавателей средних и высших учебных заведений, и этот процесс продолжается. Возникают проблемы и среди баскской интеллигенции. Существующая литература, пусть немногочисленная, на четырех баскских диалектах, безусловно, затрудняет успешное лингвистическое развитие. Даже в самом названии «баскский язык» отражается сложность становления национального языка басков. Дело в том, что коренные баски не называют свой язык el vasco, они именуют его euskera, а свою страну Euskadi. Но в зависимости от диалектной зоны euskera произносится, как euskara, eskara, eskuera, eskuara, eskoara, auskara, uskara...[8, с. 174-195]. 

Вышеизложенное показывает, что языковая ситуация в Испании сходна с мозаикой самой страны. Такой же ситуацией характеризуются многие регионы мира. Своеобразие языковой ситуации в Испании во многом обусловливается характером сосуществования кастильской, галисийской, каталанской и баскской наций, у каждой из которых есть свой язык, а также особенности характера контактов между разноязычными этносами. 

А каково отношение в благополучной Великобритании к малочисленным языкам?

В современной глобализации мира статус английского языка удваивается и как язык международного общения и как язык транснациональных компаний и электронных коммуникационных систем. Вместе с тем, языковая политика в Великобритании имеет свои трудности и проблемы, которые определяются, с одной стороны, историческими факторами, а, с другой – количеством и составом современной демографии Великобритании. Очевидно, что основное направление языковой политики в стране связано с историческими провинциями валлийского, шотландского и ирландского языков, носители которых исконно проживали на территории Британских островов и являются автохтонным населением Великобритании. Данные языки в своих региональных провинциях имеют в определенной степени законодательный статус, хотя во многом языковое регулирование не удовлетворяет потребностям местного населения.

Одновременно сложности наблюдаются с языками иммигрантских меньшинств из стран Карибского региона, арабских стран, курдов Турции и др. Если обратиться к статистике, то к настоящему времени значительную часть жителей Лондона составляет иммигрантское меньшинство, которое не защищено никакими законодательными актами, кроме временных или разовых постановлений. В Англии языки иммигрантских меньшинств в основном рассматриваются как угроза коренному населению и как элемент политической нестабильности и поддержки сепаратистских движений. Только в 2001 г. правительство Великобритании ратифицировало Европейскую хартию по региональным языкам и языкам меньшинств [European Charter for Regionalor Minority languages № 148], принятую в Европе еще в 1992 г. [см. в интернете http://conventions.coe.int/treaty/Commun/ listeDeclarations]. Согласно Хартии, правительство Великобритании обязуется признавать языки национальных меньшинств и берет на себя обязательство содействовать сохранению и развитию данных языков в зависимости от числа говорящих, где выделяются две группы: в первую группу входят языки более высокого уровня охраны – валлийский, шотландский, гаэльский и ирландский языки; во вторую – с более низким уровнем содействия поддержке – корноуэллский, шотландский в Шотландии (Scots) и Северной Ирландии (User Scots). В то же время статусом самостоятельного языка Объединенного королевства правительство Великобритании наделяет британский сурдоязык (British Sing Language). В данном случае, как видно из контекста Хартии правительства Великобритании, иерархический уровень содействия не снимает существующие сложности языковой картины Великобритании.

Общие направления языковой политики выражены в сфере образования, в средствах массовой информации, в области культуры и т.д. (см. Ирландский и Страсбургский проекты). Несмотря на ряд поддержек региональных языков, не все имеют равноправные законодательные права, чтобы язык мог получить реализацию на собственной территории. Например, развитие языковой ситуации в Шотландии, где проживает более 5 миллионов человек, носит скачкообразный характер, именно поэтому количество говорящих на шотландско-гаэльском, согласно переписи 1991 г., снизилось до 600 тысяч человек. В настоящее время правительство Шотландии предпринимает меры по распространению и сохранению данного языка. Официальный статус язык получил лишь после принятия в 2005 году Законодательного акта о гаэльском языке в Шотландии (The Gaelic Language (Scotland, Act 2005), в который в феврале 2006 г. специальным указом был внесен ряд изменений, вступивших в силу в марте того же года (Consguential Mogijications Order №241, 2006). 

Но более сложная языковая политика еще в одной части Великобритании – это Северная Ирландия. Население Северной Ирландии составляет 1680000 человек, и лишь 10-15% из них свободно владеют ирландским языком (т.е. приблизительно 200 тыс. человек). 

В Северной Ирландии имеется специальный правительственный отдел, который занимается изучением соотношения английского, ирландского и ольстерского/ульстерского, шотландского языков (Vister Scots). Как видно, в Северной Ирландии отношение между носителями языков, населяющих Ирландию, сложное. Из-за нестабильности политической ситуации статус ирландского языка был поддержан Европейской Хартией Совета Европы относительно использования языка в сфере образования, средствах массовой информации, местном управлении и частично в области культуры и образования. 

Если обратиться к проблеме языковой ситуации во Франции, то от существующих направлении современной Европы она отличается тем, что принятые государственные акты в первую очередь направлены на защиту французского языка – как государственного языка страны. Нужно отметить, что принятые в 90-х годах государственных актов по французскому языку связано с социальными и  политическими процессами, происходящими в современной Европе. В 1992 году было внесено дополнение к Конституции Франции: «Официальным языком страны является французский» - в связи с необходимостью укрепления позиции французского языка законодательным актом не столько в самой стране, как за ее пределами, чтобы во всех политических, академических, международных встречах сохранить французский язык.

В это время в Европе происходит подписание членами Европейского экологического сообщества Маастрихского договора, который предусматривал создание «Объединенной Европы». Европейский союз работает многогранно, активно, но финансовыми затруднениями. Одним из возможных негативных последствии этого Союза, по всей видимости, является монолингвизм, т.е. английский язык постепенно в Межгосударственных делах Евросоюза может стать единственным языком межнационального обучения. Поэтому законом Франции предусматривается использование французского языка французами во всех сферах сотрудничества со всеми странами. Он является также связующим звеном между государствами, принадлежащими франкофонному сообществу. Одновременно стоит отметить, что Закон не предусматривает никаких карательных мер против преподавания и использования региональных языков и языков малых народностей.

В европейских странах наряду с принятием официальных документов определяется финансирование для реализации законодательных актов в поддержку и регулировании региональных языков, поэтому эти предписания исполняются. К сожалению, в России принимаются законодательные документы без графы финансирования, поэтому в большей части они остаются на бумаге или свертываются. 

Как видно, в начале XX века начавшийся процесс, направленный на сохранение исчезающих языков, набирает целенаправленный характер только к концу столетия, который предполагает образование на разных языках на начальном этапе, далее – право выбора.

В 2007 г. по проблемам сохранения малочисленных языков мира, в том числе кавказских, в Европе (в Германии, Ирландии, Шотландии, Австрии, Австралии, Испании и др.) прошли несколько международных конгрессов, а также были выделены долгосрочные гранты по изучению и документированию малых языков (Британия, Испания, Германия, США, Австрия и др.). В этих конференциях активное участие принимали ученые Кавказа, которые были обеспечены финансовой поддержкой. Так, в декабре 2007 г. в Лейпциге, в Институте эволюционной антропологии им. Макса Планка под руководством директора института - известного ученого Бернарда Комри прошла специальная международная конференция «Языки Кавказа» и т.д.

Настала необходимость шаг за шагом следить за каждым малочисленным языком и его функционированием как лингвистам, так и политикам. При этом в современном мире доминантные, титульные государственные языки и властные структуры, как показывают исследования, не проявляют достаточного внимания в функционировании их в своем пространстве, в сохранении многоцветия языков и культур на нашей планете. В любом случае, доминантные языки свое превосходство даже в официальных документах не упускают. Сохранение многоязычия должно быть международной единой программой, тогда не понадобится огромных затрат на создание оружия, планета примет миросозидающий характер.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ СИНТАКСИЧЕСКОГО ВРЕМЕНИ

 В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ 

Газаева Г.Ж.

    Категория темпоральности, являясь важнейшей составляющей бытия и сознания, языка и культуры, всех сфер жизни и деятельности человека, традиционно вызывает интерес ученых, начиная с самих древних времен. 
В карачаево-балкарском языкознании морфологической категории времени уделялось много внимания. Так, И.Х. Урусбиевым была опубликована работа «Спряжение глагола в карачаево-балкарском языке» [7], в которой, наряду с другими категориями глагола, довольно подробно рассматривается морфологическая категория времени. В 1991 году выходит работа Х.С.-А. Джанибекова «Грамматические формы актуального членения предложения в карачаево-балкарском языке» [4], в которой была рассмотрена категория времени карачаево-балкарского языка в сравнении с немецким. Были сделаны тонкие наблюдения относительно выражения временного значения в зависимости от различных стилистических употреблений времени. 


М.М. Текуевым [6] категория времени рассматривается с точки зрения функционально-семантического поля (ФСП). У него представлены почти все формы времени, как синтетические, так и аналитические. 

В карачаево-балкарском языке понятие заман «время» связывается с измерительными процедурами, хронологией, историей. Выделяются четыре основных его значения: 1) длительность существования всего происходящего, всех явлений и предметов; 2) форма бытия, измеряемая секундами, минутами, днями, годами, веками, как мера длительности всего совершающегося, т.е. какой-либо отрезок, промежуток в последовательной смене часов, дней, лет, столетий и т.д., в течение которых что-нибудь совершается или что-нибудь может совершено; 3) определенный, известный момент в последовательной смене часов, месяцев, лет и т.д.; 4) эпоха, период (в жизни человечества, какого либо народа, государства, общества).  

Из всех показателей темпоральности наиболее сложным представляется синтаксическое время, так как это обусловлено продолжающимися дискуссиями о грамматической сущности понятия «синтаксическое время».

Понятие синтаксического времени, как отмечает Н.Ю. Шведова, в русском языкознании было введено А.А. Шахматовым [8, с. 133]. В трудах  В.В. Виноградова это понятие было положено в основу определения предикативности в качестве одного из трех компонентов, формирующих это понятие. Изъявительное наклонение в грамматиках русского языка рассматривается в составе категории времени [5, с. 209]. Такое явление отмечается и в тюркских языках, в том числе и в карачаево-балкарском языке [3, с. 231].


Морфологическая и синтаксическая категория времени по своему содержательному потенциалу неравноценны. Синтаксическая категория времени охватывает более широкое денотативное основание, поэтому синтаксическое время выражается, как правило, взаимодействием морфологической формы глагола – сказуемого с темпоральными обстоятельствами [2, с. 277]. Например: Мен шуёхума бир жыйырма жыл ётгенден сора тюбедим «Я встретился с другом лет через двадцать»; Тюнене, ингир алада, мен шуёхума тюбеген эдим «Вчера, под вечер, я встретился с другом»; Жаз башына дери къар эримей турду «До начала весны снег не растаял»; Былтыр, жаз башында, малчыла таугъа чыкъгъанда, анда бир-бир жерледе алыкъа къар тура эди «В прошлом году, весной, когда скотоводы выехали в горы, в некоторых местах еще держался снег». Взаимодействие морфологических (глагольных форм времени и наклонения) и лексических (бир жыйырма жыл ётгенден сора «когда прошло лет двадцать», тюнене ингир алада «вчера в вечернюю пору», жаз башына дери «до начала весны», былтыр жаз башында «в прошлом году в начале весны» и др.) средств выражения синтаксического времени позволяет конкретизировать обобщенные значения настоящего, прошедшего, будущего времени, а содержание предложений-высказываний соотнести с конкретным моментом (периодом) времени. Тем самым вневременная субъектно-предикатная основа (структура) предложения, получив соответствующую языковую репрезентацию, обретает конкретную отнесенность к денотативной ситуации в соответствующей событийно-временной перспективе. 


Среди проблем синтаксического времени особую важность приобретает вопрос о том, относится ли синтаксическое время к категории предикативности. В этом вопросе большинство ученых квалифицирует синтаксическое время как дифференцирующую сему категории предикативности. Так, Н.Ф. Алефиренко к  синтаксическим значениям относит, наряду с предикативностью, модальностью, синтаксическим наклонением, и синтаксическое время [1, с. 156], которое не только соотносится с категорией предикативности, а входит в ее состав в качестве семы, и для подтверждения этого положения он приводит следующее суждение: «Поскольку предикативность – это синтаксическая категория, которая соотносит содержание высказывания с объективной действительностью, а сама обозначаемая действительность существует объективно в пространстве и времени, то временная соотнесенность содержания высказывания не может быть ничем иным, как компонентом категории предикативности» [2, с. 276]. Это положение вполне можно отнести и к карачаево-балкарскому языку, например: Кюн кетип барады.  Къум жолда аны таякълары жылтырайдыла; Аны къызыл ауанасы мени картоф чырагъым бла бирге жарытады; Мен сени уллу терекни тюбюнде сыйларыкъма ушакъ бла, алай бош ушакъ бла угъай, шош кюмюш таууш бла шаудандан акъгъан сууукъ суу бла. Категория предикативности в этих высказываниях соотносит их содержание с определенным временным планом действительности с помощью формально-синтаксических средств объективно-модальных значений: значения времени, значения наклонения. Эти предложения выражают объективно-модальные значения реальности, то есть характеризуются временной определенностью: настоящего, прошедшего, будущего (синтаксическим индикативом). В индикативе время и наклонение совпадают, в то время как в ирреальных наклонениях время и наклонение выражаются раздельно, например: Ай жарытсын – кече къарангы. Жашау адамгъа насып келтирсин – мени жюрегимде жаз сюймеклик къара хурметин табалмаз. Здесь объективно-модальные значения реальности/ирреальности – время и наклонение – выражены разными словами: формами времени и наклонения глагола, схемой предложения, частицами и даже, в отдельных случаях, порядком распоряжения главных частей предложения. Перечисленные средства выражения временной определенности/неопределенности содержания высказывания служат свидетельством тому, что морфологическая категория времени и синтаксическая категория времени не тождественны. 


Синтаксическая и морфологическая категории времени не совпадают по линии неглагольных предложений, которые охватывают более широкий круг ситуаций, чем морфологическая категория времени, поэтому синтаксическое время понятие более широкое, чем морфологическое время. Ср. лексемы жаз «весна», жай «лето», кюз «осень», эрттен «утро», тюш «обед», ингир «вечер» и их употребление в синтаксических коснтрукциях: Биз жаз келирин сакълайбыз «Мы ждем прихода весны»; Жаз башы эртте келди «Весна пришла ранняя»; Ушхууур артында эшик къагъылды «В послеужинное время постучали в дверь»; Танг аласында арбазда ит юрген тауушла эшитилдиле «На рассвете во дворе послышался лай собак»; Кече узуну, тохтамай, жауун жаууп турду «Всю ночь шел проливой дождь». Это позволяет отразить не только отношение данной денотативной ситуации к моменту речи, но и ее введение в объективно существующий пространственно-временной континуум, например: Трамвай бир жыйырма жылдан, ат арбача, кетерикди жашаудан; Ол манга ётген заманны, ол иги заманны эсге салады; Тюнене ингирде мен ишден юйге арып келдим; Ётген кечени саулай кемеде турдум, кюндюз да солуялмадым (темпоральные детерминанты бир жыйырма жылдан, ётген заманны, тюнеде ингирде, ётген кечени саулай и др.). Данные конструкции показывают взаимодействие морфологических и лексических средств для выражения синтаксического времени. 


Синтаксическое время в карачаево-балкарском языке наряду с грамматическими формами выражается также лексическими средствами и их сочетанием, что доказывает существование синтаксического времени в карачаево-балкарском языке.
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ЭТИКЕТ В ТРАДИЦИОННОЙ КУЛЬТУРЕ ОСЕТИН

Газдарова А.Х.

Важным компонентом традиционной культуры общения у осетин является народный этикет, для которого характерно определённое знаковое содержание и в значительной степени зависящий от конкретных исторических условий развития этноса [6, с. 128]. Как известно,  этикет – совокупность правил поведения людей, регулирующих их отношения в обществе с другими людьми, народами, со старшими родителями, жёнами, детьми, за столом. Следование этикету было обязательным условием жизни в традиционном осетинском обществе. Выдающийся русский ученый Всеволод Миллер писал, что в бедных осетинских домах «соблюдается этикет строже, чем в европейских раззолоченных палацах».

В осетинском обществе  существовали строго регламентированные формы обращения и приветствия. Встречаясь, осетины непременно должны были поздороваться, даже если они были незнакомы. Обычай здороваться за руку осетины переняли у других народов лишь в позднейшее время. Еще в 70-х годах XIX в. приветствовали друг друга сгибанием правой руки в локте и обменом фразами: «Дæ бон хорз уæд!», «Дæ хъуыддаг раст уæд!» («Да будет день твой хорош!», «Да будет дело твое правым!»)

Существовали также строго регламентированные правила разговора. Осуждалась торопливая и громкая речь, в общественных местах не допускался азартный разговор. Беседа всегда протекала спокойно, не допускалась какая бы то ни было грубость или вульгарность. Речь осетин в процессе общения изобилует метафорами, иносказаниями. Крайне неприличным если кто-либо начинал говорить, не выслушав до конца собеседника, а тем более вмешавшись в чужой разговор. Кроме того, считалось нескромностью со стороны молодого человека участвовать в разговорах со стариками.
Этикет предусматривал отдельные формы приветствия мужчинами женщин и ответные слова женщин, приветствия старшими младших и т. д.

Важное место в речевом этикете осетин имели благопожелания (ед. ч. «арфæ», мн. ч. «арфæтæ»), которые произносились в различных ситуациях [1, с. 146].

В соответствии с этикетом поведение каждого горца находилось под контролем окружающих людей. Потому он как бы с «молоком матери» усваивал эту школу и соразмерял свои действия с её требованиями [2, с. 182].

Важнейшими требованиями этикета были:
1. Скромность, терпимость, снисходительность.
2.  Вежливое и учтивое отношение к родителям.
3. Уважительное отношение к старшим.

4. Рыцарское отношение к женщине.

У осетин весь порядок жизни семьи и общины сводился согласно адатам, выполнявшим важные воспитательные функции в отношениях людей. Большое внимание осетины уделяли воспитанию скромности, терпимости и снисходительности. Они считали разговор мужчины о собственных достоинствах и вообще о своей персоне недопустимым позором. Скромность считалась главным украшением человека. Настоящий осетин не допускал унижения своих соперников. Считались в высшей мере бестактными всякие разговоры о достоинствах своих детей. Даже посторонним не позволялось хвалить их, считалось, что дети ещё ничего не заслужили того, чтобы говорить о них.

Этикет не допускал излишнее любопытство, надо было слушать внимательно, а самому меньше говорить, ни в коем случае не перебивать говорящего. Видимо, с этим и связан один из обычаев гостеприимства – не расспрашивать гостя, если он сам не хочет говорить о себе, о своих целях, о том, почему он оказался в его доме, куда едет.

Осетинская народная педагогика уделяла большое внимание воспитанию уважительного отношения к родителям. Все взрослые члены семьи никогда не забывали учить младших детей этому обычаю, являвшемуся главнейшей задачей, важнейшим принципом народного воспитания. Воспитание уважительного отношения детей к родителям обеспечивалось всей системой воспитания подрастающего поколения осетин. Конечно, наибольшую роль в воспитании у детей уважительного отношения к родителям играли сами родители, особенно «хистæр» и «æфсин», являвшиеся центральными фигурами любой семьи.

Осетинский этикет требовал одинаково вежливого обращения и со старшими, и с младшими, со знакомыми и незнакомыми людьми. Но особое почтительное отношение к «хистæру» и безусловное ему подчинение в осетинском традиционном обществе выступает в качестве этического идеала, играющего решающую роль в формировании модели социального поведения.

По осетинскому этикету младшим воспрещалось в присутствии старших сидеть, есть, пить, курить. Младшие должны были прислуживать старшим. Разговор старших младшие должны были слушать стоя и только отвечать на вопросы. При входе старшего младшие обязаны были встать. Если старший по возрасту проходил или проезжал по улице, все сидящие должны были встать и стоя проводить его. Перейти дорогу старшему по возрасту или не уступить ему место считалось невоспитанностью. Младший должен был ходить или ехать по левую руку старшего и в общественных местах пропускать его вперёд, а в случае опасного перехода опережать. Подобные правила обращения к старшим закрепляли руководящую роль старейшин в жизни общества.

Осетины демократичны по своей натуре… Это самый этикетный народ, как китайцы, которых они даже превосходят в почтительном отношении к старшим [8].

Мужчины с юношеского возраста допускались на общественные собрания, принимали участие в решении вопросов, имеющих значение для рода или всего общества.Женщины с 8-9 лет и до самой старости могли посещать только свадьбы, похороны, поминки и как правило, исполняли обряды отдельно от мужчин [6, c. 130]. Вместе с тем, женщина в осетинском обществе занимала довольно высокое положение. Осетины воспитывали своих детей с ранних лет в рыцарском, уважительном отношении к женщине. И женщины воспитывались так, чтобы они сами были достойны такого уважения.

Мужчина не имел права допускать, чтобы в его присутствии оскорбляли женщину, избивали её, надругались над ней. Независимо от того, знает он её или нет, он должен был защитить честь и достоинство женщины даже ценой своей жизни. Мужчина, не поступивший по-рыцарски, не защитивший женщину, заслуживал всеобщее презрение.

Осетины считали недостойным делом выяснение отношений с женщиной, подвергать её кровной мести. Оскорбить женщину считалось величайшим преступлением. Её трудовая жизнь в семье, стесненное положение в обществе, слабая природа дают ей, по обычаю, особые права и преимущества и личность её неприкосновенна. Если бы женщине вне дома понадобилась какая-нибудь услуга, мужчина ей будет рыцарски покровительствовать [5, с. 15]. Мужчины по обычаю не имеют права кричать, ругаться друг с другом, сквернословить в присутствии женщин. Женщина могла остановить кровавую схватку мужчин, бросив между ними свой платок. Перед обнаженной головой женщины прекращались всякие кровопролития.

Коста Хетагуров писал: «Если от молодой женщины вежливость требует уступать дорогу мужчине, встать при его появлении и не садиться в его присутствии, тем более от молодого осетина она требует того же по отношению к старшей, чем он, женщине. Если появление старика везде и всюду поднимает на ноги сидящую толпу, то тем более эта толпа обязана вставать при виде старухи… Женщина пользуется бóльшим почётом, чем мужчина, если они вдвоём идут рядом, то женщина идёт справа; если с нею двое мужчин, то она идёт между ними [7, с. 356].

По осетинскому этикету большим стыдом считалось без приглашения приходить на поминки, свадьбы или пиры. Правда, непрошенного гостя никто не стал бы стыдить, но своим отношением к нему каждый давал ему понять, что поступок его, с точки зрения народных обычаев заслуживает осуждения. Среди осетин сохранилась интересная поговорка «Дæ гуыбыны фæдыл ма цу» («Не следуй за своим желудком»).

Осетин за общим столом не чувствует себя свободно, так как он скован массой условностей, несоблюдение или нарушение которых осуждалось общественным мнением. За общим столом он занимал подобающее ему по возрасту место и строго соблюдал традиционный застольный этикет. Старики за столом вели себя очень чинно. Нередко кто-нибудь затягивал песню в честь Уастырджи, а ему вторили почти все присутствовавшие здесь старики. Сидели долго, но ели мало, потому что, по понятиям осетин много есть – стыдно, а проявить обжорство – позор. И до сих пор в осетинском народе говорят: «Хуынды фæцу æфсæстæй, дæ хæдзармæ та стонгæй» («На званый обед явись сытым, а домой возвращайся голодным»). Осетин к голоду относился пренебрежительно. Проявить чувство голода, по его понятиям, было стыдно. И стоило немало усилий, чтобы осетин, даже когда он заведомо голоден, уговорить сесть за стол. А когда он садился, ел мало, причём сам процесс еды и хозяин и гость старались завуалировать приятным разговором.

Ещё большим стыдом, чем обжорство, у осетин считалось напиться пьяным. За общим столом осетины выпивали изрядное количество горского пива и араки. В результате выпитого осетины, правда, веселели, но ввиду того, что они знали меру, ни одного пьяного встретить было нельзя. За молодого человека, не в меру употреблявшего спиртные напитки, будь он даже из хорошей семьи, никто не выдал бы замуж свою дочь [4, с. 50-60].

Характерной чертой осетинского застольного этикета сих пор является торжественное подношение почётного бокала (нуазæн) определенному лицу или группе людей. В этом обычае отражён быт «предков осетин, что подтверждается древними авторами, в частности Геродотом, и данными осетинского фольклора. Почетные бокалы подносили скифы и аланы особо отличившимся в сражениях воинам. Геродот, описывая этот обычай у скифов, отмечает, что скифские воины, убившие много врагов, пили вино из особой чаши. «Но те, кто не имел этой заслуги, не могли к ней прикасаться. Они со стыдом сидели в стороне; для них это было величайшим бесчестьем». В осетинских нартских сказаниях эта чаша фигурирует под названием уацамонгæ. 
До сих пор при передаче почетного бокала за столом осетины строго придерживаются определенных правил. Получивший нуазан имеет право передавать его другому лицу только с разрешения старшего. В старину у равнинных осетин гость не имел права уехать, пока хозяин дома не преподнесет ему свой уазæджы нуазæн (бокал для гостя). Но напоить гостя допьяна считалось большим позором для хозяина [3, с. 197].

В осетинском этикете самым высоким достоинством мужчины считалось: храбрость, и мужество в борьбе с врагами своего отечества и рыцарское отношение к женщине. Рыцарский этикет требовал мужественно переносить страдания, боли, голод, холод, не добавлять хлопот другим.
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СОВРЕМЕННАЯ ДВУЯЗЫЧНАЯ ЛЕКСИКОГРАФИЯ: ОПЫТ РАБОТЫ НАД «БОЛЬШИМ РУССКО-ОСЕТИНСКИМ СЛОВАРЕМ»

Гацалова Л.Б., Парсиева Л.К.

В 2011 году был издан «Большой русско-осетинский словарь» (более 60 тысяч слов и выражений) [1], являющийся продолжением лексикографической традиции, начатой в 1950 году
: именно тогда увидел свет словарь, значение которого для культуры осетинского народа трудно переоценить – «Русско-осетинский словарь» выдающегося лингвиста ХХ века Василия Ивановича Абаева (1900-2001). Научным редактором словаря был его ученик Магомет Измайлович Исаев (1927-2011). В предисловии к первому изданию этого словаря В.И. Абаев писал: «Каждый, кто знаком с лексикографической работой, легко оценит те трудности, которые приходится преодолевать, когда составляешь словарь «на пустом месте», в особенности, когда один из сравниваемых языков, в данном случае осетинский, недостаточно разработан и когда на нем имеется  пока небогатая литература. В этих условиях первый русско-осетинский словарь не может быть свободен от недостатков и пробелов. Некоторые из них ясны составителю уже сейчас» [2]. Поэтому второе издание этого словаря (1970 г.) было значительно переработано, дополнено и приведено в соответствие с орфографическими нормами того времени. 

Нам не пришлось испытать трудностей создания словаря «на пустом месте» именно благодаря подвижническому труду наших старших предшественников, посвятивших много лет своей жизни нелегкому труду лексикографирования. В историю осетинской лексикографии золотыми буквами навсегда вписали свои имена А.М. Шёгрен, Вс. Ф. Миллер, А.А. Фрейман, В.И. Абаев, М.И. Исаев, Г.А. Дзагуров, Ц.Б. Амбалов, М.К. Гарданов, М.Н. Гуриев, А.М. Касаев, Н.К. Багаев, Н.Х. Кулаев, А.Дз. Цагаева и др. Многое сделали и продолжают работать над проблемой составления словарей осетинского языка Н.Я. Габараев, Т.А. Гуриев, Х.А. Таказов, З.Г. Исаева, Н.Г. Джусойты, Ф.М. Таказов, К.Г. Джусоева и др.

При подготовке данного словаря составители использовали все вышедшие до этого времени словари осетинского языка и многие словари русского языка. Проблема, стоявшая когда-то перед В.И. Абаевым, – «пока небогатая литература» – усугубилась: пишущих на осетинском языке в силу разных причин стало еще меньше. Кроме того, в прямой зависимости от этой находится и другая проблема – сохранения осетинского языка, так как, по данным, приводимым социологами, число владеющих родным языком в Осетии неумолимо уменьшается. Именно этот факт стал решающим аргументом для начала работы над «Большим русско-осетинским словарем» и определением принципов его составления. 

В предлагаемом словаре русские слова переводятся на иронский  вариант осетинского языка, а в случае значительных различий в переводе – и на дигорский его вариант.

Основной задачей мы видели расширение словника за счет включения новых слов, значений и сочетаний, отражающих современные реалии и отвечающих нормам современного языка, максимально используя средства осетинского языка для подбора эквивалентов, вместо включения в словарь готовых заимствований из русского или через посредство русского языка. Приводя в словаре большое количество устойчивых сочетаний, наиболее употребительных в современном русском языке, составители старались найти к ним точные эквиваленты в осетинском. Много новых слов и сочетаний было почерпнуто нами из осетиноязычных периодических изданий, особенно из республиканской газеты «Рæстдзинад». Внимание авторов было направлено на то, чтобы отразить изменения, происходящие в словарном составе русского и осетинского языков, детальнее разработать и уточнить семантические разветвления слов словарного состава, в частности, тех, которые вошли в новые выражения и фразеологические единицы. Одной из магистральных линий при работе над словарем являлось пополнение новыми выражениями, имеющими актуальное общественно-политическое значение, а также терминами информатики, военного дела, экономики и финансов, юриспруденции и др. 

Различные значения русских слов и различные случаи их употребления по возможности четко отграничиваются друг от друга и определяются краткими пометами в скобках. В большинстве словарных статей даются примеры, иллюстрирующие значение или употребление данного слова. 

Вызывали трудности и некоторые спорные вопросы осетинской орфографии, как, скажем, оформление заимствований с сочетаниями ль, рь (модель, лагерь, автомагистраль, егерь и др.), требующие, на наш взгляд, адаптации, как в своё время были адаптированы к осетинскому языку слова календарь – къæлиндар, тетрадь – тетрад, пальто – пъалто и др.

В данном словаре мы придерживались орфографических норм, действующих в русском и осетинском языках в настоящее время. 

Русские слова, перевод которых дается в словаре, напечатаны полужирным шрифтом и расположены в строго алфавитном порядке. При многих словах в систематическом порядке даются и переводятся словосочетания. При этом то слово, которое напечатано полужирным шрифтом в начале данной словарной статьи, заменяется в словосочетаниях тильдой (~), если оно приводится без изменения. 

Разные переводы одного и того же слова разделяются запятой, если передаваемые ими оттенки значения не столь существенны.

Семантические оттенки одного и того же слова выделяются полужирными арабскими цифрами с точкой, после которых обычно указывается, какое значение имеется в виду в каждом отдельном случае. Подобными же пояснениями дифференцируются и различные случаи употребления слова в том же самом значении, если эти случаи различаются в осетинском переводе. И, наоборот, разные значения русского слова, если различия между ними не отражаются в переводе, могут не разделяться. Если при этом важно обратить внимание на объединение разных значений, то курсивом дается помета «в разн. знач.». 

Различные значения и употребления русского слова дифференцируются краткими их пояснениями (курсивом в скобках), а при необходимости – указанием на область применения слова (рел., юр., инф. и т.п.) или на стиль речи (разг., поэт., прост. и т.п.).

Специальные пометы (стилистические, грамматические и т.п.), данные до перевода, относятся к русскому слову или словосочетанию. 

После перевода и примеров употребления заглавного слова за знаком ♦ даются так называемые фразеологические выражения, общее значение которых не определяется непосредственно значением данного слова.

К заглавному слову в случае необходимости приводится грамматические пометы и формы. Имена существительные приводятся в именительном падеже единственного числа с пометой рода и формой родительного падежа:

звукоопера́тор, -а, м. зæлфыссæг;

мгновéние, -я, с. цæстыфæныкъуылд, уысм; диг. фæлкъуæрд; в тó же ~ уыцы уысм; в однó ~ цæстыфæныкъуылдмæ;

медвéдь, -я, м. зоол. арс; бéлый ~ урс арс;

метáлл, -а, м. згъæр; чёрные ~ (желе́зо, чугу́н, сталь) сау згъæртæ (æфсæйнаг, цæнгæт, æндон); цветны́е метáллы (медь, свине́ц) хуызджын згъæртæ (æрхуы, зды); драгоце́нные мета́ллы (зо́лото, серебро́) зынаргъ згъæртæ (сыгъзæрин, æвзист);

ссо́ра, -ы, ж. 1. (размолвка) загъд, хыл; быть в ссо́ре с ке́м-ли́бо искæимæ фæзагъд уын; она́ с ним в ссо́ре уый йемæ хыл у 2. (взаимная перебранка) загъд, хыл, хъæлæба, хъаугъа; из до́ма слышится ~  хæдзарæй хъæлæба хъуысы.
Имена прилагательные приводятся в именительном падеже единственного числа мужского рода с формами женского и среднего рода: 
виртуа́льный, -ая, -ое виртуалон; ~ мир виртуалон дуне; виртуа́льная реа́льность виртуалон æцæгдзинад; ~ о́браз виртуалон фæлгонц;

междунарóдный, -ая, -ое æхсæнадæмон; æппæтдунеон; междунарóдное положéние æппæтдунеон уавæр; междунарóдное прáво æхсæнадæмон бар; ~ турни́р æппæтдунеон турнир; междунаро́дная безопа́сность æппæтдунеон æдасдзинад; ~ обзо́р æппæтдунеон афæлгæст; ~ же́нский день (8 Ма́рта) Сылгоймæгты æппæтдунеон бæрæгбон (8 Мартъи); ~ валю́тный фонд (МВФ) æппæтдунеон валютон фонд (æВФ);

мéлкий, -ая, -ое 1. лыстæг; мéлкие я́блоки лыстæг фæткъуытæ; ~ песóк лыстæг змис; ~ пóчерк лыстæг фыст; ~ дождь лыстæг уарын 2. лыстæг, æнахадгæ; ~ чинóвник æнахадгæ чиновник; ~ скот лыстæг фос; мéлкое хозя́йство æнахадгæ хæдзарад 3. перен. ницæййаг, лыстæг; мéлкие интерéсы ницæййаг интерестæ 4. тæнæг; мéлкая рекá тæнæг дон; мéлкая тарéлка уæлæнгай тæбæгъ ♦ мéлкие дéньги лыстæг æхца.
Глаголы приводятся в неопределенной форме с пометой вида (сов. или несов.) и формами окончаний 1-го и 2-го лица:

возвыша́ть, -а́ю, -а́ешь, несов. бæрзонд кæнын, уæлæмæ исын, уæлвонг кæнын;

возгла́вить, -лю, -ишь, сов. сæргъы ныллæууын, сæргъы æрлæууын, балæууын; ~ коми́ссию къамисы сæргъы ныллæууын;
возглавля́ть, -ля́ю, -ля́ешь, несов. сæргъы лæууын, см. возгла́вить;

мéдлить, -лю, -лишь, несов. фæстиат кæнын; диг. игетун; ~ с отвéтом дзуаппыл фæстиат кæнын; ~ с отъéздом ацæуыныл фæстиат кæнын;
мýсорить, -рю, -ришь, несов. бырон кæнын.

Видовые пары одного и того же глагола даются на своем месте по алфавиту.

При включении новаций в словарь авторы придерживались следующих основных принципов: 1) максимально возможное использование средств осетинского языка для подбора эквивалентов, вместо включения в словарь готовых заимствований из русского или через посредство русского языка; 2) если в русском языке термин выражен одной лексемой, то в осетинском это не обязательное условие: для того, чтобы избежать заимствования, можно в качестве эквивалента использовать сочетание слов. 

В словник нового словаря нами внесены следующие общественно-политические и экономические термины: бомж – æнæхæдзар, дзæгъæл; бизнес-план – бизнес-пълан; бизнес-класс – бизнес-кълас; бракоразводный – къайад фехалыны–; бракосочетание – къайад сфидар кæнын; взяточничество – гæртамисынад, макроэкономика – макроэкономикæ; макроэкономический – макроэкономикон; малоимущие – чысылмулк адæм; маргинал; маргинальный – маргиналон, фæрссаг; маркетинг; маркетинговый – маркетингон; маркетология – маркетологи; масс-культура – дзыллон культурæ, масс-культурæ; массмедиа, масс-медиа – дзыллон прессæйы фæрæзтæ, масс-медиа; массовик – ирхæфсæг; межгосударственный – бæстæты ’хсæн; межбанковский – банкты ’хсæн; межконфессиональный – конфесситы ’хсæн, динты ’хсæн; межрегиональный – регионты ’хсæн, æхсæнрегионалон; менеджер – менеджер; менеджмент – менеджмент; муниципальный – муниципалон; мэр – мэр, горæты хицау, сахархицау; мэрия – мэри, горæты хицауад, сахарад и т.д. [3].

В последние десятилетия осетинский язык значительно утратил свои позиции; число владеющих родным языком в республике уменьшается с каждым годом [4]. В системе других мер по преодолению создавшегося функционального неравенства русского и осетинского языков одним из основных направлений деятельности лингвистов должна стать научная лексикография. Большое значение имеет планирование лексикографической работы, организация «Службы нового слова», регулярное издание словарей неологизмов осетинского языка и дополнений к имеющимся двуязычным и толковым словарям. 
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КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ ОСНОВАНИЯ КЛЯТВ И ЗАКЛИНАНИЙ (НА МАТЕРИАЛЕ КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОГО ЯЗЫКА)

Геляева А.И., ХучинаеваДж.Дж.

Известно, что во многих культурах слову издавна придавалась магическая сила. Достаточно вспомнить, какая огромная роль отводится произнесенному слову в устном народном творчестве разных народов. Способностью слова оказывать воздействие на протяжении тысячелетий пользовались маги, колдуны, психологи.  Вера в заключенные в слове  «дремлющие» силы и возможность обнажения и приведения этих сил в действие в определенных словесных формулах (заклинаниях, молитвах, проклятиях, клятвах, заговорах, формулах пожеланий и т.д.) заставляла древних людей пользоваться ими  для того, чтобы отвести беду, привлечь удачу, умилостивить высшие силы, приворожить, клясть, дать слово и т.д. 

Изучением обрядовых формул занимаются в различных областях знаний:  фольклористике, этнографии, литературоведении, лингвистике, в которых они рассматриваются   как ритуал и текст [см., например: 8; 11; 6; 9 и др.]. В наши дни механизмы воздействия человеческого слова на живые организмы стали объектом пристального внимания и естественных наук (например, в результате исследований по теории волновой генетики была открыта способность молекул ДНК реагировать на человеческую речь), в рамках которых экспериментально подтверждена разрушающая и созидающая сила слова.

При огромном интересе к словесным формулам как  культурно и  прагматически маркированным знакам  в различных областях знания лингво-когнитивный аспект указанной проблемы остается недостаточно разработанным. В исследованиях, посвященных изучению обрядовых словесных формул на материале разных языков, основное внимание уделяется их анализу  как ритуальных текстов [2],  как «элементов отживших уровней культуры» [7, с. 54], как единиц, функционирующих «в сакральной ситуации» и в «многокодовом тексте» [12, с.25], а также выявлению их структурных особенностей [13]. Между тем, исследование их концептуальных оснований, выявление того, какая информация заложена (закодирована) в них как в знаках естественного языка, является актуальной проблемой не только для карачаево-балкарской лингвокультуры, в рамках которой указанная проблема впервые становится объектом лингвистического анализа, но и в плане типологии языковых картин мира. Кроме того, выявление концептуальных оснований позволит  актуализировать то парадоксальное явление, что эти «элементы отживших уровней культуры» и в наши дни характеризуются функциональной активностью и многие из них широко используются в различных ситуациях повседневного общения.

Настоящая статья нацелена на выявление семиотических особенностей и прагматической сущности некоторых клятв и заклинаний в карачаево-балкарском языке на основе определения их концептуальных оснований. Априори можно предположить, что,  с точки зрения семиотики, клятвы и заклинания выступают как клишированные знаки, стереотипные формулы общения, с точки зрения прагматики, -  как целенаправленное  социальное действие говорящего, предназначенное для достижения определенной цели, а именно, посредством словесных формул воздействовать на адресата.

Целевая направленность статьи обусловливает обращение к словарным толкованиям данных понятий. Так, клятва в Словаре русского языка определяется как:  «1. Торжественное уверение в чем-л., торжественное обещание, подкрепленное упоминанием чего-л. священного для того, кто уверяет, обещает. 2.Устар. Проклятие» [8, с. 62]. Его эквивалент в карачаево-балкарском языке ант толкуется как «Къаргъаныу сёз, бир затны этер ючюн берилген сёз» [11, с. 159]. Слово  заклинание определяется как: «1. Действие по знач. глаг. заклинать, то есть суеверное стремление воздействовать на кого-, что-л., подчинить кого-, что-л. силой заклинаний (по 2 знач.). 2. Словесная формула, обычно сопровождающаяся особыми действиями, которая, по суеверным представлениям, обладала магическими свойствами. 3. Страстная мольба, просьба» [8, с. 527-528]. В карачаево-балкарском языке по объему выражаемого смысла эквивалентами русского слова  заклинание выступают тилек «1) просьба, мольба, 2) молитва, заклинание, 3) желание, цель» [4, с.634] и дууа в значении «религиозно-мистическое обращение к богу с просьбами о чем-л.» [11, с. 694].

Не трудно заметить, что слова клятва, клясть, клясться, проклятие, заклинание в русском и къаргъан «клясться», къаргъаныу «клятва», къаргъа «проклинать», къаргъыш «проклятие» в карачаево-балкарском языке являются однокоренными, и это не случайно, а объясняется, на наш взгляд, общим их концептуальным основанием.  Базовая модель этих словесных формул отражает наивную картину мира древнего человека и его философию бытия и связана с инвариантным понятием «желание». Произнося эти словесные формулы, человек старался добиться желаемого результата, цели – уверить кого-либо  в чем-либо и упросить сделать что-либо. Исходя из этого, все приведенные единицы можно охарактеризовать как перформативы, т.е. «высказывания, эквивалентные действию, поступку» [5, с.372]. Словесная формула клятвы, заклинания или проклятия уже есть действие, поскольку без озвучивания (произнесения) невозможны ни клятва, ни заклинание, ни проклятие. Интересным представляется словарная дефиниция слова ант в карачаево-балкарском языке, в которой актуализируется, что клятва есть слово, даваемое как обещание, как уверение  выполнить что-то. Этим толкованием лишний раз подчеркивается единство слова и действия в клятвах и заклинаниях как  перформативах.

Как знаки языка и культуры клятвы и заклинания выступают как автоматически воспроизводимые, клишированные единицы общения. С семиотической точки зрения, в этих знаках обещание, просьба или мольба  подкрепляются упоминанием в тексте клятвы или заклинания чего-либо или кого-либо священного, жизненно важного для говорящего или адресата, что делает невозможным нарушение клятвы или неподчинение мольбе.  Например: Тейри, билмейме! «Ей-богу, не знаю! (Клянусь, не знаю)»;  Аллах-байхамбар хакъына! «Клянусь богом и пророком! (букв.: Во имя Аллаха и пророка», Тутха ндиним хакъына! «Клянусь своей верой (букв.: Во имя той веры, которую я исповедую)»; Аллах бла тилейме!  «Ради бога! (Богом прошу!)»;  Оллахий, бараллыкъ тюйюлме!  «Ей-богу (клянусь), не смогу поехать!», Аллах ючюн!  «Ради бога! (букв.: Во имя Аллаха)»; Анамы жаны ючюн! «Клянусь матерью (букв.: Клянусь душой моей матери)»; Бу ашны къачына! «Клянусь этой едой (букв.: Во имя этой еды, уважая эту еду)», Ичген сютюм харам болсун, айтхан эсем! «Пусть молоко моей матери будет мне не впрок, если я сказал (это)»; Атамы-анамы сау кёрмейим, анга бир хатам жетген эсе! «Да не увидеть мне живыми моих родителей, если я причинил ему зло (вред)»; Атамы-анамы бетин кёрмейим, анга бир хатам жетген эсе! «Да не увидеть мне лица моих родителей, если я причинил ей зло»; Ёлгениме келигиз, мен анга бир аман сёз айтхан эсем «Да прийти Вам на мою кончину, если я сказал ей хотя бы одно недоброе слово». Анализ данных словесных формул позволяет констатировать, что их глубинные концептуальные основания связаны со спецификой имяупотребления, то есть с упоминанием имени кого-либо, которое является порукой  необходимости выполнения того, о чем сообщается. Это к тому же подтверждается буквальными переводами некоторых формул, например, «во имя Аллаха!», «во имя той веры, которую исповедую»,  «во имя этой еды».

Следует отметить, что с точки зрения структурной организации и лексического наполнения многие клятвы и заклинания не отличаются друг от друга. Развести данные словесные формулы возможно, лишь учитывая то, к кому они обращены – лицу говорящему или второму лицу. Например, отнесенность высказывания  Атамы жаны ючюн!  «Клянусь отцом! (букв.: Клянусь душой моего отца!)»   к речевому  жанру «клятва» зависит от оформления слова, называющего кого-либо священного для говорящего,  притяжательным аффиксом первого лица (ата-м-ы «моего отца»), тогда как при его оформлении аффиксом второго лица высказывание выступает как заклинание: Атангы жаны ючюн, барма ары! «Заклинаю тебя душой твоего отца (умоляю), не ходи туда!» (ата-нг-ы «твоего отца»). Словесные формулы могут выступать как клятвы и как заклинания в зависимости от коммуникативного намерения говорящего. Если его коммуникативная цель связана с уверением кого-либо в чем-либо, то реализуется речевой акт клятвы, если целью говорящего является воздействие на кого-либо и его подчинение, то словесная форма выступает как заклинание. Сравни, например: Каплийни жаны ючюн, этерме!  «Клянусь Каплий (букв.: Клянусь душой Каплий), сделаю!» и Каплийни жаны ючюн, кетме! «Заклинаю тебя душой Каплий, не уходи!»; Жазыкъны жаны ючюн, келирме!  «Клянусь беднягой (умершим) (букв.: клянусь душой бедняги), приду!» и  Жазыкъны жаны ючюн, урушма анга! «Заклинаю тебя душой бедняги, не ругай его!».

Итак, с точки зрения прагматики, клятва и заклинание реализуют речевые акты обещания, уверения, просьбы, мольбы, связанные с базовой формулой желания добиться определенного результата. Одна и та же словесная формула, в целом не меняя своей структурной организации,  в зависимости от различных типов иллокутивных функций может выступать    как речевой акт  заклинания (просьбы) (1),  клятвы (2) и даже проклятия (3): 1. Ичген сютюнг харам болсун,  эгечинг бла жарашмасанг!  «Пусть молоко матери будет тебе не впрок, если ты не помиришься с сестрой!». 2. Ичген сютюм харам болсун,  эгечим бла жарашмасам!  «Пусть молоко матери будет мне не впрок, если я не помирюсь с сестрой!». 3. Ичген сютюнг харам болсун! «Пусть молоко матери будет тебе не впрок!»

На основании анализа внутренней формы данных единиц можно заключить, что в формировании концептуальных оснований заклинаний, клятв и проклятий  большую роль играли языческие верования карачаевцев и балкарцев. Существует мнение, что прототипами этих речевых жанров были заклинания жрецов [см., напр., 1; 6], связанные с верой в магическую силу слова. Если прагматической основой исследуемых формул как знаков естественного языка является понятие «желание», то концептуальная их основа представлена объектами желания, а также теми силами, которые могут осуществить это желание. Не случайно  в их структуре содержатся такие смысловые компоненты, как Тейри «название верховного божества в карачаево-балкарском языческом пантеоне»,  Аллах  «бог»,  дин «вера, религия», байхамбар  «пророк», сау «живой, невредимый, здоровый, целый»,  ата «отец», ана «мать», жан «душа», къач «честь, уважение», аш «еда, пища», сют (ананы) «материнское молоко», бет «лицо» и др. При кажущемся различии этих компонентов, они объединяются тем, что связаны с материальными и морально-нравственными устоями жизни человека.  Нам представляется, что клятвы, заклинания и проклятия  имеют единое концептуальное ядро – «жизнь». Поскольку эти знаки языка появились и закрепились в сознании человека в отдаленные эпохи, когда был велик страх человека перед стихийными необъяснимыми силами, они произносились как магические формулы с целью противодействия этим силам. Поэтому так много формул с названиями языческих божеств, мусульманского бога и пророка, которые могли бы воспрепятствовать им. Кроме того, во многих словесных формулах содержатся компоненты  ёлме «не умирай», сау  «живой, здоровый», которые также подтверждают единое концептуальное ядро этих формул, связанное с жизнью: Атанг-ананг ёлмесин, айтма кишиге!  «Заклинаю тебя жизнью твоих родителей, не говори никому (букв.: Пусть не умрут твои родители, не говори никому)!»; Барыбыз да ёлмейик, къайтырлыкъма! «Клянусь жизнью всех нас, вернусь (букв.: Пусть все мы не умрем, я вернусь)!»; Мажмудин сау келсин, сабийни бери бир келтир!  «В честь того, что  Мажмудин вернется живым, здоровым, приведи сюда ребенка (букв.: Пусть Мажмудин вернется живым, здоровым, приведи сюда ребенка!)» и др.

Итак, в основе карачаево-балкарских клятв и заклинаний концептуализирована информация, связанная с инвариантным понятием «желание», с объектами желания, к числу которых, прежде всего, относится жизнь и здоровье близких, а также с  силами, к которым в качестве поруки осуществления желания апеллирует говорящий.
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НЕБЕСНЫЕ ОБЪЕКТЫ КАК МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ МАРКЕРЫ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКИХ ПАРЕМИЯХ

Гелястанова Т.С.

Карачаевцы и балкарцы издревле большое внимание уделяли небесным светилам (луне, солнцу и звездам), чередованию дня и ночи. По небесным светилам горцы определяли погоду, наступление различных времен года: весны, зимы, лета, осени. Так, наблюдения по звездам помогали узнать, какой будет следующий день солнечный или пасмурный. В новолуние по луне карачаевцы и балкарцы могли определить, дождливый будет месяц или ясный, солнечный. Существует такая примета: если в новолуние новая луна своими краями повернута наверх, т.е., если можно на один край луны повесить ведро, то месяц этот будет ясный и солнечный. А если луна будет повернута краями вниз, то будет дождливый месяц. Связанные с небесными светилами, чередованием дня и ночи у карачаевцев и балкарцев много пословиц, поговорок, примет и фразеологизмов, что имеет отношение и к другим этносам. Например, А.Н. Афанасьев пишет:  «Пословицы, поговорки, присловья, прибаутки мало представляют осязательных намеков на языческие верования; но они важны, как выразительные, меткие, по самой форме своей наименее подверженные искажению образцы устной народной речи и как памятники издавна сложившихся воззрений на жизнь и ее условия. Пословицы и поговорки сливаются со всеми другими краткими изречениями народной опытности или суеверия, как-то: клятвами, приметами, истолкованиями сновидений и врачебными наставлениями. Не зная естественных законов, народ не мог понять, почему известные причины вызывают всегда известные последствия; он видел только, что между различными явлениями и предметами существует какая-то таинственная близость, и результаты своих наблюдений, своей впечатлительности выразил в тех кратких изречениях, которые так незаметно переходят в пословицы и так легко удерживаются памятью» [2, с.  27-28]. Приведем ряд примеров из паремиологического фонда карачаевцев и балкарцев: Ай – кёкню ёмюрлюк жарыгъы «Луна – вечное светило неба»; Жарыкъ жулдуз таугъа айланып батады «Яркая звезда угасает перед горой»; Жетегейли жети жулдуз, Темиркъазакъ – жангыз жулдуз «Большая Медведица – семь звезд, Полярная звезда – одинокая звезда»; Жетегейле жети айланмай, ким айтса да, танг атмаз «Пока Большая Медведица семь раз не обернется, кто бы ни велел, заря не займется»; Иги кюн жюз кюнню башы болсун «Пусть хороший день будет началом ста дней».


В жизни народа солнце занимало далеко не последнее место. В солнечные дни карачаевцам и балкарцам был дорог каждый час. Основную работу они выполняли в дневное время. Есть даже такая пословица: Бир кюн ишлеген – жыл тишлер «Кто поработает один день, тот целый год будет сыт». По данной пословице видно, что карачаевцы и балкарцы, работая солнечный один день, готовились к суровой, длинной зиме.

Солнце – это «исчезающее вечером, как бы одолеваемое рукою смерти, оно постоянно каждое утро снова является во всем блеске и торжественном величии, что и возбудило мысль о солнце как о существе неувядаемом, бессмертном, божественном. Как светило вечно чистое, ослепительное в своем сиянии, пробуждающее земную жизнь, солнце почиталось божеством благим, милосердным; имя его сделалось синонимом счастья. В народных сказках к солнцу, месяцу и звездам обращаются герои в трудных случаях жизни, и божество дня, сострадая несчастью, помогает им. Вместе с эти солнце является и карателем всякого зла, т.е. по первоначальному воззрению – карателем нечистой силы мрака и холода, а потом и нравственного зла – неправды и нечестия. С этой стороною мифического представления слилась мысль о вредоносном влиянии жары, производящей засуху, истребляющей жатву и влекущей за собою неурожай и моры» [2, с. 41].


Солнце и луна, как и для всех народов, так и для карачаевцев и балкарцев были началом всех начал. Они в народе почитались как божества. Люди знали, чтобы не случилось, все равно взойдет солнце и наступит день, взойдет луна и наступит ночь. Можно привести такие примеры: Кюн болмаса, кюндюз болмаз «Без солнца нет дня»; Кюн аманнга да, игиге да тиеди «Солнце светит, и плохому и хорошему»; Кюн кимни да жылытады «Солнце согревает каждого». Мени жылытмагъан кюн менге тиймесин «Пусть мне не светит солнце, если оно меня не согревает»; Кече болмай, жукъу жокъ, кюн къызмай, букъу жокъ «Пока не наступит ночь нет сна, пока не светит солнце нет пыли»; Жарты айны жарыгъы да жарты «От половинчатой луны и свет идет половинчатый»; Илкер батмай, танг атмаз «Пока Плеяды (созвездие) не исчезнут, рассвет не наступит»; Танг атмайма десе да, кюн къоярыкъ тюйюлдю «Если даже рассвет не захочет рассветать, то солнце не заставит»; Чолпан – тангнга тийишли «Заря Венерой красна»; Чолпан чыкъмай, танг атмаз «Пока Венера не взойдет, утро не наступит». Сравним паремию Ай батар да, кюн чыгъар, иги улан халкъгъа жарар «Луна уйдет, да солнце взойдет, хороший парень пригодится для народа». В данной пословице репрезентируется солнце, сменяющее луну, а луну – солнце. И так бесконечно, но в любое время суток хороший парень нужен своему народу.


Паремиями карачаевцы и балкарцы выражают свое отношение также к зиме, зимним дням: Къышхы кюн къоянны къуйругъу тенгли бирди «Зимний день как хвост зайца». В данной пословице отражается короткий день зимнего дня, который сравнивается с хвостом зайца. После крещенских морозов наступает такой период, который у карачаевцев и балкарцев называется къара къыш «черная зима». Этот период тоже делится на несколько частей. Предпоследнюю часть называют «токълу тоймаз тогъуз кюнле», которая потом перешла в поговорку: Токълу тоймаз тогъуз кюнле «Девять дней, в которые ягнята не насытятся». В этот период наступали такие девять дней, между зимой и весной, когда вроде бы потеплело, но не растет трава, заготовленного на зиму сена тоже нет. Скот с трудом перебивается.  

Зима и лето два противоположных периода года. Зима – холод, лето – жара. Человека, который часто меняет свое мнение или настроение, сравнивают с зимой и летом: Бир кюню – жай, бир кюню – къыш «Один день – лето, другой день – зима».

В паремиях также сравниваются день и ночь. В жизни человека они идут бок о бок, и все возвращается на круги своя: Хар кечени – бир кюндюзю «У каждой ночи свое утро»; Кече – кюнню къарындашы «Ночь – брат дня»; Кече – жубанч, кюндюз – къууанч «Ночь – отрада, день – радость»; Кече кюнню сорма, кюндюз кечени сорма «Ночью не ищи дня, днем не ищи ночи»; Хар кюнню – бир кечеси «У каждого дня своя ночь». После ночи все равно наступит день и наоборот. У заката есть свой рассвет: Батар кюнню атар тангы бар «У заходящего солнца есть восходящее утро». В данных пословицах и поговорках у дня и ночи, у заката и рассвета помимо прямого значения есть и переносное значение. День – жизнь, ночь – смерть, а закат – смерть, конец чему-то, рассвет – жизнь, появление чего-то нового, хорошего.

Карачаевцы и балкарцы любят хорошо, с песнями провести время. Они работу совмещают с песней, чтобы скоротать время и чтобы работа не показалась тяжелой. Этому свидетельствует следующее изречение: Жырсыз кюн батмаз «Без песни день не пройдет (или) Без песни солнце не клонится к закату».

Каждый должен знать свое прошлое. Без прошлого нет будущего. Карачаевцы и балкарцы помнят об этом: Озгъан кюнню билмеген бюгюннгю кюнню да билмез «Тот, кто не будет знать (помнить) былого, тот не будет знать и настоящего».

Через пословицы и поговорки можно проследить не только дни и ночи, а и то, как человек ленится и находит какие-нибудь причины, чтобы не выполнить работу: Тамбла къалып, бирси кюн, андан къалса – исси кюн «Завтра, послезавтра, а потом – жаркий день».

В пословицах и поговорках карачаевцы и балкарцы выражают свое отношение к утру, к раннему пробуждению: Эртте тургъан ёкюнмез «Кто рано встает, тот не пожалеет»; Эрттенги кёз экеу кёрюр «Ранний глаз двух увидит»; Эрттен бла эртте турсанг, эркек атынг тай табар «Если рано встанешь, то жеребец ожеребится». 

Раннее пробуждение, рассвет, утро сравнивается домашними птицами, петухом и курицей: Гугурук къычырмаса да, тангны атары къалмаз «Если даже не прокукарекает петух, рассвет все равно настанет»; Тауукъ ашыкъгъанлыкъгъа, танг атмаз «Если даже крица спешит, чтобы настало утро, утро не настанет». Рассвет, пробуждая землю, дает пищу не только людям, но и животным. Если это еще и солнечный рассвет, то и - тепло.

Итак, в карачаево-балкарских пословицах и поговорках находят отражение небесные светила, самые разнообразные взаимосвязи природных явлений. Некоторые из паремий имеют нередко глубокий философский смысл. При этом карачаевцы и балкарцы, посредством народных изречений стремятся выразить их наиболее наглядно.
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ФОРМИРОВАНИЕ МНОГОЯЗЫЧНОЙ ЛИЧНОСТИ И ВОПРОСЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНО-ТИПОЛОГИЧЕСКОГО ОПИСАНИЯ ЯЗЫКОВЫХ ЯВЛЕНИЙ  В ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИХ ЦЕЛЯХ

Гукетлова Ф.Н., Дыгов А.А.
По новейшим данным, около 70% населения земного шара владеют, в той или иной степени, двумя или более языками. Идея многоязычия или знание двух или более языков (по Я.А. Коменскому) имеет многовековую историю. Многоязычие было популярным еще в эпоху Просвещения. Автор «Великой дидактики» придавал большое значение изучению языков. Он считал, что грамотному человеку следует знать несколько языков, а именно родной язык «для частной жизни», язык (или языки) соседних народов «для сношений» с ними, латинский «для чтения книг научного содержания» и дополнительно: «для философов и врачей - греческий и арабский языки, для богословов — греческий и еврейский». Особое внимание уделялось родному языку и латинскому, которые следовало «изучать с одинаковой тщательностью».

Многоязычие (мультилингвизм) — это сложное явление, проблемы которого в науке исследуются сейчас в лингвистическом, социологическом, психологическом, лингвокультурологическом, лингводидактическом, методическом и других аспектах. Именно многогранность мультилингвизма и множество связанных с ним проблем послужили причиной того, что пока не существует единого определения этого явления.

Хотя многоязычие, несомненно, представляет собой явление не только значительное, но и достаточно обычное и распространенное, принято, в том числе и среди лингвистов, рассматривать одноязычие как правило, а многоязычие - как нечто исключительное.

Как известно, в зависимости от того, в каких условиях изучается язык, в каком возрасте происходит приобщение к нему и какие при этом ставятся цели, различают разные типы владения языком (языками):  владение первым (родным) языком - монолингвизм;  владение с самого начала развития речи одновременно двумя языками (билингвизм) или несколькими языками - многоязычие;  владение вторым языком (билингвизм) наряду с первым (родным), при этом процесс овладения происходит, когда первый (родной) уже полностью или частично сформирован; владение иностранным языком (в разных условиях его изучения: в естественном языковом окружении и вне его). В современной западной науке принято выделять би- (дву-) и мультилингвизм (многоязычие). Билингвизм (двуязычие) - владение двумя языками; одновременное пользование двумя языками в пределах определенной социальной общности (семьи, государства и т. д.) Двуязычие бывает естественным и искусственным. Субординативный билингвизм - билингвизм, при котором наличествует доминантный язык (язык мышления). Координативный билингвизм - двуязычие, при котором нет доминирующего языка. При этом билингв думает на том языке, на котором говорит.

Механизм билингвизма - умение легко переходить с одного языка на другой. Он основывается на сформированном навыке переключения. Считается, что двуязычие положительно сказывается на развитии памяти, умении понимать, анализировать и обсуждать явления языка, сообразительности, быстроте реакции, математических навыках и логике. Полноценно развивающиеся билингвы, как правило, хорошо учатся и лучше других усваивают абстрактные науки, литературу и другие иностранные языки. А недавно появилось и сенсационное сообщение английских ученых о том, что люди, с детства владеющие двумя и более языками, в старости отличаются более уравновешенным характером и ясным умом, они менее эгоистичны и преисполнены оптимизма.

Понятия двуязычия, многоязычия, мультилингвизма, полилингвизма во многих словарях определяются как понятия тождественные и означают употребление нескольких языков в пределах определенной социальной общности (прежде всего государства); употребление индивидумом (группой людей) нескольких языков, каждый из которых выбирается в соответствии с конкретной коммуникативной ситуацией. Мультилингвизм является результатом языкового выбора субъекта (личности), формирующего поле своей идентичности (причисленности к социокульутрным сообществам).

Понятно, что естественное многоязычие возникает под влиянием разноязычного окружения и связан с необходимостью (или желанием) обмена информацией с носителями другого языка, тогда как искусственное многоязычие формируется в результате целенаправленного обучения. Одна из наиболее значимых точек зрения, представленных за последнее десятилетие, концепция  [7, c. 4] о мультикомпетенции. Cook описывает билингва как компетентного, но своеобразного индивида, который говорит и слышит специфически. Билингв развивает мультикомпетенцию, которая так значительно отличается от компетенции монолингва, что мультилингва нельзя даже описывать как монолингва с какими-то дополнительными знаниями. Би- и мультилингвы имеют иное знание их первого языка, их второго языка, иной тип языковой компетенции и иную систему функционирования языка. Эта новая концепция подтверждена различными исследованиями когнитивных аспектов мультилингвизма, в которых билингвы оказываются с лучшими, чем у монолингвов, результатами в изучении языков. Искусственное многоязычие, то есть обучаемое, дидактическое, как признается многими исследователями, превращается в социально обусловленную реальность нашего времени. А любая востребованность со стороны практики, как известно, диктует необходимость научного обоснования и стимулирует движение научной мысли.

Итак, процесс становления многоязычной личности находится в фокусе внимания современных лингвистов, дидактов и методистов.

Системообразующим понятием современной лингводидактики является понятие «языковая личность», другими словами, языковая личность – это личность, владеющая и творчески пользующаяся языком для удовлетворения своих жизненных потребностей в обществе, для самовыражения и познания объективного мира. Человек как языковая личность является одновременно носителем языка и культуры. В свете изложенного становится очевидной возможность формирования языковой личности в процессе обучения языкам. Вся система работы по обучению языкам  должна быть направлена на выполнение этой задачи.

Важнейшим выражением человеческой личности как таковой является «языковая личность». Этот термин впервые употребил В.В. Виноградов в 1930 году. Одна из наиболее четких дефиниций этого понятия была дана Г.И. Богиным. Он писал, что «языковая личность» - это «человек,  рассматриваемый с точки зрения его готовности производить речевые поступки, создавать и принимать произведения речи»

Понятие «языковая личность» проникло во все аспекты изучения языка и культуры. Ю.Н. Караулов указывает, что «языковая личность - это углубление, развитие, насыщение дополнительным содержанием понятия личности вообще».

Современные исследователи в содержание языковой личности также включают следующие компоненты: ценностный, мировоззренческий компонент содержания воспитания, культурологический компонент, личностный компонент, то есть то индивидуальное, глубинное, что есть в каждом человеке. На сегодняшний день существуют различные подходы к изучению языковой личности, определяющие статус этого понятия в лингвистике и лингводидактике: полилектная (коллективная) и идиолектная (единичная) личности (В.П. Нерознак), этносемантическая личность (О.Б. Сиротинина, Т.В. Кочеткова), семиологическая личность (А.Г. Баранов), русская языковая личности ( Ю.Н. Караулов), языковая и речевая личность (Ю.Э. Прохоров, Л.П. Кобукова). Языковая личность западной и восточной культур (Т.Н. Снитко) словарная языковая личность (В.И. Карасик), эмоциональная языковая личность (В.И. Шаховский), национальная языковая личность и др.

Существуют и другие концепции языковой личности. Так В.В. Красных выделяет в этой сложной структуре следующие компоненты: 1. человек говорящий - личность, одним из видов деятельности которой является речевая деятельность; 2. собственно языковая личность, проявляющая себя в речевой деятельности, обладающая совокупностью знаний и представлений; 3. речевая личность - это личность, реализующая себя в коммуникации, выбирающая и осуществляющая ту или иную стратегию и тактику общения, репертуар средств; 4. коммуникативная личность - конкретный участник определенного коммуникативного акта, действующий в условиях реальной коммуникации.

Личность вообще, по определению Н.Ф. Алефиренко, рождается как своеобразный «узелок, завязывающийся в сети взаимных отношений между членами конкретного этнокультурного сообщества в процессе их совместной деятельности».

Каждая языковая личность уникальна, обладает собственным когнитивным пространством, собственными знаниями языка и особенностями его использования. Языковая личность – сверхсложный универсум, поэтому модель языковой личности предполагает многоаспектность, многоструктурность, многоуровневость. В российской науке принято считать, что результатом любого языкового образования должна явиться сформированная языковая личность, а результатом изучения иностранных языков – вторичная языковая личность (Халеева И.И.) как показатель способности человека принимать полноценное участие в межкультурной коммуникации [2, c.79].

Развитие у обучаемого свойств вторичной языковой личности, позволяющих ему быть полноценным участником межкультурной коммуникации, и есть собственно стратегическая цель обучения иностранному языку. Многоязычная личность – это личность, обладающая многоязычной и поликультурной компетенцией, т.е. межкультурной компетенцией, сформированной на базе не менее чем трех языков и культур (родной и двух неродных). Если овладение языками происходит в естественных ситуациях общения, без целенаправленного обучения, то многоязычие формируется благодаря обильной речевой практике. При искусственном многоязычии изучающий должен усилиями воли овладеть различными видами коммуникативной деятельности на нескольких языках.
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ РЕШЕНИЕ ТЕМЫ ЛЮБВИ В РОМАНЕ М. КАРМОКОВА «А ТОПОЛЯ ВСЕ РАСТУТ»

Гутова Р.А.

К любви напрасно жизнь высокомерна,

Недолог век у ложной злобы дней,

А доброта мгновения бессмертна,

И лишь мгновенья вечности умней.

Любовь, исчезнув даже, бесконечна…

Евгений Евтушенко.

  
Художественное изображение темы любви в кабардинской литературе носит своеобразный характер, в частности в творчестве Мухамеда Кармокова в романе «А тополя все растут». Писатель больше обращается к проблемам  психологизма, посредством которого показывает сложный внутренний мир человека, разные грани его сознания, влияния менталитета на его мироззрение. Каждый писатель трактует любовь по своему, характерному только ему, стилю. Для одних любовь – это чувство жалости к другому человеку, для других – нежное, трепетное, возвышенное чувство, подаренное свыше.

Для Мухамеда Кармокова любовь прекрасна, но обречена. Для научного анализа данной темы возьмем линии Альмажан и Мачраиля из романа « А тополя все растут» Мухамеда Кармокова. Прежде чем начать исследование данного вопроса, следует отметить смысл любви. Ведь за этим словом скрывается больше смысла, чем мы себе представляем, употребляя его так часто в жизни. Любовь является ведущей потребностью человека, од​ним из главных способов укоренения его в обществе. Человек лишился природных корней, перестал жить жи​вотной жизнью. Ему нужны человеческие корни, глубокие и прочные. И одним из таких корней является любовь. Любовь есть  драгоценное благо, счастье и утешение чело​веческой жизни – более того, единственная подлинная ее основа – это есть истина общераспространенная, как бы прирожденная человеческой душе. Всякая любовь является любовью к конкрет​ным, данным в чувстве вещам. Любви к абстрактному, воспринимаемому только умом, не существует. «Мысли​мое, - категорично утверждает Гегель, - не может быть любимым». Любовь к ближнему – это любовь к людям, с которыми вступаешь в отношения, любовь к добру – любовь к конкретным его проявлениям, тем поступ​кам, в которых оно находит свое выражение, любовь к прекрасному – влечение к вещам, которые несут в себе красоту, но не любовь к «красоте вообще». Нель​зя любить «человечество», как нельзя любить «человека вообще», можно любить только данного, отдельного, индивидуального человека во всей его конкретности.

Особо следует подчеркнуть такую черту любви, как ее универсальность: каждый человек находит, в конце концов, свою любовь и каждый является или со временем станет объектом чьей-то любви. Красив человек или безобразен, молод или не очень, богат или беден, он всегда мечтает о любви и ищет ее. Причина этого про​ста: любовь – главный и доступный каждому способ са​моутверждения и укоренения в жизни, которая без люб​ви неполнокровна и неполноценна. 

Ситуация, создаваемая любовью, парадоксальна: два человека становятся одним и одновременно остаются двумя личностями. Это ведет к тому, что любовь при​обретает не только облик совпадения и согласия, но и облик конфликта и борьбы. Эту внутреннюю проти​воречивость любви хорошо выразил Ж.-П. Сартр, считав​ший конфликт изначальным смыслом «бытия-для-другого». Единство с другим неосуществимо ни фактически, ни юридически, поскольку соединение вместе «бытия-для-себя» и «другого» повлекло бы за собой исчезнове​ние отличительных черт «другого». Условием отождест​вления «другого» со мною является постоянное отрица​ние мною, что я – этот «другой». Объединение есть источник конфликта и потому, что, если я ощущаю себя объектом для «другого» и намереваюсь ассимилировать его, оставаясь таким объектом, «другой» воспринимает меня как объект среди других объектов и ни в коем слу​чае не намеревается вобрать меня в себя. «...Бытие-для-другого, - заключает Сартр, - предполагает двой​ное внутреннее отрицание».

Любовь – огромный психологический усилитель восприятия, и она увеличивает в глазах людей и счастье и несчастье, и, может быть, несчастье

даже больше, чем счастье. И поэтому так много горя и боли в античной драме, в античной лирике, да и вообще у поэтов всех других эпох – от Петрарки до Блока и Маяковского.

Входя в жизнь человечества, любовь меняет весь строй ее ценностей. Это совершенно новый стимул среди стимулов человеческого поведения, и,

появляясь, он бросает свой отсвет на все другие стимулы, смещает их равновесие, резко меняет пропорции. Простота чело​веческой жизни теперь

пропадает, рождение любви запутывает, усложняет индивидуальную жизнь, лишает ее былой ясности и цельности. Конечно, в разные времена и у разных людей это выглядит по-разному. Но ясно одно – и это давным-давно стало понятно людям: любовь приносит человечеству не только свет, но и мрак, она не только поднимает, но и гнетет человека.

Для Кармокова  любовь представлена закованной в цепи обреченности на безответность. Любовь для Альмажан есть верность чувству, когда-то вспыхнувшему и осветившему ее душу. Она хранит память о том счастливом, но коротком миге, когда познала подлинно чистое чувство. Она любит преданно, искренне, несчастно. 

Мухамед Кармоков в романе «А тополя все растут» во взаимоотношении внутреннего мира человека и среды сознательно обособляет «внутренний мир», делая его основным средоточием своего художественного исследования. Альмажан – центральная героиня первой книги – взаимодействует с психологией других действующих лиц, обуславливая определенную закономерность их проявления и развития. То есть, Альмажан для Кармокова выступает в роли связующего звена нравственности, отзывчивости, душевности в цепочке образной системы романа. Развитие героев, которые имеют отношение к Альмажан, подчинено раскрытию разных черт в их характерах. Особенно выразительно это наблюдается в отношении ее возлюбленного, Мачраила. У этих двух героев совершенно разные мировоззренческие позиции. В момент зарождения их чувства указываются ценности, которыми живут Мачраил и Альмажан: «Мачраилу было уже двадцать шесть лет. Он был известный красавец и сердцеед не только в родном селе, но и во всей округе. Не одна девушка уже горько всплакнула, ожидая его вечером на свиданье, в то время как он, погоняя своего горячего скакуна, мчался к другой, а то и к третьей…», «Альмажан же было всего восемнадцать. И она еще не знала, что такое любовь. Недавно окончила школу и теперь собиралась поступить в институт. Медицина давно привлекала девушку, и не потому, что ее интересовали шприцы и лекарства. Просто ей хотелось делать людям добро, исцелять от страданий. Это была потребность души» [1, с. 8]. Различие жизненных установок объясняется эгоизмом Мачраила и молодостью, наивностью и чистотой Альмажан. В последний момент Мачраил предает свои чувства. Автор комментирует этот поступок следующим образом: «А было все так. Мачраил, привыкший к легким победам, привыкший часто менять женщин, эти два года ходил следом за Альмажан, как пришитый. Кровь его играла, как молодое вино. И он устал, устал ждать, добиваться чего-то и вдруг, когда желанное на пороге, все ломают и разбивают вдребезги». Герой Кармокова очень болезненно ощущает бремя своего предательского поступка и силу того чувства, от которого он отвернулся. Но вовсе не скрытое от глаз окружающих величие души и глубина натуры заставляют его так переживать происходящее. Истинная любовь предстает автономным явлением, с которым человек справиться, не способен. 

Примечательно и то, что в этом произведении любовь связана с природой. В романе «А тополя все растут» символом вечной любви выступают тополя. Тополь – символ одиночества, грустного девичества, девичьей тоски. Выбранный писателем образ тополя не случаен. Он предсказывает судьбу главной героини, обреченной на несчастное одиночество. Ведь не случайно образ любви сплетается с образом бесстрастной вечности, который лейтмотивом проходит через весь роман. Символом этой любви стали топольки, хрупкие и беззащитные «Вот лежат в ее дворе все двадцать деревцев, тонкие стволики вцепились крохотными детскими корнями, словно пальчиками, в комья земли. По одному, считая и пересчитывая, Альмажан осторожно стала вытягивать их из рассыпчатой земли и сажать в саду. Пусть стоят аллейкой во всю длину ограды, пусть растут, тянутся ввысь на виду у всех, как их любовь… Альмажан была счастлива…» [1, с. 12].  Автор говорит о своих тополях, как о детях, которые только начинают жить, осваиваться к круговороту вещей в природе, как символ зарождения чувств, живых, настоящих чувств. «Тоненькие, прозрачные, пошатывались они от каждого порыва ветра и уже зазеленели крошечными клейкими листочками. Как изумруд, они отливали свежей зеленью на каждом деревце. Листочки дрожали, они еще не освоились, не укрепились в этом суровом и пока непривычном для них мире». Но они растут, воплощая неподвластность человеку времени «Они учились жить. И, как глаза ребенка, удивленно смотрели вокруг себя, слегка поворачиваясь на ветру. Но они уже были. Они уже стали принадлежностью того круговорота вещей, который царит в природе» [1, с.38]. Пытаясь отвлечь от грустных мыслей о своей болезни, мать Альмажан, Таужан «…весело повернулась к дочери: - Смотри, Альмажан, топольки привились! На них уже появились листья, - мать жилистой рабочей рукой указала дочери на деревца.- Это что-нибудь да значит. Раз деревья, посаженные во имя счастья, дают корни, счастье тоже придет следом…» [2, c. 39]. Но утешения матери были напрасны. Радость счастья сменяется физическим уходом из жизни героини. Настолько связь между этими тополями и героиней была близка, что перед смертью Альмажан говорит: «Тополя так гудят на ветру. Мне страшно…» [1, c. 209].  Они предсказывали ее уход. Она и сама понимала это. Как бы ей не было тяжело жить на свете, ей так и не хотелось уходить из него, желая еще больше пронести свою любовь, ожидание долгожданного счастья не покидает ни на секунду на протяжении всего романа. И вот конец мукам героини. Ее искренняя любовь, не находя ответа в душе любимого человека, схоронена вместе с ней. И только топольки лучше остальных знали об этом. «Вот и ветки тополей – свидетелей ее любви – словно с надеждой цепляются за безжизненное тело, словно пытаются остановить процессию: может быть, все еще можно исправить? Но люди знают – смерть еще ни разу не возвращала жизни свою добычу…» [1, c. 5].

 Образ Альмажан сложен и многранен. С одной стороны, она – сильная личность, которая отодвигает на второй план внутреннюю боль, начинает жить как все остальные герои. С другой, любимая героиня Кармокова оказалась слабой, так как не сумела устоять перед жизненным ударом. Вместо того, чтобы возненавидеть окружающий мир, Альмажан начинает жить придуманной ею жизнью. Лишь в этом ирреальном мире она может позволить себе быть по-настоящему счастливой. Как бы то ни было, нельзя ее осуждать. Физически Альмажан жива, но духовно она умерла с того момента, когда узнала о женитьбе любимого человека. «Мачраил женился… Словно тонкое лезвие медленно вошло в сердце Альмажан и замерло, причиняя острую, незнакомую боль…» [1, c. 14]. Она покорно переносит все удары судьбы, а ее болезнь все больше усугубляется. Автор в образе Альмажан представил такую форму любви, как любовь-жертвенность. Для Альмажан Мачраил – символ любви, ее идеал. И такой вымышленный образ она сохранит до конца своих дней. Эту героиню от всех остальных отличает также ее близость к природе: к воде, небу, звездам, деревьям. Такая близость не случайна и символична. Героиня, как сама природа, является созерцателем всего происходящего, не вмешивается в людские дела. Она живет обособленно от окружающего мира, людей. Таким образом, обе героини, Надежда и Альмажан, проносят свою любовь, точнее память и верность мигу любви через всю жизнь. «Любовь – самое утреннее из наших чувств» - сказал Б.Фонтенель [2, c. 133].  Она чистая, святая, первостепенная, вечная как утро. Именно такая любовь у Альмажан.

Что касается чувств со стороны Мачраила к главной героине, то любовь для него что-то проходящее, игра, флирт, что доказывает его слабую натуру. Мачраила с полным отсутствием нравственных ценностей, не устраивает чистая любовь Альмажан. «Привыкший к легким победам, он затосковал по былой, вольной жизни, по женщинам» [1, c. 147].  Мачраил несчастен, отказавшись от настоящей и искренней любви, он обречен на безрадостную жизнь. Мачраил мучается всю свою жизнь. «Затосковав» по женщинам, ухаживая за Альмажан, он начинает свои приключения, его судьба идет по наклонной. Мачраил – авантюрист, и доказывает это тем, что умыкает первую попавшуюся девушку – молодую медсестру Феню. Но за все в жизни приходится платить. «… На страницах этого повествования придут новые герои. Они будут любить, спорить, совершать различные поступки. Среди них будут, как я ужу говорил, хорошие и дурные люди. Хорошие будут бороться за правду  и за добро, дурные – предавать, хитрить и даже бессовестно лгать. А потом каждый из них, как это в конце концов, всегда бывает в жизни, получает свое. Это будет награда или возмездие, но они найдут наших героев непременно…» [1, c. 41].  Именно так и будет с героями данного романа. И Мачраил заплатил дорого, ценой своей искалеченной судьбы. Став пьяницей, он превратил в кошмар не только жизнь своих родных, но и свою. Даже такие события как смерть матери и горячо любимого сынишки, уход жены, не говоря уже и о смерти бабушки Гуаши, заставляли героя только лишь скатываться дальше в пропасть. Момент душевного раскаяния вызывает смерть Альмажан. Перелом в мировоззрении и судьбе происходит вовсе не от того, что в нем проснулось чувство совести, а из-за страха за свою жизнь, за свой рассудок, которого он вот-вот лишится, что определяет главную черту его характера – эгоизм. Но, так или иначе, Альмажан своей смертью дает Мачраилу возможность к очищению и спасению: «Он был безутешен. И все ему было сейчас так ясно, как никогда. Он, он собственными руками все разрушил и разметал по ветру. Он бормотал бессвязно, касаясь земли ладонями: 

- За все муки прости! Прости за предательство. Очисти душу! Только ты можешь сделать это. Никому не дано власти над моей душой!» [1, c. 135]. Двадцать растущих тополей  символизируют то вечное, неподвластное времени чувство, которое человек способен постичь, но не всегда способен быть верен ему пронести через все невзгоды.  А тополя растут, символизируя чувственную, чистую любовь Альмажан, с одной стороны, после смерти которой жизнь так и продолжается и тополя растут, давая тень людям, показывая урок другим, наблюдателям, вдохновляя их на высоко духовные чувства. А с другой стороны, тополя являются олицетворением живой природы, постоянно возобновляющейся жизни. «Все на свете имеет свой конец, свой предел. Проходят радости и горечи, мелькают дни и годы, проносятся жизни, и поколения сменяются одно другим. Извечный, привычный круговорот событий. И все-таки благословенна неповторимость каждого бытия». Здесь Кармоков утверждает неповторимость того мига счастья, который настигает человека внезапно и переворачивает всю его жизнь. Этот миг прекрасен, и стоит жить ради такого момента, вспоминая и вдохновляясь этим мгновением, достигая  высшей точки подлинного счастья.  « Я и теперь люблю его. Чувство так врезалось в сердце, что не уйдет никогда. С этим я умру» признается Альмажан [1, c. 209].

Таким образом, творчество Мухамеда Кармокова  утверждают мысль о том, что любовь не переходит в семейное русло, не разрешается браком в данном случае. Они лишают своих героев всякого счастья, лишает потому, что к нему привыкают, а привычка приводит к потере любви. Любовь по привычке не может быть лучше, чем любовь молниеносная, но искренняя. Однако, несмотря на кратковременность, любовь все равно остается вечной: она вечна в памяти героев именно потому, что мимолетна в жизни. Ведь истинная любовь ничего не требует взамен, ничего не просит, так же, как и у Альмажан. У Мухамеда Кармокова любовь прекрасна и любовь обречена, ибо только любовью можно ответить на любовь.
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ОСОБЕННОСТИ АРХИТЕКТУРЫ БУЗХАНА В ИРАНЕ

Денира Мохтари Тавана

Благодаря континентальному климату на Иранском Плато, жаркому лету и холодным зимним ночам, Персия, начиная с античности, использовала специальные сооружения для производства льда [1, с. 89-102]. Мы можем говорить о существовании сооружений типа «бузхана» или яхчалов «yakhtchal» на территории северо-западного Ирана уже начиная с 1700 гг. до н.э. [8, с. 37-58]. Об этом свидетельствует надпись  на одном из памятников.

К сожалению, научно-исследовательской литературы по вопросам архитектуры и строительства бузхана нет. Отсутствуют археологические материалы. Эти уникальные образцы архитектуры, после того как они перестали использоваться населением около 50 лет назад с появлением электричества, так как они были вытеснены современным холодильным оборудованием,  разрушаются и  исчезают. 

В летний период  лед по персидским городам развозили по городу [8, с. 37-58]. Использование персами льда для охлаждения напитков и продуктов питания отмечает Джон Фрайер (конец XVII века: «Они (персы) смешивают лед, растворяют в воде, в вине или шербете» [4, с. 149]. 
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Одним из важных условий для строительства этого типа зданий было наличие пресной воды. Благодаря системе кягризов, существовавшей почти в течение трех тысяч лет, вода с гор поступала в города и деревни. По описанию Уилса (1891г.) [12, с. 241]: «чистая вода собирается в пруду, к утру она замораживается, к ночи вода собирается снова» [11, с. 38]. Собирают для хранения в глубокий  колодец на месте, и так изо дня в день процесс продолжается в течение зимы, пока склад не заполнится». Каждый слой льда обкладывался соломой. Затем дверь опечатывалась, и лед сохранялся до   летнего периода. Человек, отвечавший за содержание бузхана, вероятно, был ответственен и за овдан в деревне, и даже заботился о мечети. Жители деревни вносили свой вклад в его заработную плату и ремонт [8, с. 37-58].
Так как приносить лед с гор не всегда удавалось, была предусмотрена система, где лед создавался путем замораживания воды в ближайших неглубоких каналах,  куда вода поступала по виадукам. После замораживания воды в каналах, лед укладывался в хранилище [7, с. 685-698]. 

Основной принцип охлаждения основывался на высокой разнице температур в течение дня и ночи, а также лета и зимы – использовалось  охлаждение в зимний период (часто температура опускается ниже нуля) для производства льда и его сохранения в течение длительного периода с   использованием его в теплое время года [5, с. 8-54]. Огромный купол способствовал сохранению температуры: воздух в хранилище мог легко распространяться из-за высоты купола. Теплый воздух поднимается вверх – за счет циркуляции сохранялась длительное время холодная температура. 

Купол бузхана в  Maйбоде составляет около 15 метров в высоту,  толщиной 2,40 м на вершине. Купол ступенчатый. И это положительный момент для фиксации и сохранения больших куполов, поскольку кирпич оберегает от дождя, солнца и изменений в атмосфере. Подземная же часть – шириной 13 м и составляет около 6 метров в глубину. Как правило, предусматривалось два входных проема, один из них был к северу зала, а другой – в южной части. Зимой использовалась северная дверь, южная дверь – летом. Когда двери не использовались, их закладывали кирпичом [3, с. 25, 26]. В южной стороне предусматривались   лестницы до нижнего яруса. Часто устраивался бадгир для вентиляции. 

Бузхана различаются по месту расположения – могут быть расположены в деревнях, в городах,  у караван-сараев. 

Рассматривая планировочные особенности построения бузхана, можно говорить о том, что существует, несколько типов – с куполом над поверхностью земли  и подземные [8]:

I. Бузхана с куполом характерна для районов с жарким и сухим климатом. Купол конической формы с  гигантским отверстием. Его толщина варьируется от двух метров у подножия до тридцати сантиметров сверху. Вода, образованная  в процессе таяния стекает по специальным каналам для того чтобы не допустить ее воздействие на оставшуюся часть льда [5, с. 97-112]. В свою очередь этот тип можно подразделить на следующие виды: отдельно стоящий купол или обнесенный стеной.А.[image: image5.emf]   [image: image6.emf]В.

ПРИНЦИПЫ РАБОТЫ БУЗХАНА 

А. дневное время суток. В. ночное время

1. Высокие стены защищают от солнечного света, создают тень.

2. Солома использовалась для  избегания прилипания льда  друг к другу.

3. Отверстие на дне колодца для выхода растаявшей воды.

4. Через отверстие в куполе выходит теплый воздух.

5. Толщина купола создает низкую теплопроводность

6. В результате температура 6 метрового пространства ниже уровня земли имеет постоянную среднюю температуру летом и зимой.

II. Бузхана с подземным расположением характерна для районов с холодным и умеренным климатом [9]. Она представляет собой длинное прямоугольное сооружение с   расположенным под землей хранилищем [12, с. 241]. Большая часть бузханы находилась под землей. Стены строились из камня. 

После замораживания лед  складывался, но уже без соломы, так как климат в этих районах холодный и лед может оставаться замороженным до лета.  Затем,  сверху обливали водой, для создания единой ледяной глыбы.

Летом, хранитель льда выдавал лед через дверь,  которая была устроена ниже и была связана   с лестницей.    

III. Также существует и третий тип бузхана – без купола,  которые  строились    в Исфахане. Представляла собой яму со стенами  4-5 метровой высотой и 12 метров в длину. В северной части устраивался бассейн 5-6 метров в глубину и ширины и длины были 5×12 [10, с. 3-6]. Принцип работы бузхана был такой же, как и у бузхана с подземным расположением – после замерзания лед укладывался в хранилище утром. 

Бузхана «Dogooz pelleh» в городе Урмия расположенаدوققوز در تركی به معنای نه (9) می باشد.تا قبل ازگسترش شهر به صورت فعلی ،اهالی ارومیه از این یخ استفاده می كردند و نیز مراسم چهارشنبه سوری را در كنار حوضچه ای كه آب نهر به آن می ریخت و فاصله اش با یخچال حدود چهل متراست برگزار می گردد. вдоль канала на улице Аскер хана в старой части города и относится к эпохе Каджаров. Построенная из камня и перекрытая арочным сводом, она относится ко второму типу. На расстоянии около сорока метров расположен овдан.  

После реставрации и реконструкции бузхана открыта для публичного просмотра и используется в качестве выставочного зала.
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О ПЕРСПЕКТИВАХ РАЗВИТИЯ МНОГОПАРТИЙНОЙ СИСТЕМЫ

В АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ

Джамала  Аскерова Мехман кызы

      Своеобразная история  и социально-экономический  путь развития каждой  страны  приводят  к формированию неповторимой политической  среды в обществе, возникновению и деятельности политических  партий,  являющихся ведущим  компонентом  этой среды. Для полного выполнения своих функций в обществе этим партиям пришлось пройти определенный исторический этап развития. А главным атрибутом демократии  является именно многопартийность. Основным  условием  демократии  является проведение демократических выборов. Многочисленность партий  - это еще  не многопартийная система. Возникновение, становление и развитие этой системы зависят  от реальных общественных норм и правил [1, с. 5].

     В политических процессах, происходящих в  обществе, партии  вступают в определенные отношения и создают  конкретную  партийную систему.  В формировании   партийной системы огромную роль играют такие факторы, как исторические  традиции страны, прочность, устойчивость демократических норм в обществе, отношение  населения страны  к избытку  политических  партий.  По  количеству  политических партий   различные общества  делятся на однопартийную и многопартийную  системы. Это деление  носит относительный характер. Если в определенном обществе существует  одна партия и внутри этой  партии происходит  борьба  противоположных течений, то  однопартийность  сходит на нет.     При однопартийной системе действует всего одна политическая партия, позиция и мнение этой партии  играют решающую роль в обществе.  Страной руководит  не партия,  а руководство партии, конкретнее лидер этой партии. В странах, где существует однопартийная политическая система, во многих  случаях в законодательном порядке предоставляются  возможность для  создания  других  политических  партий, но практически для этого  не существуют  реальные возможности. Партия сосредотачивает, монополизирует всю политическую деятельность в своих руках, всякая  политическая  деятельность  вне этой  партии считается «незаконной» [2, с. 143].  Исторически однопартийная система  утверждается в тех странах, где слабы демократические  традиции.  Несмотря на все  негативные стороны, в определенных условиях однопартийная система   становится необходимой и высокоэффективной. 

Возникновение и становление демократической практики  является следствием социального расслоения, развития производительных сил в обществе,  а это, как правило, приводит  к разрушению однопартийной  системы. На раннем этапе  политической независимости    однопартийная система    играет  прогрессивную роль,  но на последующих этапах эта система  становится  огромным  препятствием на пути социального прогресса. Единственная  партия,  объединившись  с государственными структурами, стремится  к монополизации  политической власти. Даже профессиональные союзы  и другие общественные организации находятся под строгим  контролем  партии и поэтому  они лишаются возможности     защитить интересы своих членов. Во всех выборах преследуется цель  подтвердить  легитимность  власти единственной партии.  Лидеры таких партий  в различных странах сначала заявляют, что «будут защищать интересы  народа», а в последствие  забывают свои обещания, а это  обстоятельство приводит к совершенно другим результатам. К началу   второго десятилетия ХХI века эти партии  уже заняли враждебную позицию по отношению к каждому новшеству и  потеряли доверие народов (3, с. 35). Исчезновение  однопартийной системы  неизбежно. Рано или поздно это система  уступает свое место многопартийности, потому понятия «демократическая страна»  и «однопартийность»  несовместимы. 
   Многопартийность характерна для всех демократичных обществ  современного мира, поскольку в условиях этой системы  на деятельность  политических партий  никакие  ограничения не ставятся.  Если в какой-то стране свобода  слова людей не обеспечивается  свободными и независимыми выборами,  граждане не в состоянии менять или же  поддерживать «свою  власть, то нельзя утверждать, что  это общество живет в условиях многопартийной системы. Чрезмерная многопартийность также может создать опасность для  существования государства. Здесь в роли основного фактора  выступает  не количество  партий, а наличие  политических партий, умеющих вести  межпартийную борьбу в обществе. Неуступчивость соперничающих политических партий  может  привести к  расколу голосов избирателей и к параличу власти  в определенной стране.  Иногда эти противостояния  приводят  к отставке президентов или же  правительств. 

     Многопартийная система предотвращает монополизацию  политической власти в обществе. Многопартийность содействует всестороннему  освещению политических позиций.  А это является  свидетельством наличия в обществе различных политических амбиций, мнений, позиций, существования  сторонников и противников этих позиций, мнений, амбиций. Наличие политической оппозиции  в обществе является одним из главных  условий демократии. Оппозиция является важным социально-политическим, идеологическим  средством, не прощающим ошибки власти, создающим заслон бюрократизму, заставляющим правительство  действовать эффективно.  Одним из  преимуществ  многопартийности является то, что  партиям прививается организованность,  дисциплина,  необходимые  для победы над соперниками, для политической борьбы выбираются, выдвигаются  истинно умелые люди.  Но и многопартийную систему нельзя считать идеальной формой  политической жизни общества. Политические партии, представители этих партий подходят ко всем общественным проблемам с точки зрения интересов  политической борьбы. Взгляды, воззрения  и действия  членов  различных партий  систематически направлены  в одно русло, потому это обстоятельство можно считать  негативным.  Интересы различных политических партий, стремление к власти вынуждает их лидеров и рядовых членов прибегать к использованию различных средств борьбы, манипулированию чувствами  масс. Все это, т. е. непрерывная межпартийная борьба  приводит к ослаблению сил власти, представители которой вынуждены заниматься не вопросами управления государством, а борьбой с политической оппозицией.

    Во многих случаях многопартийная система считается источником развития общества, но с другой стороны, эта система может стать причиной нежелательной духовной деградации общества [4, с. 49].  

В большинстве развитых стран мира  сформировалась и действует двухпартийная  система. В действительности  двухпартийная система является следствием эволюции многопартийности на современном этапе ее развития.  Двухпартийная система «уравновешивает» общество. В таких условиях одна из партий находится  у власти, а другая представляет оппозицию. Таким образом, недовольная властью  часть общества объединяется в рядах оппозиции.  Проблемы, которые  не нашли своего решения в деятельности власти,  находят свое отражение  в политических программах оппозиционных  партий. Абсолютной двухпартийности нет. Во многих странах мира  существуют две ведущие политические партии, а мелкие партии, имеющие различные программы, объединяются вокруг этих ведущих партий.   

«Двухпартийность» и  «многопартийность» не является понятиями, зависящими от государственной структуры общества. Обычно две партии являются носителями одинаковых духовных ценностей в различных  формах.  Отличаются они друг от друга  только по тактике ведения политической борьбы. Ярким примером работы двухпартийной  системы  является Великобритания, страной, где   полноценно работает двухпартийная система, считается США.  

    Самой нежелательной формой многопартийности является политическая система, общество, где социально-политические силы  чрезмерно  поляризированы. Обычно такая система  характерна для тех стран, которые находятся на раннем этапе  демократизации.   Самой  отличительной  особенностью этой  системы является то обстоятельство, что власть критикуется,   превращается в объект оппозиционных нападок  справа и слева. В таких случаях оппозиционные партии  отличаются безответственностью,  участие представителей оппозиционных партий  в структурах государственной власти крайне ограничено. Формирование и деятельность политических партий тесно связаны с социально-экономической динамикой общества. Партии,  отказавшиеся от защиты интересов  конкретного социального слоя,  выступают с лозунгом «защиты интересов  всего народа». Партии, опираясь на избирательную политику, вместе с политическим   руководством содействуют интенсификации  отношений между массами избирателей.  Политические партии являются  ведущей силой  политических процессов, происходящих в обществе,  наряду с этим, они также создают условия для возникновения  многочисленных групп общественного доверия в политической жизни различных стран мира.  

     После принятия закона «О политических партиях» в Азербайджанской Республике  увеличилось количество партий. Однако увеличение количества политических партий  это еще не многопартийность.  Большинство этих  политических партий АР вело борьбу за власть, хотя партия должна отражать интересы всех граждан страны. Основной целью политической  партии  должно стать служение народу. 3 октября 1993г. в Азербайджанской Республике  были проведены  внеочередные  президентские выборы.  На президентский пост претендовали три кандидата.  Гейдар Алиев (1923-2003) стал президентом  АР, завоевав 98,8%  голосов избирателей страны. Эти выборы прошли  на полной демократической основе.  После прихода его к власти,  углубился процесс демократизации в стране. Самыми  важными, неотложными проблемами  политической  деятельности Г.А. Алиева были:  мирное разрешение Карабахской проблемы, освобождение азербайджанских земель,  оккупированных армянами в течение 1988-1993 гг.  К решению всех этих проблем он подходил  в основном  с мирной позиции. Он считал, что  в случае невозможности  разрешения  этого конфликта мирным путем, необходимо  предпринять неотложные меры для восстановления, обеспечения территориальной целостности  Азербайджанской Республики. Г.А. Алиев  справедливо утверждал, что основной задачей  всех граждан страны должно стать  создание сильной армии.  Он был убежден в том, что именно сильная армия сможет защитить  Республику.  С первых же лет власти  Г.А. Алиева в стране резко возросло количество политических партий.  Сказалось то, что власть не оказывала давление на новые политические  партии,  вступивших на политическую арену. 

   Достойный наследник политического курса Гейдара Алиева – Ильхам Алиев 15 октября  2003 г. стал президентом Азербайджанской Республики.  Осуществленные главой нашего государства  мероприятий в различных областях жизни  привели к бурному экономическому развитию страны [5, с. 225]. В центре внимание политической деятельности  И.Г. Алиева  находятся: армяно-азербайджанский Нагорно-Карабахский конфликт, внешняя политика Азербайджанской Республики, всестороннее развитие всех регионов страны и др. Для мирного разрешения Карабахской проблемы  он  неоднократно  встречался и вел  переговоры с президентом Республики Армения.  И.Г.Алиев  издал несколько указов, направленных на ускорение  социально-экономического развития Азербайджанской Республики.

 В современный период  в Азербайджанской Республике количество политических партий продолжает расти.  Несмотря на рост количества политических партий, только   некоторые  из этих них имеют своих  представителей в Милли Меджлис Азербайджанской Республики.  Большинство в парламенте страны составляют партии «Ени Азербайджан», которая является  партией власти. Многопартийность, являющаяся основным условием   демократии в Азербайджанской Республике находится на стадии становления. 
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ПРИНЦИПЫ МАТЕРИАЛИЗАЦИИ ОБРАЗНЫХ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ В ПОЭЗИИ ТАНЗИЛИ ЗУМАКУЛОВОЙ

Джангуразова Л.Х.

Танзиля Зумакулова, чей поэтический дар расцвел в 60-х годах прошлого столетия, уже имела перед собой значительный опыт авторов более старших поколений. Значительная часть из них, пусть даже будучи профессиональными и официально признанными государством литераторами, выполняла социальный и социально политический заказ эпохи. Однако помимо них, полувековая к тому моменту история балкарской поэзии, знала имена К. Мечиева, К. Кулиева, К. Отарова, ряда других авторов, чье творчество и по сей день вызывает неподдельный интерес читателей и являет собой образцы самобытного этнически значимого художественного мировосприятия.

Природная одаренность Танзили Зумакуловой позволила ей уже на самых ранних стадиях творчества достичь необходимого порога эстетической достоверности. Пытаясь проанализировать основные принципы и механизмы работы ее художественного мышления в сфере создания апперцептивной реальности, мы приходим к выводу, что основным сектором реализации ее поэтического дара в данной области была визуализация поэтических объектов. Ей, конечно же, не были чужды приемы акцентированной вневизуальной сенсоризации словесных представлений, в свое время ставшие неотъемлемой чертой индивидуального стиля многих балкарских поэтов, в первую очередь – Кайсына Кулиева, но все же основной составляющей иллюзии реальности в произведениях Зумакуловой была умелая, мастерская работа механизмов зрительного отображения описываемых объектов.

При этом слагаемые общей парадигмы визуализации ее словесных представлений в генерационном плане были достаточно разнородны. Первое, что бросается в глаза при чтении ее произведений – колористическая рельефность и определенность ее образов. Зумакулова сознательно избирает контрастные цвета для описания того или иного объекта.

Как правило, цветовая рефлексия в произведениях балкарской поэтессы аргументирована на уровне сюжета лирического переживания, то есть переходы от одной предлагаемой читателю цветовой гаммы к другой четко кореллируют со сменой настроения в узловых точках стихотворения:

Сени кёзлеринг сейир кём-кёкдюле,                 Твои глаза голубые-голубые,

Чууакъ кёкден - кёк, тазалла шаудандан…Голубее чистого неба, чище родниковой воды…

Бирде уа ала жап-жашил болалла[1:c.310]… А иногда они становятся зелеными-зелеными…

Словесная колористика является традиционным механизмом построения словесного образа как для национального карачаево-балкарского фольклора, так и для авторской поэзии. Хрестоматийный «чёрный конь на белом снегу» давно стал цветовым символом балкарского поэтического образа в данной сфере. 

Однако Танзиля Зумакулова, быть может, в силу естественной для неё «женской» составляющей ее таланта значительно расширила традиционный для балкарской поэзии цветовой ряд, в значительной мере отойдя от практики жесткой контрастности представляемых цветов и введя в свою практику фиксацию полутонов и плавных цветовых переходов:

Кюн боз булутдан чыгъып,                Солнце, выйдя из серого облака,

Бизге бетин ачады.                              Открывает нам своё лицо.

Кём-кёк тенгиз, чайкъалып,                Синее-синее море, плещась,

Акъ инжиле чачады.                           Рассыпает белые блики.

Акъ тамычыла чачады                        Белые капли рассыпает

Кёзлеге, эринлеге,                               На глаза и на губы,

Накъут-налмаз чачханча                    Словно алмазы-изумруды

Насыплы келинлеге [1: с. 346].          Рассыпает на счастливую невесту.

Свойственное ее творческой манере стремление к иерархизации, последовательному статуированию объектов вне рамок идеологических и концептуальных оппозиций, проявилось в особом изобразительном приеме – последовательном нагнетании эмоционального содержания в рамках единого цветового решения. Отсюда – столь часто встречающееся в ее произведениях последовательное «нанизывание» картин в одной цветовой гамме:

…Жылы жерими акъ тангларына,                     …Белым утрам моей тёплой земли, 

Кёкге узалгъан тау колларына.                           К небу протянутым рукам гор,

Кюннге акъ гюлле узатхан кибик,                     Словно к солнцу протянутым белым цветам,

Кюн тангны аны ючюн къызартхан кибик,       Солнечному розовеющему утру,

Тамаша суратчы – табийгъатха,                           Как мастер-художник – природе,

Кёкге, жаз башына, жайгъа, къышха,                  Как небу, весне, лету, зиме,

Кюзге кюзгю болгъан кёк кёллериме [2: с. 22]   Моим голубым мечтам – зеркалу лета…

Вообще в шестидесяти четырёх строках данного стихотворения мы фиксируем восемнадцать колористических определений – от прямых номинаций цвета и тона («белый», «голубой», «розовый», «краснеющий», «ясный»), до опосредованных («свинцовая скала», «покрытый молоком») и объектов с постоянным цветовым определением («Эльбрус», «сосны, сочащиеся молоком»).

Особое значение в передаче лирического настроя стиха у Зумакуловой играет также и тон – иногда в гораздо большей степени, нежели цвет. Тональные определения типа «светлый», «блестящий», «светящийся», «темный» - постоянные маркеры ее настроения, однако, следует заметить, что в их употреблении Зумакулова ортодоксально традиционна, и символика тональных атрибутов ее стихотворений полностью исчерпывается устоявшимся еще в фольклоре содержанием. «Светлое», «светящееся» в ее произведениях – всегда спутник и кореллят добра, свободы, любви; «темное» – соответственно соотнесено с тоской, одиночеством, горем, фатальной неизбежностью.

Так же традиционны ее колористические представления в части контрастных определений. Иначе говоря, Танзиля Зумакулова в сфере цветовой рефлексии шла по пути количественного обогащения устойчивого набора определений и их ассоциативно-эмоционального содержания и в этой части оставила далеко позади себя всех балкарских поэтов, начиная с Кязима Мечиева. Собственно говоря, исключив из истории балкарской поэзии Зумакулову, мы, в части словесной колористики, имели бы лишь несколько жестких оппозиционных пар – «черное-белое», доведенное до совершенства К. Кулиевым и «красное-белое», введенное в поэтическую практику И. Бабаевым. Ну, и естественно, фольклорные цветовые пары, образованные триадой белого, зеленого и синего цветов.

Однако необходимо констатировать, что цветовые описания играют существенную роль в довольно узком секторе поэзии Зумакуловой, а именно – в пейзажных картинах, что вполне естественно, а также в минорных лирических произведениях. Колористика поэтессы совершенно не исчерпывает всего объема механизмов художественной визуализации ее творчества.

В своей поэтической практике Зумакулова практически не употребляла форм с насыщенным сенсорным содержанием, формируемым за счет целенаправленной детализации объекта или соотнесения его с серверными презентатами – так как это делал К. Кулиев – «…Это обилие слов, выражающих предметы мира видимого, мы найдём едва ли не у каждого поэта, не чуждого традиций Востока. Таков и Кайсын Кулиев – ранний… И поздний» [3: с. 94].  Однако «фактурность» образа, так часто упоминаемая по отношению к текстам Кулиева, в полной мере присутствует и у Зумакуловой. 

Основным средством повышения достоверности словесных представлений у балкарской поэтессы служило массированное внедрение в ткань стиха словесных объектов с исконной визуальной достоверностью. 

Образная конкретность и предметность – вот основной принцип творчества балкарской поэтессы. Находясь, по сути дела, на передовом крае развития лучших реалистических традиций национальной поэзии, она оказала значительное влияние и на качество обыденного среднестатистического осмысления окружающего. Танзиля Зумакулова сумела дать своим мыслям и настроению конкретное поэтическое выражение, раскрыть их не в декларативных фразах, а в конкретно-ощутимых образах.

Весьма примечательно, что даже в закрепощенной, жесткой идеологической среде 60-х – 70-х автор, быть может, неосознанно, противопоставляет личность и человека «массы» - в виде противостояния жизненных принципов.
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ФОНЕТИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ В РУССКОЙ РЕЧИ  ТУРЕЦКИХ СТУДЕНТОВ (РЕАЛИЗАЦИЯ ОППОЗИЦИИ СОГЛАСНЫХ ПО ТВЕРДОСТИ/МЯГКОСТИ)

Джанхотова З.Х.

    Интерференция – одна из актуальных проблем современной лингвистики и методики преподавания иностранных языков. Актуальность проблемы связана с отсутствием среди ученых единого мнения о характере данного явления, его механизмах. В отечественном языкознании вопросам интерференции посвящены работы известных исследователей, в том числе труды У. Вайнрайха,  Л.В. Щербы, А.А. Реформатского, В.А. Виноградова, В.Ю. Розенцвейга, А.Е. Карминского и др.      

  На современном этапе исследования интерференции большинство ученых придерживается мнения о том, что данный феномен надо понимать как нарушение правил соотнесения контактирующих языков и бессознательный перенос произносительных и просодических навыков родной речи в изучаемый язык.

   В связи с этим принципиально  важное  значение  имеет теория сопоставительного изучения языков, основанная Е.Д. Поливановым и получившая развитие в исследованиях  С.И. Бернштейна,  Л.В. Щербы,  А.А. Реформатского, В.А. Виноградова, а также в трудах северокавказских ученых   А.Ж. Будаева, С.Т. Кучмезова,  Ж.М. Гузеева,  А.Б. Созаева и др.  Работы названных  ученых представляют для нас особую научную ценность еще и потому, что во многих из них рассматриваются проблемы обучения русскому произношению тюркоязычных  учащихся.  Основные теоретические принципы сопоставительного языкознания применительно к обучению неродному языку сводятся к следующему: принцип системности, принцип учета особенностей родного языка, принцип учета субъективного характера восприятия звуков чужого языка.

  Как отмечают исследователи и показывает практика нашей работы с турецкими студентами, наибольшую трудность  для тюркоговорящих  учащихся в овладении фонетической системой русского языка представляет оппозиция согласных  по твердости/мягкости. Это объясняется тем, что корреляция по твердости/мягкости, занимающая ведущее место в русском консонантизме, в фонологических системах тюркских языков невелика. Смягчение согласных встречается и в турецком языке, но оно не так ярко выражено и не имеет фонологической значимости. Палатализация и веляризация, характерные для русского языка, обладают особыми импульсами артикуляторной энергии, отсутствующей у тюркоговорящих.  Это обстоятельство ставит лингвистов и методистов перед необходимостью выработки  у тюркоязычных студентов критериев правильного произношения мягких и твердых согласных.

   В турецком языке, в отличие от русского, являющегося консонантным по своему фонетическому наполнению, ярко выражена вокалическая структура. Известно, что активная роль внутрислоговой аккомодации в русском языке принадлежит согласному, в то время как в турецком эта функция выполняется  гласным. В сочетании с гласными переднего ряда согласные в тюркских языках артикулируют с известным смягчением, в сочетании же с гласными заднего ряда  они веляризируются. Согласно закону сингармонизма, в фонетическом слове  наличествуют либо только передние, либо только задние гласные. В связи с этим в пределах одного слова в турецком языке не могут сочетаться  твердые и мягкие согласные. Названная фонологическая  закономерность неизбежно ведет при  усвоении русского произношения к фонетическому конфликту, проявляющемуся в интерференции. Исследователи  (М.А. Баскаков, Ю.Г. Лебедева, С.Т. Кучмезов, Ж.М. Гузеев, Н.Н. Рогозная и др.) отмечают, что наибольшее количество ошибок у тюркоязычных студентов  возникает при усвоении ими согласных фонем русского языка. Подчеркивая необходимость тщательной отработки произношения согласных на уровне твердости/мягкости, В.А.Виноградов утверждал, что это важнейшая методическая задача, поскольку  в русской речи иностранцев  согласные очень часто звучат  искаженно: в мягких «…отсутствует необходимая палатализация», а в твердых – веляризация [1, с. 34].

   Ярче всего  акцент турецких студентов выражается при реализации мягких согласных перед согласными, в конце слова, перед [j].  Серьезную сложность представляет ассимилятивная мягкость согласных, а также мягкость согласных перед гласными переднего ряда и артикуляционные различия в реализации звуков [ж, ш, л]. Неразличение фонем по твердости/мягкости в конце слова и перед согласными часто ведет к смыслонарушениям: вместоконь, сталь, ударь, полька произносится кон, стал, удар, полка и т.д.  Палатализация перед [j] не характерна для тюркских языков, что также вызывает фонетическую интерференцию в словах типа шитьё, пьет, старьё,  изъян, здоровье и т.д. Кроме того, и в этом случае неизбежны искажения смысла слов: вместо коньон, съел произносится канон, сел и т.п.

   В турецком языке, о чем мы говорили выше, при передних гласных [ü,i,e,ö] согласные палатализуются, при задних [a, ı,o,u] произносятся без смягчения, за исключением согласного  [l], который  имеет ярко выраженный мягкий вариант, сочетающийся, вопреки закону сингармонизма, с непередними гласными. В силу этих обстоятельств турецкие студенты склонны смягчать согласные в словах типа метель, теперь, синий и т.п., но испытывают значительные трудности в палатализации фонем, мягкость которых обозначается буквами ё, ю, я, что  в свою очередь тоже ведет к искажению смысла слов: мёл-[мол], люк-[ лук], вёл- [вол] и т.п. Фонетическая интерференция в таких случаях выражается не только в отсутствии палатализации, но и в йотировании гласных: [рjов] вместо рёв и т.п.

   Тюркским языкам не свойственна ассимилятивная мягкость, характерная для русского языка, в связи с чем турецкие студенты испытывают определенные трудности в произношении мягких фонем в словах типа свет, жизнь, пенсия, степь и т.п.  Другая проблема, возникающая в артикуляции некоторых звуков в русской речи турецких студентов, - субституция, или перенос позиционного навыка родного языка в изучаемый. Например, в произношении переднеязычных твердых шипящих [ш] и [ж] происходит уподобление русских согласных созвучным звукам турецкого языка: твердый согласный [ш] произносится по аналогии с турецким палатализованным [ş]: [ш’]арф, найде[ш’], [ш’]офёр и т.п. В соответствии с турецкой аффрикатой [с] ([дж]) русский твердый согласный [ж] произносится в аффрицированном и смягченном варианте: [дж]елание, [дж]ивет, [дж]арко и т.д. Определенные проблемы вызывает и смягченное произношение русского твердого [л], что приводит к неразличению [л] и [л’]: дал – [дал’], угол – [угол’], стал - [стал‘] и т.д. Обязательное смягчение в турецком языке согласных после губных [ö] и [ü] отражается в заметной палатализации ряда согласных русского языка после ё и ю: [вьюк’], [тюк’], [актер’] и  т.п. 

Для устранения описанных нами фонетических ошибок необходимо, прежде всего, разъяснить студентам смыслоразличительную роль  мягких и твердых согласных. Кроме того, по мнению некоторых ученых (Ж.М. Гузеев), «необходимо давать эти слова в транскрипции: вал - [в’ал], мал -  [м’ал] и т.п.» [2, с. 106]. На полезность транскрибирования  указывал еще Е.Д.Поливанов: «… В тех случаях, когда оказывается неудовлетворительной графика (и орфография) изучаемого языка, самым естественным противоядием служит именно искусственная (но зато фактически соответствующая звуковому составу данных слов) графика, т.е. транскрипция» [3, с. 41-42]. Помимо этого, в работе с тюркоязычными студентами  необходимо обращать внимание на  формирование в их артикуляционном укладе мускульного напряжения, сопровождающего в русском языке палатализацию и веляризацию. 

Исходя из вышеизложенного, мы можем утверждать, чтосопоставительный анализ фонетического строя  разносистемных языков  необходим для четкого определения лингвистической модели акцента в речевой практике иностранных студентов. Системное и методически правильное описание ошибок, выделение типичных, характерных нарушений и разграничение корпуса допускаемых фонетических искажений позволяет установить иерархию причин, порождающих эти ошибки, дать их лингвистическое описание и классификацию с тем, чтобы впоследствии разрабатывать системы специальных упражнений для коррекции описываемых ошибок и формирования правильных навыков русского произношения.

Литература
1. Виноградов В.А. Консонантизм и вокализм русского языка. (Практическая фонология). – М., 1971.

2. Гузеев Ж.М., Созаев А.Б. Лингвистические основы обучения русской орфоэпии в балкарской школе. – Нальчик, 2009.

3. Поливанов Е.Д. Опыт частной методики преподавания русского языка узбекам. Ч.1. – Ташкент – Самарканд, 1935.

ОСНОВНЫЕ СТРУКТУРНЫЕ ТИПЫ АНАЛИТИЧЕСКИХ 

ЛЕКСЕМ  ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА
Джафаров Рафик Джафарали оглы, Мовлиярова Мина Алекпер кызы

Современный этап языкознания характеризуется не только широким внедрением новых исследовательских методов и приемов, но и привлечением новых лингвистических объектов. Одним из таких объектов является аналитическое слово. Любая единица языка определяется сочетанием двух признаков формального и смыслового. С точки зрения формы языковая единица определяется членимостью на единицы непосредственно пред​шест​вую​щего уровня, с точки зрения смысловой способности – выступить в качестве составного элемента единицы непосредственно высшего порядка.

Таким образом, из фонем образуются морфемы и слова (знаки), слова в свою очередь выступают в роли составных элементов фразы. Выделение и отождествление тех или иных единиц языка происходит при помощи субституции этих единиц в составе лингвистических образований непосредственно высшего уровня, например, слово выделяется в составе фразы, фонемы же в составе слова или морфемы. Применение метода субституции в сочетании с проверкой на интегрантность позволяет выделить на всех уровнях языковую структуру как бы два класса единиц: «классические» или традиционные лингвистические единицы (фонемы, морфемы, лексемы, фразы) и функциональные эквиваленты этих единиц (суперсегментный фонемы, грамматические частицы и т. п.) совмещающие признаки единиц различных уровней. Аналитические глаголы представляют собой один из наиболее распрост​ра​нен​ных классов аналитических слов не только во французском, но и в ряде других языков. Последнее обстоятельство объясняется, по видимому, причинами, общими для ряда языков. Видимо, здесь проявляется тенденция к отталкиванию, расщеплению, к аналитическому выражению глагольного действия.
Примеры наиболее употребительных глагольных аналитизмов avoir besoin, avoir peur, avoir lair, avoir envie, avoir raison, avoir tort, avoir tonte, avoir mal, avoir droit, faire effort, faire mal, faire signe, prendre garde, faire le tour.

Наиболее массовые и продуктивные типы глагольных аналитических единиц могут быть представлены обобщенно виде формулы: V+S; это означает, что глагол и существительное являются компонентами аналитических эквивалентов глагола. Данная модель встречается как в чистом виде (напри​мер, fair signe), так и в виде ряда вариантов (например, faire la tete, mettre en doute и т.п.), особенности которых изучаются ниже. Приводим основные типы глагольных аналитизмов с соответствующими подтипами, а также статисти​чес​кие данные, характеризующие удельный вес каждого типа с точки зрения языка (т.е.лексики), так и речи (т.е.употребительности). В таблице № 1 представлена частота основных типов аналитических глаголов без учета их повторяемости в речи. Следовательно, приведенный ниже материал позволяет составить представление о продуктивности и удельном весе различных моделей аналитических глаголов в языке, при этом учитывается лишь количество разных аналитических лексем, частотность же этих лексических единиц в данном случае не принимается во внимание.
В таблице № 2 приводятся данные о распределении по тем же моделям 800 аналитических глагольных лексем, включенных в список № 1.

Таблица 1
Частота основных структурных типов аналитических глаголов в языке.
	№
	Структурный тип
	Пример в языке
	Частность
	В %%

	1
	V+ S
	faire part
	699
	52

	2
	V+art+S

	Avoir lair
	377 
	28

	3
	V+prep+S

	mettre en dovte
	244
	17

	4
	Прочие 
	
	10
	6


Таблица 2
Частота основных структурных типов аналитических глаголов в языке по данным

«Частотного словаря фразеологизмов французского языка»
	№
	Структурный тип
	Количество разных единиц
	В %%

	1
	V+ S
	438
	55

	2
	V+art+S

	196
	25

	3
	V+prep+S

	153
	19

	4
	Прочие 
	10
	1

	
	Итого
	800
	100


Следующая таблица (№3) содержит данные частотности употребления в речи различных структурных типов аналитических глаголов. Эти данные получены путем вычисления накопленной частоты аналитических глаголов, относящихся к тем или иным структурным типам по данным упомянутого выше «Частотного словаря фразеологизмов французского языка» (список №1)

Таблица 3
	№
	Структурный тип 
	Частотность речи
	в %
	Относительная ошибка

	1
	V+S
	7167
	74
	-+ 2,3%

	2
	V+art+S

	1922
	20
	-+ 4,5%

	3
	V+prep+S

	493
	5
	-+ 9%

	4
	
Прочие 
	18
	
	


Всего употреблений аналитических лексем 9600

Как показывают таблицы, наиболее многочисленными и наиболее употребительными в речи являются аналитические глаголы, относящиеся к варианту V +art.def+ S.

Следующая модель аналитических глаголов включает единицы, которые отличаются (в формальном отношении тем, что субстантивный компонент присоединяется к глагольному элементу при помощи предлога. В зависимости от конструкции субстантивного компонента (в членной или нечленной конструкции) различают два типа: V +prep+ S (Hanp.mettre en doute ) u V +prep+art.def+ S (mettre a Pepreuve).
В нашем материале, охватывающем 1330 глагольных аналитических лексем (см.таблицу № 1) структурный тип V+prep+S представлен 244 единицами (18 % ), которые распределяются следующим образом.

Таблица 4
	№
	Структурные модели 
	Количество лексем
	В %%

	1
	V+prep+ S
	195
	80

	2
	V+prep+art.def+S

	49
	

	
	Итого
	244
	


В частотном же списке, который регистрирует лишь 800 аналитических глаголов, удельный вес данной модели по количеству представленных лексем составляет 19 %, всего 153 единицы, распределение по подтипам представлено в следующей таблице.

Таблица 5
	№
	Структурные модели 
	Количество лексем
	В %%

	1
	V+prep+ S
	115
	75

	2
	V+prep+art.def+S

	38
	25

	
	Итого
	153
	


Данные обеих таблиц свидетельствуют о преобладании в языке подтипа субстантивным элементом без артикля. 
Таким образом, аналитическое слово в отличие от свободного словосочетания имеет не только единое номинатовное значение, но и характеризуется единством общеграмматического значения, оно получает такое же морфологическое и синтаксическое оформление, как и цельное слово. При этом обнаруживается и некоторая специфика грамматического оформления аналитизма, отличная от офор​мления отдельного слова. Аналитические лексемы характеризуются внеш​ними формальными признаками, которые выражаются в построении элементов, а также внутренними структурными признаками, связанными с утратой элементов основных признаков слова.
Другая важная закономерность, которая выявляется при исследовании функционально-грамматической природы аналтических лексем, заключается в связи с определением лексико-грамматических типов значения с теми или иными структурными типами аналитических слов.
Изучение структурно-грамматических особенностей аналитических лексем позволяет определить отношения между аналитическими и синтетическими лексемами.
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СТРАТЕГИИ ОРИЕНТАЦИИ В ПРОСТРАНСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЯХ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Додуева А.Т.

Отношения пространственной локализации имеют важную актуализационную функцию. Их можно рассматривать как частный случай пространственно-временной локализации ситуации - грамматической абстракции пространственно-временных отношений человека [10, с. 136-142; 11, с. 242-243]. Данная категория охватывает все средства языка, которые позволяют соотнести высказывание, текст с некоторой метаязыковой точкой отсчета, пространственно-временным ориентиром, прямо или косвенно связанным с говорящим [6, с. 69; 7]. Поскольку любая ситуация действительности, отражаемая языковым сознанием, тем или иным образом локализована в пространстве и во времени, то и категория пространственной локализации всегда присутствует в речевом произведении, либо в синтаксемах пространственной семантики (локализаторах), либо как общий пространственный фон всего текста, заданный, как правило, в его начале и не требующий в силу этого своей экспликации в последующем изложении [8]. 
В пространственных выражениях могут быть использованы различные стратегии ориентации. Среди основных их типов можно отметить: 1) абсолютную, недейктическую, т.е. когда используются независимые от местоположения наблюдателя координаты: гелиоцентрическая система координат (север, юг), геоцентрическая (в сторону гор, в сторону моря), система координат, связанная с направлением течения рек (вверх по течению реки), объектоцентрическую (перед носом самолета) и т.п.; 2) относительную, дейктическую (эгоцентрическую), когда система координат привязана к субъекту наблюдения (справа, налево, здесь, там), причем можно выделить, как минимум, две разновидности эгоцентрической стратегии (дейктическую и анафорическую) [15; 13; 4; 1; 2; 14; 12; 8]. При употреблении этих стратегий необходимо учитывать местонахождение субъекта наблюдения. Говорящий является тем ориентиром, относительно которого в высказывании ведется отсчет времени и пространства. Он же организует систему дейктических слов языка: ссылка на фигуру говорящего является основой их толкования. 

Оппозиция «я - не я» организует дейктическую лексику: в ней выделяется подсистема слов проксимального дейксиса, соотносимых с тем пространством, в котором говорящий находится или мыслит себя [3, с. 636], т.е. в которое он себя включает, и слов экстремального дейксиса, соотносимых с пространством, в которое он себя не включает. В ряде языков выделяется и медиальный дейксис, имеющий самые разные когнитивные основания (дейксис указательного жеста, пространство собеседника и т.п.). 

Различается первичный и вторичный (или нарративный) дейксис. Первичный дейксис свойственен канонической ситуации общения, которая характеризуется тем, что и говорящий, и слушающий находятся в одном месте в одно время (т.е. они могут видеть друг друга и имеют общее поле зрения). При нарративном дейксисе все эти условия не соблюдаются, прежде всего, нет настоящего говорящего, его заменяет один из персонажей, выступающий как представитель автора или особая фигура - повествователь [9, с. 265]. К пространственным эгоцентрическим словам традиционно относят местоименные пространственные наречия, указательные и личные местоимения, отдельные глаголы, некоторые пространственные служебные слова. В частности, некоторые предикаты могут приписывать роль субъекта наблюдения = точки отсчета одному из своих актантов. В качестве примера можно привести глаголы кел - приходить, идти по направлению к субъекту наблюдения и кет - уходить, идти в противоположную сторону от места, где находится субъект наблюдения. 
Отдельную подсистему составляют пространственные отношения количественной локализации, т.е. соотнесение объекта локализации с пространственным интервалом - дименсивом - признаковым компонентом, характеризующим размер, исчисляемую меру величины [5], который задается либо метрическими именами (къычырым ётдю - прошел километр), либо обозначается через два локума, являющиеся его границами (агъачдан элге дери - от леса до села). 

Локализатор может распространять свое действие на ситуацию в целом или на одного из ее участников. 

Семантическими составляющими локативной конструкции являются локализуемый объект - лицо или предмет (в широком смысле), местонахождение которого определяется в данной конструкции; локализатор - синтаксема локативной семантики, обозначающая положение локализуемого объекта относительно некоего пространства, и предикат локативного типа - носитель семантики пространственного отношения, открывающий места для локализуемого объекта и локализатора и соотносящий их между собой. При каузативных пространственных отношениях появляется еще один участник ситуации - субъект-каузатор, который и устанавливает пространственные отношения между объектом и локумом. 
Значимой для локативной конструкции является и позиция субъекта наблюдения, в большинстве случаев, но не всегда совпадающего с субъектом речи, который находится в точке пересечения осей координат, в нулевой точке пространства: относительно него определяется направление (алгъа - вперед, артха - назад, ёрге - вверх, энишге - вниз), а также конкретизируется значение наречий (мында - здесь, анда - там, бери - сюда, ары - туда); его позицией в пространстве определяется использование глаголов с ориентацией на точку отсчета в составе своего значения, таких, как кет - уходить, идти в сторону от говорящего, если он – субъект наблюдения, или от иной точки, принятой за точку отсчета, поскольку в ней предполагается или находится субъект наблюдения или мыслит себя в качестве такового говорящий - cубъект наблюдения, кел - приходить, идти к говорящему, если он - cубъект наблюдения, или к иной точке, принятой за точку отсчета, поскольку в ней предполагается или находится cубъект наблюдения и т.п. В этом случае, если субъект наблюдения не совпадает с субъектом речи, возникает объемное представление о некотором действии. В предложении Хадис, къарт эгечинде ахшы сыйланып, огъары отоуунда жатды (А.Т.). - Хорошенько угостившись у своей старой сестры, Хадис лег в (своей) верхней комнате отоуунда - в своей комнате - локализатор, Хадис - объект локативный, жатды - лег - предикат локативный, устанавливающий статическое некаузативное соотношение объекта локализации и опорного локума, служащего в качестве ориентира. Предикат жат - лежать дополнительно обозначает и положение тела объекта локализации в пространстве. Локум, относительно которого определяется местоположение объекта локализации, обозначен пространственным словом отоу - комната. Аффикс местного падежа -да коррелирует со статическим значением локативного предиката и вместе с ним выражает значение статической соотнесенности предмета локализации и локума. 
В категории пространственной локализации стыкуются событийные сферы реальной действительности и многообразие параметрических характеристик предметов, которые своеобразно преломляются в языке и образуют один из важнейших аспектов языковой картины мира. 
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НОВЕЛЛА Б. БЕРБЕРОВА «НЕВЕСТА, СОШЕДШАЯ С НЕБЕС»: ЭТНОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ
Жабоева А.А.

Карачаевский писатель Бурхан Берберов (р. 1961) известен региональному читателю своими пьесами «Крик камня», «Деревянные сани» и серией рассказов, привлекающих внимание остросоциальной проблематикой. Среди них – «Мелодия старой гармони», «Одеяло в клетку», «Зов», в которых описывается «маленький человек», страдающий от давления агрессивной среды. Оберегая «автономию»  своей духовной территории, герой Берберова готов поступиться личным комфортом, социальными установлениями, благосостоянием. Для него часто страдание, даже физическая смерть становятся допустимой экзистенциальной нормой, но только  не предательство идеалов. Такое видение человека сближает рассказы Б. Берберова с античной трагедией, уверяющей, что «герой  остается жить в результатах своей деятельности, и в ее продолжении в памяти, делах, подвигах народа. Такова истина, стоящая за мифами о воскресении. Трагедийное произведение раскрывает в гибнущей личности то, что находит продолжение в человечестве» [1, с. 68].

Словно  подтверждая сказанное, в недавно изданном рассказе «Невеста, сошедшая с небес» автор показывает житейский подвиг индивидуума – нашего современника как «осуществленное продолжение в человечестве». Рассказ демонстративно комичен, как остров, оторвавшийся от «континента трагедии». Архифабула в прямом смысле архаична, будучи апробированной в веках всеми без исключения народами и историческими эпохами. «Ромео и Джульетта», «Тристан и Изольда», «Тахир и Зухра», «Татьяна и Евгений», «Аксинья и Григорий» - вся мировая культура, кажется, пронизана историей «полётов любви», трагически прерванных интенцией Зла в образе жестоких или недалеких предателей.

Б. Берберов для своих влюбленных героев избирает другую судьбу, реализуемую весело, легко, с элементами доброго розыгрыша. Когда молодые люди позвонили в высокогорное село и сообщили потенциальной свекрови о том, что «везут невесточку», энергичная мать семейства почти «костьми легла» на дорогу, лишь бы не допустить этого незапланированного с ее точки зрения брака. Призвав на «скорую антиматриональную помощь» своих соседок, Зубайда камнями перекрыла узкий, как «горло кувшина», перешеек горной дороги. Но, когда она, довольная результатом работы стояла и потирала руки, вдруг заметила вертолёт, аккурат приземлившийся в её дворе. Каково же было её удивление, когда выяснилось, что земные  пути-дороги и не особенно-то понадобились дружкам жениха, чтоб доставить наречённую к своему суженому. Таким образом, недолгое противостояние добра и зла, молодости и старости, здоровых природных начал и социальных предрассудков завершается в рассказе торжеством любви и брака.

Идиоматическое выражение «Браки совершаются на небесах» в рассказе Б.  Берберова приобретает буквальное значение. Вертолёт здесь выступает всего лишь орудием Всевышнего, замыслившего и санкционировавшего этот брак. Как же ему смешны мелкие человечки, копошащиеся на грунтовой извилистой дороге, перекрывая путь предначертанному свыше! Сам образ невесты, сошедшей в небес, утверждает идею несопротивления, философского приятия и принятия любви (брака) как богоустановленного события хрестоматийными  противленцами.

Кабардино-балкарские исследователи в своих теоретических построениях доказывают первостепенную значимость для кавказца небесной сферы по сравнению с земной твердью. На самом деле, «горец, огражденный со всех сторон громадой скал, слишком зависим от небесной сферы. Все оттуда: свет, дождь, снег, луна, солнце, звезды, боги,  - весь позитивный и негативный резерв мироздания». Такими «открытыми вратами» в анализируемой новелле Б. Берберова выступают небеса. Как мы видим, в мифопоэтической модели горского поселения, где всё подчинено вертикальному курсу, даже невеста приходит сверху, из-под небесного купола. Заданная автором  пространственная структура художественного текста ещё раз доказывает врожденную психологическую подчиненность индивидуального авторского бессознательного «коллективному бессознательному».

Самым великим учителем для человека является мир природы. Горцы всегда были  чутки к голосу природы, её житейским урокам. «Делай как я и не ошибёшься!» - словно говорит горская фауна горцам. Стилеобразующей и смыслообразующей функцией  в новелле наделена  параллель между жизнью стельной коровы и свадебным пиром. Именно в момент приземления вертолёта во дворе новообразованной семьи рождается теленок, знаменующий здоровую протяженность биологической и духовной жизни природы и человека.

Таков новый поворот  в творчестве талантливого, перспективного автора, отошедшего от «печальной музы», чтобы воспеть в комедийном жанре «кузнецов своего счастья» и «лётчиков своей вертикальной судьбы». Как показала новелла «Невеста, сошедшая с небес», новые герои Б. Берберова, преодолев стадию философского созерцания, сопротивляются обстоятельствам и смекалкой, светом разума завоевывают себе место под солнцем.
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СПЕЦИФИКА НООСФЕРНОГО СОЗНАНИЯ К. КУЛИЕВА

Жабоева А.А., Кучукова З.А.


Кайсыну Кулиеву как художнику философского склада очень близка концепция ноосферы, разработанная В.И. Вернадским. Под «ноосферой» русский ученый понимает «вторую природу», новую «оболочку Земли», «оболочку мысли», «сферу разума», сформировавшуюся в результате синтеза технической и культурной деятельности человека и естественных природных процессов [1, с. 328]. Ученый воспринимал человека не только как «геологический субстрат» или как чисто природную силу. В своей работе «Научная мысль как планетное явление» мыслитель подчеркивает, что «в геологической истории биосферы перед человеком открывается огромное будущее, если он поймет это и не будет употреблять свой разум и свой труд на самоистребление» [1, с. 327]. Надо сказать, учение Вернадского о ноосфере послужило важным источником возникновения экологического и космологического сознания. Интенсификация человеческого разума, развитое нравственное чувство, осознанное чувство ответственности за «божественный миропорядок» - вот те опорные точки, по мнению русского мыслителя, на которых должно держаться ноосферное сознание современного человека.


Естественно в таком миропонимании значительное место отводится художественному творчеству, его созидательной силе и воспитательному потенциалу. Литература, а в особенности поэзия с ее способностью «на клеточном уровне» перестроить сознание человека, в двадцатом столетии активно включилась в общее дело формирования нового планетарного, космического сознания. Усилиями литераторов в сознание человека внедряется мысль о взаимосвязанности всего сущего на земле, о резонансной сущности бытия, о том, что «сорвешь цветок - поколеблются звезды» (А. де Сент-Экзюпери). Как отмечает литературовед С.Г. Семенова, «через философский, нравственный поиск, искусство, науку уже идет своего рода коллективная цефализация, увеличивающая объем общеземного мозга» [5,   с. 381].


Уклон  в сторону ноосферной поэзии особенно заметен на третьем этапе творчества К.Кулиева. Поэт остро чувствует экологически опасные повороты развития цивилизации, связанные с безудержной гонкой вооружений, увлечением ученых-естествоиспытателей плодами научно-технической революции, разрастанием вширь военно-промышленных комплексов, изобретением атомной и нейтронной бомбы и т.д. В сознании поэта назревает множество контраргументов против такого бездумного цивилизационного пути, он мысленно спорит со своими оппонентами относительно будущего Земли. Он взывает к разуму «одержимых» идеями НТР, призывает остановиться, одуматься, гипотетически посмотреть на будущее. Весь этот идейно-смысловой комплекс воплощен в стихотворении «Огонь и ветер», написанном в форме интенсивного диалога. В роли действующих лиц выступают аллегоризированные образы Огонь и Ветер, под которыми легко угадываются Наука и Цивилизация.


Названные две «стихии», споря друг с другом, перечисляют свои «подвиги», особенно легко совершаемые ими при совместной «работе». Они могут «легко испепелить лес», «сжечь пшеничное поле», «разрушить крепость, как скирду соломы», «пройти по земле, как бич небесный», «уничтожить склон», «по городам пройтись от дома к дому и устроить пожар». После этих признаний наступает неожиданное прозрение, и они с удивлением начинают вспоминать «золотые времена», когда Огонь «хлеб пек и грел крестьянский дом», а Ветер «тихонько гладил кукурузу».


Минутное прозрение отрезвляет «преступников», они получают способность заглянуть в свое безрадостное будущее и приходят к логическому выводу:

                           - И если все живое мы сожжем,

                  И все во прах мы превратим с тобой,

                  Кто казаны повесит над огнем?

                             - Где будет лес, чтоб я шуршал листвою? [2, с. 285].

                                                                                   (перевод Н. Гребнева).


Мир, где некому «повесить казаны над огнем», и где нет «леса, шуршащего листвою», - это аллегория на будущее человечества, если оно не прекратит гонку вооружений, «необъявленную войну» живой природе и бездумное увлечение результатами научно-технической революции. Иносказательность предложения «Кто казаны повесит над огнем?» сродни хрестоматийным вопросам в русской культуре «Что делать?» и «Кто виноват?» Но при этом налицо онтологическая масштабность кулиевского вопроса, в котором содержится предупреждение и призыв одуматься, пока не случилась вселенская катастрофа.


К.Кулиев никогда не был человеком, оторванным от науки. Он дружил со многими естествоиспытателями, всегда живо интересовался открытиями в научной сфере, много читал. Как многие прогрессивные деятели культуры мира, он также был потрясен атомной бомбардировкой японских городов Хиросима и Нагасаки 9 августа в 1945 году и пытался ответить на ключевой вопрос трагедии: «Какая мера вины за это преступление ложится на плечи гениев, совершающих научные открытия?» Со стороны Кулиева художественным ответом на этот вопрос стало стихотворение «Открытие всегда необратимо...». Философским стержнем текста является мысль о том, что «диалектика души» человека не поспевает за диалектикой мозга, ума, интеллектуального развития личности. Эта диспропорция, по мнению балкарского поэта, становится источником величайших трагедий. Любое научное открытие - само по себе не добро и не зло. Все зависит от нравственного чувства человека: «плоды просвещения» можно превратить в источник счастья, а можно - в источник трагедии.


Трагическая история с атомной бомбардировкой японских городов принесла ощущение космоса как беспредельного «дома» человечества в массовое сознание, в сознание профессиональных литераторов. Стало ясно, что мыслить и писать надо по-другому, с учетом новой пространственной и нравственной перспективы. В ноосферном видении К.Кулиева на первое место выдвигается чувство ответственности человека за «общий космический дом», за осмысленное отношение к научным достижениям, за гуманизацию новых открытий в области естествознания.

Известный российский литературовед Ст.Рассадин пишет: «Не вся поэзия двадцатого века выстояла перед скепсисом и цинизмом, перед сомнениями в самоценности человека; кое-где возобладали философские теории о духовной беспомощности личности, о бессмысленности сопротивления хаосу, неверию, реакции; развились философия и поэзия конформизма. И в формальном смысле началось пришествие в поэзию беспорядка, выдаваемого за сложность поэзии и сложность века, беспорядка образного и семантического, который будто бы должен отражать хаос жизни. [4, с. 36]. По справедливому мнению Ст. Рассадина, «гораздо, несравненно сложнее - выполнять высокую гармонизирующую роль, быть поэтом, а не регистратором хаоса» [4, с. 35].


В «ноосферной поэзии» свою высшую задачу кулиевский герой, действительно, видит в недопущении хаоса ни в мыслях, ни в действиях человека. Он выступает за порядок и гармонию, причем за ту вселенскую гармонию, которая замыслена Всевышним и апробирована тысячелетним опытом мудрых предков. Гармонизирующая роль кулиевского героя проявляется и во взглядах на освоение космического пространства. Он за освоение звездных просторов, но он против того, чтобы космическое и космополитическое увлечение заслоняли земное начало в человеке. Как крестьянин, как потомственный земледелец, он первостепенным для себя считает внимание и любовь к земной колыбели. Эта мысль отчетливо выражена в стихотворении «Ракеты улетают на луну». Хаос души можно гармонизировать, привести в должный резонанс с универсумом посредством общения с природными объектами. Поэтому так часто кулиевский герой советует «раненому человеку» «прижаться к чинаровому дереву», «зачерпнуть ладонями чистую родниковую воду», «взять в руки шершавый камень». Это физическое прикосновение к объектам родной земли на ментальном, метафизическом уровне сообщает личности чувство вселенской гармонии и глубинной причастности к космосу. Очень показательно в этом смысле стихотворение «Огнем горячечным охвачен», где болезнь одного ребенка отзывается колоссальными переменами во Вселенной. 


Кулиевский лирический герой очень ценит стабильность в мире, раз и навсегда заведенный высшими силами вселенский порядок. Ему важно, чтобы земля вращалась по своей орбите, времена года сменяли друг друга. С философским пониманием он относится к тому, что каждому живому существу суждено родиться, расцвести и угаснуть. В стихотворениях балкарского поэта в огромном количестве можно встретить такие хронологические дефиниции как «при Гомере», «в стародавние времена», «миллионолетняя луна», «извечно», «как встарь», «пять тысяч лет назад», «в давние года», «опять». Феномен «дежавю» (однажды виденное) часто становится смыслообразующим центром в стихотворениях Кулиева. Благодаря извечному круговороту бытия все повторяется: мать погибшего пилота плачет и в ее плаче слышатся рыдания матери воина с колесницей, который погиб «пять тысяч лет назад» [3, с. 299]. В «Стихах, сказанных матери вечером» бабушка глядится в лицо своей внучки и узнает саму себя [2, с. 324]. Оплакивая смерть Дмитрия Кедрина и матери, герой скорбит по Гарсиа Лорке [3, с. 101]. Все в мире повторяется до такой степени, что, по восприятию кулиевского героя, одни и те же «нелюди» стреляли в Лорку в 1936г. и в него в 1944 г. [2, с. 421]. Колыбельную песню он сравнивает с «извечным светом луны» и часто узнает текст, который ему мать «напевала в горской стороне» [2, с. 438]. Цикличность в мире природы является источником счастья для лирического героя К.Кулиева: он счастлив, что снег идет «как при Гомере», что «солнце миллионы лет пшеничным золотом искрится» [3, с. 464]. Такая вера в периодическую регенерацию дает человеку возможность сохранять оптимистическое мировоззрение.

Подытоживая, можно сказать о том, что космичность поэзии Кулиева определяется не внешней атрибутикой текстов, где как раз относительно мало встречается специальных космических или астрономических терминов. Космичность проявляется в характере художественного мышления лирического героя, видящего универсум в органическом единстве, где микромир вписан в макромир. Ноосферное видение мира поэта проявляется в ярко выраженном чувстве ответственности его лирического героя за богоустановленный космический миропорядок, за недопущение в нем хаоса и апокалипсиса. В качестве основной автор отводит разумной личности гармонизирующую роль в мироздании.
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КУЛЬТУРА ГОСТЕПРИИМСТВА В ТЕКСТЕ ПОВЕСТИ А.А. БЕСТУЖЕВА-МАРЛИНСКОГО «АММАЛАТ-БЕК»

Загумённов А.В.

I. Культура гостеприимства представляет собой полиградуальную систему человеческого общения и восприятия этого общения, сформировавшегося в процессе переосмысления мифологического видения мира. Этические предписания внутри каждого отдельного этнокультурного пространства корнями уходят в архаическое мировоззрение, с жестко регламентированными установками коммуникации. В процессе духовного и материального развития этноса, а также при непосредственном контакте с другим этносом вырабатывается универсальная система коммуникации, удовлетворяющая контактирующие этносы.

II. Текст как форма кодированного и конвенционального способа передачи культурного опыта отражает на определённом темпоральном периоде наиболее значимые и актуальные темы для социума. Уровень и адекватность содержания в сообщении зависят от богатства и культуры языка. Поэтому русские писатели в своих произведениях о Кавказе (А.А.Бестужев-Марлинский, А.С.Пушкин, М.Ю.Лермонтов и др.) обогащали лексический состав заимствованиями из языков, наиболее частотных на территории Кавказа. Подобная языковая политика может рассматриваться как процесс речетворчества русских писателей, под которым понимается «конкретное воплощение в различных речевых данностях (литературных текстах, публицистике, эпистолярии, воспоминаниях) процесса и результатов коммуникации в полилингвальном Северо-Кавказском регионе» [1, с. 9]. И если согласиться с утверждением М. Хайдеггера, что «язык – дом бытия», то текст – это форма описания посещения этого дома.

III. Культура гостеприимства представляет собой многомерную систему конвенционально установленных предписаний поведения между коммуникантами на территории, владельцем которой является один из участников коммуникации. Используя дихотомический анализ, мы можем выявить следующие структурообразующие оппозиции:

1. Архаическая форма гостеприимства / Современная форма гостеприимства

Архаическая культура гостеприимства ближе к инвариантному образу, сформировавшемуся в период мифологического восприятия окружающей действительности. Современная форма, как правило, испытывает влияние чужого этноколлективного ценностно-смыслового пространства, резко отличаясь от инвариантной формы. В тексте А.А. Бестужева-Марлинского архаической формой является кавказское гостеприимство. Современная форма представлена в русском этносе, где гуманизм является отражением западно-европейского влияния на культуру.

2. Говорящий / Слушающий

Теория речевых жанров, разработанная М.М. Бахтиным, во многом является уникальной с той точки зрения, что она позволяет выстраивать на основе глобальной оппозиции «Говорящий / Слушающий» систему текстопорождающей коммуникации. Культура гостеприимства в тексте – это культура диалога, с использованием вербальных и невербальных форм общения. Диалог, как классическая форма коммуникации, является ключом к пониманию конвенциональности и детерминированности этико-правовых норм в социуме. Именно поэтому теория речевых жанров в лингвокультурологическом осмыслении представляется нам как прогрессивный подход.  С данного аспекта, диалог, в условиях текстопорождающей коммуникации, становится не столько взаимодействием между языковыми личностями, сколько взаимодействием семиотических систем в пределах этнокультурного контекста. С учётом трихотомии «Язык – Личность – Культура» теория речевых жанров становится ключом не только к пониманию межличностного общения, но и межэтнического в том числе.

– Будь победитель! -  сказал  Султан-Ахмет-хан Аммалат-беку, который встретил его на пороге [4, с. 58]. (Приветствие как этикетный речевой жанр, соотносимый с ситуацией гостеприимства в контексте произведения. Нарратив как описание местоположения героя, невербального общения.)

Это обыкновенное на черкесском языке приветствие было произнесено им с таким значительным видом, что Аммалат, поцеловавшись с ним, спросил:

– Насмешка это или предсказание, дорогой гость мой? [Там же.] (Невербальная коммуникация (поцеловавшись с ним). Речь героев как способ актуализации статуса человека (дорогой гость мой) с помощью лексики («гость» – прямое наименование пришедшего человека)).

3. Свой / Чужой

Глобальная оппозиция, которая, исходя из гипотезы об общечеловеческих ценностях, является общечеловеческой константой (в прямом значении). Эта дихотомия определяет не просто уровень, степень, границы коммуникации, она участвует в  формировании аксиологической шкалы определённым коллективом. Подтверждение этому находим в тексте:

Тяжело раненный капитан, простонав, упал на ковер.

– Ты погубил меня, – произнес Аммалат, всплеснув руками, – он русский и гость мой.

– Есть обиды, которых не покрывает кровля, – возразил мрачно хан. [4, с. 59]. (Речь героев как способ актуализация статуса посетителя с помощью лексики).

В последние два десятилетия становится актуальной новая категория – «Другой». При таком подходе дихотомия превращается трихотомию: «Свой – Другой – Чужой». На наш взгляд, данная категория тесно связана со временем её введения: она отвечает параметрам толерантности, миротворческой деятельности в полиэтничном регионе. Однако ошибочно рассматривать категорию «Другой» в диахронии, тем более в сфере народной ментальности, под которой мы понимаем «мировосприятие в категориях и формах родного языка, соединяющее интеллектуальные, волевые и духовные качества национального характера в типичных его свойствах и проявлениях» [3, с. 11]. Прагматический взгляд на жизнь того или иного этноса, который в качестве одного из принципов существования руководствуется критерием «полезности», не мог вывести сознание «среднего» человека на столь высокий уровень абстрагирования и философского осмысления. И, возможно, это не столько взгляд с точки зрения новой философской парадигмы, сколько типичная ошибка: «… когда переводишь понятия более простых народов на язык нашей терминологии, нет ничего проще, как трансплантировать этим народам наши мысли» [5, с. 105].
4. Внутри / Снаружи (В Доме / Вне Дома)

Оппозиция, соотносимая с предыдущей, но не тождественна ей. «Право гостеприимства распространялось и на преступников, но из них исключались те, кто украл помолвленную невесту или замужнюю женщину, нарушил супружескую верность, или убил родителя» [2, с. 154]. Важной чертой гостеприимства на Кавказе является его амбивалентность: путешественник, покидающий населённый пункт без необходимого сопровождения, подвергался риску быть ограбленным (или даже убитым) со стороны тех людей, у которых ещё вчера он ночевал. Гость находился под защитой хозяина только до тех пор, пока находился в его доме. Перешагивая порог жилища, путешественник должен был быть готов, что в возможном нападении на него могут участвовать и люди, которые радушно его принимали. 

- Скорее брата выдам, чем гостя, г. Капитан! Не ваше дело судить, что и как обещал я выполнять. В моей вине мне диван (суд) аллах и падишах!.. Пускай в поле бережет хана судьба, но за моим порогом, под моею кровлею я обязан быть его защитником и буду им! (Речь героев как способ актуализации статуса человека в пределах дома.) [4, с. 59]. 

Таким образом, названные выше оппозиции, на наш взгляд, созидают культуру гостеприимства в тексте как систему, в основе которой лежат бинарные противопоставления. Последние гипотетически могут быть включены в другие виды дихотомий (Общее / Частное, Добро / Зло и др.).

IV. Текст как когнитивный артефакт становится транслятором чужой культуры для читателя-адресата повести. Образуется глобальная система коммуникативной цепи: «Реальный факт → сознание автора → корреляция с аксиологической шкалой своего этнокультурного пространства → выбор метода передачи информации → когнитивный артефакт → сознание адресата-читателя → соотношение аксиологических систем описываемого и своего этнокультурного пространства → развитие эпистемного континуума». Автор является не просто адресантом нового слова о неизвестном мире, но источником обыденного «читательского просвещения». Деятельность писателей на Кавказе (и в текстах о Кавказе) есть опыт осмысления чужого этнокультурного пространства через призму своего «авторского» сознания. 
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МАГИЧЕСКАЯ СУЩНОСТЬ СМЕХА В ФОЛЬКЛОРЕ

Мухтар Казым оглы  Иманов

Для исследования вопросов комизма в азербайджанском фольклоре в правильном ключе необходимо изучить связь с мифами и обрядами, обратить внимание на то, какую магическую сущность несёт смех, какое семантическое значение выражает смех в мифах? При исполнении, каких обрядов смех превращается в необходимое условие? В чем состоит архаическая функция смеха в обрядах, сопровождаемых веселыми играми? В поисках ответа на названные вопросы мы обратили особое внимание на причину смеха героев в комичных и некомичных фольклорных текстах, сути, стоящей за подобным смехом, и событиям, которым дал толчок смех. 

Смех, в первую очередь, был связан с образом солнца. Древний человек, приходящий в ужас от заката солнца, радовался восходу солнца, называя темень злом, а свет – добром. Наряду с радостью по поводу восхода солнца, человек и сам этот восход начал воспринимать как процесс смеха. Солнце, постепенно превратившись в символ смеха, отразилось в нашем мифологическом сознании как улыбающееся, смеющееся сущее. И сейчас солнце в нашем представлении остается таким же. Таковы представления о солнце в наши дни даже у понимающего, мало-мальски разбирающегося в делах мирских маленького ребенка. Если есть хоть какие-то художественные способности, ребенок никогда не нарисует солнце в образе плачущего человека, а нарисует его с лицом улыбающегося человека. Восприятие солнца подобным символом улыбки существует не только у нас, но и у многих народов мира. Совершенно естественно, что как в греческой мифологии семантическое значение смеха связано с восходом солнца [1, с. 92], так и в нашей песне «Году-году» восход солнца находит свое отражение в смехе, а закат – в плаче. Фрагмент, приведенной нами из обрядовой песни, исполняемой во время непрерывных дождей и пасмурной погоды, может служить подтверждением тому:  

Yağ verin yağlamağa,

Bal verin bağlamaga.

Qodu gülmək istəyir,

Qoymayın ağlamağa (2, 34).

Масла дайте подмаслить,
Мед дайте закрыть.

Году смеяться хочет,

Не пускайте плакать. 
Ясное дело, что строка «Году смеяться хочет» используется в значении «солнце хочет встать», а строка «Не пускайте плакать» - в значении «не давайте солнцу зайти». Если в восходе солнца выражается признак смеха, улыбки, света, то в закате признак плача порождает, в первую очередь, отсутствие света. Нельзя считать случайным и то, что boz ay (серый месяц), длящийся с конца февраля до Новруза, называется «плачуще-смеющимся» [3, с. 57]. Появление в эти дни то солнца, то пасмурной погоды, по-видимому, стали основной причиной появления этого выражения. Семантическую связь света со смехом, улыбкой, доказывают и некоторые часто используемые нами выражения. Говоря «лицо такого-то светится», подразумевается, что у этого человека  улыбчивое лицо. Говоря же «лицо такого-то сумрачно» делается намек на то, что у этого человека на лице нет и признака смеха, улыбка.

В письменной литературе можно найти много примеров того, как свет создает представление смеха, улыбки. Пусть и вскользь, остановимся на одном примере:

Göydən yer üzünə nurlar tökülür,

Zəmilər, tarlalar üzümə gülür (4, с. 160).

С неба на землю лучи падают,

Нивы, поля смеются мне. 
Смех нив и полей связан именно с падением с неба лучей. Разумеется, говорить о смехе нив, полей в сумерках не было бы возможным. Следовательно, свойство порождения светом впечатления смеха в песне «Году-году» наблюдаем и в стихотворении С.Вургуна. Конечно, мы не забываем и о различиях в выражении параллелизма света и смеха в письменной литературе с выражением в песне «Году-году». Принимаем во внимание, что в образцах письменной литературы параллелизм света и смеха является продуктом  метафорического мышления, а в архаичных образцах типа «Году-году» смех солнца является продуктом мифологического мышления. Как результат метафорического мышления, нивы уподобляются человеку, то есть говориться об улыбающихся по-человечески, ласкающих взор нивах. А в мифологическом сознании выражается вера в смех, а также плач солнца. 

Древний человек  полагал, что солнце может плакать, смеяться, даже влюбляться. Знаменитая сказка «Тапдыг» зародилась на основе этой веры. В сказке солнце воспроизведено в образе женщины, у которой есть сын  Тапдыг и дочь Шамси. С точки зрения понимания семантического смысла солнечного света в более широких рамках особое наше внимание привлек один эпизод сказки: Тапдыг, будучи младенцем, спускается с неба по солнечному лучу [5, с. 38]. В этом эпизоде свет показан источником рождения и привлек внимание М.Сеидова именно этим свойством [6, с. 25]. Естественно, что и в содержании света выражается смех, находится вопрос рождения. Использование нами слова «рождается» в момент указания восхода солнца (да и луны), видно, не случайно. Говоря «родилось солнце» мы подразумеваем выход солнца ранним утром из темноты и его сияние, смотрим на сияние как на источник новых рождений, например, всходы урожая земли. Наши предки, желающие добиться восхода солнца исполнением песни «Году-году», искали причину плодородия земли, прежде всего, именно в «смехе» солнца. Связь семантики смеха в лучах солнца с изобилием превратился в характерный и для письменной литературы мотив. В примере, приведенном из стихотворения С.Вургуна, падающие с неба лучи заставляют смеяться не голые скалы, серые пустыни, а именно плодородные нивы, поля. Следовательно, и в песне «Году-году», и в поэзии С. Вургуна выражаемый солнечным светом смех превращается в символ изобилия, а более обобщенно – жизни.

Если свет солнца с мифологической точки зрения представляет собой смех солнца, значит, рождение ребенка от света может быть осмыслено и как рождение от смеха. Правда, в сказке «Тапдыг» сошедший на солнечном свете с небес на землю ребенок рождается от тайной любви солнца и дива, но то, что в этом рождении фактор света находится на переднем плане, неоспоримо. Мотив рождения героя от света более ярко представлен в эпосе «Огуз Каган». Известно, что в дастане мать Огуза Ай Каган беременеет от солнечного света, попавшего ей в глаза [7, с. 115]. Беременность от солнечного света является основным мотивом и легенд о Чингисхане. Как и Огуз-хана, Чингисхана рожает некая женщина, забеременевшая от солнечного света [8, с. 65-66].
Когда мы говорим о вопросах проявления смеха, являющегося подобием света, как символа рождения, нам на помощь приходит статья В.Я. Проппа «Ритуальный смех в фольклоре» [9, с. 174-205]. В своей статье выдающийся фольклорист уделил много места жизнетворной функции смеха и увязал эту функцию с обрядом инициации. Известно, что обряд инициации, связанный с приобретением мальчиком-подростком новой сущности путем прохождения стадии временной смерти, входит в число древних обрядов. Следы обряда можно встретить в различных фольклорных образцах народов мира. Опираясь на анализ этих образцов,  В.Я.Пропп приходит к выводу о том, что из временной смерти герой возвращается, смеясь, или хотя бы улыбаясь. То есть повторное рождение происходит с помощью смеха [1, с. 184]. Определенные признаки этой веры можно наблюдать и в азербайджанской сказке «Зазеленели холмы, муж избивал меня». В сказке говорится: «В горле у сына падишаха вот уже сколько лет застряла кость, и ни один врач-лекарь не мог её найти и излечить больного. Поэтому, водили его повсюду, надеясь, что найдется ему какая-то помощь... Вот уже сколько лет мальчик был в печали, всегда был грустным, лицо не улыбалось» [10, с. 145]. Некоторые признаки героев, находящихся на стадии временной смерти, нашли свое отражение в этом описании. Проведенное сопоставление дает нам основание сделать следующие выводы:

1. как инициация связана с подростками, так и здесь повествуется о юном принце;

2. как прошедшие стадию инициации подростки отправляются в дальний путь – на тот свет, так и здесь «ходит повсюду» (хотя в сказках обычно больные принцы в путь не трогаются, наоборот, все целители мира приводятся к ним);

3. подросток, вступающий на тот свет – в пристанище временной смерти – абсолютно не должен смеяться и здесь лицо принца не улыбается.

Для дальнейшего сопоставления необходимо вспомнить продолжение вышеприведенного отрывка: некая женщина, сказав на крыше «göy təpə göyərdi, ərim məni döyərdi» (зеленый пригорок зазеленел, муж меня избивал), откусывая от кусочков теста на своих плечах, поднимает вопли. Принц, услышав вопли женщины, не удерживается, громко хохочет, и проглатывает кость [10, 146]. Как повторное рождение в мире живых проходящих в обряде инициации стадию временной смерти подростков происходит с помощью солнца, и здесь возвращение принца к жизни происходит именно благодаря смеху. 

В мифологических сюжетах, посвященных солнцу, изображение солнца преимущественно как незамужней девушки также не является случайным. Любовь Луны, представленного красивым парнем, к Солнцу, являющейся красивой девушкой, отрицательный ответ Солнца на любовь Луны, составляют основную сюжетную линию мифа. Частое повторение мотива бросания Солнцем грязи (или теста, муки) и нанесение пятна на лик Луны в мифологических сюжетах [3, с. 35-37] сообщает о степени решимости Солнца оставаться незамужней. Сюжеты, связанные с солнцем, лишний раз подтверждающие возможность света без внешнего творца проявить себя в качестве зачинателя жизни, занимают важное место в мифологическом сознании. Эти слова можно сказать и об отображаемой в качестве подобия света улыбке. Да, и смех без стороннего творца напрямую проявляет себя как источник рождения. В более наглядной форме это можно увидеть в женских образах, у которых при смехе рождаются. Если из уст девушки падают цветы, значит, речь идет о герое необычного происхождения:

«Падишах спросил:
- Эй, дервиш, откуда ты взял в эту зимнюю пору цветок? 
Дервиш сказал:
- Да восславится падишах, это не обычный цветок. Он падает, когда на небе, на седьмом Гафе, смеется Гюльхандан. Гюльхандан – дочь пери» [10, с. 236]. 

В этой сказке под названием «Гашамшам», отрывок из которой, приведен выше, объясняется и причина, по которой изо рта дочери пери падают цветы. Мать Гюльхандан говорит: «Когда я рожала Гюльхандан, гурии пеленали ребенка в цветы. Поэтому когда она смеется, у неё изо рта падают цветы» [11, с. 240]. Причина падающих изо рта красавицы цветов в любой другой сказке может быть обоснована совершенно иначе. Однако различные обоснования вовсе не могут изменить суть. А суть, как мы уже говорили, заключается в том, что смех полагается источником рождения. Если девушка не смеется, из её уст не сыпятся цветы. Героиня сказки «Гюльханум» говорит девушкам: «Пусть рассказывают столь смешные истории, чтобы сумели её рассмешить. Девушки начинают рассказывать гаравелли, анекдоты. По мере их рассказов Гюльханум смеется. При смехе изо рта падают букеты цветов» [11, с. 206]. Как видно, падение цветов изо рта красавицы возможно благодаря смеху. Когда смех прекращается, прекращается и поток цветов изо рта. Любопытно, что в этой сказке о необычной природе героя ничего не говорится. В начале сказки говорится о двух сестрах. Одна из них богата, другая бедна. Гюльханум дочь бедной сестры. Существование у богатой сестры крайне уродливой и завистливой дочки по имени Ханзаде показывает, что в сказке мы столкнемся с вариантом знаменитого сюжета о «сестрах-близнецах». Согласно сюжету о «близнецах» бедная и беспомощная девушка ставится значительно выше богатой и обеспеченной. В сказке существование у Гюльханум необычной силы видим и в эпизоде с превращением воды в золото. Превратившаяся в золото, вода представляет собой воду, которая осталось в тазу после купания Гюльханум. Этот эпизод еще раз показывает, что Гюльханум – героиня необычного происхождения. В чем конкретно волшебное происхождение заключено, сказитель, по всей вероятности, забыл, и в сказке этого вопроса не коснулся.
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ТИПОЛОГИЯ  ФОНЕТИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ СЛОГА В РУССКОМ, АНГЛИЙСКОМ И АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКАХ

Исаева Айгюн Ханоглан гызы

Сравнивая фонетико-фонологические  системы различных языков, в частности, русского, английского и азербайджанского нельзя не коснуться вопроса о типологии фонетической структуры слога, которые тесно связаны с названной системой данных языков и зависят от них. Фонетическая  оформленность слова является одним из его основных признаков. Любая лексическая единица всегда выступает как звуковое структурное единство, соответствующее фонологическим нормам данной языковой системы. В звуковой структуре слова объединяются и взаимодействуют четыре вида структур: фонемная структура, структура соединения фонем – синтагматическая структура, силлабическая структура, акцентно-ритмическая структура. Как известно, языки отличаются составом своих фонем, их системными отношениями, позиционными особенностями, продуктивностью, частотностью и т.д. Однако и при более или менее близком составе фонем языки могут значительно различаться в системах своих аллофонов, так как в них, реально проявляются все фонетические закономерности структуры слова. Поскольку каждый язык имеет свою фонематическую систему, он характеризуется определенным составом фонем и их противопоставлениями. Прежде всего, они проявляются в противопоставлении аллофонов разных фонем в одинаковых позициях в фонетической структуре слога. Поскольку фонема является определенной группой аллофонов, ее артикуляторно-слуховые особенности не могут быть определены обобщенно, а только посредством перечня артикуляторно-слуховых особенностей ее аллофонов. При сопоставлении строения английского, русского и азербайджанского слога выявляются следующие черты сходства и различия: как в английском, так и в русском языках имеются все четыре возможных типа слога, а именно: полностью открытый: or, I; полностью закрытый: cup, strong; прикрытый в начале: play, straw;  прикрытый в конце: apt, acts. При этом в английском языке обнаруживается 19 структурных подтипов слога: fat, fact, facts, place, street, speaks, sphinx, streets, (con)-structs, sixths, twelfths и т д., в русском языке – 18: ламп, текст, штат, встать, штамп, впрясть, (ле)-карств и т.д, в азербайджанском же языке выделяется шесть типов слога, которые образуют 12 структурных разновидностей: Q, QS, QSS, SQ, SQS, SSQ, SQSS, SSQS, SSQSS, SQSSS, SSSQ, SSSQS (Q – гласный, S – согласный).  В связи с тем, что азербайджанский язык по своей грамматической структуре относится к агглютинативному типу языков, в нем обнаруживаются свои специфические особенности слогообразования. Слогообразование в азербайджанском языке основывается на гласных звуках, а вершину слога могут образовать только гласные звуки. В составе слога в азербайджанском языке иногда встречаются и сочетания согласных, состоящих из нескольких сонорных. Но такие слоги встречаются только в заимствованных словаx: sviter, smetana, psixoz. Совпадающими слоговыми структурами в английском и русском языках являются: Q, SQS, SQSS, SQSSS, SSQS, SSSQS, SSQSS, SSQSSS, SSSQSS, SQSSSS, SSQSSSS, SQ, SSSQ, SSSQ, QS, QSS, QSSS.

В английском языке имеются еще типы слогов: SSSQSSS и SQSSSSS, которых нет в русском и азербайджанском языках. С другой сто-роны, в русском языке есть структура SSSSQ, которой нет в английском, а есть в азербайджанском языке.

В английском слоге в качестве начальных предвокальных могут быть все согласные, кроме [n], т.е. 23 согласных фонемы: pie, book, care, chair, child, show и.т.д. В русском слоге все 36 согласных могут быть начальными предвокальными: ламп, текст, встать, штамп, впрясть, графств и.т.д. В азербайджанском языке начальные слоги могут состоять как из одного гласного, так и из сочетания гласного с согласными. Максимальное количество сочетаний типа S + Q в начале начального слога не употребляется, так как он вообще не характерен для азербайджанских слов. Другая большая группа сочетаний – это сочетания согласных между собой. Азербайджанский язык характеризуется тем, что в исконной лексике в начале слова даже двучленные сочетания согласных встречаются только в заимствованной лексике. В английском слоге в качестве конечных поствокальных согласных могут быть  все согласные, кроме /h/, /j/, /w/, /u/, /r/, т.е. 20 согласных фонем: stoop, eat, mouth, write, spared, like, fig,hope и т. д. Как известно, в конце русских слов не могут находиться шумные звонкие и /к/. В английском языке 66 конечных сочетаний из двух неслоговых согласных и 40 сочетаний, образующих отдельные слоги: harped, depth, hopes, shorts, packed, lugged, searched и т.д. В русском обнаруживается 133 конечных сочетаний из двух согласных:  адепт, бицепс, внутрь, спектакль, бинокль, мотоцикл и т. д. В английском языке 54 конечных сочетаний из трех неслоговых согласных и 90 сочетаний, образующих отдельные слоги: adepts, health, belched, bilged, shelves, convinced и т. д. В русском  языке всего 27 конечных сочетаний из трех согласных: текст, алебастр, олеандр, шерсть, холст, фильтр и т. д.

В английском языке семь конечных сочетаний из четырех неслоговых согласных и 15 сочетаний, образующих отдельные слоги: triumphs, milked, adepts, eights, conducts, coasts, fists, asked и т. д. В русском всего девять конечных сочетаний из четырех согласных: головотяпств, равенств, доказательств, совместительств, притворств, обязательств, садоводств, королевств и т. д. В английском возможно одно конечное сочетание из пяти неслоговых согласных и одно сочетание (или четыре с учетом возможного колебания в месте слогораздела), образующее отдельный слог: sixths, attempts, glimpsed, minstrels, emigrants и т. д. В русском языке конечных сочетаний из пяти согласных нет. Поствокальные консонантные сочетания и в том, и в другом языке обнаруживают ту же структурную закономерность, что и предвокальные сочетания. 

В азербайджанском языке в составе слов обнаружено 13 конечных структурных типов слога. Они состоят как из одного гласного, так и из сочетания гласного с согласным или сочетания согласного с гласным, а также из сочетания согласных. Также в небольшом количестве встречаются двучленные и трехчленные сочетания согласных. В начале начального слога в азербайджанском языке 188 сочетаний: abad, aci, araq, amal, əsəb, əppək, idman, igid, oğlan, əkiz, elan, uşaq, ördək, ürək и т.д,  а в конце конечного слога – 152, что обусловлено малой употребительностью в конце слова гласных / е, о, ö, ü /: beşik, pedal, fəhlə, məclis, dodaq, toxum, zöhrə, sübut, corab, lobya, rəqəm и т. д.

Двучленных сочетаний согласных в начале слова 42, в конце – 49: flügel, prizma, plakat, şveller, snayper, skelet, kvadrat и т. д.  В интервокальном положении встречаемость высокая: это говорит о большой консонантной насыщенности середины слова в азербайджанском языке. В конце слова в азербайджанском языке встречается всего 51 сочетание: resept, ekspert, lageyd, dizayn, binokl, verlibr и т. д.

В зависимости от количества согласных в превокальной и поствокальной позициях в словах азербайджанского языка выделяется 13 слоговых структур, которые в сочетании между собой образуют 65 слоговых цепей: du-a, şü-a, eks-tra и т. д.  

В результате рассмотрения и сопоставления типологических характеристик образования сочетаний в трех языках, мы можем прийти к следующему выводу:

1. Наличие в английском языке слоговых структур со слогообразующим сонантом, отсутствие его в русском и в азербайджанском языках.

2. Силлабическая структура английских и русских слов одна и та же в обоих языках, в отличие от азербайджанского языка.

3. Азербайджанскому языку не присущи начальные сочетания согласных. Поэтому в этом языке в исконной лексике нет начальных слогов с превокальными консонантными сочетаниями.

4. Анализ фонетической структуры слога и силлабической структуры слова в русском и азербайджанском языках отличны от  английского.  Закономерности позиционного распределения и сочетаемости фонем обоих языков привязаны к слову как целостной синтагматической единице и могут быть поняты только с учетом этой целостности.
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ ФОРМАТ ОТДЕЛЬНЫХ ЗНАЧЕНИЙ КАТЕГОРИИ ВИДА ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С РУССКИМ И ОСЕТИНСКИМ ЯЗЫКАМИ)

Калабекова Л.Т.

     Говоря о морфологических способах выражения аспектуальности
 в современном французском языке, следует остановиться прежде всего на достаточно продуктивном префиксе re-,  ключевая функция которого, как показывает элементарная лексикографическая справка  и о чем свидетельствуют все известные грамматики французского языка,  связана в основном или даже почти исключительно с его способностью воплощать качественно-количественную характеристику процесса и заключается в импликации повторяемости действия [4, с.153]
. 

     Однако в статье речь пойдет о других возможностях выражать морфологически аспектуальные смыслы, значимость которых также  вполне ощутима во французской лингвокультуре.  Так, к морфологическим вариантам способа действия в глагольной системе французского языка относим префикс de-, наделенный одновременно и смысловой функцией оппозитивной интенции по отношению к информативному содержанию коррелятивных глаголов простого морфологического образования. Сравним: piquer- прострачивать, стегать, простегивать (иглой) -  dépiquer- распарывать строчку, стежку;  plisser-  делать складки, плиссировать - déplisser – распускать (разглаживать) складки;  peigner - чесать, причесывать, расчесывать  - dépeigner- испортить, растрепать прическу и т.д. 

Той же возможностью стать носителем морфологически определенных аспектуальных функций обладает  французский префикс entre- (s’entre-). Как показывает фактологический материал, упомянутый префикс несет в себе две разные смысловые нагрузки. В одном случае он выражает качественно-количественную характеристику процесса и степень его интенсивности (в частности, речь идет о неполноте действия): apercevoir – замечать - entrapercevoir (entr’apercevoir) – едва заметить, увидеть мимоходом; fermer- закрывать, запирать -  entrefermer – прикрыть; ouvrir  - открывать - entrouvrir (entr’ouvrir) – приотворять, приоткрывать (s’entrouvrir, s’entr’ouvrir – приотворяться, приоткрываться).  В другом,  префикс  entre- (s’entre-) способен выражать взаимонаправленное  действие [4, с.153]. Заметим, что это значение префикса entre- (s’entre-) оказывается гораздо более частотным, чем степень качественно-количественных характеристик процесса. Сравним: détruire – разрушать, уничтожать, истреблять – entre-détruire (s’)  - истреблять, уничтожать друг друга; dévorer – съедать, пожирать, истреблять, уничтожать – entre-dévorer, entredévorer (s’) – пожирать друг друга, уничтожать друг друга; égorger – перерезать горло, зарезать, убить -  entre-égorger, entr’égorger, entregorger (s’) – убивать, резать друг друга; louer – хвалить -  entre-louer (s’) – хвалить, восхвалять друг друга; regarder – смотреть, глядеть -   entre-regarder(s’) – смотреть друг на друга и т.д. 

Обращаясь  к  русскому языковому материалу, обнаруживаем, что  аналогами французских приставочных глагольных форм с префиксом de- в значении обратного действия  и префиксом entre- (s’entre-)  в значении неполноты действия становятся либо аналогичные префиксальные образования, либо лексическо-грамматические конструкции. Что касается значения французского префикса entre- (s’entre-), призванного выразить  взаимонаправленное  действие, то это последнее  принимает в русской языковой системе предпочтительную форму тавтологически построенной синтагмы «друг друга».     

Осетинская система, оказавшись в ситуации французского  языка, когда ему приходится прибегать к приставке de- (для формирования антонимических смыслов по отношению к простому по форме лексическому противочлену), ведет себя существенно иначе.  В частности, она 1) использует каждый раз новое слово чаще всего  воплощенное в форму приставочного глагола (сравним: dépiquer- распарывать строчку, стежку – сыхæлын, райхæлын; déneiger – убирать снег - мит афснайын, бафснайын; dénouer – развязывать, распутывать - сыхæлын, райхæлын; dénoyer – откачивать воду - дон тæрын; démoraliser- деморализовать, развращать, разлагать – фехалын) и 2) задействует инфинитивную конструкцию «кæнын (делать) + указание на совершаемое действие»: déplisser – распускать (разглаживать) складки – алæгъз кæнын; dépeigner- испортить, растрепать прическу – (дзыккутæ) спыхцыл кæнын.   

Что касается уже начертанного облика французского префикса entre- (s’entre-) двойного функционального назначения, то его материальным аналогом в осетинском языке становятся разноуровневые средства. Назовем их: 1) это сложная приставка  æрба-
 в значении неполноты действия как варианта обобщенного представления о его интенсивности (ср. entrouvrir (entr’ouvrir)  – приоткрыть - æрбазыхъхъыр (байгом) кæнын; entrefermer- прикрыть - æрбахгæнын, æрбакæнын) и 2) всевозможные лексические средства: видеть (взглянуть) мельком – уæлæнгай каст бакæнын, предвидеть – раздæр зонын, бауынын; entrapercevoir (entr’apercevoir) – едва заметить, увидеть мимоходом – бафиппайын, фæфиппайын, фенын. Осетинский язык (как, впрочем, и русский) в своем стремлении сформировать функцию, соответствующую информации о взаимонаправленном действии, которая присуща французскому префиксу entre- (s’entre-), использует в данной ситуации дополнительное слово, обладающее способностью становиться носителем  искомого  аспектуального значения. Речь идет о местоименном наречии кæрæдзийы.  Сравним: entre-détruire (s’)  - истреблять, уничтожать друг друга - кæрæдзийы ныццæгъдын, фесафын,скуынæг (бабын) кæнын;  entre-égorger, entr’égorger, entregorger (s’) – убивать, резать друг друга – кæрæдзийы амарын; entre-louer (s’) – хвалить, восхвалять друг друга – кæрæдзийы æппæлын, стауын;  entre-regarder(s’) – смотреть друг на друга -  кæрæдзийын  кæсын, кæрæдзийы уынын   и т.д. 

Приведенные примеры свидетельствуют, бесспорно,  в пользу того, что глагольная система французского языка располагает  определенными возможностями выражать ряд аспектуальных смыслов уже на уровне системы. Тем не менее, сопоставление видовых категорий французского, русского и осетинского  языков высвечивает достаточно зримо одно из их основных отличий. Имеется в виду тот факт, что  французская  лингвокультура располагает на уровне языка лишь небольшим количеством готовых аспектуальных средств, ставя, таким образом, французский вид в условия жесткой необходимости усложнять дискурсивную стратегию для максимального воспроизведения в аспектуальной ситуации всех ее оттенков. Актуализация последних достигается  временны́ми формами, временны́ми указателями или контекстом в целом. Напротив, русский глагол является прочным носителем определенного аспектуального значения уже на уровне языка. Вот почему  он более «изолирован» в своем категориальном отношении, а его «внутреннее время» уже включает в себя какое-либо частное  видовое значение. Например, в  русском языке (в силу флективности  его системы) способы глагольного  действия поступают в речь чаще всего в виде  аффиксального  словообразования. 

Данное положение достаточно наглядно можно проиллюстрировать  на примере  прерывисто-смягчительного способа действия, когда русскому глаголу с  этим конкретным аспектуальным значением  соответствует во французском языке    лексема,  которая  либо  вовсе не дифференцирует   данный  способ  действия,  либо опирается  на  какой-либо дополнительный  лексический элемент. Сравним: покуривать -  fumer;  почесывать(волосы) -  peigner; постукивать – frapper (légèrement); покачивать – balancer (légèrement);    похрапывать –  ronfler(légèrement);  похварывать -  être (souvent) souffrant и пр. (исключение, как известно, составляет лишь небольшая группа итеративных глаголов с оценочными суффиксами   - ill, -ot: покашливать –  toussoter;  похлопывать -  tapoter;  посвистывать -  siffloter , подпрыгивать  - sautiller,  criailler – покрикивать и т.д.).

Что касается осетинского языка, то, из анализируемых нами глаголов, лишь в глагольной лексеме  сгæпп кæнын (подпрыгивать)  приставка с-
 способствует выражению того же прерывисто - смягчительного способа действия что и в русском языке, а итеративность заложена уже в самой глагольной  лексеме  гæпп кæнын (прыгать). Во всех  остальных случаях осетинский язык, как и французский, 1) либо вовсе  не дифференцирует  упомянутого    способа  действия: покуривать - дымын; почесывать (волосы) – фасын; постукивать – хойын; покашливать – хуыфын;  покачивать – узын, уигъын æнкъусын; похварывать –  сæйын, нæ фæразын; похлопывать – цæвын; посвистывать – ниуын; 2) либо интерпретирует его описательно, посредством  инфинитивной конструкции,  содержащей в своей семантике  указание на совершаемое действие в совокупности с  вспомогательным глаголом кæнын (делать). Сравним: постукивать – къуырцц-къуырцц (гуыпп-гуыпп) кæнын; похрапывать -  хуыр-хуыр кæнын;  похварывать – рынчын кæнын;  похлопывать – тъæпп (къæрцц) кæнын; покрикивать – хъæр(æрдиаг, цъæхахст) кæнын; посвистывать – æхситт (къуыззит) кæнын.  Смягчительность  может формироваться также при помощи грамматических маркеров  сабыргай, сындæггай (сравним с французским légèrement), а может и вовсе иметь нулевой эквивалент, когда значение смягчительности остается без материального выражения.  Так, если допустимо сказать узын сабыргай – покачивать (тихонько, понемногу), то формы сæйын, нæ фæразын сабыргай - похварывать (тихонько, понемногу) получают категорический узуальный запрет со стороны литературной нормы и хорошо воспитанного языкового чувства. Вместе с тем, необходимо обязательно уточнить, что в русском языке все перечисленные слова  способны приобретать  самые разные контекстуальные смыслы видового порядка, а в осетинском, напротив, аналогичные значения видовой категории не располагают специальной грамматической формой, превращаясь, таким образом, из категории формообразующей, в категорию словообразовательную, отдавая каждый раз все варианты видовой функции информативно соответствующим лексическим единицам. Сравним: почесывать волосы – фасын, почесывать спину – ныхын, почесывать шерсть – пирын; качать колыбель - авдæн узын, качать головой – сæр тилын, качать воду – дон тæрын, зуб качается  -  дæндаг æнкъуысы; хлопать дверьми – дуар гуыпп кæнын, хлопать в ладоши – æмдзæгъд  кæнын, хлопать кого-либо по плечу – искæй уæхск цæвын; паровоз свистит – паровоз æхситт кæны, ветер свистит – уат ниуы. 

Все изложенное позволяет сделать следующий вывод. Глагольная система осетинского языка,  несмотря на яркую  флективность его строя,  не располагает в том же объеме, что и  русский язык, специальными морфологическими средствами для выражения различных аспектуальных смыслов. Анализируемый материал высвечивает высокую степень присутствия  в осетинском языке лексических  маркеров, функционирующих  совместно с флексиями, для выражения аспектуальных значений. 

Во французском языке, если обратить особое внимание на одну из самых ключевых функций, каковой является однократность действия в пространстве видовой категории, мы тотчас же  обнаружим большое количество морфологических средств, охотно принимающих на себя реальную заботу о подыскании подходящей языковой формы для импликации  упомянутого значения. Например, французские итеративные глаголы, потенциально содержащие в своей семантике указание на многоaкт​ность действия, легко актуализируют это значение в форме простого прошедшего, где passé simple способствует выделению одного из возможных акциональных актов
:  

 Elle lе frappa soudain аu visage d'un poing si imprévu et si garçonnier qu'il faillit tomber sur elle et sе battre dе bon cœur (CN: 439) – Она неожиданно ударила его по лицу, но это было так по-детски, что ему ничего не оставалось, как ответить ей тем же; 

 Elle sе tut un moment, et toussa, rouge jusqu'à la naissanсе de la gorge (CN: 439) – Она замолчала и закашляла, покраснев до кончиков волос. 

В обработанной  картотеке имеется значительное количество примеров, которые отражают те аспектуальные ситуации, где действие представлено не просто как однократ​ное, но и как мгновенное. Причем, значение мгновенности присут​ствует уже в самой лексеме инфинитива: 

Salambo tressaillit, et elle baissa la tête (FS: 414). – Саламбо вздрогнула и опустила голову (245);

 
Elle fit un cri d’oiseau irrité, percent, imprévu, dont Philippe tressaillit (CN: 438). – От ее неожиданного, раздраженного, пронзительного крика Филипп  вздрогнул.

В подобных случаях русский и осетинский языки представляют действие аналогичным образом, когда  мгновенность заключена в семан​тике исходного глагола, а дискурсивная интенция   реализуется  посредством формы СВ. Сравним: 

Le banquier tressaillit de surprise (BE: 119). – Банкир вздрогнул от изумления (107);

Bibyts tressaillit et s’assit sur son lit (93). – Бибыц фестъæлфыди æмæ æвиппайды йæ уатыл рабадти (НК: 103).

В тех же случаях, когда французские итеративные глаголы принимают форму имперфекта, формируется уже не однократность, а многоактность процесса. При этом итеративные глаголы с оценочными суффиксами -ill, -ot  выражают, помимо однократности действия, также и его смягчительность. В русском языке длительно-прерывистый смысл таких глаголов
 воплощается  суффиксами со значением НСВ  -ыва, -ива, а смягчительный характер действия -  приставками по-, при-, под-. Сравним:  Il ne savait plus que dire, toussotait, tapotait sur le bois de mon lit … (RC: 234). – Он не знал, что и сказать, покашливал, похлопывал рукой по краю кровати … (172). 

Напротив, осетинский язык не стремится дифференцировать упомянутый способ действия специальными морфологическими средствами. Выполнение этой функции возлагается в полном объеме на синтаксические средства, среди которых самым частотным следует считать  сочетание  множественного числа причастия прошедшего времени  с глаголом  кæнын  «делать», который квалифицируется  В.И. Абаевым как   повтор.  Сравним: кæсын -  смотреть,  кæстытæ  кæнын  - посматривать [1, с. 61]. Больше того. Многократность действия в осетинском языке может иметь даже нулевой эквивалент (тилын – качать, сæр тилын – качать /покачивать головой).

Итак, несмотря на аналитический характер системного устройства французского языка, он способен передавать в некоторых случаях аспектуальный характер действия/процесса морфологическими cpeдствами.  При этом русский и осетинский языки, вопреки их синтетическому устройству,  далеко не всегда располагают соот​ветствующими морфологическими эквивалентами. Об этом свидетельствует анализируемый в данном этюде  фактологический материал. 

И все же в некоторых ситуациях функции видовых  форм и их материальное выражение оказываются в сопоставляемых языках практически равнозначными. Наиболее наг​лядно такое соответствие можно проследить на примере приставочных глаголов движения, где приставки во всех трех лингвокультурах помога​ют уточнить лишь направление движения, поскольку сам характер движения  определен уже исходной формой. При этом, если для русского, равно как и для осетинского языка, такие глаголы, которые позволяют судить в равной степени и о характере, и о направлении движения, фиксируются в системах этих языков как явление исключительной частотности, то в  словарном составе  французского языка количество   таких глаголов оказывается самым скудным
. Обратимся к материалу: 

… elles s’envolèrent un soir; … (FS: 266). - … однажды вечером они улетели (165);

Le lendemain, à l’heure du bal, Rastignac alla chez madame de Beauséant, qui l’emmena pour le présenter à la duchesse de Carigliano (BP: 133). – На следующий день Растиньяк отправился перед балом к госпоже де Босеан, которая повезла его, чтобы  представить  герцогине де Карильяно (136);

Soslan épousa et emmena Atsyruhs, la fille du soleil (134). – Æрхаста Сослан Хуры чызг Ацырухсы йæхицæн усæн (НК: 139);

Il y emmena une fois douze compagnon (134). – Уæд та иуахæмы бафæнд кодта фæцæуын Зилахары быдырмæ дыууадæс æмбалимæ (НК: 140).

Итак,  изложенный  материал дает основание констатировать, что значимость морфологических средств периферии ФСП аспектуальности во французском языке вполне ощутима
. Причем, они  способны существенно  влиять даже на качественный характер видовых значений французского глагола. По признаку морфологизма видовой категории три сопоставляемых языка обнаруживают определен​ную сумму сходств и различий. Интегрирующей силой, сближающей все три языка, становятся приставочные глаголы движения, несущие в себе признак итеративности.  Напротив, способ выражения видовых значений  глаголов 1) с префиксом de-, сигнализирующим об их способности стать в позицию антонима по отношению к базовым коррелятам и 2) с префиксом entre- (s’entre-), отягощенного значением интенсивности действия в варианте неполноты этого последнего  интегрирует в некое подобие союза русскую и осетинскую языковые системы.  Аналогами в русском и  осетинском  языках упомянутых морфологических средств, порождающих видовые функции становятся либо аналогичные префиксальные образования, либо лексико-грамматические конструкции. Что касается значения взаимонаправленного  действия, присущего французскому префиксу entre- (s’entre-), то его формальным аналогом в русском языке становится тавтологически построенное сочетание  «друг друга», а в осетинском  -  местоименное наречие  кæрæдзийы.
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ПЕРЕЖИТКИ ДРЕВНИХ РЕЛИГИОЗНЫХ ОБРЯДОВ В ЖИЗНЕННОМ УКЛАДЕ НАСЕЛЕНИЯ ЮГО-ВОСТОЧНОГО РЕГИОНА АЗЕРБАЙДЖАНА И СОВРЕМЕННОСТЬ 

Калбиев Гашым
В юго-восточном регионе Азербайджана много заклинаний, связанных с рукой, одним из которых является оставшееся со времен огнепоклонничества до наших дней заклинание «qovut» (pışt) (qovut – мука, изготовленная путем обжаривания различных злаков). Накануне Новруза qovut сыпят в тарелку и ставят в тихий уголок, и если утром на qovut появляются следы рук, значит загаданное сбылось. Это поверье Г.Кулиев и А.Бахтияров ошибочно представили как наличие следов руки на qovurğa (жареная пшеница - прим. пер.) [1, 35].

В Талыше, наряду со многими выражениями, связанными с камнем, есть и такое баяты, относящееся к большому преданию:

Ay balə zoə çoke,

Kinəsə zoə çoke.

Səpeş polo, ciyış sığ,

İcənən zoə çoke.

(Сын мой лучше,

Сын дочери лучше.

Сверху плов, снизу камень,

Все равно сын лучше)

По преданию, свекровь, не выдержавшая поступков своей невестки, которая давая свекрови плов, клала на тарелку камень и сверху накладывала на него плов, и, таким образом, показывала своему мужу, что выделяет его матери больше плова, переехала в дом дочери и жила там некоторое время. Но увидев, что упреки зятя тяжелее проступков невестки, снова возвращается в дом сына, а спрашивающим говорит вышеприведенное баяты. 

В связи с верой в камень с бронзового века появились могилы, типа каменного ящика, каменной кладки и «дольмена» – каменного стола. Такого типа могилы были зафиксированы в 20-е годы ХХ века на территории Дигях-Шилаварских сел Ленкораньского района, что символизировало защиту человека и в загробном мире. Такие могилы встречаются в местах Сигон и Дивалон на территории Ленкорани, Вери, Бузейр в Лерикском районе и во многих других местах региона. Дольмены – могилы типа каменного стола – в большей степени присущи талышской зоне. Хотя это выяснил французский археолог Жак де Морган в 1890 году, Иса Азимбеков в 1924 году это еще раз подтвердил. Поверхностные каменные сундуки - sənduqələr полностью состоящие из могил-дольменов Дивелонского кладбища, к сожалению, были сдвинуты с места и разрушены.   

Несмотря на то, что в Ленкорано-Астаринской зоне есть много заклинаний, связанных с водой, мы в большей степени расскажем о тех, кто сохраняет в себе историю. Так, талыши, верящие в сожжение злых духов в своем теле при перепрыгивании через огонь в последнюю среду года, идя к воде на утро после последней среды, верят в свою чистоту, и, опрыскивая лица друг друга водой, желают друг другу всегда быть чистыми и бодрыми. В то же время, ведение невесты на третье утро свадьбы к источнику или колодцу является символической демонстрацией всем чистоты невесты. 

На человека, не испугавшегося прохладной воды, в регионе смотрят как на результат устранение боязни. Здесь верят в то, что вода является обителью духов, и потому есть такие обычаи, как спокойное питье воды для того, чтобы не испугать духов, не пугание пьющего воду, обязательное выставление во время еды на стол воды. Что касается веры в деревья, у талышей более всего верят в дуб, бук, самшит и нил. Именно по этой причине в Талыше на территории священных очагов высаживается много таких деревьев и их вырубка считается грехом. Относящийся к периоду огнепоклонничества кладбище с самшитовым лесом вблизи села Сим Астаринского района сообщает о том, что уже с того времени самшит является священным деревом. Вообще, во всех талышских кладбищах высаживается самшит (şimşor). На древних кладбищах уже появились самшитовые леса.

Так как дерево нил (nil) такое же многолетнее дерево, как и самшит, в священных местах и кладбищах высаживается этот сорт. Тутовое дерево считается священным потому, что предоставляет в распоряжение людей шелк (это ясно видно из записанной Т.Байрамалибековым легенды «Шелкопряд»). В равнинных частях региона на земляные могилы в качестве священного дерева и сейчас очень часто настилают тут. 

Касательно веры в растения, сказанное античным автором Плутархом о мидийцах, особенно о магах, выражение «они давят растение omami и поклоняются ему». Оно  вызвано поклонением səməni (каша, приготовленная из выращенной пщеницы),  и сегодня существующим в нашей зоне, обладающим большой силой убеждения,  выращивания, почитания её. Вера в səməni настолько сильна, что и сегодня, когда в каком-либо селе или квартале готовится səməni, каждый дом в меру возможностей с определенным количеством лакомств идет в дом, где его готовят, и для претворения в жизнь загаданного, молясь, помешивает готовящееся səməni. Приготовленное səməni раздается в квартале. В какой дом səməni идет, тот дом полагается далеким от бед и невзгод, и хозяин дома в посуду с səməni обязательно кладет сладости (18). Из упоминания Плутарха становится ясно, что это верование возникло задолго до ислама и сейчас еще живет (Хотя на страницах 80-81 изданного Г.Сарабским в 1958 году произведения «Старый Баку» рецепт приготовления səməni и был дан в ясной форме, его кипячение в течение 3-4 дней неверно). Səməni предусматривает кипячение в течение 3-4 часов. Оставшееся в течение 3-4 дней в медном тазу səməni обязательно должно горчить на вкус.

Несмотря на то, что рута (üzərrik) не растет на равнинных участках Ленкораньско-Астаринской зоны, здесь широко пользуются им против сглаза. Что же касается клятвы хлебом, то оно вытекает из поклонения растениям. В регионе ложная клятва хлебом считается очень большим грехом и верят, что того, кто ложно поклянется хлебом, хлеб накажет, в его доме уменьшится пропитание. Из самой клятвы видно, что эта вера существовала задолго до ислама. В регионе хлебом клянутся в следующей форме: «Qəssəm bubu bə nuni ki, Ğoronisən bə nav bə dınyo omə» - «Клянусь тем хлебом, что появился на свет раньше Корана». Священность пшеницы и хлеба иллюстрируется и распространенной в регионе легендой «Колос и собака». Житель села Шилавар Ленкораньского района Алхоз Рагимов рассказывает: «В самые древние времена по приказу Аллаха колос обвивал весь ствол пшеницы, и хлеба стало столько, что люди стали расточительствовать в отношении хлеба, выбрасывали его в нечистые места, вытирали хлебом грязные руки, тело. За эти деяния люди подверглись гневу Аллаха, колошение пшеницы было приостановлено Аллахом, наступили нужда и голод. Аллах сжалился над мольбой собаки, первого верного друга человека, прирученного раньше всех животных, и повелел навесить на пшеницу столько колоса, сколько существует в наши дни, с тем, чтобы люди знали ему цену, никогда более не обходились с ним плохо».

Наличие в регионе поверий, связанных с обрядом огня, вызвано огнепоклонничеством жителей региона еще со времен до нашей эры. Возникновение этого поверья у людей порождено возможностью защищаться с помощью огня  от холода и диких животных. Кроме этого, проживание людей не только в пещерах, но и открытых условиях стало возможным благодаря огню. И, наконец, благодаря огню, люди были обеспечены теплой пищей, сжигая и превращая в пепел ненужные вещи, и даже покойников, они охраняли окружающий мир от паразитов. Легенда о приковывании Прометея цепями на Кавказе, наличие естественных источников огня на территории нашей Родины, действительно доказывает, что название Азербайджана взято не от безвестных племен «ас», а возникло из-за того, что это земля огней. Не случайно, превосходящих арабов по своему сознанию и культуре мидийцев (малая Мидия или же Мада – Мадийцы «Ana şəhərlilər») арабы называли «созданными из огня», «детьми Шизза». Информация в Коране о том, что дьявол сотворен из огня, что родиной поклоняющихся огню людей (предположительно, огнепок​лон​ни​ков) является Шизз, а также выражения «Будьте прокляты, дети Шизза» (Киссы Корана, Баку, 1933) лишний раз доказывает существование большой веры в огонь в регионе. И сейчас в этнокультуре встречаются такие выражения, как «Клянусь тем светом», «Клянусь огнем», «Пусть посмотрю я на огонь ослепшим, если лгу», «Клянусь своим очагом», проклятия «Да потухнет твой очаг», «Да некому будет зажечь твою лампу», «Да потухнет очаг твоего отца», «Да останется твой очаг закрытым», «Да потухнет твой огонь», остаются такие обычаи, как зажигание свечей в священных местах, кладбищах во время обрядов, сожжение факела (ğonğə) в течение 3 или 7 дней в месте омовения умершего. И в современных условиях, будучи мусульманами, жители села Бузейр Лерикского района, наполнив медную миску нефтью и бросив вовнутрь определенное количество тряпок, загадывая, оставляют это вечером в подожженном состоянии в священном очаге. Если нефть догорит до конца, считается, что загаданное сбудется, а если по какой-либо причине огонь потухнет и в посуде останется нефть, становится ясно, что загаданное не осуществится (информацию предоставил в 1997 году 90-летний житель села Бузейр Лерикского района Баламирза). Талыши и сегодня, переезжая в новый дом, несут с собой из покинутого дома в новый огонь или же kösov. В дом не приносят дрова леса, погоревшего в результате природного пожара, потому как Аллах сделал эти деревья шехидами (зд: жертвами - прим. пер.) (информацию предоставил в 2002 году 75-летний житель села Ашагы Нуведи Ленкораньского района Мамедов Сахаб Эюб оглы). Для символического прощания невесты с очагом отчего дома невеста трижды обходит очаг или тандыр (печь-жаровня, мангал особого вида для приготовления пищи - прим. пер.). В доме же мужа на третий день пребывания её обводят 3 раза вокруг очага или же тандыра с тем, чтобы дом, в который она пришла, был ей столь же дорог. 

Что же касается поклонения животным, то хоть сначала оно и возникло из тотемизма, позднее это явление еще более усилилось положением, которое занимали животные в хозяйстве. На кладбищах и священных очагах талышского региона и сейчас можно увидеть памятники баранов. Этнограф Г.Чурсин пишет, что прохожие бросанием камней на спину фигуры барана, стоящей на ленкораньской дороге, ведущей в Дигях, возле села Тюрбебин, проверяют, в какой степени осуществляются их дела. Если брошенный камень останется на спине фигуры каменного барана, верят в осуществление предполагаемого дела. Поклонение корове, быку вытекает из поклонения животным с древних времен. Даже сейчас используемое в селах Талыша обращение к дойной корове «Bımand nənə» (остановись, стой мать), çima - «çımı-ma» говорит о том, что хозяин дорожит обеспечивающей его молоком коровой так же, как и своей матерью. И само признание коня во всем Азербайджане желанием вызвано древними верованиями и убеждениями. Как и ряде других районов Азербайджана, поклонение следу «конской ноги» в русле текущей через территорию ленкораньского пансионата Истису и высыхающей летом маленькой речки, доказывает признание священности коня. Конский скелет, найденный в археологическом памятнике «Əliköməktəpə» в Мугани, позволяет сделать вывод о приручении здесь коня примерно 6 тысяч лет тому назад. Насаживание голов коров, быков на заборы в садах и сейчас является пережитками тотемизма. 

Судя по изложенному материалу, в описываемом нами регионе пережитки древних доисламских религиозных обрядов сохраняются до настоящего времени и играют немаловажную роль среди обычаев и традиций населения. Пережитки древних религиозных ритуалов знакомят молодежь компьютерного века с национальным менталитетом и помогают осознать корни этнокультуры.
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НАЗВАНИЯ ДИКИХ НЕХИЩНЫХ ПТИЦ В НОГАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Каракаев Ю.И., Атакаева Ф.Ш.

Охота  в жизни ногайцев имела большое значение, а охота на птиц считалась одним из видов искусства и спорта. В специальной лингвистической литературе отмечается, что «широкая популярность охоты на птиц у тюркоязычных народов (киргизов, казахов, башкир, казахов и др.) способствовала постепенному развитию богатой и разнообразной терминологии» [4, с. 61]. Ногайцам также был хорошо знакомы  внешний вид и повадки птиц, которым они дали чёткие определения.

Рассмотрим некоторые названия водных, лесных, полевых и степных нехищных птиц. Понятие дикая птица в ногайском языке передается словосочетанием кыркуслары.

Дувадак «дрофа, дудак». Ср. башк. дуэзак, туэазак «дрофа», одинокий – о птицах, каз. дуадак, к-калп. туалак, кирг. тоодак, узб. тувдо, туктатуалак, туркм. токлутой, уйг. доэдак «дрофа», дудак, монг. тоодог «дрофа».

Безгелек «куропатка». Ногайскому термину безгелек в казахском и каракалпакском языках соответствует  безгелдек в значении  «стрепет». А понятие стрепет в ногайском языке обозначается словом шил, а именно шилторгай в диалекте кубанских ногайцев обозначает жаворонок. 

Кыргавыл «фазан». Ср.: к-калп. кыргавыл, каз. кыргауыл «фазан», кыргауул, тат. кыргавыл «фазан», башк. кыргауыл «фазан».

Боьдене «перепел, перепелка». Термин боьдене является общетюркским: башк. буьзаьнаь, каз., к-калп. боьдене, к-балк. боьдене, кирг. боьдоьноь, тат. буьдаьнаь, тукм. бедене, узб. бедана, уйг. боьдунэ, чув. путене, алт., монг. боьдноь «перепел». Ср. хакас. пудурчин, азерб., туркм. билдиргин. Др. тюрк. будушин «перепел». 

В ногайском языке существует второе слово, означающее перепела, бытбылдык. В ногайско-русском словаре бытбылдык «звукоподражание крику перепела». В татарском языке и во многих его говорах более распространенным является «бытпылдык» с некоторыми фонетическими вариантами. Ср. еще башк. бытбылдык, чув. петпелтек, тув. патпалтак «перепел». Название бытбылдык образовано от звукоподражательного корня бытбыл, тет-пел и словообразующего аффикса – дык/-дек.

Кыртавык имеет значение: 1. куропатка; 2. тетерев. В значении тетерев кор, кортавыгы данные слова зафиксированы в телекеевском говоре среднего диалекта  татарского языка [4, с. 69]. Ср. башк. лит.кор; каз., к-калп., узб. къур, кирг. каракъур, хакас. куьркуь, куьрткуь «тетерев»; монг. хур «тетерев», «тетерка», каз. къаракъур, чув. карак «глухарь».

Любопытно, что понятие куропатка в заказанских и мензелинских говорах татарского языка передается словами «кыртавыгы» (букв. «дикая курица»). Ср. башк. лит. кыртавыгы, башк. диал. картлак, куртек «серая куропатка».

Понятие «дятел» в ногайском языке передается словами-синонимами токран и токылдак, которые не зафиксированы  ногайскими словарями. В татарском языке литературное название тукран бытует в основном в заказанских, абдулинском, каргалинском, камышлинском говорах среднего диалекта. В тюменском говоре западносибирских диалектов тукыран. Ср. уйг. тукран, чув. диал. тархан, тахран «дятел», а так же кумык. тоньтонкъ, каз., к-калп. токылдак, кирг. тонъкулдак «дятел».

Коькек «кукушка». В караногайском и собственно ногайском диалектах понятие кукушка передается словом пискоькек. Ср.  каз., к-калп. коькек«кукушка», тарачинск. какук «кукушка», шор.каккук «кукушка». Понятие «кукушка» именуется  в ногайском языке еще словом атйок (букв. нет лошади). По поводу этого наименования бытует легенда: «В давние времена жил один бай. Один джигит пас у него коней. В один из дней он потерял одного коня, сколько не искал, не нашел, пришел к баю и сказал: «Атйок!», т.е. нет коня». «Ищи!» - приказал бай. Бедный парень пошел искать и опять возвратился ни с чем: «Нет коня». Тогда богач проклял его: «Пропади и ты!» В те времена проклятия сбывались, и бедный парень превратился в птицу и с криком «Атйок, атйок» улетел в лес». Слово атйок в значении кукушка бытует в чеченском языке.

Савыскан «сорока». Данный термин является общетюркским – встречается в большинстве тюркских языков. Например, башк.  хайскъан, хайыскъан, каз., к-калп. сауыскан, кумык. савусгъан, кирг. сагъызган, азерб. сагазган, тур. Саксган «сорока». Ср. др-тюрк. сайсыган-сайызгъан «сорока» [2, с. 481].

Д.Х. Базарова предполагает, что название сороки в современных тюркских языках «восходит к звукоподражанию сак-сак (с озвончением в повторном слоге саъ-заъ) + афф. –ан». Название относится к тюркско-монгольским соответствиям. Ср. монг. сикажаа.[1, с. 14].

Карлыгаш «ласточка». Термин характерен для других близкородственных языков: башк. карлугас, каз., к-калп. карлыгаш, кумык къарлыгъач, узб. калдиргоч, кирг. карлыгач / кардыгач, тат. карлыгач, туркм. гарлавач, тур. кирлангич, уйг. каличач / калгач. Ср.  др-тюрк. карлыгач / каргылач [2, с. 426, 428].

Название ласточки в туркменском языке – гарлавач состоит из звукоподражательной глагольной основы гар-ла (ср. гоькгар-га // гоькгар-лак, сизоворонка) и аффикса –вач, который он выделяет в целом ряде других слов со звукоподражательными основами. К этому Д.Х. Базарова добавляет: «В подтверждение этого отметим, что кар // гар распространенный в тюркских названиях птиц звукоподражательный корень: к-калп. гар-гар – подражание кряканию уток; гаркылда «крякать»; тат. кор-кор – подражание клекоту, курлыканью; узб. карилла «каркать», каркара «цапля»; чув. кур-ак «грач». Что касается словообразующего аффикса – гач в древнетюркском карлыгач, то это известный в тюркских языках непродуктивный аффикс, образующий имена существительные от глагольных основ» [1, с.17].

Карга «ворона» [3, с. 149]. Данный термин встречается во многих тюркских языках. В ногайском языке встречаются сложные слова: ала карга «ворона серая», кара карга «грач». По мнениЮ Х.Д. Базаровой, в современных тюркских языках карканье вороны передается при помощи следующих  звукоподражательных корней:  ка // га (уйг. га-га – подражание крику вороны и каэа «ворона); как (кирг. как - подражание краткому  карканью  вороны; каак – подражание длительному карканью вороны) [4, с. 30]; к.-калп. – какылда,  узб. кагилла, уйг. кагилда // какилда «каркать», а также название этой птицы в арабском – къакъ; кар. (узб. карилла «каркать»);  к.-калп. кара-кара – звукоподражание крику сороки, кара-ыл-да «каркать».

Древнетюркское карга образовано от звукоподражательной основы кара + афф. –а, который встречается и в других звукоподражательных названиях птиц: узб. нура - а «индюк», каркар - а «цапля», азерб. чуьр - аь «чирок» или чув. чак - а «сорока». На основе вышеизложенного этимологию тюркского карга, возводящую его ккара «черный» следует признать устаревшей.

Кув «лебедь» [3, с. 184]. Отсюда производные слова аккув «белая лебедь» и каракув «черная лебедь». По мнению Д.Х. Базаровой, в современных языках названия в той же форме сохранилось в турецком - кугу; в других тюркских языках оно подверглось различного рода фонетическим трансформациям. Например, алт., кирг. куу (к-калп. – аккуу), хакас. хуу (выпадение согласного в повторном слоге); кумык. къув, туркм. гув, узб. к, ув (у > в); азерб. гу // гу-гу-шу (выпадение повторного звукоподражательного корня).

Древнетюркское кугу восходит к звукоподражанию ку-ку, сохранившегося, например, в современном узбекском языке в значении подражания клохтанью курицы и воркованью горлинки: кукулла «клохтать, ворковать», а также в уйгурском названии дикого гуся куку. 

Турна «журавль» [3, с. 365]. Данное наименование журавля относится к тюркско-монгольским соответствиям [монг. турак «журавль»]. Оно имеет широкое распространение во всех тюркских языках: к.-балк., кирг., кумык., ойр., тур., уйг., хакас. – турна;  башк., тат. – торна;  кирг. туруна;  к-калп. тырна; азерб., туркм. – дурна; тув. – дурьяна;  чув. диал.- тарна, тарне, терне, тарньа. 

Относительно этого названия Д.Х.Базарова пишет: «В карапалкакском языке курлыканье журавлей передается звукоподражанием тыррыу-тыррыу (тыррыу-тыррыуетиу «курлыкать»), имеющим в татарском форму торыйк-торыйк». Ср.  также тат. тор-ыл-дау «курлыкать, кричать» (о журавлях), в котором явно вычленяется звукоподражательный корень тыр [1, с. 18-19].

В ногайском языке, точнее в диалекте кубанских ногайцев, синонимом слова турна наличествует слово кырлув. Видимо, слово тоже имеет звукоподражательное происхождение.

Акшагала «чайка». Данный термин встречается на страницах ногайских учебников 30-40-х годов XX века, а также в диалекте астраханских ногайцев в форме шагала. В казахском языке шагала «чайка». Понятие «чайка» в некоторых тюркских языках  передается словом акчарлак с некоторыми фонетическими трансформациями. Ср. башк. лит. аксарлак, тат. акчарлак, кумык. чарлак, кирг. акчардак, туркм. чарлак, хакас. хайлак в том же значении. В чувашском литературном языке чарлан, чув. диал. чарлак обозначает «чайку» и «цаплю». Этимология слова акшагала, по-видимому,  связана со цветообозначением.

В заключении скажем, что многие названия диких  нехищных птиц в ногайском языке уходят в пассивный запас лексики. Многие слова из этой тематической группы незнакомы молодому поколению.
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М.ЛОХВИЦКИЙ (АДЖУК-ГИРЕЙ): «ТАМ, ГДЕ ЗЕМЛЯ И НЕБО СОЕДИНЯЮТСЯ»

Карпов А.С. 

Михаил Юрьевич Лохвицкий (1922-1989) принадлежит к числу писателей, судьбы которых свидетельствуют о единстве корней, питающих культуру разных народов. Его дед Закир Аджук-Гирей, адыг, черкес-шапсуг, будучи мальчиком, чудом спасся во время покорения русскими родного аула, где погибли все его родные. Подобранный  денщиком поручика Пригоры Иваном, он был усыновлен русским офицером, получив при крещении имя Захарий, а отчество и фамилию крестного отца штаб-ротмистра Петра Давидовича Лохвицкого. Судьба впоследствии благоволила тому, чья жизнь начиналась столь трагически: он окончил не только школу межевиков, но и Петербургский институт инженеров путей сообщения. Этот же институт позже окончил и его сын, впоследствии принимавший участие в строительстве Волховской ГЭС.

О своих родовых корнях писатель никогда не забывал, нередко добавляя в скобках к своей фамилии имя Аджук-Гирея, доставшееся ему от деда. И можно понять, предпринятую издателями в Нальчике замену местами двух этих имен в книге, где были объединены два важнейших в творчестве писателя произведения: историческая повесть «Громовый гул» и роман «Поиски богов». Жаль лишь, что громовый превратился здесь в громовой – что не одно и то же. Но так лишь подчеркивалась кровная принадлежность Аджук-Гирея земле, где по его словам, «земля и небо соединяются… Горы входят в небо, небо опускается в долины».

Обращение к биографии Лохвицкого вызвано вовсе не желанием сказать что-то существенное о писателе, имя которого не может быть неизвестным аудитории. Куда важнее другое обстоятельство.

В наши дни, когда ксенофобия в разных – всегда отвратительных -- формах все более громко заявляет о себе и нередко – с помощью оружия, особенно важно напоминать о том, что живем мы – люди разных национальностей, конфессий и пр. – на одной земле. Но, как это бывает, самое, казалось бы, простое усваивается с трудом.

Начать с того, что, к великому сожалению, национальное нередко оборачивается националистическим, чему в немалой степени способствует в условиях ущемления прав национальности на самовыявление, а примеров тому в нашей истории предостаточно. Между тем это не только не совпадающие, но и противоречащие одно другому понятия. Стоит прислушаться к словам великого русского философа Н.Бердяева, который оценивал национальность по степени «раскрывающейся в ней человечности». «Национальность, -- писал он, -- есть индивидуальное качество человека, индивидуальное в отношении человечества и индивидуальное в отношении человека. Самоутверждение национальности может принимать формы национализма, то есть замкнутости, исключительности, вражды к другим национальностям». Ученый настаивает на коренном отличии «национализма, порождающего шовинизм и ксенофобию, от патриотизма, полное отсутствие которого – ненормальное, дефектное состояние». И следующий отсюда вывод: «Национализм гораздо более связан с ненавистью к чужому, чем с любовью к своему» [1, с. 314-317]. 

Все это заставляет с особым вниманием относиться к личности человека с такой непростой судьбой, какая выпала на долю М.Лохвицкого.

Внук Закира Аджук-Гирея никогда не забывал о своих родовых корнях, но не забывал он и о том, что родился близ Царскосельского лицея – деталь многозначительная для всякого культурного человека в нашей стране. Рядом с людьми разных национальностей он с честью прошел Отечественную войну моряком Волжской, Черноморской, Азовской флотилий.

Существует понятие вторая родина. Определить ее, когда речь заходит о Лохвицком, совсем не просто: окончив Тбилисский университет, он надолго поселяется в средней полосе России, в подмосковном Обнинске. (В ту пору мне довелось не раз встречаться с этим сдержанным, немногословным человеком, который словно бережно нес в себе все то, что потом отливалось в написанные им строки). Но зов родной земли, которой был для писателя Кавказ, в конце концов оказался сильнее: Лохвицкий возвращается в Тбилиси, подолгу живет в селе Кортанеты, что в Боржомском ущелье, часто навещает землю предков, чувствуя себя здесь как дома.

Трудно в этом случае не пуститься в размышления о том, что позволяет человеку ощущать своим мир, населенный самыми разными людьми. Но, удержавшись от этого соблазна, замечу лишь, что Лохвицкий уверенно чувствует себя, повествуя и о морской службе, и о жителях среднерусской полосы, и о тех, кто живет на Кавказе. Ему близки С.Сергеев-Ценский и К. Паустовский, с которыми встречался молодой писатель, Л. Кецховели и А. Джапаридзе: это всё люди, родные ему по духу, ослепительно талантливые, щедрые по отношению к людям. Но Лохвицкий не просто рассказывает, живописует – хотя, конечно же, для нас сейчас значительна каждая, зорко подмеченная, деталь облика этих замечательных людей. Более всего писатель озабочен тем, чтобы сказать, сколь чужда им идея национальной ограниченности, обратить внимание на их активное участие в процесс взаимообмена (лучше даже – взаимообогащения) разных национальных культур.

Центральной в творчестве Лохвицкого является мысль, так сформулированная в повести «Громовый гул»: «И были люди только единым народом, но разошлись…». Стремление укрепить это – по разным причинам настойчиво подрываемое силами зла – единство определяет пафос творчества писателя.

Назойливой дидактике, способной погубить самые добрые намерения, Лохвицкий предпочитает подлинно художественное исследование: персонажи его повестей и рассказов выходят – каждый собственным путем – к осознанию того, что живут они в мире, населенном своими. Последнее слово нуждается в истолковании: часто, в особенности в наши дни, оно, к сожалению, может чудовищно переосмысливаться, смысл его суживается – окружающие делятся на своих и чужих и горе тому, кто попадает в разряд чужих.

Повторю: труднее всего усваиваются простейшие истины. Например, о том, что люди – разные, но это еще не может служить основанием для определения их достоинств или недостатков. Когда-то А. Синявский в заключительном слове на позорном для власти процессе над ним напомнил слова одного из своих персонажей: «Подумаешь, если я просто другой, так уж сразу ругаться…». Так вот художественный мир Лохвицкого населен людьми, о каждом из которых можно сказать другой, что не мешает им жить, не ругаясь, в мире и согласии. При том, что, разумеется,  жизнь их никак не назовешь бесконфликтной. Но в художественном мире писателя свои ориентиры: он предпочитает мягкость красок, лиризм тона, особенно внимателен к тому, чем дороги ему его персонажи.

Немаловажное обстоятельство: написанное Лохвицким всегда отличает доподлинность знания писателем жизни, о которой он рассказывает. Ранним его произведениям еще не доставало подлинной глубины изображения, конфликты разрешались довольно просто, характеры были весьма схематичны. Легко объяснить это болезнью роста, но она сказывалась именно в предпочтении, которое отдавалось простым решениям – они-то и казались самым верными. Подлинную значительность написанное им обретает лишь тогда, когда внимание сосредоточивается на изображении трудных путей, которые выводят человека к людям.

Именно так: важнее всего для Лохвицкого – понять, объяснить, как человек находит свое собственное место в человеческом сообществе.

Избирая не новые для литературы сюжеты, Лохвицкий смело экспериментирует, буквально высвечивая то, что лежит на самом дне человеческой души. Сюжетную основу романа «Неизвестный» составляет процесс реконструкции собственного Я человеком, который потерял память в результате тяжелого ранения, контузии. Представляет значительный интерес эта попытка писателя выявить не только биологическое, но и социальное в психике человека, для которого напряженное самопознание становится условием физической жизни, самоопределения в ней. Возвращение к себе героем романа воспринимается как преодоление одиночества в мире: жизнь способна продолжаться в кругу людей – чувство все возрастающей ответственности перед ними оказывается для Неизвестного основанием для восстановления собственной духовной биографии.

Иной ракурс изображения человека избирается писателем в повести «Час сенокоса»: здесь оригинальную интерпретацию получает не раз встречавшийся в мировой литературе сюжет о человеке, обретающем способность летать. Для деревенского парня Анзора эта способность связывается с подлинным душевным прозрением: вот когда смог он увидеть красоту Эрема, чье лицо изуродовано войной, смог по-настоящему разглядеть любимую Милицу, вместе с ним поднимающуюся ввысь. И однако же до идиллии в мире, в котором живет герой повести, далеко: Анзору доводится услышать слова отца о людях, которые могут не понять его, «могут отшатнуться, позавидовать, возненавидеть».

Анализ этих произведений не становится целью настоящей работы, замечу лишь, что автору их важнее всего утвердить мысль о людском сообществе как естественной (и единственной) среде формирования личности. Но если для героя романа процесс возвращения к себе оказывается возможны лишь при условии восстановления связей с окружающими его людьми, то героя повести его необыкновенная способность буквально поднимает над этим миром, но не воспарять над ним, а разделить с людьми свое счастье хочет он.

Представляется отнюдь не случайным то обстоятельство ,что обретая подлинную творческую зрелость, писатель очень часто выходит к исторической тематике. А вот что касается проблематики, то в этом случае ее едва ли можно относить к разряду собственно историческому. Давно известно, что обращение к прошлому всегда диктуется желанием разобраться в настоящем. Так было и с Лохвицким: итогом творческого развития писателя стала дилогия, объединившая историческую повесть «Громовый гул» и роман «Поиски богов». Оба эти произведения рождены благодарной памятью о родном для автора роде Аджук-Гиреев. Открывающая дилогию повесть посвящена памяти деда и сам он, по утверждению писателя. появляется на ее страницах – мальчишкой Закиром, пережившим ужасы войны.

В дилогии повествуется о том, что было давно, но, как известно, история развивается не по восходящей прямой, а по спирали: рассказ о том, что было, сегодня воспринимается с особенной обостренностью. О покорении Кавказа рассказывается человеком, для которого эти события – часть собственной, обагренной кровью предков биографии. Потомок Аджук-Гиреев изображает войну как жестокое, бесчеловечное действо, из которого немалую выгоду для себя избирают и великий князь Михаил, и князь Барятинский, и корыстолюбивые, выслуживающиеся офицеры, подобные озверевшему Закурдаеву. Но есть в повести и те русские люди, для кого горцы – не враги: они привлекают «прелестью  своеволия», «баской народ, ндравный», как говорит старший унтер-офицер Тимофей Кузьмин. Высокопарным словам о близости людей, которая обнаруживает себя и в этой кровавой ситуации. Лохвицкий предпочитает выразительные – обретающие высокий смысл – детали. Запоминаются слова фельдфебеля Кожевникова, который с восторгом говорит о том, как шапсуги, по крупицам собирая плодотворную почву, готовят землю к посеву – ему ли, вчерашнему костромскому крестьянину, не понять их.

Автор «Громового гула» доверяет вести рассказ одному из персонажей повести, армейскому офицеру, мелкопоместному дворянину Якову Кайсарову, который, находясь в сибирской ссылке, пишет записки о кавказской войне, в которой ему довелось участвовать, о шапсугах, в чьей среде он жил и полюбил этих свободолюбивых и гордых людей. Рассказ о событиях в этом случае становится своего рода исповедью. Вводя в свое произведение повествователя, Лохвицкий создает эффект подлинности, документальности рассказа, точности изображения. А вместе с тем – добивается проникновенности тона, возможности заглянуть в душу человека, который сознательно перешел на сторону шапсугов, уходя, таким образом,  «от всего опостылевшего, от смерти, от самого себя».Совершая этот поступок и зная, чем ему это грозит, Кайсаров подчиняется велению совести и это самое главное.

Кавказский пленник – фигура примелькавшаяся в русской литературе. Но Аджук-Гирей (именно так уместно именовать здесь автора повести) делает своего героя вовсе не пленником: Кайсаров уходит к шапсугам по собственной воле, охотно усваивает их отношение к жизни и к людям. Совесть, желание понять и принять в свое сердце другого – вот чем руководствуется в жизни Яков Кайсаров так же как и его новые друзья и сородичи – джегуако (певец) Озермес, «язык народа» Аджук, покорившая сердце русского офицера прелестная Зайнет: никто из них на испытывает вражды к другим, руководствуется чувством приязни к людям, рабской покорности или изгнанию они предпочитают смерть.

Не только желание рассказать о народе, среди которого он оказался волею судьбы (а точнее – по собственной воле) водит пером Кайсарова, расплатившегося за свой поступок ссылкой. Драматическая напряженность сюжета повести обусловлена реальными трудностями, встающими на пути подлинного единения людей. Кайсарову – но лишь ему одному – удалось вырваться из сословных пут: его соплеменники – даже те, кто не ослеплен ненавистью к горцам – не могут освободиться от власти предрассудков, которые относятся к разряду националистических.

Записки Кайсарова – это тоже поступок: рассказывая о горцах, автор повествования стремится лучше понять себя, полнее осмыслить, что же мешает людям жить на земле в мире и согласии, руководствуясь прежде всего собственной совестью, которая есть индивидуальная форма проявления тех нравственных законов, верность которым делает человека человеком. Слово при этом оказывается единственной – реальной! – силой: и вспоминается почитаемый шапсугами хранитель преданий и адатов Озермес, вспоминается Аджук – самый уважаемый, разумный и красноречивый человек в ауле – силой оружия их заставляют замолчать, и тогда слово берет Кайсаров.

Но в рамках исторического повествования со свойственным ему обилием точно выписанных реальных – нередко бытовых – деталей и подробностей Аджук-Гирею становится тесно: размышления о судьбах родного народа выводят писателя в область, где реальность мифологизируется. Столь отчетливо проявляющиеся в литературе ХХ века неомифологические тенденции выступают как средство универсализации. Как отмечено Е.Скороспеловой, «Стремление обнаружить универсальные начала в конкретно-исторической ситуации, открыть символические соответствия в искусстве и реальности, обнажить соположенность разных  культурных эпох породило такой способ универсализации как неомифологизм» [2, с. 52]. История того, как чудом спасшийся от расправы над жителями аула певец Озермес вместе со своей молодой женой Чебахан из мира зла уходит высоко в горы, столько же реальна, сколь и мифологизирована, заставляя вспомнить о вечных истоках жизни человека. «Поиски богов» - так называется роман о жизни в единстве с природой (поэзия этой жизни передана писателем с замечательным мастерством), поистине о растворении в ней: тут уместно напомнить о словах мудрого Аджука, убежденного в том, что жизнь человеку дают не  мать с отцом, а небо, горы, водопад.

Многое в этом романе восходит к мифологическим представлениям об устройстве мира, где покровителем человека становится дух гор, а волк и собака мирно уживаются у порога человеческого жилища. Но остаться в пределах этого мира человеку уже не дано. Озермесу открывается беспредельность жизни, но остается закрытым ее смысл. И может ли человек всю жизнь прожить вдали от людей, обособившись от них? Да и это уединение нарушается: например, появлением несчастной женщины с мертвым ребенком на руках. Ощущая свое единство с этим миром гор и лесов, Озермес вместе с тем чувствует себя его заложником и лучше ли это положения Абрека, отдавшего сына на учебу русским, то есть по существу – в заложники? Вопросы не простые, и ответа на них герой романа найти в одиночку не в состоянии. Не сразу, но вызревает решение вернуться к людям: вместе с сыновьями Тлифом и Хешхо, собакой и волком семья Озермеса возвращается в аул: «к тому общему со своим народом, затянутому туманом неизвестности будущему, которого не было у них с того дня, как они покинули погибший аул». И в этом – в ощущении общности своей судьбы с судьбой народа – главное в характере героев дилогии, отчетливо осознающих, что выйти из тумана можно лишь вместе.

Без ложного пафоса и конъюнктурных натяжек М.Лохвицкий (он же Аджук-Гирей) смог сказать свое весомое слово о том, что объединяет (может, должно объединять!) людей, вместе живущих на земле, что является для них, какой бы ни была их национальность, родной.
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ТРУДА В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКИХ ПАРЕМИЯХ

Кетенчиев М.Б., Магрелова  Ф.А.

В современной лингвистической науке значительное внимание уделяется концептуальной картине мира. Ядро ее составляют понятийные категории, универсальные для всех языков, к числу которых можно отнести такие концепты, как время, пространство, экзистенция, состояние  и т.п. Вербализация их в языке зиждется на жизненном опыте социума. Для постижения языковой картины мира любого этноса особое значение имеет сфера деятельности, которая в силу объективных причин является наиболее динамичной, благодаря чему подвергается многостороннему «оязыковлению». Этот процесс предопределяется условиями жизни социума, его ментальностью и другими особенностями. Основной отраслью экономики карачаевцев и балкарцев с древнейших времен традиционно признается скотоводство. Им достаточно давно известна и культура земледелия. Существенным подспорьем была охота на диких зверей и птиц. Широкое распространение получили также горнорудное дело, кузнечное, камнерезное и ювелирное ремесла, строительство, торговля и т.д. [1, с. 90-95]. Как писал в свое время Е.Марков, поля балкарского горца обработаны с тщательностью и трудолюбием европейца: везде искусно проведены по скалам оросительные канавы, почва ежегодно удобряется [2, с. 66]. Все это не могло не отразиться в культуре и языке карачаевцев и балкарцев, в частности в паремических высказываниях, среди которых особо выделяются пословицы и поговорки, сопряженные с трудовой деятельностью этноса.

Доминирующее положение среди паремий рассматриваемого типа занимают высказывания типа Дунияны тутуругъу – ишлеген къолла «Опора мира – рабочие руки»; Иш жашауну туругъуду «Труд – основа жизни»; Урунуу насыпны анасыды «Труд – мать счастья». Они свидетельствуют в пользу того, что  карачаевцы и балкарцы без труда не видят смысла жизни. 

В карачаево-балкарских паремиях отмечены различные аспекты трудовой деятельности и  репрезентируются архетипические представления социума о труде. В восприятии карачаевцев и балкарцев трудовая деятельность является основой жизнедеятельности социума в целом и конкретного человека в частности, поскольку, в первую очередь, работа дает пищу: Ишлемеген тоюнмаз «Кто не работает, тот не насытится»; Ишлемеген тишлемез «Кто не работает, тот не ест»; Иши барны ашы бар «Имеющий работу имеет и пищу»; «Ах» демеген «ох» демез «Кто не скажет «ах», тот и «ох» не скажет»; Ишлерге уял да, ашаргъа тапма «Стесняйся работы, не находи что кушать». Труд и еда взаимодетерминированы, поскольку труд стимулирует процесс еды, а еда стимулирует процесс труда: Ашатыргъа иш ахшы, ишлетирге аш ахшы «Чтобы хорошо кушать труд лучше, чтобы хорошо работать еда лучше». 

В отдельную группу можно выделить паремии, отдающие предпочтение лицу, нацеленному на тот или иной вид деятельности  раньше других или не откладывающему в долгий ящик, что, безусловно, приносит благо: Эртте турсанг, жол алырса, эртте юйленсенг, тёлю алырса «Рано встанешь – в путь отправишься, рано женишься – потомство получишь»; Эртте тургъан ёкюнмез «Кто рано встает, тот не пожалеет»; Эртте тургъанны эркек аты тай табар «Кто рано встает, у того и мерин ожеребится»; Эртте тургъан къойчуну къойлары эгиз табар «У чабана, который рано встает, окот бывает двойной»; Танг алада башласанг, этген ишинг танг битер «Начнешь работу на заре, рано и закончишь»; Эрттенликде бёлюнмеген ингирликде ёкюнмез «Кто утром не отвлекается, тот вечером не сожалеет»; Урлукъну бир кюнню алгъа атсанг, бир ыйыкъны алгъа битер «На день раньше посеешь, на неделю раньше созреет».

Релевантным для человека является такой признак, как активность, особенно в движении, так как именно активный образ жизни дает для него блага. В целом активным должно быть любое живое существо, на что указывают паремии: Баргъан – келтирир, олтургъан – сорур «Кто пойдет – принесет, кто будет сидеть – спросит»; Бёрюню къарынын аягъы асырар «Живот волка сохранят его ноги»; Жатхан бёрю токъ болмаз «Лежачий волк сытым не будет»; Жатханныкъын тургъан ашар «Долю лежачего съедает бодрствующий» и др.

Работа благотворно влияет на человека, способствуя тем самым его воспитанию, социализации, достижению успехов: Ишлеген ишленир «Работающий будет воспитан»; Гитчеликден ишлемесенг, уллулукъну тапмазса «Если с юности не будешь работать, величия не найдешь».

В работе не нужна спешка, по крайней мере, на начальном этапе. Но, начав дело, необходимо довести его до конца и приложить для этого все усилия: Ашыкъгъан кесин битдирир, ашыкъмагъан ишин битдирир «Спешащий себя уничтожит, не спешащий дело свое закончит»; Боллукъ ишге болат бол «Для предстоящего дела будь булатом»; Ишни ашыгъып башлама, башласанг а – ташлама «Работу начинай не спеша, если же начнешь – не бросай».

В паремиях актуализируется то, что для выполнения того или иного вида деятельности необходимы определенные знания, навыки и сноровка. Без них результативность труда низкая: Амал билген – амал бла, амал билмеген – аман бла «Знающий способ – способом, не знающий способ – с плохим»; Ишини эбин тапхан кесине гыржын табар «Нашедший секрет своего дела для себя хлеб найдет»; Ишлей билмегенни иши бошалмаз «У не умеющего работать работа не закончится»; Чемерни он бармагъы – он киши «Десять пальцев умельца – десять мужчин»; Билгенни къолу къарны жандырыр «Руки знающего заставят загореться снегу»; Иш къылыгъын билмеген ит ылыгъын кёрюр «Не знающий, как надо работать, будет мучаться».

Актуальным для карачаевцев и балкарцев является то, что специализация труда имеет привязку к основным временам года, т.е. для определенной работы существенным является определенный сезон, иногда даже погода. Так, пословицы и поговорки о времени настраивают людей на учет взаимосвязи времен года, нацеливают их на необходимость того или иного вида деятельности, важного для зимы, лета, весны и осени

Наиболее благоприятным периодом для трудовой деятельности является теплое время года. Этот период времени важен для зимы. В любом случае к каждому сезону необходимо готовиться заранее. На отмеченное указывают следующие паремии: Жауунда чалсанг, кюнде жыярса «Скосишь в дождь, соберешь, когда светит солнце»; Жаз мыйысы къайнагъанны къыш къазаны къайнар «У кого летом работают мозги, у того зимой будет кипеть казан»; Жаз ойнагъан къыш жиляр «Кто летом играл, тот зимой будет плакать»; Жаз чанангы хазырла, къыш арбангы хазырла «Летом готовь сани, зимой - арбу»; Жазгъы ишинги къыш башла «Весеннюю работу начинай зимой»; Жай чана хазырласанг, къыш арба болур «Если летом подготовишь сани, зимой будет арба». Обязательным условием для существования человека является то, что он всегда должен быть при деле: Жаз болсун, къыш болсун, аллынгда иш болсун «Пусть будет лето, пусть будет зима, перед тобой должна быть работа».

Осень для карачаевца и балкарца период, когда труженик подводит итоги года, пожинает плоды своего труда за предшествующие месяцы, время изобилия и свадеб, воспринимается как зрелость года: Жазны ишин кюз билдирир, алдамайын, тюз билдирир «Работа весны проявится осенью, выявится точно, без обмана»; Сабан сюрсенг – тюзде, къатын алсанг – кюзде «Пахать – на равнине, жениться – осенью»; Кюзгю иш къарыулу «Осенние дела всесильны»; Жыл кюзгюсю – кюз арты «Зеркало года – поздняя осень». 

Для достижения цели труда необходимо приложить определенные усилия: Балта урулмай, тюкгюч жарылмаз «Если не будет удара топора, пень не расколется»; Къазанчы къайнатмаса, къазан къайнамаз «Если казанщик не вскипятит, казан кипеть не будет»; Къыйналмагъан къууанмаз «Кто не будет трудиться, тот не испытает радости»; Къыйналмай, бал да ашалмаз «Не приложив усилий и мед не скушаешь»; Таугъа минмей, тюз кёрюнмез «Не взобравшись на гору, долину не увидишь»; Тай бакъмагъан атха минмез «Кто не будет растить жеребенка, тот на лошадь не сядет»; Этим болмаса, битим болмаз «Без труда ничего расти не будет». Для представителей этноса добытое трудом является более ценным: Къыйналмай тапхан ашдан къыйналып тапхан таш игиди «Камень добытый трудом лучше, чем еда, добытая без труда»; Къыйналып ишлегенинги къууанып ашарса «Добытое с трудом будешь кушать с радостью».   

Есть целая группа пословиц и поговорок, в которых выражено ценностное отношение к труду, трудолюбию и их противоположностям – безделью и ленности. В них наличествует как положительная, так и отрицательная оценка: Ашда – тири, ишде – кери «В еде – живой, в работе – прочь»; Иши болмагъан итлени суугъа сюрюр «Не имеющий работы будет гонять собак на водопой»; Иши жокъну сыйы жокъ «Не имеющий работы не имеет авторитета»; Ишчи муратын ишинде кёрюр, мытыр а тюшюнде кёрюр «Работяга свою цель в работе увидит, а лентяй – во сне»; Элде – омакъ, ишде – къонакъ «В обществе – франт, на работе – гость»; Эринчекни сылтауу тауусулмаз «У лентяя причины не закончатся»; Эрни кюню – эшикде, эринчекни – бешикде «Мужчина всегда на улице, лентяй – в колыбели».
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ВЕРБАЛЬНАЯ АГРЕССИЯ КАК РАЗНОВИДНОСТЬ КОММУНИКАТИВНОГО АКТА В ОСЕТИНСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ

Кораева И.Э.

Уровень снижения культуры общения и распространения агрессии между участниками коммуникативного акта ни у кого не вызывает сомнения в наши дни. Стремительное распространение  этого процесса связано с неблагополучным социокультурным положением в большинстве современных логосфер – ростом асоциальности, общим снижением уровня речевой культуры, вульгаризацией речи, пропагандой насилия в средствах массовой информации, существенным ослаблением коммуникативных механизмов, слова, традиционно сдерживающие проявления агрессии. Все это приводит к широкому распространению вербальной агрессии, под которой мы понимаем словесное выражение негативных чувств, эмоций, намерений в неприемлемой в данной речевой ситуации форме, которая, в свою очередь, препятствует реализации основных задач эффективного речевого взаимодействия: деструктивно воздействует на сознание участников общения, затрудняет полноценный обмен информацией, существенно снижает возможности взаимопонимания коммуникантов, блокирует выработку общей стратегии взаимодействия.

В речевом общении индивида все чаще наблюдаются следующие формы вербальной агрессии: оскорбление (инвектива), угроза, обвинение, проклятие, злопожелание, констатация некомпетентности, возмущение, насмешка, колкость, упрек, демонстрация обиды, грубое прекращение коммуникативного контакта, отсыл и угрожающее молчание, враждебное замечание, 
 грубое требование, грубый отказ, жалоба, донос и клевета, ссора и т. д. [2; с. 6].

В свете подобного рода социальных преобразований не стала исключением и осетинская лингвокультура. Несмотря на традиции, лежащие в основе народной культуры, формировавшиеся в течение многовекового опыта жизни людей, все чаще наблюдается нарушение правил и норм поведения, общения, табу. Подобного рода отступление от этнических стереотипов приводит к конфликтным ситуациям и частой реализации вербальной агрессии. 

Наиболее ярко проявления вербальной агрессии можно проиллюстрировать на примере нарушения организации семьи.

Отношения в осетинской семье строились на строгой иерархии. Семья представляла собой «особую систему социального порядка» [3, с. 6], имела свою структуру управления, свои традиции, обряды, обычаи. Взаимоотношения между разными возрастными группами строились на основе непростых, с множеством мельчайших деталей обычаях. В некоторых семьях это сохраняется до сих пор.

Уважение проявлялось ко всем старшим независимо от их социального положения. О человеке во многом судили по его отношению к старшим. Возрастное подчинение было безусловным. Чем моложе  член семьи, тем меньше ему дозволено: «В присутствии старшего младшие должны были слушать его молча, не следовало начинать разговор раньше него, вставлять свое слово в разговор старших, прерывать речь старшего, быть многословным…» [5, с. 510]. Даже в отношениях с родителями, несмотря на почтенный возраст детей, не дозволялось противоречить, высказывать свое мнение, если его не спросит старший, перечить [1; 5; 3].

Старший представитель фамилии пользовался непререкаемым авторитетом. Он являлся консультантом во всех вопросах, с ним советовались, «уважение к старшему было несовместимо с огульным отрицанием и пренебрежением к его мнению, его понятиям и  убеждениям» [5, с. 511]. Рассмотрим пример проявления вербальной агрессии из-за несоблюдения возрастной иерархии в отношениях между членами фамилии (Хуыгаты Г. «Æрдхорд æфсымæртæ»).
	Аслæнбег (æрбацыд. Гæррæттимæ кæрæдзи комкоммæ лæуд фесты): Гæррæтт, æрбакæс-ма мæм, æз чи дæн?
Гæррæтт: Цæмæн мæ афтæ фæрсыс? Хуыцауардыстæн, нырма иу сыкъа дæр нæма банызтон.

Аслæнбег (йæ маст уромгæ): Æз дæ сыкъайæ нæ фæрсын. Чи дæн æз?

Гæррæтт: Кæд ма исты зонын, уæд Аслæнбег дæ. Уæздан лæг дæ, нæ мыггаджы хистæртæй иу дæ…

Аслæнбег: Дæ хъуыддаг раст! Æмæ кæд мыггаджы хистæртæй иу дæн, уæд ацы хъуыддæгтæ æнæ мæн цæмæн кæнут? Æви уын æз бафæрсыны аккаг хистæр нал дæн?!

Гæррæтт: Хатыр, мæсты ма кæн, Аслæнбег, фæлæ дæм цыма хонджытæ уыди. Стæй уыдæттæ мæнæн цæмæн дзурыс? Æз чи дæн? Дæлæмæ дæр – Гæррæтт æмæ уæлæмæ дæр – Гæррæтт!

Аслæнбег: О, Гæррæтт дæ, уый зонын, фæлæ де ´фсæртыл æнæуи куырой куы зилы, уæд ахæм ран цæуылнæ бафарстай, Аслæнбег та кæм и, фæндон ын у ацы хъуыддаг æви йын нæу фæндон?
	Асланбег (пришел. Столкнулся лицом к лицу с Гаратом): Гарат, посмотри на меня, кто я?

Гарат: Почему ты задаешь мне такой вопрос? Ей-богу, я не выпил еще ни одного рога.

Асланбег (сдерживая гнев): Я не о роге тебя спрашиваю. Кто я?

Гарат: Если я еще хоть что-нибудь знаю, то ты – Асланбег. Благородный человек, один из старейшин нашей фамилии…

Асланбег: Ты прав! А если я один из старейшин фамилии, то почему вы совершаете эти дела без меня? Или я больше не отношусь к тем старшим, которых полагается спрашивать?!

Гарат: Извини, не сердись, Асланбег, но, кажется, тебя приглашали. И потом, почему ты говоришь все это мне? Кто я? Как ни крути, всего лишь Гарат! 

Асланбег: Да, ты – Гарат, это я знаю, но обычно твои челюсти словно мельница, а в этот раз ты не спросил, где Асланбег, по душе ему это дело или не по душе? 


В данном случае конфликт происходит между представителями двух разных поколений – Асланбегом – одним из старейшин фамилии и Гаратом – молодым человеком, находящимся на содержании у данной фамилии. Гарат стал организатором и участником мероприятия по случаю примирения двух фамилий. Событие достойное празднования, всегда приветствовавшееся в обществе. Причина конфликта в данном случае такова: молодежь решила вопрос с примирением самостоятельно, не спросив мнения у старейшин, не учтя их отношения к данному делу. В связи с этим уместен вопрос, задаваемый Асланбегом, - «æрбакæс-ма мæм, æз чи дæн?» - посмотри на меня, кто я?; «Чи дæн æз?» - Кто я?. Услышав ответ на данный вопрос, он задает следующие: «Æмæ кæд мыггаджы хистæртæй иу дæн, уæд ацы хъуыддæгтæ æнæ мæн цæмæн кæнут? Æви уын æз бафæрсыны аккаг хистæр нал дæн?!» - А если я один из старейшин фамилии, то почему вы совершаете эти дела без меня? Или я больше не отношусь к тем старшим, которых полагается спрашивать?!; «ахæм ран цæуылнæ бафарстай, Аслæнбег та кæм и, фæндон ын у ацы хъуыддаг æви йын нæу фæндон?» - в этот раз ты не спросил, где Асланбег, по душе ему это дело или не по душе?. Кроме того, автор указывает на явное проявление агрессии при помощи ремарки: йæ маст уромгæ - сдерживая гнев. 
Следующий отрывок (Хуыгаты Г. «Чепена») свидетельствует о том, что иерархия соблюдалась не только между представителями разных возрастных групп, но и одной. Уважение проявлялось младшим к старшему, несмотря на то, что разница в возрасте была незначительной. Любой, кто пытался нарушить данный канон мог подвергнуться нападкам: 

	Царицæ (мидæгæй): Поли! По-о-ли!

Поли: Рæтæнагъд дæ хъæлæсы, уый дын Поли.

Гæвди: Де ´лгъитын куыннæ уадзыс!

Царицæ (рацыд æнæфастæй): Поли, искуы ма афоныл дæ бынаты у, цалынмæ дæм фынддæс хатты ныхъхъæр кæнай, уæдмæ нæ цæуыс. Уый циу?

Поли: Цæй, фæдис нæу. Цы кæныс?

Царицæ: Цы кæныс? Цы кæныс? Уартæ уатмæ рацу, æмæ дын æй зæгъон… (Фæцæуынц.).

Тамар (мидæгæй): По-оли!

Поли: Гъæйдæ-гъа! Уый та иннæрдыгæй самыдта. Кæцыимæ уæ цы кæнон?

Тамар (мидæгæй): По-о-оли!

Поли (йæхицæн): Поли дын дæ мардмæ бауайæд! Куыддæр дæуæн алæггад кæнынмæ бавналын, афтæ хъæр сисы: По-о-о-оли! 

Тамар (мидæгæй): По-о-оли! 

Поли: Рæтæнагъд!

Царица: Уый та цавæр рæтæнагъд у? Поли, æгæр дæ цæсгом суагътай. Цæугæ æмæ йын баллæгад кæн!

Поли: Дæ разæй? 

Царицæ: О, мæ разæй. Уый хистæр у.

Поли (хъуырхъуыргæнгæ): Хист фæуæд! Нæ фæлæ уал дæуæн алæггад кæнон.

Царицæ: Цæугæ, дын, куы загътон.

Поли: Гъа, цæуын, цæуын. Иу дзыхæй мыл куыд уасынц, иу ингæны уæ авæрон. (Ацыд)
	Царица (изнутри): Поля! По-о-ля!

Поля: Оглоблю тебе в горло, а не Полю.

Гавди: А ты все не оставляешь свои проклятья!

Царица (вышла растрепанная): Поля, ну хоть бы раз ты была в нужное время на месте, пока не позовешь тебя раз пятнадцать, ты не появляешься. Что это?

Поля: Ну, не тревога же. Что тебе нужно?
Царица: Что тебе нужно? Что тебе нужно? Пойдем в комнату, и я скажу тебе… (Уходят.).

Тамара (изнутри): По-оля!

Поля: Вот тебе раз! А эта с другой стороны. С кем из вас мне что делать?

Тамара (изнутри): По-о-оля!

Поля (сама себе): Чтобы Поля на поминки к тебе пришла! Как только я собираюсь тебе услужить, она начинает голосить: По-о-о-оля!

Тамара (изнутри): По-о-оля!

Поля: Оглоблю тебе в горло!

Царица: Это что еще за оглобля? Поля, ты слишком осмелела. Иди и услужи ей!

Поля: До тебя?

Царица: Да, до меня. Она старше.

Поля (ворча): Чтоб ей помереть! Нет, я пока тебе услужу.

Царица: Иди я тебе сказала.

Поля: Вот, иду, иду. Все одно мне поют, чтобы я вас в одну могилу положила. (Ушла).


Действие происходит в сельской местности в середине двадцатого века. Действующие лица данной ситуации - сестры Царица, Тамара и их помощница по хозяйству Поля. Причиной вербальной агрессии в данном случае явилось желание Поли помочь привести себя в порядок сначала Царице, так как та первая попросила ее о помощи. Такое решение возмутило Царицу, ведь Тамара является старшей сестрой, и независимо от того, когда она обратилась к Поле – до младшей сестры или после нее, та должна, прежде всего, удовлетворить потребности Тамары. «Уый хистæр у.» - Она старше, - аргументирует Царица, считая данное заявление доводом, исключающим какое-либо опровержение права Тамары пользоваться большим проявлением внимания к себе. Кроме того, Царица посчитала неприемлемым постоянные посылы проклятий в адрес старшей сестры со стороны Поли: «Рæтæнагъд дæ хъæлæсы, уый дын Поли.» - Оглоблю тебе в горло, а не Полю; «Поли дын дæ мардмæ бауайæд!» - Чтобы Поля на поминки к тебе пришла!; «Хист фæуæд!» - Чтоб ей помереть!; «иу ингæны уæ авæрон» - чтобы я вас в одну могилу положила, -  что вызвало вербальную агрессию, которая нашла отражение в форме замечаний – «искуы ма афоныл дæ бынаты у, цалынмæ дæм фынддæс хатты ныхъхъæр кæнай, уæдмæ нæ цæуыс» - ну хоть бы раз ты была в нужное время на месте, пока не позовешь тебя раз пятнадцать, ты не появляешься; «Уый та цавæр рæтæнагъд у?» - Это что еще за оглобля?; «Æгæр дæ цæсгом суагътай» - ты слишком осмелела.

Таким образом, можно говорить о том, что вербальная агрессия в осетинской лингвокультуре становится частым явлением, так как «В наше сложное время, когда с невероятной быстротой рушатся прежние общественно-политические порядки и происходит ломка стереотипов в поведении и образе жизни…, образовавшийся вакуум в общественной жизни порою заполняется явлениями, противоречащими не только лучшим национальным нормам поведения наших предков, но и общечеловеческим ценностям» [5, с. 509]. Особенно ярко это проявляется в отношениях между представителями разных поколений в виду различного отношения к происходящим процессам и явлениям.
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ОТРАЖЕНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ (МЕДИЦИНСКОЙ) МЕНТАЛЬНОСТИ В РОМАНЕ М.А. ХАКУАШЕВОЙ «ДОРОГА ДОМОЙ»

Куашева Л., Кучукова З.А.


Одной из культурологических примет третьего тысячелетия является мощный методологический сдвиг литературоведения в сторону антропологических учений, позволяющих рассматривать проблемы художественного творчества не абстрактно, а системно, с учетом ментальных особенностей этнических, социальных, возрастных, гендерных и профессиональных групп. Сейчас уже никто не будет спорить с тем, что наряду с другими формами ментальности существует профессиональная ментальность, бессознательно проявляющаяся в специфических особенностях мировосприятия, языкового самовыражения, умственных установок, культурно-ценностных приоритетах и т.д. Любая профессиональная деятельность неизбежно откладывает отпечаток на образ мыслей. С этой точки зрения особый интерес представляет художественный язык писателей-врачей, в числе которых именитые Авиценна, Франсуа Рабле, Шиллер, Артур Конан Дойль, С. Моэм, А.П. Чехов, В. Вересаев, М. Булгаков и многие другие. Нередко в их произведениях даже на уровне заголовков находит отражение медицинская тематика – «Палата №6», «Записки юного врача», «Собачье сердце» и т. д.

В данной статье мы предприняли попытку рассмотреть особенности художественного языка кабардинского прозаика и профессионального врача, кардиолога Мадины Хакуашевой (р. 1959). Объектом исследования для нас является роман «Дорога домой», изданный в 2009 году в Нальчике, а в 2011 году – в Москве, в серии «Современный северокавказский роман».


По формально-жанровым признакам произведение представляет собой исторический роман, в котором главная героиня с помощью семейно-родового архива открывает для себя трагическую историю своего народа и ищет пути к обретению собственной этнокультурной идентичности в сложном противоречивом мире. С первых же страниц повествования бросается в глаза желание автора написать «историю социальной болезни» народа, поставить точный диагноз и хотя бы в подтексте обозначить формы его духовного, этнокультурного оздоровления.

Художественная литература, как и любой другой вид познания, занимается постижением закономерностей бытия. При этом у каждого художника свой гносеологический инструментарий, с помощью которого он «нарезает» пласты бытия, структурирует и объясняет их, естественно, используя близкую и привычную для него терминологию, языковые модели, стилистические приемы. Человек так устроен: менее понятное он склонен объяснять через более понятное. По нашему наблюдению, писатель Хакуашева нередко пользуется понятийным аппаратом врача Хакуашевой, пытаясь осмыслить сложные явления мира, хронотоп, внутреннюю и внешнюю характеристику персонажей. 

Приведем несколько примеров. «…через бурлящую протоплазму бесчисленных останков, - тонкая, незащищенная колея порядка, которую каждый момент требовалось пролагать вновь и вновь, вырывая ее из зияющей, ненасытной пасти энтропии» [3, с. 22]. Напомним, протоплазма – живая часть всех растений и животных; энтропия в различных областях науки интерпретируется по-разному, но в данном контексте – это «мера беспорядка или внутренней неупорядоченности системы» [2, с. 587]. «Зайдя в комнату, я вздрогнула от неожиданности: за столом сидел брат, склонившись над шахматной доской. Похоже, именно в этот момент он констатировал клиническую смерть белого ферзя» [3, c. 68]. «Я часами рассматривала цветные и черно-белые иллюстрации Третьяковской галереи, Эрмитажа и знала их в подробностях еще до того, как увидела в подлиннике уже старшеклассницей, во время каникулярных поездок с мамой в Москву и Ленинград, культурная программа которых доходила до «сублетальной дозы» [3, c. 116]. «Помещая меня, таким образом, в игровое интертекстуальное поле мировой литературы, он тем самым лишал мою нозологию всякого основания» [3, c. 72].

Во всех приведенных нами примерах бросается в глаза  конфликт между жизнью и смертью, явлением и сущностью, самобытностью человеческого (и социального) организма, и растворяющей его агрессивной средой. Жизнелюбивый протагонист романа побеждает судьбу. И вновь эта мысль передается языком медицинских соответствий. «Я увидела прелестное запястье с пульсирующей голубой жилкой: NERVUS VAGUS, законно вступивший в свои права, перевел сердечную деятельность на экономный режим работы, по ней можно было изучать великолепную клиническую норму («число сердечных сокращений 60 в одну минуту, хорошего наполнения и напряжения») [3, c. 102].



Интересно решается в анализируемом романе проблема этнокультурного пограничья, нередко становящегося источником экзистенциальной трагедии для незрелой личности. «Однажды он сказал в шутку, что его обычное левое сердце принадлежит югу, Кавказу, но у него еще декстракардия, и правое сердце принадлежит Северу (его отец был местным, а мать родом происходила из Ленинградской области)» [3, c. 121] – здесь автор вновь с помощью медицинской терминологии, не только объясняет, но «излечивает» комплекс «онтологической неприкаянности» человека с двумя этническими корнями.

 На уровне «магического реализма» писательница объясняет суть личностной идентичности, которая переплавляет все другие идентичности «Во мне очень рано открылась неведомая алая артерия, не обозначенная, вероятно, в анатомических атласах, топография которой была непонятна даже мне самой, но я знала, что она пересекает все мое тело от пяток до макушки, когда начинала весело или негодующе пульсировать, обозначая негласные настоящие связи между явлениями. [3, c. 165].

Осознание этнической идентичности невозможно без обретения исторических корней, памяти. Богатый, пластический язык М. Хакуашевой дает читателю возможность физически ощутить возвращение длительной исторической памяти в плоть и сознание героини. «Внезапно, в черной пустоте моего соматического космоса, схваченного со всех сторон реберной решеткой, раздался первый удар; мираж начал истончаться и таять, а пространство – наполняться звуками» [3, c. 275]. 
«Лицо ее было наполовину освещено, волосы искрились в золотистой зыби светлым воздушным облаком. Я смотрела в ее глаза, ставшие совсем прозрачными, но полные бледные губы, крепкий подбородок, исхудавшие шею и грудь. Сейчас она находилась на грани света и тени, на самой тонкой, рвущейся на грани бытия и небытия, и меня неожиданно осенило, что в эти сентябрьские дни она на самом деле бесшумно и жадно неслась через годы, которые ей не суждено было прожить. Она знала и чувствовала все, больше тех, кто еще обманывал себя надеждами; это глубокое, тайное знание, свидетелем которого становилась теперь я» [3, c. 309] – в данном отрывке автор-врач с художественной точностью описывает полумистический акт поколенческой передачи духовной информации.


Проводя интересные аналогии, автор описывает свою связь с народом: «Я впервые говорила после того, что прояснилось наконец для меня долгими бессонными ночами, - о том, что судьба не дается, нет, она неустанно рождается за обманчиво безмятежным течением будней в лоне непроницаемого мрака бессонных ночей; я видела, как она сплетается тонкой паутиной, которая оказалась на самом деле пульсирующей пуповиной между мной и народом» [3, c. 313].


Стиль мышления формирует и психически-эмоциональный фон, чувственное восприятие пространства, времени, мира в целом, что находит отражение в различных сферах деятельности (особенно творческой) человека, и общезначимые установки сознания, определяющие стилевую специфику духовного облика той или иной эпохи социокультурного развития в целом [4]. «- Я промолчала, но он видел даже то, что таилось за непроницаемой стеной молчания. 

- Он сам обозначил этот путь: вспомни, например, закон Геккеля и Мюллера: онтогенез повторяет филогенез. Человеческий зародыш на первом этапе – зигота, которая увеличивается сначала как простая амеба – делением клеток. Затем он начинает выглядеть, как рыбы, - так же дышит жабрами, потом как пресмыкающееся. Эти стадии эмбрион проходит стремительно, за три месяца, но они существуют. Потом человек рождается и начисто забывает об этапах своей эволюции души: следует пройти сложнейший и увлекательнейший путь от амебы до ангела, и приблизиться к своему высшему божественному воплощению…» [3, c. 334]. Так в изложении М. Хакуашевой выглядит история духовного квеста личности.

Характерное для врачей-писателей представление о мире, как об одной «большой палате №6» свойственно и для героини хакуашевского романа. Вот как она воспринимает предметный мир: «К ней уже привыкли и не замечали, как часть больничной обстановки» [3, c. 8]; «Неоновый свет стирал с лиц живые различия, краски, оставляя лишь анатомическую разность» [3, c. 9]. На наш взгляд, только профессиональная ментальность медика может породить столь неожиданный эпитет для обрисовки психофизических характеристик героини: «На выходные мы исследовали Ленинские горы, и я смогла по достоинству оценить фантастическую хирургическую выносливость моей новой подруги» [3, c. 4]. 


Большой интерес с гендерной точки зрения представляет оценка женской привлекательности глазами мужчины-медика. «Не то, чтобы он не ценил женщин: напротив, - чутко реагировал, но не на конкретную женщину, а атрибуты женственности, - этакий непогрешимый тест на оптимальный уровень эстрогенов, или фенотипическое соответствие видовой норме пола. Однако, являясь безусловным ценителем достоинств физических, Бабилон, тем не менее, мог оценить и имплицитный «тонкий» слой женщины» [3, c. 42]. 

Рассуждая о родственных связях литературы и медицины, великий русский писатель-врач А.П.Чехов, пишет: «И анатомия, и изящная словесность имеют одинаково знатное происхождение, одни и те же цели, одного и того же врага-черта, и воевать им положительно не из-за чего. Борьбы за существование у них нет. Если человек знает учение о кровообращении, то он богат; если к тому же выучивает еще историю религии и романс «Я помню чудное мгновенье», то становится не беднее, а богаче, - стало быть, мы имеем дело только с плюсами. Потому-то гении никогда не воевали, и в Гете рядом с поэтом прекрасно уживался естественник» [1].

Можно сделать вывод о том, что в случае с М. Хакуашевой мы наблюдаем такой же гармоничный союз «поэта с естественником», предопределяющий художественную глубину текста, оригинальность авторского мышления, самобытность языка. В поэтике романа «Дорога домой» ясно различим отпечаток профессиональной (медицинской) ментальности, выраженный на уровне идейно-смыслового комплекса, структурно-логической организации материала, специфической научной лексики и системы изобразительно-выразительных средств, где преимущественно используется метафоризированный, иносказательный язык анатомической феноменологии.

Литература

1. Крылов А. Врачи, которые пишут. www.heart-1.narod.ru
2. Словарь иностранных терминов, - М., 1988.

3. Хакуашева М.А. Дорога домой. – Нальчик: Эльбрус, 2009. 

4. Элбакян Е.С. Российская интеллигенция: ментальность и архетип. www.ni-journal.ru
НАУЧНО-ИНТЕРПРЕТАТИВНЫЙ СЕГМЕНТ ИДИОДИСКУРСА

В.В. ВИНОГРАДОВА «ЯЗЫК И СТИЛЬ РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ»

КАК ИСТОЧНИК ЛИНГВОРИТОРИЧЕСКИХ РЕКОНСТРУКЦИЙ

Кузнецова Л.Н.


Согласно теории лингвориторической (ЛР) парадигмы А.А. Ворожбитовой [5], базовую номенклатуру параметров исследования задает система научных координат на пересечении трех категориальных рядов: 1) уровней структуры языковой личности как материального носителя идеологии, творца и одновременно продукта языка; 2) идеологических констант речемыслительного процесса этоса, логоса и пафоса – как его компонентов и центральных методологических категорий; 3) этапов универсального идеоречевого цикла «от мысли к слову», восходящих к частям классического риторического канона. Благодаря этому концепция ЛР парадигмы позволяет конфигурировать на новом уровне осмысления, во-первых, различные аспекты теории речемыслительной деятельности и теории коммуникации – в рамках иерархически подчиняемых им направлений языковедческой, филологической, гуманитарной научной мысли. Во-вторых, с опорой на синтезирующие свойства теории языковой личности формируется теоретико-методологическая возможность взаимного интегрирования ряда направлений гуманитаристики относительно стержневой структуры языковой личности (вербально-семантический, лингвокогнитивный и мотивационный уровни – в концепции Ю.Н. Караулова) [7, с. 51–53]. 


Антропоцентрический подход, базирующийся на категории языковая личность, выступает своеобразным меганаправлением среди актуальных направлений отечественной языковедческой науки: лингвистика текста, теория дискурса, когнитивная лингвистика, лингвокультурология, лингвосинергетика, неориторика, психолингвистика восприятия и интерпретации художественного произведения и др. «Если в структуралистской парадигме языкознания исследования ведутся с субъект-объектных позиций, то новая антропоцентрическая парадигма характеризуется устремленностью к субъект-субъектной позиции, то есть гуманистическому подходу» [2, с. 5-6]. В то же время «в диахроническом плане идея homo loquens для лингвистики не являлась абсолютно новой. Осмысление «человека говорящего» (В. Фон Гумбольдт) предпринималось не одним поколением исследователей и было многомерным и разноаспектным: «от романтически возвышенных эссе и философских рассуждений о языковом выражении «духа народа» и «инстинкта разума» (В. Фон Гумбольдт), этнопсихологии народа (В. Вундт), о «языковых представлениях», «чутье языка» народом (И.А. Бодуэн де Куртенэ), до логически стерильных построений в стремлении проникнуть в глубины «лингвистического инстинкта» (Л.В. Щерба), «языковой компетентности» (Э.М. Эленбек), «языковой способности» (А.М. Шахнарович) и, наконец, «языковой личности» (Г.И. Богин, Ю.Н. Караулов) [1, с. 3]. Поэтому «глубоко закономерно, – отмечает Ю.Л. Бельчиков, – что при разработке концепции языковой личности, столь актуальной в наши дни, когда свершился методологический поворот языкознания к антропоцентрическим аспектам изучения языка, специалисты обращаются именно к идеям Виктора Владимировича Виноградова» [3. Выделено нами. – Л.К.]. По словам А.П. Чудакова, «в светлом поле сознания Виноградов держал один объект – язык-речь, кото​рый видел со всех сторон – от морфологической до стилистической. Все это было Слово. Язык преподносился ему во всех ипостасях разом. Обладая таким стереоскопическим зрением, он видел жизнь каждого факта языка во всех ярусах языковой системы; иногда кажется, что и всю языковую систему в целом» [9]. Феномен В.В. Виноградова как языковеда всегда находился в поле внимания ученых-гуманитариев, и в данный момент продолжается интеллектуальный диалог с ученым, личность которого является знаковой для осмысления путей отечественной филологической науки.


Следует отметить, что если ранее в лингвистике доминировали исследования, направленные на создание абстрактных моделей носителя языка, то в настоящее время преобладают комплексные практические исследования в области изучения языковой личности его реального носителя. Конечная их цель – максимально подробно описать языковую личность разных типов – как национальную, коллективную, групповую, так и индивидуальную, реконструируя ее специфические черты из определенного текстового массива, фиксирующего те или иные типы дискурсов (см. работы Г.Н. Беспамятновой, Г.И. Богина, В.Е. Гольдина, И.В. Голубевой, В.И. Карасика, Ю.Н. Караулова, О.Н. Мальцевой, О.Б. Сиротиной, К.В. Томашевской, И.Я. Чернухиной и др. ученых). 


Наблюдается увеличение также количества работ, выявляющих особенности языковой личности различных типологических групп (социально-коммуникативных и профессионально-коммуникативных), например, языковая личность учителя, учителя-русиста, телевизионного ведущего, переводчика, комментатора. (Приведенный ряд может быть продолжен: языковая личность врача, юриста, артиста и т. п.). Это означает, что под языковой личностью все чаще понимается совокупность отличительных качеств личности, обнаруживающихся в ее коммуникативном поведении и обеспечивающих личности коммуникативную индивидуальность, а также то, что род занятий или профессиональная деятельность выступают важными факторами, позволяющими дифференцировать группы языковых личностей по ряду признаков. 


Идиодискурс позволяет судить о характере языковой личности, но в случае его масштабности (например, идиодискурс В.В. Виноградова) оказывается чрезвычайно сложным для анализа. В связи с этим считаем целесообразным, выделив в нем ряд сегментов – фрагментов идиодискурса, охватывающих ту или иную сферу профессиональных интересов языковой личности, – подвергнуть анализу один из них. Так, в идиодискурсе В.В. Виноградова следует различать такие научно-интерпретационные сегменты, как: «Методы лингвистических исследований», «История русского языка», «Функциональная стилистика», «Русский язык как иностранный», «Язык и стиль русских писателей».


Сегмент идиодискурса В.В. Виноградова «Язык и стиль русских писателей» номинирован на основе материалов, представленных в двух томах избранных трудов В.В. Виноградова: в 6-м томе «Язык и стиль русских писателей. От Карамзина до Гоголя» [4], тексты которого выступают основной эмпирической базой нашего исследования, и в 7-м томе «Язык и стиль русских писателей. От Гоголя до Ахматовой» [5]. Интересующие нас в рамках анализа данного материала типы языковой личности: «ученый-филолог» / «писатель-классик» – представляют собой профессионально-коммуникативные группы, обладающие спецификой вербально-семантического, лингвокогнитивного, мотивационного уровней, высоким (профессиональным) уровнем интегральной ЛР компетенции, фиксированным ведущим типом идеоречецикла и другими сущностными признаками, как интегральными, так и дифференцирующими. 


Оба названных типа можно квалифицировать как принадлежащие к классу элитарной языковой личности. Т.В. Кочеткова в аналитическом обзоре проблем изучения языковой личности носителя элитарной речевой культуры предлагает ряд ее сущностных признаков, уже рассмотренных нами в аспекте темы исследования [см. об этом: 8]. В рамках данного класса принципиальными отличиями двух рассматриваемых типов профессиональной языковой личности являются: 1) характер ведущей речемыслительной деятельности: доминирование операций синтеза (для модели «писателя-классика») или преобладание операций анализа (для модели «ученый-филолог»); 2) противопоставление двух типов институционального дискурса: литературно-художественного и научно-исследовательского – с учетом специфики реализации универсалий дискурс-парадигматики и дискурс-синтагматики в последнем применительно к сегменту научно-интерпретативного дискурса по творчеству того или иного писателя. 


Исследуемый сегмент являет собой особый пласт наследия ученого, своего рода «научно-интерпретационный сектор идиодискурса» языковеда, несомненно, представляющий особый интерес для комплексного ЛР анализа. К названному сегменту относятся и книги В.В. Виноградова «Язык Пушкина», «Стиль Пушкина», которые объективно являются эмпирическим материалом специального исследования: этого требует масштабность признанного основоположника современного русского литературного языка как «образцовой, эталонной языковой личности» (А.А. Ворожбитова). 


Система виноградовских интерпретаций оригинальных текстов А.С. Пушкина, а также других выдающихся русских писателей и поэтов: Н.М. Карамзина, И.И. Дмитриева, И.А. Крылова, М.Ю. Лермонтова, Н.В. Гоголя, И.С. Тургенева, Л.Н. Толстого, М.М. Зощенко, А.А. Ахматовой –  актуализирует языковые и стилистические особенности научного и – «в отраженном свете» – литературно-художественного типов институционального дискурса, которые плодотворно рассматривать именно в рамках ЛР парадигмы. Девять ее параметров образуют инновационную исследовательскую сеть для изучения избранного сегмента идиодискурса В.В. Виноградова, включая представления об этосе, логосе, пафосе ученого; этапах идеоречецикла «от мысли к слову», уровнях его языковой личности.



Редакторы 6-го тома, указав на единство методологии В.В. Виноградова в отношении характеристики языковых и стилистических особенностей русских писателей, расположили статьи ученого разных лет не в хронологическом порядке написания, а в соответствии с периодом деятельности того или иного мастера русской художественной словесности. Данное решение обусловлено тем, что каждая из статей «представляет собою по сути дела небольшую монографию, дающую целостный анализ основных словесно-изобразительных принципов исследуемого автора» [4]. 

С позиций ЛР подхода, языковая личность в пространстве речевой коммуникации, в том числе литературно-художественной и научно-филологической, в дискурсивных процессах разных типов реализует свою интегральную ЛР компетенцию, включающую языковую, текстовую и коммуникативную субкомпетенции и механизмы их реализации (преддиспозитивно-ориентировочный, инвентивно-парадигматический, диспозитивно-синтагматический, элокутивно-экспрессивный, редакционно-рефлексивный, мнемонический, акциональный, психориторический) [6, с. 185]. Художественные тексты того или иного писателя служат основой для запуска трех базовых механизмов реализации интегральной ЛР компетенции языковой личности исследователя-филолога, корреспондирующих с этапами универсального идеоречевого цикла «от мысли к слову»: элокутивно-экспрессивного, диспозитивно-синтагматического, инвентивно-парадигматического. Описание названных механизмов в указанном порядке соответствует ходу восприятия, анализа и интерпретации В.В. Виноградовым текстов художественной литературы, а также нашего восприятия  анализируемого идиодискурса ученого. Согласно А.А. Ворожбитовой, построение рецептивного дискурса-интерпретанты осуществляется в направлении от восприятия элокутивного слоя к уяснению диспозитивного каркаса и усвоению инвентивного стержня текста произведения [6, с. 188].
При анализе сегмента идиодискурса В.В. Виноградова «Язык и стиль русских писателей» по трем указанным выше направлениям мы руководствуемся следующей исследовательской программой:



В работе элокутивно-экспрессивного механизма реализации ЛР компетенции следует различать: 

– уровни языковых операций в рамках характеристики ассоциативно-вербальной сети (АВС) В.В. Виноградова как профессионально языковой личности типа «ученый-филолог»; 

– систему элокутивных действий, регламентирующую употребление тропов и риторических фигур как приемов гносеологически ориентированной (для данного типа институционального дискурса) речемыслительной деятельности, инструментария получения и фиксации научных результатов; 

– типологию экспрессивов, отражающих специфику пафоса ученого-филолога: «первичный» (непосредственный) / «вторичный» (опосредованный), репрезентирующий пафос писателя-классика.


В работе диспозитивно-синтагматического механизма реализации ЛР компетенции В.В. Виноградова необходимо разграничить: 

– собственный текст продуцента филологического дискурса (продуктивно-творческий регистр речемыслительной деятельности ученого-филолога), 

– воспроизводимые В.В. Виноградовым фрагменты текстов литературной личности «писателя-классика» (репродуктивно-конструктивный регистр речемыслительной деятельности языковой личности ученого-филолога), с включением: 

– цитат из анализируемого художественного текста (репродуктивный регистр); 

– лексико-грамматической координации данной литературной личности (лексики, словосочетаний, предложений, ССЦ); 

– научно-интерпретационных контекстов на основе трех видов филологического анализа:

– собственно языковедческого; 

– типичного литературоведческого; 

– смешанного / комплексного / синтезированного.


Научная комплексность как свойство идиодискурса В.В. Виноградова реализуется благодаря гармоничному сочетанию лингвистических и литературоведческих принципов анализа, в результате междисциплинарного синтеза в рамках одной научной области – филологической – на уровне творческой речемыслительной деятельности ученого-филолога в рамках научно-интерпретативного дискурсивно-текстообразующего процесса.


В работе инвентивно-парадигматического механизма реализации ЛР компетенции В.В. Виноградова целесообразно выделить:

– ведущие тематические направления научной мысли ученого; 

– сопутствующие им смысловые пласты, включение которых направлено на создание широкого филологического контекста.


При этом важно подчеркнуть, что вторичность научно-исследовательского дискурса как рецептивно-аналитического дискурса-интерпретанты по отношению к литературно-художественному дискурсу создает дополнительную возможность реконструкции из текстового массива особенностей профессиональной языковой личности не только самого автора, но и каждой литературной личности, творчество которой им рассматривается. Специфика реализации универсальных ЛР параметров коммуникации (этосно-мотивационно-диспозитивных, логосно-тезаурусно-инвентивных, пафосно-вербально-элокутивных) в изучаемом сегменте виноградовского идиодискурса «Язык и стиль русских писателей» позволяет говорить о репрезентации в нем эмпирического материала не только для выявления и описания особенностей индивидуальной ЛР компетенции В.В. Виноградова как ученого, но и для так называемой «двойной реконструкции» и построения на ее основе двух моделей профессиональной языковой личности: 

а) профессиональная языковая личность «ученый-филолог» (по результатам первичной ЛР реконструкции, выявляющей особенности языковой личности В.В. Виноградова как ученого). При этом в качестве перспективы исследования нами совместно с А.А. Ворожбитовой разработан сопоставительный аспект анализа трех идиодискурсов ученых-филологов – лингвистической, литературоведческой, философской направленности, принадлежащих классикам отечественной филологии В.В. Виноградову, Ю.М. Лотману, М.М. Бахтину. Подобное исследование включает, во-первых, идиомоделирование, во-вторых, взаимное уточнение трех идиомоделей и, в-третьих, построение обобщающей мегамодели профессиональной языковой личности ученого-филолога интегративного типа с различными научными доминантами идиостиля; 

б) профессиональная языковая личность «писатель-классик» (по результатам вторичной ЛР реконструкции, выявляющей особенности каждой литературной личности, характеризуемой ученым: характеристики языковой личности как базового ядра литературной личности, а также остальных ее компонентов: риторский статус, художественно-эстетический статус, интегральная ЛР компетенция профессионального художника слова, специфика типа идеоречецикла). При этом избранные персоналии – классики русской литературы представлены сквозь призму восприятия ученого-филолога. 

В образовательно-прикладном аспекте материалы исследования профессиональной языковой личности на примере выдающихся ученых-филологов и писателей-классиков как представителей элитарной речевой культуры могут способствовать формированию интегральной ЛР компетенции студента-филолога в профессионально-исследовательском и литературно-творческом аспектах. Полученные результаты также выступают в качестве теоретико-методологической основы для концептуальной модернизации филологических образовательных программ подсистем высшего и дополнительного профессионального образования в синергетическом аспекте ЛР парадигмы. 
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                                        ЧХЕИДЗЕ - КАВКАЗОВЕД

                                        Кульчаева Дж.М. , Кучукова З.А.

В 2004 г. в Нальчике в «Издательстве М.и В. Котляровых» вышел в свет роман Константина Чхеидзе «Страна Прометея», вызвавший большой резонанс в российской культуре. Спустя шесть лет художественное кавказоведение обогатилось еще одной книгой автора «Крылья над бездной». Выход книг воспринимался как настоящая этнокультурная сенсация. «Это подарок судьбы, это все равно, что найти слиток золота» - со знанием дела говорили библиофилы. На самом деле, благодаря энтузиазму Марии и Виктора Котляровых, в начале 21 века были обнаружены и опубликованы уникальные романы о Кабарде  и Балкарии начала прошлого столетия. Об этом любой народ мог только мечтать.

Так мир узнал нового кавказоведа, который по праву встал в один ряд с А.С. Пушкиным, М.Ю.Лермонтовым, Л.Н.Толстым. Из предисловия к роману «Страна Прометея», написанного московским литературоведом А. Г. Гачевой, читатель узнал, что К. Чхеидзе – уроженец г. Моздока, потомственный офицер российской армии, друг и верный адъютант Заурбека Даутокова-Серебрякова. После революционных событий 1917 года Чхеидзе эмигрировал в Западную Европу и остаток своей драматической жизни прожил в Праге, отдавшись литературному творчеству.

Книги К. Чхеидзе отличаются тонкостью и глубиной постижения кавказской этнокультуры. В них читатель найдет богатейший материал по национальной истории, географии, топонимике, ментальности и коммуникативной культуре горцев, паремиологии и многим другим областям. Но самое главное – художественное достоинство его романов, где Кавказ представлен как абсолют природного и человеческого совершенства. «Моя тема - Кавказ! - так сам Константин Александрович определял специфику своих литературно-художественных предпочтений.  «Укажите мне на земном шаре места красивее и обаятельнее Кавказа?! Где есть такое сочетание мощности, величия, и чистоты? У нас иное солнце, иной месяц, иные звезды... А наше небо! Разве есть где-нибудь такое, вселяющее в душу великий, ничем неутолимый восторг, небо, как небо Кавказа? Оно прекраснее всего самого прекрасного, что есть в мире. И если кто-нибудь захочет возвеличить и прославить красоту, пусть только скажет: это прекрасно, как прекрасно небо, гордо вздымающееся над Эльбрусом… Высшей меры прекрасного не существует» [1, с. 261] – признается писатель  в интервью чешскому журналу «Обозрения литературы и искусства» в 1933 году.

Северный Кавказ в произведениях К. Чхеидзе философски осмыслен с точки зрения евразийских идей. По мнению автора, Кавказ – уникальный уголок нашей планеты, где и сегодня «возможно встретить не только средневековье, но подчас и пещерный период, - Кавказ как бы заключает в себе все времена и все письмена, оставшиеся от веков. Поэтому кавказцу легче, чем кому другому понять и воспринять дух разных веков. Ведь именно на Кавказе можно проделать путь в несколько веков, всего лишь проехав из современного города в горный аул» [1, с. 260].

Подлинный этнокультурный мир Кавказа в произведениях автора «оживает»,  благодаря многоуровневому, комплексному воспроизведению в текстах  «психологического и физического облика представителей народа, его быта и бытия, мировидения, нравственных норм, - всего того, что сформировало специфику его отношений с миром, временем, окружением» [2, c. 250]. Одним из этих уровней, бесспорно, является антропонимическая картина.  В романах Чхеидзе запечатлен синхронический срез имен, бытовавших в социокультурном пространстве Кабардино-Балкарии XX столетия. Методом сплошной выборки выписав все имена, встречающиеся в текстах, мы выявили 116 мужских имен и 29 женских. Гендерная асимметрия налицо, что объясняется тем, что писатель описывал преимущественно мужской, «маскулинный» мир. В произведениях Чхеидзе встречаются имена тюркского происхождения (Батыр-бек, Заурбек, Аслан, Таукан, Таулан, Таусолтан, Кантемир, Жансурат, Агелик), арабского происхождения (Абдулла, Хуссейн, Хасан, Марьям, Магомед, Абубекир, Халид, Амиран, Фатима, Айшат, Джаннет), русские имена (Кузьма, Никита, Юрий, Настя), адыгские имена (Хабыж, Пшемахо). Многие из перечисленных имен популярны и в настоящее время. Вместе с тем, многие антропонимические единицы стали исключительной редкостью в наше время, несмотря на их благозвучие и позитивное содержание – Наныка (Малинка), Алтынчач (Златовласая), Игилик (Добро). Огромный пласт имен еще ждет своей этнокультурной идентификации (Амбри, Бадри, Дудор, Игри и т. д.)

Специфику художественного пространства романов Чхеидзе во многом определяет «георафическая карта», представленная ойконимами (Нальчик, Моздок, Кизляр, Кисловодск, Верхняя Балкария, Кашкатау,  Хулам, Безенги, Тюбенэль, Хасаут, Гунделен, Кюннюм, Орсундах, Псыхуаба), гидронимами (Баксан, Малка, Терек, Кара-суу, Кубань, Псыж, Чириккёль), оронимами Азау, Эльбрус, Казбек, Безенги, Бермамут, Куба-Таба). Углубляя историческую глубину произведений, автор в ряде случаев приводит древние предания, связанные с том или иным географическим объектом. В случае с «Нальчиком» он предлагает два объяснения. Согласно первому из них, когда-то конь князя Атажукина потерял в этой местности подкову. А второе объяснение писатель-этимолог связывает с тем, что река в этом месте делает подковообразный поворот.
Большой информативной силой в произведения К. Чхеидзе обладают пословицы и поговорки, в том числе, стилизованная авторская афористика. Ниже приведем некоторые из них: «Мир прекрасен, если прекрасна душа человека», «Опасайся конского зада и бабьего рта», «Сердится тот, кто не прав», «Владыка ищет дружбы владыки, пастух обнимает плечо пастуха», «Что однажды запечатлелось в душе и теле, то переходит к потомству», «Славная смерть почетнее жизни в позоре», «Тот, кто не умеет держать доброе  - тот открывает дорогу злому» и др. Писатель также очень внимателен в вопросах воспроизведения обычаев, традиций, быта, особенностей национальной кухни, а также тонкостей коммуникативного поведения. Интересны и важны страницы, посвященные обрядам, связанным с рождением, пеленанием, первым шагом, первым зубом ребенка, сватовством, проведением свадебных и похоронных церемоний, примирением кровных врагов, судейством правонарушителей и т. д. В ряде случаев автор воскрешает в исторической памяти современных кавказцев совершенно забытые элементы этнокультуры, к примеру, «приветственный жест всадника».

Таковы контуры художественного мира Константина Александровича Чхеидзе, «чешского кавказца», который всему миру явил природную красоту «страны Прометея» и горцев, внутренний мир стремится быть соразмерным этой «божественной красоте».  
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ЧЕЛОВЕКА С МИРОМ И ИХ ОТРАЖЕНИЕ В СКАЗКАХ 

Кумышева Р.М.

На всем протяжении существования человечества человек взаимодействует с миром. Мир при этом понимается: 1) как совокупность предметов, используемых человеком и на которые направлена деятельность человека; 2) события, которые предполагают участие человека и которые объединяют людей; 3) правила совместной деятельности и общения между людьми. Внешний мир  включает предметный мир, социальный мир и информационный мир. 

И в предметном, и в социальном, и в информационном мирах у человека три задачи: познать мир, упорядочить его в своем внутреннем мире (привести в систему), сформировать модель взаимодействия с ним. 

При детерминирующем влиянии условий внешнего мира человек вынужден действовать в одном из направлений: а) изменение условий внешнего мира; б) перестройка своих внутренних ресурсов; в) приведение в сбалансированное состояние условий внешнего мира и своих внутренних ресурсов.

Эти действия систематизировались и образовали алгоритм действий, который содержит в своем составе семантическую подструктуру. Ее наличие обусловлено тем, что мир «презентирован человеку через систему значений, как бы наложенных на восприятие этого мира», человек «не «номинирует» чувственные образы предметов – предметные значения суть компоненты этих образов» [4, с. 268-269]. В результате взаимодействия человека с миром формируется образ мира - «отображение в психике человека предметного мира, опосредованное предметными значениями и соответствующими когнитивными схемами»  [4, с. 268].

Предметное значение – только внешний план семантической подструктуры, а, следовательно, и внешний план языка. Между тем, говоря об отношениях человека с миром, нельзя ограничиваться только внешней структурой языка. Полная репрезентация действительности, отношений человека с миром – это прерогатива глубинных структур языка. «Поверхностная структура есть система высказываний, используемых для описания или замещения хранящихся в памяти фактических первичных репрезентаций – глубинных структур» [2, с. 44]. Глубинная структура языка формируется при репрезентации чувственного опыта человека, его восприятия мира, а поверхностная структура – при интерпретации этого опыта. Потому на базе одной глубинной структуры может возникать множество поверхностных структур, репрезентирующих различные интерпретации мира – субъективные реальности человека [2, с. 44]. Перевод глубинных структур в поверхностные осуществляется на синтаксическом уровне, при построении синтаксических конструкций. И здесь возникает так называемое контекстное значение.

Оно включает в себя «значение, существующее до контекстного и являющееся результатом того, что каждая форма представляет в системе оригинальный момент своего психического построения, которое представлено этим построением» [1, с. 83]. Потому «перед любым рассмотрением контекстного значения какой-либо формы мы стремимся восстановить систему, чьей составной частью она является и где она берет свое значение, - значение, уже существующее в мысли … и предшествующее любому контекстному значению, выявляющемуся в речи» [1, с.  84]. То есть в речи возможно выявление того значения, которое предшествует контекстному и является объектом глубинных психических операций. 

Итак, выделились три уровня значений: доконтекстное, контекстное, предметное. Но семантическая подструктура не может ими ограничиться. Причина – в особом статусе одушевленного субъекта. С одной стороны, субъект занимает важное место в иерархии актантных ролей:  Агенс (действующий участник ситуации) – Экспериенцер – Инструмент – Локатив; с другой стороны, в языке всегда присутствует «представление о контролируемости процесса субъектом» [6, с. 221]. Соответственно, в системе значений присутствует значение оценки, которой не может избежать одушевленный и мыслящий субъект. 

Понятие семантики также неоднозначно. О.А. Лапшова, ссылаясь на Д.Н. Завалишину, Б.Ф. Ломова и В.Ф. Рубахина, выделяет три системы семантик: 1) ситуативную семантику, в которой значения отдельных элементов зависят от цели деятельности; 2) семантику, связанную с общепринятыми значениями и нормами (социальными нормами, особенностями профессиональной деятельности), а также психофизиологическими характеристиками и ограничениями человека, обусловливающими восприятие им объективной действительности; 3) индивидуальную семантику (индивидуальную избирательность), которая зависит от личностной значимости отдельных явлений для субъекта, его способностей, интересов  [3, с. 53-54].

Первые две семантические системы объединяют объективные значения деятельности человека по отношению к внешнему миру, третья система содержит субъективные их смыслы. Взаимовлияние данных семантических систем определяет содержание текстов,  в  которых  субъект воспринимает и  интерпретирует  окружающую действительность. Причем, субъективная семантика является содержанием внутреннего контекста и внутреннего плана текста, а объективная семантика – это содержание внешнего контекста и внешнего плана текста. 

Время создания народных сказок исторически можно отнести к периоду космологии и мифотворчества. Для этого периода характерно построение текста как ответа на некий вопрос; описание последовательной организации пространства (в направлении извне вовнутрь) [5, с. 10-11]. Здесь проявляется еще одна сторона семантики текста – смысловое содержание текста. Под ним понимается значение, придаваемое тексту рассказчиком.

Отношения человека с внешним миром строятся на основе преломления информации из внешнего мира во внутреннем мире человека и его поведения в мире внешнем. При построении модели взаимодействия с миром человек руководствуется ценностями, продиктованными из внешнего мира и систематизированными в мире внутреннем. Вступая в отношения с внешним миром, человек руководствуется своими целями, возникшими на основе ценностей. Действие субъекта всегда имеет объективное значение в форме извлеченного человеком опыта и в форме преобразований во внешнем мире, представляющих собой результат влияния на него человека. 

Если соотнести рассмотренные аспекты семантики текста с действиями человека в этих текстах, можно выстроить следующую структуру: 1) предметное значение соотносится с планом повествования о внешнем мире; 2) контекстное значение – с внутренним планом текста и отношениями человека во внешнем мире; 3) логическое значение – с внутренним миром субъекта; 4) смысловое содержание - с отношениями между внутренним содержанием текста и внешним миром.  В таком направлении рассмотрим русские народные сказки.

Сюжеты серии сказок о хитрой лисе переносят читателя в самые разные сферы жизнедеятельности человека.  Следовательно, предметный мир в этих сказках имеет второстепенное значение. Во всех сказках лиса выходит победителем благодаря своему коварству. Это является отражением сферы отношений в социальной среде. Смысловое содержание сказок предопределяется не сюжетной линией, а экспрессивно-эмотивными средствами. Все успешные проделки лисы становятся возможными благодаря недальновидности и беспечности ее оппонентов: мужика, волка, петуха. Мужик становится жертвой обмана, потому что не извлекает опыта из своих ошибок: в одной и той же сказке лиса его обманывает трижды. Волк выступает доверчивым и беспечным, благородным, участливым. И рассказчик использует при этом минимум языковых средств: «волк беспечно уснул», «с большим участием он обратился к лисе», «пожалел он лису» и т.д.  Однако этих минимальных средств выразительности хватает для того, чтобы слушатель проникся сочувствием к волку и возмутился поведением лисы. Эмотивная оценка негативного поведения лисы закрепляет в сознании слушателя сказки убеждение в необходимости самозащиты от хитрости и коварства как социальных явлений и уважение к благородству как личностному свойству. В этом и заключается смысловое содержание серии сказок о лисе и волке.

Контекстные значения сказок проявляются в сюжетных линиях: 1) возникновение угрозы благополучию, жизни или лишение героя жизни; 2) попадание героя в безвыходное положение; 3) потеря близкого человека и т.п.; 4) действия по упорядочению героем своего внутреннего мира; 5) действия по упорядочению условий внешнего мира; 6) выявление у героя внутренних ресурсов; 7) приведение в сбалансированное состояние условий внешнего мира и внутренних ресурсов человека.

Угроза жизни и благополучию человека исходит от негативных героев волшебных сказок: «Иван-царевич и серый волк», «Царевна-лягушка», «Василиса Премудрая», «Кащей бессмертный» и др. В этих сказках сюжетная структура содержит компоненты: возникновение угрозы, потеря близкого человека, принятие решения о его спасении, поиски носителя зла, сражение с ним, победа и спасение близкого человека. Поведение человека закономерно содержит этапы: ориентация в ситуации, ориентация в предметном мире, ориентация в среде живых существ (в системе социальных отношений), осуществление адекватных ситуациям действий.  

Упорядочение героем своего внутреннего мира осуществляется в определенной последовательности: 

1) признание безысходности своего положения и необходимости разработать план действий. Человек сначала достигает эмоционального равновесия, потом начинает искать пути спасения; 

2) получение информации о ситуации, о причине ее возникновения. Как правило, носители информации встречаются герою в виде старухи, старика-мудреца, животного или птицы; 

3) принятие героем решения об устранении причины бедствия.

На предметном уровне действия героя можно разделить по трем направлениям.

1. Действия по преодолению препятствий. Героям разных сказок приходится: ночевать в замке три дня и три ночи, чтобы расколдовать королевну («Заколдованная королевна»), стеречь сад, чтобы обнаружить разорителя, трижды менять обличье, чтобы уйти от погони («Морской царь и Василиса Премудрая»).

2. Действия по преобразованию условий внешнего мира.  К примеру, бросая волшебные семечки, герой заполняет пространство садами («Заколдованная королевна»).

3. Действия по внутреннему преобразованию героя. Примеры: девочка, которая пренебрегла дарами печки, яблони и реки, оказалась вынужденной пойти на уступки: съела ржаной пирожок из печки, съела кислые лесные яблоки, выпила молочный кисель, то есть отказалась от своих первоначальных установок, преобразилась внутренне («Гуси-лебеди»); Иван-царевич, который грубо ответил старухе, потом просит у нее прощения («Морской царь и Василиса Премудрая»).

В данной модели действий героев сказок заключены контекстные и логические значения текстов. Значения оценки проявляются в утверждении гуманистических ценностей: 

1) расплата за негуманные действия: королевна произнесла проклятие и лишилась мужа («Заколдованная королевна»), старуха создала условия для гибели падчерицы, но потеряла свою дочь («Морозко»), злая ведьма заколдовала женщину, чтобы выйти замуж за ее супруга, но была изгнана  «Арысь-поле»); хитрая лиса, которая съела зверей, которые вместе с ней угодили в яму, погибает от голода («Звери в яме»); братьев, которые убили Ивана-царевича, съедает волк («Иван-царевч и серый волк»);

2) вознаграждение за доброту: падчерица, чтобы не огорчить Морозко, говорит ему, что ей не холодно. Тот наградил ее драгоценностями и собольей шубой. Когда родная дочь злой старухи оказалась в такой же ситуации, она нагрубила Морозко, за что он ее оставил мерзнуть в лесу («Морозко»); 

3) улучшение своего материального положения через труд («Поди туда, не знаю куда, принеси то, не знаю что», «Мороз Иванович»). 

Из сказанного следует, что семантическая модель взаимодействия человека с миром выполняет три функции: описание опыта поведения в трудных жизненных ситуациях; формирование семантической подструктуры такого поведения; побуждение к применению этой модели в жизни.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ДАГЕСТАНСКИХ ЯЗЫКОВ

В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Магомедов М.И.

В Республике Дагестан представлены 14 письменных и 18 бесписьменных языков, из которых так называемые литературные языки функционируют в школьном образовании, в общении однонационального населения, обучении детей в начальной школе, средствах массовой коммуникации, художественной и публицистической литературе. Языки малочисленных народов используются во внутрисемейном и межсемейном общении, решении вопросов, касающихся хозяйственной и других задач в ареале распространения данных языков.
Взаимообогащению культур и языков способствуют средства массовой информации и литературные произведения, которые издаются на всех языках народов Дагестана, государственные театры, хореографические и вокальные коллективы, самодеятельные фольклорные ансамбли.

Однако нам предстоит приложить много усилий для сохранения и развития дагестанских языков, традиций и обычаев, культурного объединения народов как важнейшего условия нашего единства, укрепления межнационального мира, основанного на взаимопонимании, терпимости и диалоге.

Реалии сегодняшней жизни в условиях открытого общества, интегрированного в мировую культуру и мировое хозяйство, ставят принципиально новые задачи перед всей системой гуманитарного образования. 

В соответствии с государственной образовательной политикой Республики Дагестан национальная школа призвана обеспечить передачу из поколения в поколение многовекового опыта дагестанских народов, их нравственных устоев, создать условия для приобщения учащихся к материальным и духовным ценностям и традициям, принять на себя важнейшие функции формирования у них этнического самосознания и достоинства. Формирование личности как носителя ценностей и традиций своего народа, содействие ее развитию и обеспечению конкурентоспособности – основополагающая задача для научных и образовательных учреждений Республики Дагестан.

Гуманитарное образование сыграло неоценимую роль в просвещении дагестанцев и повлияло на все стороны их развития, включая отношение к социально-экономической жизни общества и повседневному быту.

Мы являемся свидетелями глобализационных процессов, происходящих во всем мире. Глобализация культуры проявляется на многих уровнях и в самых различных формах и процессах. Прежде всего, через взаимовлияние и взаимопроникновение, «диффузию», свободное распространение продукции материальной и духовной культуры нарастают общие, схожие черты в ее развитии. Меняется постепенно менталитет и поведение многих людей. По мере социального прогресса нарастают тенденции технизации, стандартизации и унификации, «американизации» и «европеизации» культуры. Возникают удручающе однотипные, суррогатные субкультуры, особенно молодежные, нарастают и некоторые негативные явления в речи людей, в функционировании языков.
В настоящее время в развитии дагестанских народов можно выделить две тенденции или доминанты. Во-первых, неминуемо усиливается размывание национальной определенности, самобытности, обычаев, традиций, языков, возникает и реальная опасность полного исчезновения некоторых из них. Во-вторых, и в связи с этим, нарастают тенденции активного конструктивного противодействия глобализации, растет понимание значения самосохранения национальных культур и языков, культурного наследия как важнейшего достояния каждого народа. Возрождение и сохранение духовных и культурных традиций народов, использование их в процессе образования оказывают существенное влияние на формирование личности, позволяют глубже осознать общее и особенное в национальной культуре, выработать единую этнокультурную политику согласия.

В период кризиса именно развитая национальная культура является одним из важнейших факторов устойчивого гуманитарного развития, уравновешивающих и компенсирующих негативные последствия глобализации.
Перспектива быть одинаковыми, потерять свое лицо, раствориться в общей абстрактной массе не может быть идеалом ни для какого народа, ни для какой страны. Этот процесс не приемлем и для всего человечества. Ведь гомогенная, то есть однородная, общая культура означали бы не усиление ее, а тотальное и опасное обеднение. 

Угроза исчезновения как субъекта мировой истории, цивилизации и культуры стимулирует национальное самосознание народов, мобилизует защитные механизмы выживания, повышает ценность исторической идентификации, определенности, самобытности и своего языка. Как утверждал в свое время Черчилль, нации либо соблюдают свои традиции, либо вымирают.

В Дагестане, как в капле воды, отражается вся Россия с ее многообразием культур, религий, языков, с дружбой народов. В нашей республике в дружбе и согласии живут люди более ста национальностей, плодотворно взаимодействуют восточная и европейская культуры, ислам, христианство и другие религии.

Процесс урбанизации в Дагестане начался значительно позднее, чем в других регионах, что позволило нам пока сохранить дагестанские языки, хотя негативные последствия последних десятилетий налицо. Особенно печальная картина сложилась в городах и населенных пунктах со смешанным составом населения, где молодое поколение вовсе не владеет родным языком. По нашим данным, в школах города Махачкалы родными языками не владеют 92 % учащихся. Известно, что язык существует до тех пор, пока люди на нем разговаривают. И от того, насколько верная языковая политика будет проводиться в Республике Дагестан, будет зависеть не только судьба языков народов Дагестана с их самобытными культурами, но, возможно, и судьба самих народов – носителей этих языков и культур.
Многонациональность, многоязычие мы рассматриваем как большое богатство республики. Но это и богатство отдельного народа и человека, воплощение многовековой мудрости людей, сохраняющих заветы, обычаи и духовное наследие предков. Вместе с тем в полнокровной, насыщенной жизни немаловажное значение имеют языковые, национально-культурные, духовные запросы людей. 

Одной из ключевых задач является сбережение уникального единства и многообразия национальных культур народов республики. 

Огромное значение при этом придается языку как важнейшему звену национальной культуры. Среди множества определений культуры специалистами семиотики она трактуется как совокупность знаковых систем, и в этом случае мы вправе рассматривать язык как главную и сложнейшую знаковую систему, как геном культуры, влияющий на развитие всех других сторон общественной жизни, особенно науки, образования, культуры.
Наша культура, несомненно, сохраняет и усиливает свои естественные, выдержавшие испытание временем основы – интернационализм, полиэтничность и многоязычие.
Самый сокрушительный удар в последние десятилетия нанесла капиталистическая революция по дагестанской (да и по российской) нравственности, традициям и обычаям, формировавшимся тысячелетиями, из которых выросла наша культура. Духовные ценности стали уходить на второй план. У части элиты появилась тяга к пресыщенной и безнравственной жизни. Вслед за этим началось перерождение всего общества и его преклонение перед «ценностями» западной массовой культуры. Стыд, совесть и другие нравственные категории отменены и отданы на потеху смехачей в балаганах и клоунадах. 

Почти в каждом телефильме или сериале – насилие, убийства, разврат. В нашей истории и культуре было много великих имен. Теперь они потихоньку уводятся в тень. Народные песни исчезли. На смену им с дикого Запада явился шоу-бизнес, фабрикуются «звезды» и «суперзвезды». С экранов телевизора исчезли ученые, люди искусства и труда. В ситуации, когда повсеместно внедряются западные догмы, искажается отечественная история, гиперболизируется власть денег, нивелируется роль труда, необходимы усилия общества и общественных организаций по патриотическому воспитанию молодежи, усилия интеллигенции, чтобы придать импульс идеям по укреплению духовно-нравственной политики государства. 

Необходимо выработать основные направления республиканской политики в области сохранения культурно-нравственных ценностей и укрепления духовного единства народов Дагестана.

А какая книжная продукция предлагается молодежи? Давно исчезли с прилавков научно-познавательные серии «Мир знаний», «Эврика», «Знай и умей», ежегодники «Наука и человечество»... Уничтожен культ знаний. В культурном отношении страна отброшена к временам средневековья. Свобода слова превратилась в свободу сквернословия. Великая русская литература вытесняется из школьных учебников. Русский язык засоряется мусором. 

Никакая семья не в силах противостоять столь мощному внешнему информационному прессингу. Воспитательная функция школы уже сведена к нулю. Капиталистическая революция продолжается. 

Здесь необходима государственная политика. Нравственность общества – важнейшая составляющая его безопасности, дело особой государственной важности. Безнравственное общество обречено на гибель. 

Наверное, сегодня опомниться еще не поздно: нравственность сохранилась у многих людей старшего поколения и в селениях, которые пока не все заброшены. Завтра будет уже поздно. 

В полиэтничной среде то, что мы называем общественной жизнью, складывается из действий представителей многих этносов. Этносы становятся соучастниками общих действий, а субъектом последних становится новое образование – полиэтничное сообщество людей. Если до смешения этносов каждый из них обладал полной самостоятельностью в решении вопросов социального обустройства и удовлетворения этнокультурных потребностей, то в условиях совместного проживания с другими он вынужден делать это с оглядкой на других. В полиэтничной среде каждый этнос и его представитель, хочет он того или нет, должен вести себя с учетом того факта, что наряду с ним живут другие этносы, у которых тоже есть свои проблемы, свой вклад в социальное творчество, свое стремление утверждать и развивать этническую самобытность. Происходит взаимодействие разных общностей, культур, менталитетов, образов жизни, историй. И если совместное проживание представителей разных национальностей предопределено общей для них судьбой, то в этом взаимодействии они по отношению друг к другу должны поступать, уважая социальные и национальные интересы.
Всякое благое намерение, чтобы не оставалось лишь таковым, должно быть реализовано в практических действиях. Последние приводят к ожидаемому результату, если осуществляются на принципах, ценностях, нормах, соответствующих отношениям и процессам, происходящим в реальной действительности. Это обстоятельство, т.е. то, что принципы, нормы должны вытекать из реальной действительности, важно подчеркнуть. Ибо абстрактные ценности нередко используются в спекулятивных целях. Они благозвучны, притягательны, воспринимаемы массой людей. Но если применяются без конкретизации своего значения, то могут превратиться из инструмента гармонизации межэтнических отношений в инструмент их обострения. Так нередко происходит, например, с принципами демократии.
Полиэтнизация предполагает «свою» демократию, она не обязательно сопровождается поглощением одних народов другими (как это предполагалось в недавнем прошлом). История взаимоотношений «больших» и «малых», «развитых» и «отсталых» народов свидетельствует, что в естественных условиях народ как живой организм стремится сохранять, утверждать и развивать свою этнокультурную и социальную самобытность. Всякое внешнее воздействие, как-то негативно сказывающееся на состоянии этноса, его культуры, вызывает ответную реакцию со стороны этноса на отстаивание своей позиции.
В ситуации, когда смешение народов носит объективный характер и при этом каждый из них старается сохранить и развивать свою самобытность, альтернативы демократизации межнациональных отношений нет. Полиэтнизация из необходимости предполагает организацию межэтнических отношений на демократической основе, построенной на принципах фактического равенства и свободы всех этносов и их представителей в удовлетворении социальных и национально-культурных потребностей; уважения их национального достоинства; сохранения и утверждения этнической самобытности.

Межнациональные отношения – это не просто общение людей разных национальностей. Это взаимодействие разных общностей, культур, менталитетов, образов жизни, историй. Совместное проживание представителей разных национальностей предопределено объективными обстоятельствами, и в этой ситуации человек должен поступать по отношению к представителю другой национальности, уважая его национальное достоинство.

Придание общим ценностям, принципам, нормам конкретного значения и использование их именно в таких значениях – залог разработки научно-обоснованной национальной политики и эффективной ее реализации.
Сохранение этнокультурного многообразия народов, их духовно-нравственных ценностей, исторического и культурного наследия – основа процветания Дагестана.
ТЕМА  РОДИНЫ И ПАТРИОТИЗМА В АВАРСКИХ 

ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ

Магомедова А.Н.

Паремиологические единицы, как известно, являются достаточно яркими фрагментами языковой картины мира. В них, как и во фразеологических единицах, отражается менталитет носителей языка, материальная и духовная культура, историческое прошлое народа, его  ценностные ориентиры, отношение к  человеку,  чувства патриотизма и любви к родной земле и т.д. [3, с. 140]. 

Настоящая статья посвящена исследованию лексико-семантического состава аварских паремиологических единиц, в которых отражается информация, связанная с отношением к родной земле, к родине. Интерес к лингвокультурологическому феномену пословиц и поговорок в современном языкознании усиливается. В связи с этим, например, Д.Б. Кумахова отмечает: «Особый интерес к паремиологическому фонду национальных языков не является случайным в современной лингвистике. Языкознание ХХI века, все активнее вовлекая в орбиту своих исследований связи языка с обществом, культурой человека, находит в пословицах и поговорках ценный материал для исследования указанных проблем в более широком – лингвокультурологическом и когнитивном аспектах» [2, с. 3]. 

Характеризуя аварские паремиологические единицы выделенной семантической группы в лексико-семантическом аспекте, прежде всего, следует отметить имеющее логическое обоснование употребление в  этих структурах ключевого в смысловом отношении слова Ват1ан «Родина»: Ват1ан гьеч1ев чи – чед гьеч1еб таргьа «Человек без Родины [что] сумка без хлеба» (актуализируется семантика пустоты без чувства родины). Ват1ан тун арасе талих1 кьоларо «Кто покинул Родину, у того счастья не бывает». Ват1ан ц1унун хварав чи хабалъги ч1аго вук1уна «Кто погиб, защищая Родину, тот и в могиле живым бывает». Ват1ан хириясул хвел бук1унаро «Кому Родина дорога, тот бессмертен (букв. «у того смерти не бывает»)». Ват1ан тарав чи туснахъ вук1уна «Кто оставил Родину, [тот] как в тюрьме бывает». 

Приведенные примеры свидетельствуют о том, насколько экспрессивны, образны и эмоциональны аварские паремиологические единицы, в которых поднимается проблема Родины, родной земли. Последствия без Родины и условия существования человека без родной земли обозначаются компаративно используемыми лексическими средствами, создающими соответствующие фразеологические образы: хвел «смерть», туснахъ «тюрьма, заточение», талих1 гьеч1олъи «отсутствие счастья» и т.д. 

Напротив, человек, любящий Родину и отдающий за нее жизнь, представляется бессмертным, всегда живым, для чего используются соответствующие по семантике словосочетания хвел бук1унаро «смерти не бывает», ч1аго вук1уна «живым бывает». 

В отдельных паремиологических единицах подчеркивается мысль о том, что человек на своей родной земле чего-то стоит, у него есть свое место, а на чужой стороне он никому не нужен и одинок. В связи с этим обращает на себя внимание использование образов исторических лиц, ставших для носителей языка легендарными, так как они защищали честь родной земли. В качестве примера можно привести паремиологическую единицу Гьанив «Мах1ама» вугониги, росулъ Х1ажимурад «Если  здесь [ты] «Мах1ама» (в кавычках использовано уничижительно-иронический вариант мужского имени собственного), то в селе ты – Хаджимурад» (использовано имя легендарного Хаджимурада периода Кавказской войны). 

Нередко в аварских паремиологических единицах родная (родимая) земля обозначается сочетаниями инсул росу «отцовское село» (= малая родина), нилъерго бак1 «наше место» [земля], нилъерго рукъ «наш дом», нилъерго ракь «наша земля», нилъерго улка «наша страна» и т.д.: Нилъго рижараб бак1 – сверун алжан, бакьулъ х1еж «Место, где ты родился, – рай, вокруг – хадж». Нилъерго бак1 –  алжан,  чияр бак1 – жужах1 «Свое место [=своя земля] – рай, чужое место – ад» (интересно противопоставление родной и чужой земли в эмоционально насыщенных образах «рай» - «ад»). Нилъерго рукъ г1адаб бак1 гьеч1еб «Нет места [лучше]  своего дома» (родина, родная земля нередко характеризуются словами  родной дом, родное (отцовское) село, место твоего рождения как обозначения малой родины, откуда начинается большая общая для всего народа родина). Инсул росу тарасда лъик1аб къо бихьуларо «Кто покидает отцовское село, у того хороших дней не бывает». Рукъалдаса хирияб бак1 гьеч1еб, лъимадаса хирияб жо гьеч1еб «Нет ничего дороже [родного] дома и родных детей» (достаточно эмоционально и образно родной дом и отношение к нему сравниваются с родными детьми, дороже которых, действительно, ничего не бывает). 

В ряде  характеризуемых паремиологических единиц используются зооморфные коды культуры, актуализирующие тему родины и патриотизма. Такие образы имеют компаративный по форме и семантике характер: Ват1ан, Ват1ан – ян ах1арабила зазида ч1араб х1анч1ицаги «Родина, Родина, - пела даже птица, сидящая на ветке» Г1анк1ицаги беццулеб жиндирго рук1ун, Г1унк1к1оцаги беццулеб жиндирго карат1 «И заяц хвалит свое жилище, и мышка хвалит свою норку». Х1анч1ие бусенги –  Ват1ан, Къоркъое х1орги – Ват1ан «Для птицы и гнездо – Родина, для лягушки и пруд – Родина» (образно подчеркивается мысль, что родина, какая бы она ни была (большая или маленькая), плохой не бывает, у каждого   своя родина, свое родное гнездо. 

Для актуализации понятия «своя (земля, родина)» в ряде паремиологических единиц употребляется слово чияр «чужая (земля)»: Чияр бак1 бихьич1ого, нилъералъул къимат лъалареб «Не увидев чужой земли, цену своей [земле] не знаешь». Чияр бак1алде араб лочнол нилъерго ракьалда  бугеб гъадилг1ан къимат бук1унареб «У сокола, улетевшего в чужую землю, не бывает цены [почета] даже как у совы на своей земле» (компаративно актуализируется цена родной земли, цена человека на своей Родине). Чияр ракьалда ханлъун вук1иналдаса, нилъерго ракьалда озденлъун вук1ин лъик1аб «Чем быть ханом в чужой стране, лучше быть озденом на своей земле». Чияр ракьалда чи беццав «На чужой  земле человек слепой [бывает]». 

Достаточно эмоционально используются слова г1абдал «дурак, дурной», ах1макъ «дурной» для характеристики человека, покинувшего свою родную землю: Вай г1абдал! Вай г1абдал! Г1абдал гуревани, г1ор бахинароан  «Ох, дурак! Ох и дурак! Если бы не был дураком, за реку бы не уехал» (букв. «не переходил бы реку» в значении «не оставил бы за собой родную землю»).  Вай ах1макъ! Вай ах1макъ! Ах1макъ гуревани, росу телароан  «Ох, дурак! Ох и дурак! Если бы не был дураком, не оставил бы село».  Отрицательное, осуждающее отношение к человеку, покинувшему родную землю, родное село, усиливается повтором слов ах1макъ, г1абдал, при которых употребляется междометие вай, выражающее чувство жалости и формирующее образ жалкого дурака, покинувшего ту землю, то село, где родился. 

Характерно то, что в данных паремиологических единицах не используются императивные формы глагола (типа люби, цени), что характерно для паремий, не очень ярко выражена модальность долженствования. Такие модально-смысловые значения выражаются достаточно яркими паремиологическими образами, рисующими образ человека на  своей родной земле и человека без Родины. Одна из паремиологических единиц может служить обобщающим образом, назиданием: Гьеч1о нилълъ рижараб ракь г1адинаб жо  «Нет ничего [лучше] земли, где мы родились». Таким образом, актуализируется мысль о необходимости любить Родину, представляемую как родная земля. Образ родной земли проходит через многие аварские паремиологические единицы характеризуемой семантической группы.
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ МЕТАЛЛ ЭПОХИ РАННИХ ГОСУДАРСТВ

НА ТЕРРИТОРИИ АЗЕРБАЙДЖАНА
Маммадли Райиха Шаиг гызы
Конец II – начало I тыс. до н. э. – начало эпохи железа на территории Северного и Южного Азербайджана. Это период возникновения раннеклассовых государств сначала в приурмийском районе, а затем и в междуречье Куры и Аракса. В конце II – нача​ле I тысячелетия до н. э. население Южного Закавказья и Северо-Западного Ирана поддерживало между собой достаточ​но постоянные отношения самого разнообразного характера. В период второй трети I тысячелетия до н.э.  свя​зи эти, хотя, очевидно, и не прервались полностью, все же не имели уже столь четкого отражения в фактическом материале художественного металла. Воз​можно, в большей степени это объясняется и тем, что ярких и канонических в стилистическом отношении памятни​ков VII–VI вв. как раз в Южном Закавказье исследовано крайне мало, и в основном они невыразительны. Тогда как материалы приурмийского района (Хасанлу, Зивие, Марлик, Амлаш и др.) исследованы достаточно основательно.

В свое время было обращено внимание на то, что стилистические связи, устанавливаемые между археологическими культурами междуречья Куры и Аракса и культурой некрополя в Тепе Сиалке (Южный Азербайджан), большая часть материалов которого относится к VIII в. до н.э., также указывают не столько на прямые художественные кон​такты, сколько на общие элементы стилистики, унаследованные населением, ос​тавившим этот некрополь, от предшествующего периода и от бо​лее северных территорий. Лишь некоторые вещи из некрополя могли появиться здесь в результате связей более позднего времени. Речь идет о тех погребениях Сиалка, которые, видимо, можно отнести к на​чалу VII в. до н.э. Так, в инвентарь некоторых могил входил же​лезный кинжал с зубцами в нижней части рукоятки. Железный кинжал близкой формы с такой же нижней частью рукоятки был обнаружен в Мильской степи. Близкие аналогии составлюют и элементы конской сбруи. Возможно, что культура художественного металла, да и керамики Хасанлу, играла какую-то роль в формировании стиля художественного металла и керамики Ялойлутепинской культуры Закавказья (Габалинский район Азербайджана), но эта тема требует дальнейших исследований и более обширного фактического материала. Связи с Северо-Западным Ираном особенно четко просле​живаются в этот период и в археологических культурах, расположенных севернее Азербайджана – культурах Центрального и Запад​ного Закавказья. Так, хорошо известны сейчас ритоны из Триалетского могильника VIII-VI вв. до н.э., на основании весьма близкого сходства которых со случайно найденными в Север​ном Иране предметами торевтики, стало возможно уточнить диапазон стилистически однородных вариантов в содержании и форме изделий из металла. В большинстве же северо-иранских памятников, относящихся к исследуемому периоду, таких, как Хасанлу, поселение Зивие, Зиндан-и-Сулейман, ахеменидское поселение в Сузах и другие, четко выраженные художественные контакты с археологическими культурами Азербайджана  прослеживаются на уровне отдельных случайных находок предметов художественного металла, характерных для культов и обихода.

Совершенно уверенно можно говорить о сходных элементах стилистики в произведениях художественного металла междуречья Куры и Аракса и знаменитого клада или погребения в Зивие и типологически и территориально близких к нему вещах. В научной литературе «саккызский клад» получил свое название исходя из близости расположенного несколько севернее деревни Зивие города Саккыз. В этом районе неоднократно находили разнообразные и, очевидно, раз​новременные вещи, встречавшиеся, в частности, на развалинах старой крепости, расположенной непосредственно у Зивие. Поселение это было обследовано и отнесено к периоду желез​ного века III. Художественный металл и керамика по типу оказались близкими материалу Хасанлу, общая дата памятника была определена первой половиной VII в. до н.э. Однако, существовала ли связь меж​ду поселением и обнаруженным в непосредственной близости от него богатым комплексом вещей, пока неясно. В 1947 г. к западу от Зивие была найдена большая груп​па предметов из золота, серебра и кости. Все они были перво​начально заключены в большой бронзовый сосуд типа таза, что подтверждает принадлежность всей этой группы вещей к одному комплексу. Вещи были поделены между местными жи​телями и лишь впоследствии постепенно собраны, хотя, оче​видно, не в полном составе, сотрудниками Тегеранского музея. Комплекс этот сразу же привлек внимание специалистов благодаря разнообразию стилей объединенных в нем вещей, присутствию здесь бесспорных предметов, обладающих стилистическими чертами скифского искусства, ранее на территории Передней Азии неизвестного, а также сочетанию в одних и тех же предметах черт как скифского, так и переднеазиатского стиля. Еще в 1950 г. в одной из пер​вых публикаций, посвященных находкам в Зивие, Р.Гиршман выделил в нем четыре категории предметов: ассирийские, скифские, ассирийские со скифскими элементами и местные, т.е., видимо, маннейские [1, с. 281]. В.Г.Луконин пришел к выводу, что в основном материалы Зивие следует рассматривать не как воплощение синкретиче​ского искусства, состоящего из набора различных образов, за​имствованных из разных культурных традиций, но как заклю​чительную стадию развития искусства Северо-Западного Ира​на IX-VII вв. до н.э. Начальная стадия этого искусства ха​рактеризуется такими памятниками, как Марликский могильник, вещи из области Амлаш, слои V и IV поселения Хасанлу. В VII в, до н.э. это искусство претерпевает изменения, стиль единого стилистически и этнически искусства заменяется в зна​чительной мере стилем «цитат» или, точнее, их «пересказом» [2, с. 24]. Сочетание разных культурных компонентов определило и разный подход к датировке Саккызского клада. Р.Гиршман в первой своей публикации, основываясь, с одной стороны, на присутст​вии в составе клада фибулы, а с другой – на египетских и скифских элементах представленного здесь искусства, датиро​вал этот комплекс временем от второй четверти VII до VI в. до н.э. Б.Б.Пиотровский, обратив особое внимание на элементы сходства образов и мотивов в материалах клада Зивие с раннескифскими и урартскими вещами, датировал его несколько более поздним перио​дом – концом VII – самым началом: VI в. до н. э.     

Местное происхождение произведений торевтики и украшений в скифском стиле под​твердилось, так же как и явно выраженные в них переднеазиатские черты. Прежде всего, это относится к фигурам копытных животных с поджатыми ногами, изображенных в профиль, с головой, или вытянутой вперед, или поднятой вверх. Подобный образ хорошо известен в искусстве Передней Азии и Греции. П.Амандри, посвятивший этому вопросу специальное исследо​вание, показал длительное и устойчивое использование фигуры копытного животного с поджатыми ногами в искусстве Пе​редней Азии и Египта. Особенное развитие этот образ получил в искусстве Ирана. Как подчеркивал П.Амандри, именно иранские изображения животных – из Амлаша, Марлика, Луристана – наиболее близки саккызским и соответственно раннескифским. Таким образом, на материалах клада могут быть прослежены пути, формирования одного из наиболее популяр​ных стилистических клише и образов местного  искусства.

Неоднократно привлекалось внимание к тому обстоятельст​ву, что фигуры оленей из Зивие особенно близки соответствую​щим изображениям на мельгуновском и келермесском оружии. То же указывалось и в отношении пантер с подогнутыми нога​ми. О непосредственной или, во всяком случае, достаточно тес​ной связи с этими скифскими памятниками свидетельствует также бутероль с парой противостоящих животных, что было отмечено Б.Б.Пиотровским [3, с. 254].

Не перестает дискутироваться и вопрос о сходных элемен​тах в искусстве Зивие и в искусстве культуры луристанеких бронз. Обращалось внимание на близость к Луристану изобра​жений маннейского типа на вещах из Зивие. Отмечалось, в частности, сходство некоторых мотивов, получивших позже развитие в скифском искусстве. Так, сравниваются изображения копытных, пантеры и кабана в Зивие, Луристане и раннескифских памятниках. Среди предметов искусства луристанских бронз особенно интересны в этом плане извест​ные псалии в виде оленя с поджатыми ногами и булавка из Бабаджан-тепе, навершием которой служит пантера, изобра​женная в той же позе [4, с. 111]. 

Здесь необходимо, однако, учитывать, что стилистически фигуры этих мифологических образов – явление довольно редкое в луристанском искусстве, во всяком случае, насколько оно нам сейчас известно. Это заставляет относиться к построенным на них выводам с из​вестной осторожностью.

Как предполагает В.Г.Луконин, вообще все основные об​разы животных на вещах из Зивие, которые можно считать выполненными в скифском стиле, заимствованы из Луристана, где хорошо известны и олень, и баран с поджатыми ногами, головы грифов, заяц и пантера. Р.Гиршман отмечал ряд деталей, связывающих искусство Зивие и Луристана. К ним он относил манеру изображать че​ловеческую грудь посредством маленьких кружков, прием ук​рашения сплошной сеткой, составленной из головок животных, орнаментацию донышек чаш розетками из 46 лепестков [5, с. 15]. Неоднократно отмечалась также связь композиций, представленных на одной из золотых пластинок из Зивие и на бронзовой пластинке из Луристана. Различается лишь тип животных: на луристанской пластинке это львы, а саккызской, как полагает Р.Гирш​ман, рыси. Р.Гиршман приводил эти примеры как доказатель​ство связи мастеров, работавших для скифского вождя в Зивие, с металлургами Луристана. Из Луристана, как предполагает Р. Гиршман, скифы должны были позаимствовать и сюжет про​тивостоящих животных.

В целом необходимо учитывать, что в основе художественного стиля произведений, представленных находками из Зивие, как и в основе искусства луристанеких бронз, лежит местная культура Южного Азербайджана кон​ца II – начала I тысячелетия до н. э.   В то же время можно предполагать, что комплекс из Зивие был создан в непосредст​венной связи с активной деятельностью скифов в Передней Азии и, очевидно, на той территории, где они на какое–то вре​мя осели, или которую, во всяком случае, рассматривали как центр своего пребывания.

По мнению ряда исследователей, территория, на которой были найдены эти вещи, входила в границы истрического скиф​ского царства (расположенного, по мнению большинства исследователей, в междуречье Куры и Аракса), а сам клад принадлежал одному из упоминав​шихся в источниках скифских вождей. Как полагал Р.Гирш​ман, комплекс Зивие свидетельствует о том, что скифы захва​тили Манну и на какое-то время присоединили ее к своей собственной, расположенной севернее территории. Весь комплекс Р.Гиршман рассматривает как инвентарь погребения скифского вождя, по​хороненного, по ассирийскому обычаю, в бронзовом саркофаге.  При локализации скифского царства неоднократно приводились соображения относительно сомни​тельности существования передне-азиатского скифского царства, как такового, в то время как, временное присутствие скифов на, территории Манны зафиксировано и письменными источниками. Согласно другой точке зрения, комплекс Зивие, во всяком случае большая его часть, был создан местными племенами маннеев и мидян, чье искусст​во, как и скифское, складывалось примерно в ту же эпоху, на той же территории и на тех же источниках. Некоторое смешение мидйских и скифских элементов в Зивие, безусловно, возмож​но; формирование здесь ряда стилистических особенностей, впоследствии при​сущих именно местному искусству, прослеживается, как ка​жется, достаточно четко. Клад Зивие в Южноми Азербайджане и ряд изделий из металла  в Северном Азербайджане обнаруживают четкие стилистические связи. Произведения, обнаруженные в раз​ных географических районах этих регионов, имеют единые стилистические и художественно-технические особенности, что подтверждается фактическим материалом. Так, упоминавшийся выше налобник из Малого кургана Азербайджана был обнаружен в районе, расположенном срав​нительно недалеко от Зивие. Вещь эта, несомненно, копирую​щая саккызские, а может быть, даже выполненная одним из тамошних мастеров, хотя и в более упрощенном варианте, свя​зана со скифскими и мотивами в искусстве Зивие.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА ФЕ И ПАРЕМИЙ, ОТРАЖАЮЩИХ РЕЛИГИОЗНЫЕ ВОЗЗРЕНИЯ (НА МАТЕРИАЛЕ КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОГО, РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)
Масаева И.А.

            Национально-культурная парадигма мировоззрения этносов представлена наиболее богато и ярко во ФЕ и паремиях с компонентами, отражающими религиозные верования. В.Н. Телия пишет о том, что  «сильными» кодами «для обыденного сознания являются те, которые зафиксированы как прескрипции в сакральных (религиозных) текстах» [1, с. 219]. 

          Фразеологические единицы, связанные этимологически с религиозными дискурсами, она квалифицирует как «разные виды цитации»: это а) прямая цитация, например, соль земли, б) «аллюзия к религиозным текстам через включенность во фразеологизм одного-двух слов», например, тьма кромешная, в) «сжатие сюжета», например,  валаамова ослица [1,  с. 244]. 

Анализ  ФЕ и паремий, моделирование которых произошло под влиянием религиозных воззрений этносов, показывает, что большинство  из них можно отнести к группе «б»: например, в кабардино-черкесских ФЕ гуэныхь щIэн «грешить», гуэныхь къэхьын (зытегъэхуэн)  «принять на себя грех», гуэныхь техын «отпустить кому-л. грехи», андез къутэн – взять грех на душу (досл. нарушить совершенное омовение),  динимым икIын «растеряться, потерять рассудок, броситься в панику» на связь с религиозными текстами указывают своеобразными ориентирами при декодировании значения фразеологических единиц.  

   
В образовании ряда фразеологических единиц и паремий кабардино-черкесского, русского, английского  языков участвуют  эквивалентные  ментальные лексемы Аллах, Тхьэ (Тхьэшхуэ – Великий бог),  Бог, God.  В адыгской картине мира Аллах и   Тьхэ  встречаются в разных контекстах. Однако Е.А. Ахохова, рассуждая о религиозном сознании кабардинцев, пишет, что  эти элементы «сосуществуют не противореча, а дополняя друг друга» [2, с. 2]. По мнению А.Т. Шортанова, предположения о том, что Тха-Тхашхо  – христианский дубликат, позже воспринявший элементы мусульманского аллаха, – то это явное заблуждение, ибо первобытная «естественная религия» не знает случаев, когда над кругом ее божеств и покровителей не возвышался бы «главный» или «верховный» бог» [3, с. 23]. Следует при этом отметить, что лексема аллах вошла в кабардино-черкесский язык позже вместе с исламом.  О том, что деятельность  людей «регулировалась верховными божествами, и в ведомстве каждого находилась определенная область практического освоения действительности, пишет Андропова. – Так, центром дома мыслился бог огня - Сварог, к которому обращались с просьбой исцелить домашних животных и скот; бог плодородия Ярила, особенностью культа которого была его связь с определенным временем года, весной должен был помочь обеспечить богатый урожай» [4, с. 38].

ФЕ и паремии с компонентами Аллах,  Тхьэ,  Бог, God характеризуют:

1) умственные способности  человека:   рус. от бога,  божий дар,  бог не обидел, бог обидел;  анг. forsaken by god  «богом обиженный»;

2) материальное благополучие: рус. как у бога  за пазухой;

3) действия человека как положительные, так и отрицательные: каб. алыхьыр  ещIэ, ящIамэ, ешх «бездельник» (досл. аллаха чтит, да есть что подадут),Тхьэ пIуами, уигъэгъэпцIынщ  «если даже ты дал клятву именем Тха (Бога), то заставит нарушить ее»; рус.  уповать на бога, материться в бога, крыть в бога, перепутать божий дар с яичницей; анг. serve God and Mammon «служить богу и мамоне»,
4) состояние человека: каб.  Алыхьым имыгъэкIуэн «аллахом наказанный», Алыхьым нужэгъужын «отвергнутый аллахом», Тхьэр зэуа (зэуэжа)  «Богом обиженный, несчастный»;  анг. drunk as a lord «очень пьяный, как бог». Следует отметить, что сравнение с богом человека в состоянии, порицаемом обществом, не свойственно ни кабардино-черкесскому, ни русскому языковому сознанию. 

В основе некоторых фразеологических и паремиологических единиц лежат стереотипы:  Бог -   это справедливость: рус. Бог всякую неправду сыщет, все в мире творится не нашим умом, а Божьим судом, Бог – это надежда: рус. возложить надежду на бога, Бог – это сила: рус. нужный путь бог правит, Бог – это милость: рус. у Бога милости много, велик Бог милостию, богат Бог милостию, у Бога есть что подать, страшен сон, да милостив Бог, Бог – это судьба: каб. Алыхьым  иухащ «предопределено Богом», Алыхь Iэмыр «Божье предначертание», рус. Бог дал, Бог взял,Бог отвернулся, рус. Божья рука, Богу угодно, Бог – кара:  гнев Божий, кара Божья, Божьи жернова мелют медленно, но верно, Бог – жизнь: рус. Божья жизнь, которым противопоставлены антонимичные ФЕ и пословицы, содержащие мысль о том, что не всегда  все зависит от воли Аллаха/Бога: каб. Алыхьым ущыгугъми, умыбэлэрыгъ, Алыхьым ущыгугьыу, уи гугьэ умыгъэт1ылъ, рус. На бога надейся, а сам не плошай», «На бога надейся, а к берегу плыви», бог не всегда бог.  В языковом сознании этносов бытуют и такие образные единицы, которые отражают безверие в бога: каб. шейтIаным игъештам тхьэр и фIэщ хъужыркъым «перепуганный шайтаном в бога уже не верит», рус. отречься от бога;  анг. believe neither in God, nor in the devil  «не верить ни в бога, ни в черта» и т.д.        Большинству образных средств  присуща персонификация Бога: Бог дал, Бог взял, бог видит, Бог слышит, Бог долго ждет да больно бьет, Бог даст, человек предполагает, а Бог располагает и т.д. Как ФЕ, так и паремии построены на культурологической семантике «религиозности, так как концептуализируют христианские идеи несуетности, покорности, принятия своей доли, участи, шире – смирения» [Андропова 153].
Приведенным выше ФЕ и паремиям противопоставлены языковые единицы с компонентами  черт, дьявол, бес, devil, которые репрезентируют в языковом сознании людей а) зло: рус. ангел помогает, а бес подстрекает,  бес сидит, не было печали – черти накачали, черту душу продать (заложить), бесу послужить; sell one’s soul to the devil  «продать душу дьяволу» и др.; в их основе   лежит страх людей перед демонологическими силами и вера в их сверхъестественные силы; б)  внешнюю и внутреннюю нечистоплотность, например, в русской лингвокультуре ФЕ как черт в преисподней  в русском языке содержит такие характеристики, как «очень грязный»,  «злой»; в) лицемерие: анг. serve the devil for God’s sake «служить дьяволу, прикрываясь именем Бога»,  тhe devil can cite Scripture for his purpose «если дьяволу понадобится, он прочтет и евангелие»; г) стяжательство: рус. желтый дьявол  и др.
Таким образом, в  приведенных выше фразеологических и паремиологических единиц отражены архетипические представления этносов о добре и зле, жизни и смерти, смирении и покаянии, вере, то есть фундаментальные категории. В репрезентации религиозных представлений участвуют различные метафорические модели, в основе которых лежат  понятийные области «человек», «судьба», «доля», «счастье», «грех»  и т.д. Несмотря на то, что в кабардино-черкесском, русском и английском языковом сознании эти понятия репрезентируются эквивалентными лексемами Аллах, Бог, God, они носят как универсальный, так и национально специфический характер,  содержат социально значимую лингвокультурную информацию:  религиозную  (бог, вера, безверие), социально-бытовую (смерть, жизнь, материальное благополучие), морально-этическую (добро, зло, покаяние, грех) и др. Эноспецифическая направленность их зафиксирована в значительном количестве фразеологических и паремиологических единиц,  участвующих в концептуализации особенностей миропонимания кабардино-черкесского, русского и английского сообществ.
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КЛАССИФИКАЦИИ ЭМОТИВНОЙ ЛЕКСИКИ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ (ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА «ЭМОЦИОНАЛЬНЫЕ ПЕРЕЖИВАНИЯ»)

Махиева Л. Х.

В последнее время усилился интерес языковедов к эмоциональности, как функции лингвистических единиц. Эмотивная лексика карачаево-балкарского языка богата и разнообразна по своему лексико-семантическому составу. Совершенно очевидно то, что эмоциональные переживания тесно связаны с поведением и деятельностью человека. Человек относится эмоционально к предметам и явлениям  реального мира, переживает их по-разному в зависимости от их особенностей и их объективных отношений, в каких (позитивном, негативном) находится к ним. В зависимости от связи с деятельностью человека эмоциональные переживания характеризуются активностью или пассивностью.

Активными называются эмоциональные переживания, повышающие жизнедеятельность человека, увеличивающие его силу, энергию, побуждающие к деятельности. Пассивные, в свою очередь, снижают жизнедеятельность людей, при этом ослабляют их энергию. Фактологический материал карачаево-балкарского языка показывает, что чаще всего приятные, радостные эмоциональные переживания являются активными, неприятные – пассивными. Но бывают случаи, когда у разных людей одни и те же эмоции могут обладать как активным, так и пассивным характером. Например, неприятные эмоциональные переживания: страх (къоркъуу), гнев (ачыу), жалость (жазыкъсыныу), сочувствие (жан аурутуу) могут затормозить действия человека, понизить его энергию или, наоборот, заставить его собраться и мобилизовать все силы для борьбы, т.е. действие эмоциональных переживаний зависит от конкретной ситуации, в которой они возникают. Ср.: Къыз жан-жанын ашайды (фольк.) «Девушка все рвет и мечет»; Жашыны эки жанына аууша баргъанын кёрюп, Дауутну ичи от болду (Гулаланы Б.) «Увидев своего сына, идущего покачиваясь, Дауут сильно приуныл»; Къоркъгъандан, танга дери биз кирпик къысмадыкъ «Из-за боязни мы до утра глаз не сомкнули» и др.

В зависимости от удовлетворения или неудовлетворения потребностей и требований, предъявляемых обществом, возникают положительные или отрицательные эмоциональные переживания.

Положительные эмоциональные переживания вызывают предметы и явления, которые способствуют удовлетворению каких-либо потребностей. Например: удовольствие – чувство радости от приятных ощущений, переживаний, мыслей и т.д. Ср.: зауукъланып жашаргъа «жить блаженствуя»; Ахмат, асыры къууаннгандан, жунчугъан окъуна этди  («Минги Тау») «Ахмат от чрезмерной радости даже растерялся».

Напротив, ситуации, воспринимаемые субъектом, как препятствующие реализации потребностей и целей, вызывают отрицательные эмоции и переживания. Ср.: Ол хапарладан  сора жюрегиме къоркъуу кирди «После этих слухов, я начал испытывать страх»; Ауруу жашны мудахландыргъанды «От болезни парень стал грустным». Следовательно, эмоции представляют собой пристрастное отношение субъекта к окружающему и к тому, что с ним происходит. Механизм возникновения эмоций тесно связан с потребностями к достижению целей. По степени активации обычно выделяются два вида эмоциональных состояний: стенические эмоции – переживания, повышающие активность личности, и астенические - переживания, снижающие активность личности. Однако любая эмоция, например, къууанч «радость», къоркъуу «страх»  может быть положительной или отрицательной, если критерии для классификации основываются на адаптивности или  дезадаптивности эмоций в конкретной ситуации. В целом каждая эмоция влияет на субъект по-разному. Диапазон различий по силе внутреннего переживания и внешних проявлений очень велик для эмоции любой модальности. Например, ачыу, ачыуланыу «гнев» проявляется в диапазоне от раздражительности и негодования для ненависти и ярости, къоркъуу «страх» - от беспокойства до ужаса.

Среди многообразных эмоциональных переживаний, как некоторые своеобразные  виды их, выделяются  настроения, аффекты, страсти. Все эти факторы обеспечивают возможность передать (понять) душевное состояние человека. Они затрагивают эмоциональную сферу деятельности индивида и, естественно, требуют учета экспрессивных особенностей каждой.

Настроения – это более или менее длительные эмоциональные состояния, придающие определенную окраску всем другим переживаниям человека. Под настроением понимают эмоциональный процесс, выражающий отношение человека к его жизненной ситуации в целом. Настроения могут вызвать как радостные переживания, так и неприятные печальные переживания. Оно всегда вызывается определенными причинами. У одних по преимуществу бывает жизнерадостное настроение, другие склонны к подавленности, печали и грусти и т.д. Эмоциональное состояние, возникшее в процессе деятельности, может повышать (стенические) или понижать (астенические) жизнедеятельность человека.

Любое чувство может переживаться в аффективной форме. Аффект – это уже не радость, а восторг, не горе, а отчаяние, не страх, а ужас, не гнев, а ярость, т.е. состояние эмоционального возбуждения высшей степени. Наряду с собственно эмоциями, чувствами, настроениями и стрессами аффекты представляют многообразную эмоциональную жизнь индивида. Как отмечает Р.М. Грановская, «Аффекты возникают в результате соединения главного воздействующего раздражителя со смежными и образуют обобщенный аффективный комплекс, предопределяющий единую реакцию на ситуацию в целом, включая сопутствующие ассоциации и движения» [1, с. 190]. Значит, нужно определить и учесть особенности раздражителя, т.е. характер предлагаемой информации и силу ее воздействия, вместе с тем прогнозировать перспективы используемой информации.

В исследуемом языке особенностями аффекта являются ситуативность, обобщенность, интенсивность и малая продолжительность. Ср.: Асыры бек къууаннгандан  башы кёкге жетеди «От большой радости он на седьмом небе»; Элге къуугъун  хапар келди «В село пришла тревожная весть»; Жилямайма, нек жиляйма! Сен да жиляма, къоркъма, мен ёллюк тюйюлме!» - деди Халимат (Т.З.) «Не плачу, почему я должна плакать! Ты тоже не плачь, не бойся, я не умру!» - сказала Халимат».

Фактологический материал свидетельствует что, аффективы чрезвычайно сильные, быстро возникающие в ответ на сильный внешний раздражитель и бурно протекающие кратковременные эмоциональные состояния.

Одним из наиболее распространенных в наши дни видов аффектов является стресс. Он представляет собой состояние чрезмерно сильного и длительного психологического напряжения, который возникает у человека, когда его нервная система получает эмоциональную нагрузку. Часто, стресс -это реакция на опасность. В развитии стрессового состояния выделяются 3 этапа: 1) реакция тревоги; 2) стадия сопротивления; 3) истощение.

Страсть – это сплав эмоций, чувств и мотивов, сконцентрированных вокруг определенного вида деятельности или предмета (человека). Или по–другому, чувство исключительной силы стойкости, длительности, выражающиеся в направленности помыслов и сил на единую цель. Например: ненависть (презрение) – это отстраненное переживание, побуждающее к агрессии, проявляющее в высокомерии, обмане и хитрости. Ср.: Бир бирни сюймегенлери аланы бетлеринден билине эди «По лицу была заметна ненависть их друг к другу».

Таким образом, эмоции и чувства составляют особую, очень важную сторону внутренней жизни человека. Человек в каждый момент может находиться в определенном эмоциональном состоянии, переживает те или иные чувства. Эмоциональные проявления человека очень разнообразны. Из всего разнообразия слов с эмотивным значением можно условно выделить 4 основные группы: группу радости (например къууаныргъа «радоваться», кюлюрге «смеяться»; группу гнева (например, ачыу «гнев», ачыуланыу «злиться, сердиться»); группу страха (например, къоркъуу «страх; тревога», къоркъургъа «почувствовать страх, боязнь); группу печали (например, мудахлыкъ «грусть, печаль», къайгъыр «волновать, переживать», мудахлан «грустить, печалиться». В силу своей специфики эмоциональные переживания, выражаемые ими, более яркие и насыщенные: къууанч «радость» - положительное эмоциональное состояние, характеризующееся ощущением уверенности большого душевного удовлетворения. Ср.: къууанч тыпырлы бол «испытывать большую радость»; къууанчлы халда «радостно в радостном настроении»; Бу тюрсюн кёзге ариу кёрюнеди «Этот вид радует взор» и др.

Эмоции имеют две стороны – объективную (человек, испытывающий эмоции, может улыбаться, хмуриться, плакать, дрожать и т.д., а также субъективную – внутренние мысли и переживания человека по поводу тех или иных событий. Например, страх (къоркъуу) – отрицательное эмоциональное состояние, появляющееся при получении субъектом информации о возможной угрозе его жизненному благополучию, о реальной или воображаемой опасности. Страх от своей интенсивности переживается как предчувствие, неуверенность, полная незащищенность. Связанные с ним переживания легко воспроизводятся и прорываются во время сна. Причинами могут быть внешние события или процессы, эмоции, когнитивные процессы субъекта. Страх является наиболее опасной из всех эмоций, оказывает заметное воздействие на мышление, восприятие и поведение индивида. Ср.: Мурат къоркъуулу сёлешди «Мурат говорил тревожно»; Къоркъгъан къоркъууума тюбедим «Чего боялся, то и случилось». В отличие от страха как реакции на конкретную опасность, тревога (къайгъы) - есть сознаваемое эмоциональное состояние без конкретного содержания, переживание неопределенной дифузной, безобъектной угрозы.

Тревожность как черта личности – это склонность индивида испытывать состояние тревоги. Ср.: Эллилени бетлери къайгъылыды («Шуёхлукъ») «Лица сельчан выражают тревогу»; Аталары сабийлеге къайгъырады «Отец переживает, беспокоится за детей».

Переживание человека может проявляться не только в виде эмоций и эмоциональных состояний, но и в виде разнообразных чувств. Согласно традициям отечественной психологии, принято выделять чувства как особый подкласс эмоциональных процессов [2]. Чувства в отличие от эмоций имеют не только более сложную структуру, но и характеризуются определенным предметным содержанием. В зависимости от их содержания чувства бывают: 1) нравственные (этические); 2) интеллектуальные (познавательные); 3) эстетические.

Нравственные чувства являются положительными, когда обусловленные ими действия находятся в соответствии с требованиями общества и получают с его стороны положительную оценку. Например: борчунгу билиу «чувство долга»; ариулукъну ангылау «чувство прекрасного»; кесинги сыйынгы кёрюу «чувство собственного достоинства» и др.

В интеллектуальных чувствах проявляется переживание своего отношения к познавательной деятельности, к результатам умственных действий. Ср.: сейирсиниу «удивление» ; экили, арсар болуу «сомнение»; таукеллик «уверенность»  и др. Чувства побуждают человека изучать  окружающий мир, исследовать новое, неизвестное. К интеллектуальным переживаниям относят также чувства сатиры, юмора и иронии.

Эстетические чувства возникают в процессе восприятия природы и произведений искусства. Они проявляются при восприятии прекрасного, возвышенного и низменного, трагического и комического. Когда мы видим что-то красивое, мы им любуемся, восхищаемся, восторгаемся, когда перед нами что-то некрасивое, ужасное, мы возмущаемся.

Из вышеизложенного видно, что в отличие от ситуативных эмоций и  аффектов, отражающих ситуативное значение предметов в конкретно сложившихся условиях, чувства выделяют явления, имеющие постоянную мотивационную значимость. Также в отличие от эмоций, отражающих кратковременные переживания, чувства долговременны и могут оставаться на всю жизнь.

Таким образом, эмоция – это нечто, что переживается как чувство, которое мотивирует, организует и направляет восприятие, мышление и действия. Материал исследуемого языка свидетельствует, что эмоциональные переживания могут быть позитивными и негативными, положительными и отрицательными. Переживаемые эмоции и чувства накладывают отпечаток  как на внутренний, так и на внешний облик личности.
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АЗЕРБАЙДЖАНСКАЯ ФОЛЬКЛОРИСТИКА 20-40-Х ГОДОВ ХХ ВЕКА
Махмуд Кара оглы Аллахманлы

В  истории  азербайджанской фольклористики 20-40 годы прошлого века  занимают особое место. Основанием тому является  активная работа по  сбору и изучению фольклора  в этот период.  Значимые достижения азербайджанской  фольклористики связаны именами  М. Махмудбекова, Т. Байрамбекова, Э. Султанова Г. Зейналлы, В. Хулуфлу, С. Мумтаза, Г. Ализаде. Продолжателем традиций этого поколения являются  П. Эфендиев, И. Аббасов.  Достойным преемником этой блестящей плеяды ученых   выступил фольклорист Гудрат Умудов. Изданная  им  книга «Азербайджанская фольклористика: его история, проблемы» (Баку, АГПУ, 2011) позволяет говорить о значимых успехах фольклористики последних лет. 
Актуальность проведения такого исследования отмечается самим  автором: «Изучая историю азербайджанского фольклора и изучающей его науки, студенты (будущие специалисты) оказываются изучившими самые богатые источники азербайджанской литературы, первичного литературоведения. Изучение фольклора имеет большое воспитательное значение. Изучая фольклор, студенты (будущие специалисты, исследователи) получают возможность научного осознания истории страны и народа, исторической географии, культуры, быта, народной педагогики и пр.» [1, с. 7].
 Книга состоит их двух частей и отдельных глав. Первая часть называется «Пути развития азербайджанской фольклористики (в 1920-40-е гг.)».  В ней, в первую очередь, обращается внимание на вопросы сбора и издания азербайджанского фольклора. Наиболее привлекательная сторона исследования Г. Умудова заключается в умении автора скрупулезно проследить все этапы развития фольклористики  того периода (образцы сбора, составления и изучения). Это важнейшее для фольклориста качество. Автор совершенно справедливо акцентирует внимание на то, что «фольклористика начинается со сбора и записи фольклора. Если устная литература какого-либо народа не собрана, там развитие науки фольклористики невозможно, так как у него не бывает предмета науки как таковой» [1, с. 9]. Очень верно высказанная мысль. Богатое устное творчество азербайджанского народа неизменно находилось в центре внимания, интеллигентная среда, любители литературы заботились о его сборе, передаче будущим поколениям. История же использования народной литературы восходит к гораздо более ранним временам, чем времена работы по сбору. Нет такого мастера, литературного деятеля, который не пользовался бы в своей творческой деятельности этой богатой кладезю. Это само по себе было примером величия, таланта. Каждый мастер пользовался им  в меру своего таланта. И сегодня эта традиция жива, и  ее можно  проследить в  современной  литературе. А сбор народной литературы совсем другое дело. Здесь мы можем видеть, какими чувствами и ощущениями живет наш народ, его историческое прошлое, быт, все нюансы жизни. И поэтому сравнить ценность этих образцов с какими-либо объектами невозможно.
Фольклорист Г. Умудов  изучил историю сбора и издания фольклора в конкретном временном промежутке, на стыке 20-40 гг. прошлого столетия. Как известно, это период возникновения империи  Советов и политических репрессий, заполненный болью и потерями. У тюркских же народов она сопровождалась удвоенной беспощадностью. Достаточно сказать, что в течение того 20-летнего временного периода многие фольклористы подверглись репрессиям. Дела, которые они должны были выполнить, остались незавершенными, как и их жизнь. Однако  многие истинные ученые оставались верными своему призванию и продолжали свою работу. Исследование Г.Умудова подтверждают этот факт.

Г.Умудов,  исследуя вопросы  системного сбора  фольклора,  особо отмечает 20-е годы прошлого века: «Сбор и издание нашего фольклора на основе правильных научных принципов начинается с 20-х годов ХХ столетия».  В 20-е годы были созданы первые научные учреждения, занимающиеся сбором и изучением азербайджанского фольклора. Изучение истории, культурного наследия народа, в том числе устного поэтического наследия, стало велением времени. В 30-е годы сборы, издание и изучение азербайджанского фольклора приобретает еще больший размах. Таким образом, Г. Умудов, будучи сам собирателем фольклора, как  ученый-исследователь сумел проследить, как живет собранный им фольклор в народе,  обосновать аргументированными научными выводами [1, с. 10]. 
 Следует отметить, что Г. Умудов является питомцем Шемахи, колыбели нашей государственности, литературы, культуры, общественно-политического, культурного сознания. Он   прошел школу выдающегося фольклориста Паши Эфендиева, разработавшего основы  истории азербайджанской фольклористики. И  эту грандиозную работу  ученый выполнил как достойный его ученик, создал интересную  исследовательскую работу.

 Особо следует отметить богатую источниковую базу исследования.  Нет  ни одного источника (газеты, журнала, альманаха, книги), который остался бы в стороне от этой исследовательской работы. Автор с ювелирной точностью проследил за написанными, сделанными в тот период работами, не поддаваясь какой-либо тенденциозности, выказал свое объективное, взвешенное мнение исследователя. Еще раз отметим, что самым большим успехом книги было выявление этих источников, предоставление сведений о том, где и что находится. Этой работой Г.Умудов открыл дорогу к этим источникам, постарался дать представление о проделанной нашими предшественниками работе, дал им вторую жизнь.
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ФОРМИРОВАНИЕ ОРФОГРАФИЧЕСКОЙ ГРАМОТНОСТИ: 
АКТИВНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ОБУЧЕНИЯ

Мирошкина Н.Н. 

В настоящее время, в условиях обновления школьных и вузовских стандартов образования, орфографическая грамотность учащихся становится не только основой для письма, но является также одной из составляющей ключевых компетенций, и лингво-коммуникативной, в частности. 

При обучении орфографии возникают две проблемы, с которыми сталкиваются все практикующие учителя. Во-первых, русский язык – такая дисциплина, которая требует внимательного чтения, пересказа, переписывания, записи под диктовку, умения выполнять работу над ошибками. В связи с изменением социальных условий жизни: доступность информации (ее можно добыть, не читая текст, к примеру, из интернет-ресурсов), загруженность учеников (по всем предметам им нужно усвоить большой объем материала), изменение психофизиологического уровня восприятия окружающего (все преподносится как большая яркая картинка), трансформация коммуникативной среды (школьник слышит, в основном, сленг субкультур или, в лучшем случае, разговорную речь) – традиционные приемы на уроках русского языка почти не дают результата. 

Во-вторых,  учащиеся могут анализировать орфографические явления только на определенном этапе – изучения  правила по программе. Однако когда нужно применить те же правила в собственной письменной речи, многие допускают ошибки. Исследователи объясняют такую тенденцию тем, что, пользуясь общепринятыми методами и приемами обучения, учитель обычно успевает лишь объяснить то или иное орфографическое правило и отработать навык распознавания его при выполнении упражнений. Но превратить это умение в устойчивый навык продуцирования речевой деятельности удается только тем ученикам, которые систематически работают самостоятельно. Следовательно, требуется применение таких технологий обучения, которые позволяют предметное содержание (знание орфографических правил) перевести в деятельностный подход (умение сознательно создавать орфографически грамотную письменную речь). Новое, предметно-деятельностное, содержание методической науки влечет за собой изменение подхода к ученику как субъекту обучения, а также  существующих образовательных технологий. Формирование субъектно-субъектных отношений, при которых ученик становится субъектом познавательной деятельности, активно участвует в добывании знаний, оправданно находит место в современной школе. Принятие школьника в качестве равноправного субъекта школьных отношений, признание его значения и ответственности за результаты обучения создадут ту необходимую среду, которая позволит эффективно использовать активные технологии преподавания.

Остановимся на определении активных технологий обучения (АТО). Некоторые исследователи инновационные и активные технологии обучения  воспринимают как равные [4]. С этим можно согласиться, хотя всем известны давно устоявшиеся примеры использования в практике активных технологий (деловая игра, круглый стол, брейн-ринг). В других случаях, наоборот, представлена слишком узкая точка зрения: «Активные технологии – технологии, стимулирующие познавательную деятельность учащихся» [1].  На наш взгляд, все традиционные методы и приемы обучения являются так или иначе стимулирующими деятельность учащихся. Иногда под активными технологиями понимают только игровые технологии [3, с. 5]. Главное отличие АТО от игровых технологий в том,  что последние возможно применить только на этапах закрепления и контроля знаний, а АТО применимы на всех этапах занятия (см. таблицу 1).

Мы придерживаемся следующего определения: активные технологии обучения представляют собой такую систему синтезирующих технологий, которые повышают мотивацию поведения и мыслительной деятельности, обеспечивают взаимодействие учащихся в процессе усвоения учебного материала и достижение поставленного результата. 

АТО обладают набором методов, приемов и средств обучения и организации процесса, который строится на практической направленности, игровом действии и творческом характере обучения, на интерактивности (разнообразных ролевых коммуникациях, диалоге, полилоге), использовании знаний и опыта обучающихся, деятельностном подходе к обучению и анализе (рефлексии).

Существует несколько классификаций технологий активного обучения: 

1. по форме проведения занятий: имитационные (игровые и неигровые) и неимитационные [7];

2. по характеру взаимодействия учителя и учащихся: технология портфолио, case-study, ролевая игра; 

3. по типу деятельности участников при поиске решения задач: интерактивные, проектные, проблемно-поисковые, коммуникативные технологии; 

4. по численности участвующих: индивидуальные, групповые, коллективные, а также технологии, предполагающие работу участников в диадах и триадах. 

5. по месту проведения различают: аудиторные и внеаудиторные, выездные, экскурсионные.

Мы объединяем методы в АТО по принципу соотнесенности со структурой занятия: (см. таблицу 1):

АТО «Сообщение нового материала»: проблемная лекция, метод мозгового штурма, метод круглого стола, научно-исследовательский проект, case-метод, или метод конкретных ситуаций.

АТО «Закрепление»: метод журнала (бортовой журнал), интерактивные виды деятельности.

АТО «Повторение, обобщение»: метод ассоциограмм (паутин), лингвистическая деловая игра, метод портфолио, метод «автобусная остановка», метод «аукцион».

АТО «Контроль знаний»: метод групповой защиты проектов, метод взаимного анализа.

В отдельную технологию мы выделяем изучение словарных слов: метод работы по тематическим группам слов, метод образного запоминания, метод ассоциаций. 

	Этапы

                                 урока

Название метода


	Сообщение нового материала
	Закрепление 
	Повторение/обобщение
	Контроль знаний

	Проблемная лекция
	+
	
	
	

	Метод мозгового штурма
	+
	
	
	

	Метод круглого стола
	+
	
	+
	

	Деловая игра
	
	+
	+
	+

	Научно-исследовательский проект
	+
	
	
	

	Case-study
	+
	+
	
	

	Бортовой журнал
	
	+
	
	

	Ассоциограмма (паутина)
	
	
	+
	

	Деловая игра
	
	
	+
	

	Аукцион 
	
	
	+
	

	«Автобусная остановка» 
	
	
	+
	

	Групповая защита проектов
	
	
	
	+

	Взаимоанализ 
	
	
	
	+

	портфолио
	
	
	+
	

	Интерактивные виды деятельности
	
	+
	
	+


Таблица 1. Применение активных методов обучения на разных типах уроков

Многие методы активного обучения описаны в научной и методической  литературе [2, с. 6]. 

Подробно рассмотрим некоторые активные технологии и приведем примеры их использования при обучении орфографии. 

1. «Бортовой журнал». Учащиеся работают с листом, на котором учителем заданы вопросы: что я сегодня узнал, какие упражнения выполнил, какие возникли вопросы? Особенность этого метода в том, что учащиеся заполняют бортовой журнал на каждом занятии  в течение семестра/года, проводя самоанализ. 

2. Метод ассоциограмм, или паутины, заключается в следующем:  предлагается сложное с орфографической точки зрения слово, в котором каждую орфограмму ученики по очереди выделяют на доске, отводя стрелочку, и объясняют. Каждая орфограмма ведет за собой новый пример или правило, на доске образуется своеобразная «паутина» из орфограмм, примеров, правил. Удачно подобранное слово позволяет повторить орфограммы в приставках, корнях, суффиксах, окончаниях. Примеры таких слов: выкаче(а)нный, (в)ручную, разыгравшийся, связан, расклеенный и др. 

3. «Аукцион». Необходимость такого метода возникла потому, что доказано: все правила запоминаются легче, если они имеют практико-ориентированную направленность, задействованы все каналы восприятия (аудиальный, визуальный, тактильный). У преподавателя на столе находится ряд предметов, задача учащихся: в ходе аукциона собрать как можно больше из предметов, но вместо денег можно использовать только определяющие слова с объясненной орфограммой. Например, продается шарф. Варианты ответов учащихся: вязаный шарф: вязанный вручную, связан, прекрасный, длинный, шерстяной. На аукцион выставлен игрушечный мотоцикл. Варианты: модель, транспорт (словарные слова), опасный, уменьшенный, двухколесный, вороненая сталь, молниеносный.

4. На этапе контроля знания нами активно используется метод взаимного анализа. Происходит взаимопроверка написанного диктанта по приготовленной схеме:

	почерк
	исправления
	ошибки в корнях
	Ошибки в приставках
	Ошибки в суффиксах и и окончаниях


При подобной взаимопроверке происходят систематизация, исправление и контроль ошибок. 

5. При работе со словарными словами мы чаще всего используем метод ассоциативного запоминания. Если необходимо выучить конкретное слово, мы предлагаем его нарисовать, чтобы в нарисованной реалии была отображена та буква, которую нужно запомнить.

Если слово абстрактное, предлагаем запомнить, связав по схожести звучания с уже известными словами:  пессимист Петя, дирижер Дима, дилетант Дима, Костя в костюме у костра, акклиматизация аккомпаниатора. 


Чаще всего словарные слова имеет смысл запоминать по тематическим группам, составляя из них нелепые рассказы. Чем смешнее и необычнее текст, тем легче запоминается написание слов. Вот некоторые тематические группы. Прогулка: баркарола, каноэ, иллюминация, кунсткамера, пилигрим, пленэр, рандеву, фуникулер, цитадель, барельеф, бастион, виадук, габарит, лазанья. Профессия, убеждения, хобби: анархист, антагонист, атташе, бакалавр, балагур, баритон, бомонд, волонтер, демагог, диггер, дуэнья.

Таким образом, в новых сложившихся социальных условиях жизни использование АТО на уроках русского языка позволяют сформировать устойчивые орфографические навыки и научить продуцировать грамотную речевую деятельность учащихся с учетом личностно-индивидуальных особенностей каждого, сохранением и повышением мотивации и познавательной активности учащихся. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И РИТОРИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ

ИЗУЧЕНИЯ РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

ПРОДУЦЕНТА ВЕРЛИБРИЧЕСКОГО ДИСКУРСА В СИСТЕМЕ ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННОЙ КОММУНИКАЦИИ

Мишина М.М.

Продуктивный регистр речемыслительной деятельности языковой личности субъекта литературно-художественной коммуникации имеет свою специфику. В ходе исследования современного верлибрического дискурса теоретико-методологические основы устанавливаются нами в концептуальном поле лингвориторической (ЛР) парадигмы [см.: 5, с. 6]. В данной статье рассмотрим особенности исследования процесса создания художественного текста с позиций лингвистики текста, риторики и неориторики. Как показали результаты выполненного нами аналитического обзора, особенности исследования процесса создания художественного текста в неориторике тесно связаны с изучением проблемы порождения и восприятия речи. Общеизвестно, что продуцент движется от содержания к форме высказывания, реципиент – от формы к содержанию речи. Неориторическая научная парадигма основывается на тезисе о том, что носитель языка является одновременно получателем и отправителем информации, при этом он в полной мере владеет приемами кодирования и декодирования информации, а «личностно ориентированная риторическая программа начинается с рефлексии над коммуникативной деятельностью. Анализ развития коммуникации вызывает необходимость обращения к этическим и мировоззренческим предпосылкам и ведет к критическому осмыслению самого себя, своего места в мире. Внутренняя логика связи мировоззрения, этики и коммуникации в проекции на конкретную личность открывает индивидуальный путь совершенствования личности и, в частности, ее коммуникативной деятельности» [4, с. 12]. 

Актуальным остается тезис о том, что риторика – наука о порождении высказываний (У. Эко); антропоцентризм неориторики ориентирует исследователей на разновекторное рассмотрение языковой личности как таковой, а также продуктов творческого речемыслительного процесса – дискурса и текста. Исследователи подчеркивают общекультурную значимость риторической теории, что закономерно влечет за собой особое внимание к продуктам культуры – собственно текстам: «Считая речь первичной данностью гуманитарной культуры, возьмемся утверждать, что риторика является нормой ее существования в культуре. Целью последней должно быть пополнение культурного достояния личности и общества, утверждение идей и представлений, которые данное историческое сообщество считает достойными изучения и применения. Риторика предстает одновременно и как самостоятельная, многообразная в конкретных своих формах область знания и мастерства, и как одна из необходимых образующих культурного целого» [10, с. 5].

Как целостное речевое произведение, текст имеет собственные закономерности формирования. На текстообразование оказывают влияние два релевантных фактора: целеустановка самого текста и целеустановка автора, при этом «первое диктуется самим текстом, его типом, жанром, задачами, которые он реализует. Второе – всецело связано с авторской модальностью, т.к. любое сообщение заключает в себе не только информацию, но и отношение автора к сообщаемой информации» [3, с. 24]. Авторская модальность приобретает наибольшую значимость именно в художественном тексте, тогда как «чем более стандартен текст, тем ярче выявляются его признаки, тем непреложнее каноны его образования, тем ниже степень проявления личностного начала» [Там же: с. 25]. Впервые в лингвистике текста модальность как текстовая категория была обозначена И.Р. Гальпериным. В монографии «Текст как объект лингвистического исследования» он отмечает, что «….модальность художественного текста пронизывает все его части»; «модальность может быть выявлена в процессе интеграции частей и способов их сцепления ... и в целом ряде других приемов, в той или иной степени реализующих семантические категории текста» [7, с. 118, 123]. Исследователь разграничивает модальность объективную и субъективную, которая, в свою очередь, предполагает фразовую и текстовую модальности. Субъективная модальность присуща как отдельным единицам текста, так и целому, потому что, «создавая воображаемый мир, художник слова не может быть беспристрастен к этому миру. Представляя его как реальный, он … либо прямо, либо косвенно выражает свое отношение к изображаемому» [Там же: с. 123]. Модальность выявляется в процессе интеграции частей произведения, в особенностях использования образных средств, в возможности переноса акцентов предикативных и релятивных отрезков текста, в целом ряде приемов, реализующих семантические категории текста.

Текстовая модальность обнаруживает авторское видение мира, демонстрируя отношение продуцента к изображаемому, поэтому она наиболее сильна в  поэзии, особенно в лирической. Здесь могут быть выделены два способа ее реализации: 1) приемы организации поэтических контекстов; 2) приемы актуализации поэтического слова. Нормативность литературного языка в художественном дискурсе оказывается под вопросом, т.к. художник сам творит законы, которым следует в творчестве, но, несомненно, в пределах общеэстетических требований его эпохи. Поэтому эстетические знаки поэтического дискурса как результирующая художественного творчества отличаются от узуального употребления. Особенно ярко выражено это в верлибрическом дискурсе, который до сих пор воспринимается как некая новаторская речемыслительная форма эстетического самовыражения языковой личности продуцента и его воздействия на реципиента.

Литературно-художественный дискурс представляет собой систему художественных форм, их значений и функций, возникающую на основе синтеза функций коммуникативной, выразительной и изобразительной: коммуникативная функция объединяет ресурсы литературного и общенационального языка, а выразительная и изобразительная, опираясь на коммуникативную, исходят из нее, надстраивают над ней мир новых речевых смыслов и соотношений, подчиненный эстетическим, а также социально-историческим закономерностям искусства. Установленный разными исследователями параллелизм свойств художественного текста и речевого акта существенен для теории художественной коммуникации: так, к числу общих свойств художественного дискурса, текста и языка как средства речевого общения относится диалогичность того и другого. М. Бахтин подчеркивает: «Целое высказывание – это уже не единица языка (и не единица «речевого потока» или «речевой цепи»), а единица речевого общения, имеющая не значение, а смысл (то есть целостный смысл, имеющий отношение к ценности – к истине, красоте и т.п. – и требующий ответного понимания, включающего в себя оценку). Ответное понимание речевого целого всегда носит диалогический характер» [2, с. 305]. Аналитическая деятельность по отношению к художественному тексту и дискурсу может опираться на лингвистические определения языка лишь как на исходные термины описания, т.к. такой дискурс и текст содержат уже не элементы системы языка, а моменты высказывания. Литературно-художественная коммуникация, по сути, вскрывает диалогическую функцию языка, имманентно ему присущую; художественный дискурс, определяемый функционированием аномальных для обыденного языка феноменов, воплощает потенциал эстетических образов, уже заложенных в общенациональном языке. Явления, присутствующие в художественном дискурсе, в языковой парадигме могут быть осознаны только как ничего не значащие отклонения. С другой стороны, определенные качества художественной речи всего лишь аналогичны известным качествам обыденной речи, но вовсе не совпадают с ними по существу. Любой художественный текст фактически представляет собой некое суждение о жизни, эксплицированное с помощью разноуровневых изобразительно-выразительных средств как «образ» действительности, прошедший через призму авторского мировосприятия. Существование литературно-художественного дискурса как социального явления фиксируется на границе двух миров: референта действительного и референта воображаемого:  а) продуцентом дискурса; б) его реципиентом в результате восприятия текста и дискурса данного произведения.

Принципиально важным для современного языкознания становится осмысление художественного текста как особой семиотической системы, как вторичной моделирующей системы (Ю.М. Лотман). Закономерно, что  и современная риторика (неориторика) базируется на постулатах семиотики. Семиотический парадокс искусства и литературы состоит в том, что обычный текст, с точки зрения семиотики, характеризуется своей синтагматикой (взаиморасположением знаков), язык – парадигматикой (их вариативностью), в то время как знаковая сторона дискурс-текста литературного произведения характеризуется и тем, и другим в равной степени. «Парадигматика естественного языка раскрывается во множестве текстов, разворачивающих и закрепляющих в нашем языковом сознании вариативные наборы словоупотреблений – разнящихся в том или ином отношении. Язык внутренней речи продуцента, на котором он высказывается своим произведением, от воспринимающего сознания скрыт. Однако парадигматика художественного «монотекстуального» языка выявляется благодаря принципиальной многослойности произведения искусства; она состоит в семантической эквивалентности (равнозначности) синтагматически разнородных уровней его организации» [11, с. 14]. 

В искусстве, в частности, в литературно-художественном творчестве, отношения «язык – текст» диалектичны. Слияние речи и мысли в рамках художественной литературы как вида искусства обусловливает преобразование семантического пространства художественного текста. Любое семантическое преобразование слова тесно связано с контекстом: в естественном языке контекст определяет логическое значение, в художественном – порождает не только понятие, но и образ. Как организованное единство всех составляющих его элементов, художественный текст представляет собой смысловое целое, в котором так же, как и в других типах текстов, реализуются три основные функции: трансляция информации, продуцирование новой, а также консервация уже существующей информации. Направление реализации данных функций определяется отношением художественного текста, в первую очередь, к внетекстовой реальности, а затем уже к другим текстам, личности, особенности восприятия и иным качествам индивида, передающего (порождающего) или принимающего сообщение. Подчеркнем, что в художественном тексте в наибольшей степени реализована творческая функция, определяющая возникновение новой информации. Различные уровни художественной структуры эквивалентны по своему смыслу и равнопротяженны тексту, что означает вовлеченность в структурные связи каждого слоя всех без исключения знаковых единиц данного текста. Несколько «синонимических» субтекстов создают эффект «наращения смысла», который отсутствует в обыденной речи, и отличает художественный текст как сложное семиотическое явление. В.И. Тюпа подчеркивает, что «…реконструкция имманентно присущего тексту художественного языка (стиля), необходимая для понимания произведений искусства в их содержательной самодостаточности, становится возможной вследствие двух моментов. Во-первых, вследствие наличия в структуре любого оригинального текста типовых, повторяющихся (парадигмальных) отношений, изучаемых поэтикой и образующих интертекстуальное единство данной сферы семиотической деятельности. Во-вторых, освоение нового для читателя художественного языка происходит вследствие того, что единый смысл литературного произведения манифестирован в этом тексте многократно – на каждом из перечисленных уровней его структурной организации. Тогда как смысл прямого речевого высказывания «шифруется» лишь однократно – посредством естественного кода первичной (лингвистической) знаковой системы» [11, с. 24].

В поэтическом тексте интенционал слова всегда апеллирует к непрямому значению, происходит обязательная отсылка читателя / адресата к ассоциативным представлениям, волевым побуждениям и пр., что в целом определяет возникновение новых предметных связей, не находящихся в сфере первоначальной смысловой связи. Понимание природы соотношения между прямым и образным наименованием как диалектической антиномии приводит к раскрытию специфики природы возникновения сложных ассоциативных связей на этапе восприятия и толкования поэтических текстов, следовательно, и соотношение в тексте речемыслительных экспликаций таких компонентов, как «языковая личность продуцента дискурса», «поэтический мотив» (инвентивный стержень, ведущее звено инвентивной сетки»), наконец, собственно вербализация на элокутивной фазе: «выбор поэтического наименования».

Синтезы представлений, лежащих в основе поэтического текста, создают идеологическую сферу, отражая целеустановку и модальность продуцента дискурса, тогда как аналитические суждения, которые он вводит в ткань своих произведений, в гораздо меньшей степени характеризуют его миросозерцание. Такие синтезы, функционирующие в поэтическом сознании, возникают в творческом сознании с помощью двух основных психических структур – воображения и воспоминания. Поэтические образы, «высвобождаемые» художественным текстом, имеют в качестве семантического ядра метафорическое переосмысление того или иного «кванта» действительности, внешней или внутренней. Метафоричность поэзии, в противоположность метонимичности прозы, обусловлена различием их ориентации: в поэзии основное внимание обращено к знаку, в прозе – к референту. 

Структурный анализ поэтического текста в качестве основного постулата имеет понимание произведения как органического целого, а не механической суммы составляющих его элементов: «Структура существует, реализуясь в эмпирической данности текста» [9 с. 13]. Иначе говоря, структура реальна только во взаимообусловливающей связи с текстом.

В поэтическом тексте любой языковой элемент может приобрести статус значимого, поэтому для литературно-художественного и поэтического творчества релевантны сложно построенные смыслы, основанные на связях, характеризующихся сложными взаимоотношениями, со- и противопоставлениями, невозможными в обычной языковой конструкции. Ассоциативные связи, возникающие в поэтическом тексте, позволяют раскрыть новое значение художественных образов, тем самым углубив семантическую перспективу.

Основной вопрос анализа художественной формы – «как организация материала осуществляет форму архитектоническую – объединение и организацию познавательных и этических ценностей?» [1, с. 75]. При этом форма, как известно, является воплощением активного ценностного отношения продуцента-творца и адресата, воспринимающего (со-творящего форму) к содержанию.

Художественный текст может состоять из целого ряда относительно самостоятельных микротекстов, организованных по тому же принципу, что и сам текст в целом, т.е. иметь внутреннюю композицию, свои особые «рамки». Нередко художественные тексты (и прозаические, и стихотворные) демонстрируют такую иерархичность микротекстов, вступающих между собой в сложные ассоциативные взаимоотношения. По существу каждый художественный, и в особенности, поэтический, текст манифестирует потребность диалога. Предшествуя самому диалогу, диалогическая ситуация, обусловливает дискретность поэтического дискурса, что закономерно для всех диалогических систем. Дискретность поэтической речи находит подтверждение в самой структуре художественного текста, которая всегда строится на конфликте частных подструктур. Автоадресованность речи, характерная для поэтического текста, приводит к разделению человеческого и поэтического Я, что также эксплицирует диалогические отношения внутри такого текста. Субъектом поэтического диалога всегда является человеческий дух в его высших проявлениях – этическое сознание, совесть, разум. Наяду с диалогичностью природы поэтического текста, его автоадресованностью возможно говорит о его неопределенно широкой адресованности, что в корреляции этих сторон обусловливает наличие потенциальной тесной связи между миром поэта и миром других, между индивидуальным и общим.

Основы ЛР подхода к изучению творческого феномена языковой и литературной личности поэтического типа базируются на постулатах указанных выше дисциплин. При этом три основных подхода в лингвистике текста – собственно текстовый, синтаксический и стилистический – могут быть синтезированы в лингвориторическом ракурсе благодаря более высокой в иерархическом отношении точке отсчета. Так, текстовые категории (по И.Р. Гальперину) схематически манифестируют на знаковом уровне имплицитные дискурсообразующие триады. Информативность, континуум и автосемантия обусловлены преимущественно логосно-тезаурусно-инвентивно; интеграция, членимость и завершенность – этосно-мотивационно-диспозитивно; когезия, ретроспекция и проспекция организуют элокутивную ткань на уровне ассоциативно-вербальной сети, опосредованно создавая пафосную ауру. Делимитация может быть инвентивно обусловленной, диспозитивно направленной и элокутивно оформленной. Интеграция как подчиненность компонентов текста наиболее общей мысли всего текста предстает манифестацией инвентивного стержня высказывания; континуум, т.е. цепь зависимостей, определяющаяся логикой отношений между компонентами текста, – форма существования инвентивно-диспозитивного каркаса; сцепление, т.е. связь, возникающая между предложениями текста, прежде всего соположенными, – явление сугубо элокутивного слоя текста. Три плана проявления модальности текста – субъектно-модальный, эмоционально-смысловой и функционально-ориентировочный [8] – конструируют континуум дискурс-текста, создавая на элокутивном уровне, в частности, «повествовательные сдвиги», сигнализирующие об имплицитном присутствии автора, что приобретает особые черты в поэтическом дискурсе. 
В целом теоретико-методологические основы изучения продуктивного регистра речемыслительной деятельности языковой личности велибриста как субъекта литературно-художественной коммуникации базируются на результатах аналитического обзора научной литературы по проблемам литературно-художественного и поэтического творчества, осмысляемых в ракурсе их рассмотрения в лингвистике текста, риторике / неориторике и интегрирующей их достижения с антрополингвистической точки зрения ЛР парадигме.
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ИДЕЙНО-ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ФУНКЦИЯ ЖИВОТНОГО-НАРРАТОРА В РАССКАЗЕ М.ЭЛЬБЕРДА «ВСТРЕЧИ С КОСОЛАПЫМ»

Мурнаева Л.И.

Анималистический жанр в литературе имеет давние традиции. Достаточно вспомнить «Золотого осла» Апулея, «Каштанку» Чехова, «Холстомера» Толстого, «Скотный двор» Оруэлла, не говоря уже о многочисленных басенных персонажах. Выбор авторами животных в качестве протагонистов художественных текстов обусловлен подключением мощного пласта архетипических коннотаций, что многократно усиливает образно-эмоциональное воздействие на читателя. Метафоричность, символизм, насыщенность яркими образами, придающими тексту идейно-художественную прозрачность, – важнейшие достоинства анималистического жанра, поэтому он по-прежнему достаточно широко представлен в современном прозаическом мэйнстриме. Интересным его образцом является рассказ М.Эльберда «Встречи с косолапым», входящий в диптих «Воспоминания охотничьей собаки». 

Образ собаки как героя литературного произведения встречается весьма часто на протяжении всех исторических эпох. Это обусловлено прежде всего тем, что собака – традиционный спутник человека с первых веков его существования. Архетип собаки как помощника, верного друга, охранника и охотника известен практически во всех мировых культурах. Кроме того, незаурядный ум и хорошая обучаемость этого животного делают собаку почти полноправным участником коммуникации человека с окружающим миром. 

Повествование в рассказе М. Эльберда ведется от первого лица – охотничьей собаки по кличке Картечь. Именно ее глазами читатель воспринимает действующих лиц, детали окружения, пейзажи кавказских охотничьих угодий. Ее оценка других персонажей предлагается в качестве авторской. Таким образом, собака выступает в качестве полноценного рассказчика-нарратора. Согласно словарю «Поэтика…», «рассказчик – основной (как и повествователь) субъект речи и носитель точки зрения в литературном произведении; но – в отличие от повествователя – объективированный, четко дистанцированный от автора и пространственно, и стилистически; а именно – связанный с определенной социально-культурной и языковой средой, с позиций которой он и изображает других персонажей» [1, с. 202].  Для нашего анализа важны как раз два этих фактора: дистанцированность от автора и связанность с определенной средой. Попытаемся определить, насколько совпадают идейно-художественные задачи, решаемые в рассказах, с выбором столь своеобразного нарратора. 

Действие первого рассказа диптиха – «Встречи с косолапым» - разворачивается у подножья кавказских гор, на центральной усадьбе лесо-охотничьего хозяйства осенью, во время охотничьего сезона. Картечь вместе с другими собаками отправляется загонять медведя, который, по словам одного из персонажей, повадился таскать баранов из колхозной отары. Но сюжетным стержнем является не собственно охота (хотя она выписана автором в деталях и с большим знанием дела), а непонятная история с псом, охранявшим злополучную отару. Пес-охранник не поднял тревогу, хотя видел, как медведь ворует барана:

- Но кажется, у вас есть собака? - Все равно что нет. Валлаги, я сто лет могу быть такой соба​кой! Не лает. Найти потерявшегося барана и пригнать на место умеет хорошо, а не лает. Вот уже дней десять…

- Как это не лает? – заинтересовался Директор. – Голос
потеряла? – Аллах его знает! – пожал плечами гость. – Как будто ста​рается гавкнуть, а не может. Еле-еле выдавит из себя один-два
звука, непонятных совсем, и заскулит вдруг жалобно-жалобно...
Или зарычит со злостью. Жора – это его так зовут, - наверное,
видел, как медведь барашку ворует, а поднять тревогу не мог [2, с. 723].

Именно это странное для домашнего пса поведение становится предметом размышлений Картечи. «Причем я обратила внимание на полное отсутствие ап​петита у Жоры, который лишь нехотя повозился в своей миске и оставил больше половины ужина несъеденным. Это было тем более удивительно, что чабанский пес отличался изрядной худо​бой» [2, с. 725].

Развязка наступает неожиданно: «Пока охотничья компания закусывала и отдыхала, мы … решили выяснить, зачем это Жорка пошел в лес, когда отару уже загнали во двор, под навесы. Мы нашли его в густой кизило​вой рощице на берегу чистенького говорливого ручья.

Чабанский пес в обалделой задумчивости сидел у разрытой ямки с чьими-то протухшими внутренностями. Чьими-то? Ну конечно, бараньими! Тут пахло еще лисьими следами. Лиса и раз​рывала землю — это точно. А вот кто закапывал бараньи кишки? Кто оставил отпечатки сапог у самой воды? Не медведь же! Мед​веди сапог не носят.

Жора угрюмо посмотрел на нас и с усилием выдавил из себя малопонятное вяканье. Он сильно заикался...» [2, с. 729].

Теперь все встало на свои места – оказывается, не медведь был вором, а один из пастухов, на которого Жора лаять не смел, как на своего. Это стало источником сильнейшего стресса: «Бедняга не перенес публичных упреков в недобросовестной работе. Он знал, что ни в чем не виноват, а чувство вины все равно мучило его. Он знал, что медведь не нападал на отару, и все же ему было стыдно, что он не отогнал... медведя. Незатейливое сознание простодушного пса не могло вместить две противоположные вещи: с одной стороны, дело обстояло так, а с другой — было представ​лено совсем иначе. И Жора обвинен и осыпан насмешками. «Ха-ха! Лаять разучился!» Вынести это для простой честной собаки так же трудно, как находиться одновременно в двух разных местах. Тяжелая нервная встряска... Тяжелая косолапая речь...» [2, с. 730]. Совсем как чеховский чиновник, который в страхе перед генералом лишился дара речи, верный цепной пес оказался не в силах понять людское коварство. Если можно так сказать применительно к животному, он испытал жесточайший когнитивный диссонанс, что привело к утрате сторожевых навыков.

Таков сюжет этого небольшого рассказа. Очевидно, что его можно было без ущерба для смысла передать и от лица традиционного для подобных историй рассказчика – самого охотника. Какова же идейно-художественная роль образа Картечи, если автор счел нарратив именно от ее лица более адекватным данному сюжету? Тут необходимо остановиться на самом понятии животного-нарратора, ибо именно в нем и заключается оригинальность анализируемого текста. 

Мы согласны с известным утверждением Шмида, что «нарратор конституируется в тексте и воспринимается читателем не как абстрактная функция, а как субъект, неизбежно наделенный определенными антропоморфными чертами мышления и языка. Как раз субъектность нарратора и обуславливает его притягательность в литературе» [3, с. 64]. В истории изучения нарратора с самого начала упор был сделан на его призматической функции, которая дает нам мир «не таким, каким он существует сам по себе, а таким, каким он прошел через посредства некоего созерцающего ума» [3, с.65]. Проблематику личности нарратора нужно отличать от проблематики его антропоморфности. Повествующая инстанция, скорее всего, должна быть личностной, но в то же время не обязательно быть собственно человеком. Это может быть и некий всеведущий, всезнающий высший разум, с высоты своего положения рассматривающий мирскую «суету сует», но, с другой стороны, нарратор также может стоять «ниже» человека, быть животным. Классический пример повествующего животного – это уже упоминавшийся «Золотой Осел» Апулея, роман, восходящий к греческим «Метаморфозам» Лукия из Патр. В европейской литературе имеется множество других примеров животных-нарраторов. Несомненно, это прежде всего обусловлено влиянием жанровых особенностей басни и сказки. Можно привести как пример «Разговор двух собак» (из цикла «Назидательные новеллы» Сервантеса), в котором собака Берганса рассказывает историю своей жизни псу Сипиону. Интересно, что впоследствии этот разговор был в качестве интертекстуального элемента продолжен в повести-диалоге «Известие О новейшей судьбе собаки Берганса» Э. Т. А. Гофмана, создавшего в «Житейских воззрениях кота Мурра» другой классический образец повествующего животного. Линию эту можно продолжить до «Холстомера» Толстого, в котором мерин-нарратор становится альтер-эго самого автора.

Все эти примеры доказывают неслучайность передачи авторского дискурса через нарратора животного, ведь именно таким образом эффективнее всего реализуется важнейший художественный прием – отcтранение. Смещение читательской «точки сборки» путем изменения зрительного фокуса с «человеческого» на «нечеловеческий», хотя в значительной степени антропоморфный, позволяет вскрыть доселе недоступные пласты окружающей реальности, упростить их интерпретацию в понятных автору и читателю образах и символах. Ведь животные-нарраторы в литературном контексте имеют как минимум два важных отличия, выгодно отличающих их от нарраторов людей: 1) понятность и однозначность на уровне узнаваемых образов, 2) наличие уникальных органов восприятия действительности и ее отображения.

По поводу первого отличия можно привести цитату из словаря актуальных терминов и понятий поэтики, касающуюся особенностей басни. Причиной изображения образов животных вместо людей в этом жанре «является простота, однозначность и постоянство встречающихся в животном эпосе характеров. Басня, стремясь к сжатости изложения, обычно «берет такие лица, которые одним своим названием достаточно определяются для слушателя» [1, с. 30]. В малой художественной форме, каковой является рассказ, автор не располагает достаточными изобразительными средствами для подробного введении читателя в канву повествования, да он и не нуждается в них в той степени, в какой нуждается, например, автор романа. Поэтому новеллисту очень удобно использовать архетипические образы животных, за которыми скрывается множество однозначных в ареале данной культуры концептуальных коннотаций. Так, концепт «охотничья собака» имеет устойчивые ассоциации с верностью, честностью, умом, доброжелательностью, смелостью, силой. Однако, рассуждая в русле кавказского этноменталитета, важно помнить, что у концепта «собака» есть и негативный шлейф коннотаций – покорность, трусость, льстивость, продажность, нечистоплотность. Именно два этих полярных смысловых ореола сталкиваются в рассказе «Встречи с косолапым». Причем первый явлен эксплицитно, открыто, от первого лица. Вот некоторые автохарактеристики Картечи: «захлебываясь в победном лае, я бросилась вдогонку», [2, с. 721], «а я и не знала тогда, насколько была права» [2, с. 722], «я тоже знала эту историю и могла бы под​твердить ее достоверность» [2, с. 725] «даже меня, трезвомыслящую, видавшую виды собаку, поза​бавила эта история» [2, с. 726], «ну а о том, чтобы я плюну​ла на все и отступилась от зверя, даже если бы знала о своей не​минуемой гибели, не могло быть и речи» [2, с. 727]. Как видим, перед нами образ, вобравший лучшие черты охотничьих борзых: смелость, благородство, уверенность в своих силах, ум. И даже в определенной степени бахвальство – скромность не относится к числу добродетелей в системе моральных координат Картечи. 

На другом полюсе – образ пса-чабана Жоры. Сама его кличка совсем не такая «стремительная» и «боевая», как у нарратора. Да и облик его и поведение вполне соответствуют низшему статусу: «рыжий пес, большой и лохматый, как овчарка, но с мно​гочисленными признаками менее благородных пород», «мрачный пес» [2, с. 724], «незатейливое сознание простодушного пса» [2, с. 730]. Рассказчик подчеркивает, что Жору мучают блохи и он постоянно с остервенением чешется. Этот персонаж является полным антиподом нарратора, подчеркивая своей неуклюжестью и простотой красоту и ловкость Картечи. Однако именно Жоре отведена роль сюжетообразующей фигуры рассказа, ведь интрига держится исключительно на тайне утраты им «дара речи», то есть лая. 

Идейную платформу рассказа формирует имманентный конфликт двух антагонистических пар: «человек-собака» и «охотничья борзая – цепной пес». Первая пара репрезентируется пастухом-похитителем баранов и псом Жорой. Невозможность напасть на хозяина, даже если он занимается неблаговидным делом, приводит к психической травме верного цепного пса, в чьей системе моральных координат просто нет места для хозяина-предателя. Вторая пара представлена собственно нарратором Картечью и тем же Жорой. Этот конфликт выражен имплицитно, открытого противостояния между ними в физическом плане нет. Сами два образа являются полными противоположностями и их невольное сравнение неизбежно вынужден делать сам читатель. Однако авторская позиция также манифестируется в последней строчке рассказа, представляющей собой реплику-пожелание Картечи в адрес Жоры: «Родиться бы ему охотничьей собакой!» [2, с. 730]. В этой короткой фразе всё – и легкое презрение, и горечь, и сочувствие к недостойному представителю славного собачьего племени. Теперь понятно, что лишь повествование от лица животного, и именно охотничьей собаки, позволило автору донести тонкий идеологический посыл о превосходстве жизненной позиции вольного, смелого и гордого персонажа (неважно, человека или животного) над рабско-холуйской, покорной воле внешних обстоятельств и зависимой от них ролью цепного пса (в прямом и аллегорическом смыслах). В глазах человека-нарратора поведение Жоры не могло получить такую оценку, так как функция пса-охранника не является постыдной с его точки зрения, но предстает таковой в системе ценностей нарратора-охотничьей собаки.
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АПШЕРОНСКИЕ МОТИВЫ В ТВОРЧЕСТВЕ НАРОДНОГО ХУДОЖНИКА АЗЕРБАЙДЖАНА АЛТАЯ ГАДЖИЕВА
Мурсакулова Суад
Тема большого города, его изменчивого облика становится в 60-е годы XX столетия невероятно популярной в Азербайджане. К ней обращаются почти все представители отечественного искусства. В кино утверждается радостно ликующий образ молодого, светлого города («Где Ахмед?», «Наша улица», «Телефонистка» и т.п.). Сходное происходит в музыке, театре. В изобразительном искусстве, благодаря специфике языка, наблюдается пестрота стилей и манер. Романтический почерк обнаруживает Э.Шахтахтинская («В Баку»), более индустриальны серии М.Рахманзаде («Баку»), неожиданный, репортажный характер носят линогравюры Расима Бабаева («Баку-Сумгаит»), интересные ракурсы избирает Дж. Муфидзаде («Заря над Каспием», «Приморский бульвар»). Характерной и, пожалуй, сложной для художественной среды была проблема общности тематики, в пределах которой художнику приходилось «выбивать» свой стиль, делать его отличимым. Будучи родной для каждого азербайджанского художника, тема Баку и Апшерона стала ключевой и для Алтая Гаджиева, с детства впитавшего запах моря, дыханье раскаленного песка, влюбленного в узкие улочки старой крепости Ичери-шехер. В 1961 г. художник создает серию «В новом Баку», где представлены достаточно зрелые работы, свидетельствующие о широком творческом диапазоне молодого графика, о настойчивом поиске смелых решений. Неоднократно практиковавшийся в цветной линогравюре, Гаджиев на этот раз обращается к ней основательно. Интерес к цвету – одна из главных характеристик художественного темперамента Гаджиева, она побуждает его нарушать графическую скованность, что в итоге привела художника к живописи. 
В этой, сравнительно ранней серии, посвященной родному городу, следует отметить важное качество. В его листах – вымеренных, внутренне стройных, происходит столкновение разнонаправленных импульсов. Это вносит в листы ноты неожиданности. Обращаясь к этим работам сквозь призму всего последующего творчества А.Гаджиева, нельзя не почувствовать наивности, молодой «смелости» гравюр. Но тем удивительнее верность себе, которую, несмотря на разнообразие, многоплановость дальнейших исканий, художник сохраняет на всем протяжении творческого пути.  Восприятие жизни в самых обычных, естественных проявлениях, умение видеть в обыденном –значительное, в малом – великое, – вот наиболее характерная черта серий начала 60-х годов. Не менее важным становится и работа с композиционным строем листов, приобретающих все большую уравновешенность. 
Воплощением юности, задора, свободы и света представляется гравюра «На площади им. Ленина» (1961). Весь лист пронизан жизненной динамикой, в основе композиции, очень смелой, точно и гибко сбалансированные соотношения противоположных начал (в первую очередь, это коснулось вертикалей – фигуры велосипедистов на переднем плане, Дома Правительства и горизонталей листа – велосипед, мерцающие очертания гор и облаков в глубине). Довольно бесхитростный мотив сочетается с монументальностью общего построения. А.Гаджиев, обыгрывает уже знакомый ракурс, выводя фигуры двух велосипедистов почти за край переднего плана. Точка зрения художника – снизу, что едва умещает силуэт молодой, энергичной спортсменки в ширину формата листа. С устойчивостью переднего плана контрастирует динамика срединной полосы с бегло данными силуэтами двух других велогонщиков, очерчивающих круги на площади. Свет, роль которого становится все более весомой в последующих работах Гаджиева, здесь звучит особенно сильно и мажорно. Здание Дома Правительства занимает правый край листа, создавая внутреннюю рамку. В то же время это мощное, незыблемое сооружение носит смысловую нагрузку, служа в свое время гарантом устойчивости и стабильности новой жизни. 
Относительно проста композиция гравюры «В жаркий полдень» («На Приморском бульваре», 1961). Художник воссоздает невероятно живо привычную для Баку сцену. На прямоугольно вытянутом формате листа, в тени навеса отдыхают горожане, которых художник разбил на три группы: юная девушка, молодая семья и бабушка с внуком. Нетрудно проследить в этой последовательности большую и вместе с тем обычную судьбу, ее вечным созерцателем которого становится и этот город, откуда наблюдает художник, и это удивительное озеро-море, служащее фоном. Точно по линии жизни, вдоль по горизонтали рассадил Гаджиев своих героев. Вся плоскость листа разделена стояками навеса на три части. Слева, спиной к нам, в полуобороте сидит девушка. Пластически выразителен изгиб ее фигуры, рук. Невидимый зрителю взгляд устремлен вдаль, в море, она мечтательно следит за кораблем в верхнем углу листа. Удачным органичным началом листа можно считать свет и колорит. Вся серия выдержана в теплых тонах, однако, в этом листе Гаджиев их более активизирует, довлея к интенсивному красному и желтому. Местами в изобразительную ткань вводятся синий, белый и черные цвета. Молодая семья занимает весь центр «Жаркого полудня». Восторженным нежным аккордом здесь звучит пятно белого – образ сидячего к нам спиной малыша, его протянутая рука. Ответом жесту малыша служат направленное к нему робкое движения мальчика, уже с правого края листа, где А.Гаджиев поместил пожилую женщину – несколько сгорбленную, отяжелевшую с годами. Здесь момент оживляет газета в ее руках – белая и легкая. Характерной чертой листа является незаконченность композиционного строя. Этот незавершенный ритм вытянут по всей горизонтали листа (полоса тени линия бордюра, волны моря). Работа привлекает невесомостью, обилием света, отблески которого играют на переднем плане, поверхности моря, и придают листу общее романтически-приподнятое настроение. 
Обобщенный, синтезирующий образ современной художнику жизни создан в следующей гравюре цикла «На вертикальной станции». Большая  часть листа занята силуэтом приземляющегося вертолета. Художник прибегает к гротеску, нарочито монументализируя его, превращая в доминант листа. Все остальные элементы оказываются зависимыми, подчиненными его технической мощи. Линия горизонта спущена почти на край нижней половины, и здесь же Гаджиев прочерчивает голубую полосу моря и две группы ожидающих вертолет пассажиров. Размещенная почти по центру группа относительно многочисленна, и этим художник достигает определенной уравновешенности, компенсируя огромную зримую массу вертолета. В этой работе выявляется и характерная для Гаджиева тяга к пластической выразительности образов, а также умение варьировать цветовыми контрастами. Гигантский вертолет в градациях от голубого до темно-синего контрастирует со светлым небом, а затем ритмически перекликается с гладью моря. Почти до оранжевого ярко освещена солнцем площадка с пассажирами. Очень жилым моментом колористического решения стали пятна черного – укутанная в чадру старушка с крайней группы, силуэты кораблей в море и параллельный вертолету черно-белый развевающийся флаг станции. 
Следует отметить, что все листы серии «В новом Баку» отличает их станковость, самостоятельность. Подобное очень часто повторяется в творчестве Гаджиева. Стремление работать сериями, внутри каждой из которых листы как бы подчеркивали друг друга, сочетается у него с живым интересом к самоценному, независимому произведению. Очень часто обращается художник в этот период и к апшеронским мотивам, близким ему по материнской линии – изображению апшеронской природы, с его солнцем и песками, строгим ландшафтом, огромными гроздьями виноградами и изобилующими инжирными деревьями, и наконец, воздухом, до предела раскаленным и насыщенным нефтью. Очень показателен в этом плане рисунок «Дорога в Локбатан». Изображенное здесь пространство замкнуто со всех сторон песчаными дюнами, насыщено светом и жарой. Точка зрения выносится за пределы листа, художник стоит где-то на обочине дороги, которая, круто спускаясь, ведет в древнее селение Апшерона. Несмотря на кажущийся спокойный, мерный ритм, все здесь пронизано токами движения – вот проедет мимо зрителя, тяжело гудя, автобус, за ним автомобиль, продует легкий «хазри», принося с собой запах мазута с нефтяных вышек на заднем плане, игриво всколыхнутся тонкие веточки колючек. Токи движения исходят и от ритма изогнутой линии дороги, неуклонно влекущей взгляд в центр листа, и столь же неуклонно его возвращающего, от чередований контуров окон, штриховки стен и белых плоскостей крыш домов.

Следует отметить, что если в ранних деревенских пейзажах Гаджиева преобладает целостность, гармоничность мироощущения, то чуть позже, и большей частью в апшеронских пейзажах, появляются и иронические интонации. Очень показательна в этом плане уже упомянутая «Дорога в Локбатан» (1964 г.), композиция, которой затем часто практиковалась в детских иллюстрациях. Насыщенное светом, цветом и живыми воспоминаниями ироническое начало характерно и для серии «Сумгаит». В этом новом городе «молодежи» семья Гаджиевых прожила несколько лет. Программное расселение людей с разных уголков страны в новые центры и города существенно (и, увы, уже основательно) меняло культурный пласт региона в целом. Это была новая, пестрая и активно настроенная нам реформаторство масса, в большинство своем не предполагающая глубокого культурного переосмысления ценностей. Зарождалась новая культура, безусловно, яркая и пестрая, но, тем не менее, так и не  вжившаяся в магистральное русло веками сложившейся, отфильтрованной эстетической системы. Для отечественного искусства 60-70-х годов печальным остается тот факт, что подобное глобальное оттенение традиций и характеров происходило в рамках общественно-политического строя, имело фундаментальную государственную основу, и протест свой интеллигенция, в частности художественная среда, декларировала большой частью языком мягкой иронии. Для А.Гаджиева, выросшего буквально в молланасреддинческой среде, ирония была не новью. В то же время сумгаитская серия дала сильный стимул в становлении декоративного языка художника. Ироническое начало выступает здесь в обличье наивно-будничном. 
Характерна гравюра «Сумгаит. Вечер» (1966 г.). На узком формате листа – фрагмент новостройки, заселенной новыми, переехавшими с глубинки жильцами. У самого нижнего края гравюры, перед зданием, расселась группа женщин в длинных юбках, укутанных в шали, платки, косынки: одна с младенцем. Пластично вырисованы абрисы их фигур. Выше начинается ряд этажей, балконы, на которых выветривается богатый орнаментный ковер, протянуты веревки с бельем, суетливо выпивает чай из блюдца старушка на втором этаже. Художник везде детализирует элементы, нарочито подчеркивая излишнюю декоративность, приукрашенность листа. Интересен момент с орнаментизированным карнизом здания, вносящим, казалось бы, гармоничный интервал в общую композицию. Однако мирный ритм вновь нарушают нагроможденные на крыше антенны. Пестрая, шумная тема требовала от художника соответствующего яркого цветового решения. 
Ещё одна работа серии – небольшая акварель «Семья». Здесь довольно необычная для Гаджиева точка зрения – персонажи то ли позируют, то ли наоборот, разглядывают художника и соответственно, зрителя. На переднем плане – молодая жена с ребенком, рядом – дочурка. Есть что-то драматичное и в ее облике, печальном уклоне головы, невидимом взгляде закрашенных глаз, стройных чертах лица, составляющих контраст с ее здоровым телом (художник нарочито разоблачает ее, под платьем сильно прорисованы контур груди, ног), небрежной позой. Эмоциональна близка матери маленькая хилая девочка на тоненьких ножках, приукрашенная бантиками и «нарядным» платьицем. Фоновый характер носят остальные два персонажа: оптимистически настроенный молодой человек – глава семейства, и его мать, приехавшая, вероятно, навестить родных. Она – самый яркий образ листа. Помимо пестрого одеяния, огромного тюфяка, она привлекает взглядом исподлобья, подчеркивающих грубые черты лица, которых художник добивается светотеневыми эффектами. Довольно уверенно держится молодой человек. Его стойка, сигарета в руках, радиоприемник на боку подытоживают «осовремененный» образ. Здесь художник абсолютно отходит от урбанистических традиций Баку, нет той монументальности значимости, обобщенного величия и гордости. Для изображения он не выбирает что-то особенное – ни районы начавшегося в то время массового жилищного строительства, ни памятные комплексы, ни удивительно красивый вид на море, открывающийся с окон квартиры. Здесь его принцип – детали; изображать все, что рядом, что он видит каждый день по дороге к дому, к соседнему магазину. Тут нет той урбанистической эстетики, напряженного соотношения черных пятен и белых частей листа, рождающих особое ощущение жизненной энергии. Само пространство предстает не упруго объемным, как в бакинских сериях, а сжатым, уплощенным, разбитым на детали, множество мелочей, которыми заполнена жизнь новых людей. Тема урбанизации, мегаполиса, городской культуры, популярная и проблематичная сегодня, как никогда прежде, волновала и волнует художников любого поколения. 
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ИМПРЕССИОНИСТСКИЕ ПРИНЦИПЫ ОТОБРАЖЕНИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ В.ВУЛФ

Мусаева Афет Горхмаз кызы

Понятие «импрессионизм», как и название многих других художественно-эстетических концепций, возникло случайно. «Среди прочих прозвищ, данных им журналистами..., публика ухватилась за название «импрессионисты», которое дал им никому неизвестный репортер Лук Леруа из юмористического листка «Шаривари», опубликовавший 25 апреля 1874 года свою статью под названием «Выставка импрессионистов». Поводом к ней послужила небольшая картина Клода Моне «Impression. Soleil Levant» («Впечатление. Восход Солнца») [1, с. 49].


Однако нам кажется, что хотя причиной распространения импрессионизма и является случайное стечение обстоятельств, тем не менее, сама «публика ухватилась» за данное название отнюдь не случайно. Конечно, как всякое сложное и многогранное явление, творчество импрессионистов, как в живописи, так и в литературе, не вмещается в рамки данного понятия и разрушает его тесные рамки. Так, например, Р.Кулиева убедительно доказывает, что в творчестве Чехова, великого писателя, органически сочетаются реализм и импрессионизм («Реализм А.П. Чехова и проблема импрессионизма»), что такие художники как Мане, Писарро, Ван Гог, будучи импрессионистами, одновременно творчески развивали традиции реализма. Немного в ином ключе Л. Андреев также рассматривает проблему взаимообогащения реализма, импрессионизма, модернизма в произведениях Л. Верлена, М. Пруста, О. Уайльда и других писателей конца Х1Х – начала ХХ веков.

Но вместе с тем, по нашему мнению, именно опора на художественное освоение действительности на основе впечатлений субъекта позволяет нам говорить об импрессионизме в живописи, в литературе, в музыке и т.д. Вместе с тем в различных художественных системах впечатления имеют различные функции: если в живописи впечатление фиксирует одно мгновение явления, то в литературе они нанизываются на нить времени, отрицают или дополняют друг друга, взаимосочетаются и тем самым создают предпосылки для воспроизводства «потока сознания». Отметим, что это может быть серия впечатлений одного индивида о предметах и явлениях окружающего мира. Многотомный роман М. Пруста «В поисках утраченного времени» является наиболее характерным примером реализации потока впечатлений одного персонажа. Но данный художественный принцип может найти свое воплощение и во впечатлениях многих лиц об одном и том же явлении или предмете. В большинстве произведений В. Вулф используется именно данный художественный принцип. В 1915 году вышел в свет первый роман В. Вулф «Путешествие вовне», в котором писательница уже заявила о своём стремлении к экспериментаторству, к поиску новых путей в художественной прозе. С этого романа начинается творческий путь английской писательницы, создавшей целый ряд романов: «Ночь и день» (1919), «Комната Джейкоба» (1922), «Миссис Дэллоуэй» (1925), «На маяк» (1927), «Орландо» (1928), «Волны» (1931), «Годы» (1937), «Между актами» (1941). Но мы бы хотели рассмотреть роман «Миссис Дэллоуэй», в котором наиболее ярко и отчётливо отражены импрессионистские принципы отображения жизни.  Время, структурообразующий фактор в романе «Миссис Дэллоуэй», проявляет себя парадоксальным образом. Актуальная сюжетная линия произведения разворачивается в течение одного дня – начинается с утра пораньше, когда Кларисса Дэллоуэй отправляется в ближайший цветочный магазин для покупки роз, и кончается вечером, когда организованный ею великосветский прием подходит к своему завершению. В этот же день участник Первой Мировой войны Септимус Смит пере​живает глубокий душевный кризис, и в конце концов кончает жизнь самоубийством.

Эти две сюжетные линии непосредственно не связаны между собой: во время приема у Клариссы доктор Брэдшоу, лечащий врач Септимуса, мимо​ходом сообщает о самоубийстве своего пациента как о каком-то незначи​тельном событии. Но оно неожиданно вызывает очень сильное душевное потрясение у миссис Дэллоуэй. Видимо, это связано с тем, что психологическое состояние этой пятидесятилетней женщины, которая в связи с вестью о приезде своего давнего знакомого Питера Уолша, именно в этот день пересматривает и кардинально переоценивает свой жизненный путь с ранней юности. Она  отказалась связывать свою судьбу с духовно-богатым, но импульсивным Питером Уолшем и сделала выбор в пользу прагматичного, уравновешенного, гораздо более успешного, но духовно-бедного Ричарда Дэллоуэя. В этот день она впервые в жизни осознает всю глубину духовных утрат в связи с этим роковым выбором. Кстати говоря, как пишет сама В. Вулф в предисловии к роману, в первом варианте романа Кларисса также должна была покончить жизнь самоубийством. Однако подобная безысходно-пессимис​тическая концов​ка с двойным самоубийством не соответствовала душевному настрою и мироощущению самого автора в тот период: тогда В.Вулф воспринимала мир в ракурсе «оптимистической трагедии». Именно по этой причине автор «заставляет» свою героиню жить дальше. В связи с осуществлением экскурсов персонажей в прошлое с помощью впечатлений В. Вулф приходится решать одно неизбежное противоречие. Впечатления, на основе которых построен импрессионистский роман, являются по своей психологической природе сиюминутными и мгновенными. Поэтому по своей природе впечатление идеально подходит для воплощения в живописи: художник воплощает свои впечатления вне хода времени и помимо времени – в мгновении. Кстати говоря, может быть, именно по этой причине импрессио​низм достиг наиболее больших результатов именно в этой области, а само понятие «импрессионизм» ассоциируется чаще всего с живописью.

Структура же романа требует от писателя отражения хода событий, т.е. времени. Данная дилемма особенно остро стоит перед В. Вулф. С одной стороны, она пытается осуществить «изобразительную» задачу – воплотить мгновен​ность и вневременность впечатления. С другой – жанр романа, его структура требуют отражения хода событий. Отметим, что с данной дилеммой в той или иной форме, в той или иной степени столкнулись и другие писатели, которые прибегали к импрессионистскому приему, и решали её каждый по- своему. В. Вулф преодолевает данные противоречия уравновешиванием мгновенности впечатлений, их постоянным затормаживанием – экскурсами в иные пространства (в Бортон, в Милан, в окопы Мировой войны) и в прошлое. Однако «затормаживание» времени, его своеобразная остановка осуществляется не только с помощью экскурсов в прошлое и в иные пространства. Одновременно художник с дотошностью фиксирует мелкие, ничтожные, на первый взгляд, события, и не только с точки зрения ведущих, но и эпизодических персонажей – случайных прохожих и свидетелей. Вот, например, «королевский» автомобиль с «затянутыми шторками и загадочной непроницаемостью проследовал к Пикадилли, по-прежнему под упорными взорами, по-прежнему овевая лица по обеим сторонам улицы темным ветерком благоговенья – к принцу ли, королеве, премьер-министру, не знал никто» [2, с. 182].
В своих дневниках В. Вулф назвала свое открытие в области повество​вательной техники «прокладыванием подземных ходов»: «мне пришлось годами продвигаться ощупью, чтобы открыть то, что я называю прокла​дыванием подземных ходов: таким способом я по мере необходимости рассказываю прошлое по частям ... можно было бы рассказать о «The Hours» (в ту пору В. Вулф намеревалась назвать свое произведение «The Hours», а не «Миссис Дэллоуэй» – А.М.) и о моем открытии: как я выкапываю замечательные пещеры позади своих героев: думаю, это дает именно то, чего я хочу: человечность, юмор, глубину. Идея состоит в том, что эти пещеры будут сообщаться, а в настоящий момент каждая из них восходит на поверхность» [3, с. 60].Таким образом, чередование событий и воспоминание о прошлом создает почву для органического сочетания поверхностного (событий в настоящем времени) и глубинного (воспоминания событий в прошлом). Импрессионистское впечатление посредством «потока сознания» осуществляет эти две плоскости.  В романе «Миссис Дэллоуэй» мгновенность впечатления преодолевается погружением каждого из персонажей в свое прошлое, но В. Вулф не довольствуется этим. Она одновременно пытается «остановить мгновение», запечатлеть настоящее время с помощью «импрессионистских» художествен​ных средств. Герои произведения взаимно исследуют намерения, душевное состояние друг друга. Нескончаемое взаимное исследование сознаний осуществ​ляется на основе впечатлений друг от друга. Причем главные герои (Кларисса, Питер, Реция) не довольствуются внешним, своего рода сиюминутным впечатлением друг от друга, одновременно пытаются объяснить причины характера и свойств этих впечатлений и тем самым, вольно или невольно проникают в прошлое своего визави. Таким образом, каждый из персонажей одновременно является исследователем другого. Таким образом, их характеры раскрываются во взаимном действии трех планов: а) на основе впечатлений от событий и от другого; б) на основе самоанализа; в) на основе обобщающего взгляда и анализа автора или нарратора.
Английский исследователь творчества В. Вулф Д. Дейчс считает этот прием наиболее новаторским в ее литературном искусстве: по его мнению, именно этот прием позволяет ей органически «объединить модус действия и модус интроспекции» [4, с. 342]. Такое объединение, совмещение на первый взгляд несовместимых способов различных пластов действительности в художествен​ной литературе помогают создать у читателей «смутное настроение мечтательной восприимчивости» (“twilight mood of receptive reverie”) [4, с. 189].

Сама В.Вулф также косвенно утверждает данное положение: «Жизнь – это светящийся ореол, полупрозрачная оболочка, окружающая нас с момента появления до конца» [5, 192].


Подобный импрессионистский по своей сути подход к объекту творческого процесса изменяет принципы не только художественного воплощения действительности, но и читательское восприятие текста. Если в классических литературных образцах реализма Х1Х века вслед за писателем и читатель обладает божественным статусом в пределах произведения, при полном неведении даже самого проницательного персонажа о дальнейшем ходе событий, и перипетиях своего жизненного пути. Однако ввиду того, что сама В. Вулф отказывается от всезнания по отношению к возможным сцена​риям событий, ибо «жизнь – ... полупрозрачная оболочка», то и читатель низво​дится до уровня обыкновенного человека. 
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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ФАМИЛИЙ В ТУРКМЕНСКОМ ЯЗЫКЕ 
Мустафаева Замина
Использование фамилий туркменами по своей истории и происхождению схоже с использованием фамилий азербайджанцами. В обоих случаях фамилии появились в результате деятельности политики огосударствления, проводимой русским (советским) государством, и как итог тесного контакта в русскоязычным населением. Данное обстоятельство позволяет думать, что процесс создания фамилий в туркменском и азербайджанском языках каких-то коренных различий быть не имеет. Но знакомство с материалами по туркменскому языку показывает, что это не совсем так.
В этой статье мы расскажем об использовании в туркменском языке фамилий. Необходимо отметить, что получить материал на этом языке было нелегко. Дело в том, что после распада Советского Союза политические и культурные связи между Азербайджанской и Туркменской Республиками слабели, а порой  они  и вовсе  прекращались. 

Мы использовали здесь фамилии туркменских студентов, обучавшихся в Азербайджанском государственном медицинском институте в различные годы. Анализ данного материала позволил выявить некоторые любопытные особенности в этой сфере. Эти особенности более явно заметны в сравнении с материалами на азербайджанском языке.

Отметим, что у нас в руках есть всего 90 образцов фамилий. Большинство из них являются мужскими, малая часть же женскими фамилиями. А это исключает возможность говорить об обстоятельствах, связанных с принятием женами фамилий мужа. Имеющиеся на наших руках туркменские фамилии проявляют себя в двухчленных и трехчленных конструкциях. Это связано с использованием или не использованиеим имени отца. Причем они, не будучи связаны со стилистическими особенностями, являются официально принятыми формами. Первичная классификация туркменских фамлий состоит именно из этого. 
I. Используемые в двухчленных конструкциях фамилии: Акаев Нурмурад; Акыев Аннагельди; Алымов Мушанакули; Амандурдыев Амангельди; Аннадурдыев Шадурды; Аннаев Aсшангулы; Аманазаров Гюльджамал; Атагельдиев Сеитмухммед; Байрамов Чары; Бекмурадов Аннамухаммед, Бердыев Казахбай, Бердыев Халдурду, Бердимурадов Мамедмурад; Гараев Ходжанепес; Гараев Шамурат; Гельдиев Байгельди; Гошарова Нарзиташ; Довлетшина Зохра; Данатаров Джумамурад; Джамакулыев Джангельди; Кадамов Гурбангельди; Какджанов Мухамедгельди; Керимов Хемранум; Курбанов Базарбай; Ханныев Аннамырат; Маметджумаев Байрамдурды; Мамедов Ширинбай; Мамедкулыев Мамагюль, Маметназарова Акмайя; Медеев Батыр; Мередова Базаргельди; Мухамедов Бегмурад; Муликев Мирмухаммед; Мурадов Дженбаркули; Нурмамедов Бешим; Овезмырадов Бяшим; Одекурбанов Худайкули; Рахманкулова Гюльширин; Сарыев Оремурат; Сейфуллаева Сейбиназ; Ташибаев Аразмухаммед;  Халов Агаджума; Хамраев Суннеш;  Ханыев Дайгатар;  Хуммиев Мухаметмурад;  Халмурадов Мурат; Холбаев Хошбахт; Чарыев Агмыргули; Чарыев Курбанмухаммед; Якбаев Ягенберды.

Мы можем добавить сюда и не нуждающиеся в представлении конструкции Бердимухаммедов Курбанкули и Ниязов Сапармурат.

При этом встречаемся со следующими особенностями: 
а) использование в фамилии (имени деда) лица и своем имени одинакового элемента: Гельдиев Байгельди; Бердимурадов Мамедмурад; Халмурадов Мурат. 

б) использование в фамилии и имени лица аллитерационного характера: Холбаев Хошбахт, Якбаев Ягенберды.

II. Используемые в трехчленных конструкциях фамилии: Алшанов Сохраб Ашираджан; Алиаберенова Марал Довлетовна; Ахмедов Аршимед Джумшуд; Атакулиев Гельдимурад Баймурадович; Аннаоразов Аталы Мамедович; Атдаев Аширмурад Нурлыевич, Бахтимирова Раиля Абдулхановна; Давталоби Эльмира Миргамидулла; Долдалов Магамед Магамедали; Дтороева Марал Розыевна; Игонбердыев Недгеркуль Рахманович; Иманкулыев Гурбанмурат Хотаевич; Иманкулыева Балтакули Карьяндыевна; Кадирова Эмма Иламоновна; Кадыров Джамакули Худайберенович; Курбанов Нургельди Разыевич; Курбанова Мамагюль Нармамедовна; Мамедов Абдикадыр Халиевич; Мансурова Альфия Абдуллаховна; Мовлямов Бабаназар Разыевич; Мулазимов Ахмаш Мухаматович; Ниязметова Эниджан Маримовна; Нуриев Амандурды Ходжамирияович; Новрузова Минигюль Абдуллаевна; Овезов Бешим Амонович; Овязова Розыгули Байрамовна; Оразмаммедов Мирамгельди Курбанович; Овезова Гюльшад Халмановна; Розыев Бегмурад Ягышмурадович; Саяров Рахманкули Менгулиевич; Сапаров Сапар Таджибаевич; Ханов Гурбандурды Разыевич, Хуммедов Ашир Мумиевич; Худайвердиев Намедкули Джуманазарович; Чарыев Амангельди Ахмухамедович; Чарыев Атабай Сетдарович; Чарыев Тагандурды Назарович; Чарыева Айсера Аганиязовна; Ярыева Тарабджан Мамедшах.

В трехчленной конструкции заметны следующие особенности: 

а) слово, указывающее отца («отчество»), образуется добавлением аффиксов русского происхождения –ович (для мужчин) и –овна (для женщин). В некоторых случаях слово, указывающее отца, выражается просто указанием имени отца после имени самого лица: Алшанов Сохраб Аширджан; Ахмедов Аршимед Джумшуд; Долдалов Магамед Магамедали; Давталоби Эльмира Миргамидулла; Ярыева Тарабджан Мамедшах.

б) одно указывающее на фамилию слово образовалось аффиксом арабского происхождения – и: Давталоби Эльмира Миргамидулла

в) только в одном случае видим соответствие имени дедушки и внука: Сапаров Сапар Таджибаевич

Необходимо отметить, что туркменские фамилеуказывающие конструкции дошли до нас в кириллице. Возможно, некоторые из них не соответствуют орфографическим нормам туркменского яыка. Но мы не считаем себя правомочными в восстановлении их правильной формы.

На основе проведенного исследования можно прийти к следующим выводам: 

В современной туркменской жизни в сфере использования фамилий проявляются 2 тенденции. Во-первых, образование фамилий на основе русских образцов и пользование ими в подобной форме. Эта тенденция проявляет себя в форме трехчленности конструкций. При этом элемент, указывающий фамилию, и элемент, указывающий отчество, выстраивается на основе русского образца (с помощью аффикса русского происхождения).
Во-вторых, наряду с построением фамилий на основе образцов русского происхождения, не использование имен отцов. Это может быть расценено как принятие во внимание национальных традиций. 

Как известно, в азербайджанском языке встречаемся с отличной от этого тенденцией. В этом языке фамилии образуются как с помощью аффиксов русского происхождения, так и иных аффиксов. Имена отцов же выражаются соответственно посредством слов оглы и кызы. В редких случаях при выражении отеческих имен пользуются аффиксами русского происхождения.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЭТНИЧЕСКИХ СТЕРЕОТИПОВ ПОВЕДЕНИЯ В ИДИОМАТИКЕ  (НА МАТЕРИАЛЕ ИНГУШСКОГО ЯЗЫКА)

Нальгиева Х.И.

Настоящая  статья посвящена исследованию устойчивых и воспроизводимых единиц ингушского языка, составляющих его идиоматическое пространство. По словам В.Н. Телия, эти единицы есть «зеркало жизни нации», «самый культуроносный компонент языка» [7, с. 19].  Поэтому в них как в «наследственной памяти коллектива» в наиболее концентрированной форме отражается весь микро- и макромир человека сквозь призму определенной этнической культуры. Предметом анализа явились отображенные в ингушских идиоматических единицах стереотипы поведения. На основе анализа смыслового наполнения этих единиц, выявляется обусловленность стереотипов поведения спецификой национального характера.

Для целей нашего исследования важно определение таких концептуальных понятий, как характер, национальный характер, поведение, этнический стереотип. Так, в лексикографических источниках характер определяется как «совокупность основных, наиболее устойчивых психических свойств человека, обнаруживающихся в его поведении» [6, с. 592]. Под национальным характером понимается  «категория, которая отражает внешнюю, «энергийную» форму целостного проявления ментальности, стереотипы поведения, психологические предрасположенности, эмоционально-волевые реакции и поведенческие склонности народа» [3, с. 122].Этнические стереотипы определяются как  «обобщенные представления о поведении и манерах какого-либо народа» [3, с. 143].  Данные определения подтверждают связь характера и поведения. В этой связи следует привести слова Ю.М. Лотмана о том, что «каждый человек в своем поведении реализует не одну какую-либо программу действий, а постоянно осуществляет выбор, актуализируя какую-либо одну стратегию из обширного выбора возможностей» [2, с.  27]. Хотя человек сам, исходя из индивидуальных предпочтений, определяет свое поведение, он остается в рамках социума и соотносит свою линию поведения с принятыми в обществе доминантными нормами. По словам А.Н. Леонтьева, деятельность отдельного человека  при всем разнообразии и своеобразии определяется формами и средствами общения, реализуемыми в определенном обществе [1]. Эти формы и средства общения как стереотипы этнического поведения получают наиболее яркую и образную фиксацию в идиоматике. 

Не вызывает сомнения то, что среди черт характера как отдельного человека, так и этнической общности выделяются основные, определяющие их специфику, способствующие этнической идентификации. Такие типичные черты национального характера  обусловливают  отношение этноса к миру, в целом определяя его ценностные ориентации. Даже простой количественный подсчет идиоматических единиц позволяет выделить доминантные черты национального характера и стереотипы поведения  ингушей. Идиоматика свидетельствует о том, что к числу доминантных  черт характера ингушей, определяющих стереотипное поведение в разных ситуациях, относится рационализм. По статистике фразеологизмы, пословицы, поговорки и изречения,в которых рекомендуемой нормой поведения выступает рациональное, рассудочное отношение к жизненным ситуациям, необходимость совершать поступки, основанные на разуме и логике, составляют большую часть ингушской идиоматики. Например:  Аьттув боацчара юха а ваьле, хьай аьттув лаха  «Отступись от того, чего не одолеешь (не победишь), и начни искать свою удачу»; Iовдалча сагаца яхь ма лелае   «Никогда  ни  в  чем  не  состязайся  с  глупцом»;  ЦIенал хьалхагIа  лоалохо лаха «Прежде чем дом  покупать,  соседа  ищи»;  Воча нахаца машар лелабечул,  дикача нахаца дов леладича  тол  «Чем водить дружбу с плохими людьми, лучше быть в ссоре с хорошими»; Даьтта ца хьакхача чарх кхестац «Если маслом не смажешь, колесо не будет вертеться»; Къург балаллехьа Iовша, алалехьа - ладувгIа  «Прежде чем проглотить, жуй, прежде чем сказать – послушай»; Хьалхе   а  гIаттача Iуна жийво  ши   Iаьхар баьб  «У рано вставшего пастуха овца двух ягнят принесла»;  ЦIераца бегаш ма бе,  хих ма  теша  «С  огнем  не  шути, воде не доверяй»;  Iуйре  цIийелча  маша  кийчбе,  сайре   цIийелча кхача кийчбе «Когда наступает багровое утро, шаль готовь, когда наступает багровый вечер – пищу готовь»[4; с. 5].

Анализ материала позволяет констатировать, что для ингушского менталитета не характерна такая линия поведения, как «безумство храбрых»: Iовдалаваьнна чугIортарах даллац денал «Мужество не в том, чтобы необдуманно бросаться в атаку». Отображенная в идиоматическом материале основная национальная черта ингушского этноса – это разумный подход к оценке жизненных  ситуаций: Арарча оIаьннел карара цхьа лекъ тол «Лучше одна перепелка в руках, чем сотня в небесах»; Кхыча жIале багара   тIехк яьккха деннача жIале  ший багара  тIекх ежай «Собака, бросившаяся  отнимать кость у другой, обронила свою»; Дала дезача денна сом  толашагIа  да,   даха ца дезача дахача  бIаь тумал «Рубль, потраченный  на дело,  лучше,  чем  тысяча  рублей,  потраченных  куда  не  следует»;  Дийнахьа  тIера  баргболча бехко шера никъ байтаб «Вину, которую можно было снять за день, пришлось снимать целый год  (о необдуманном решении, действии)» [4; с. 5]. Представляется, что  трезвая логика такой ингушской пословицы, как ГIумкий ворда тIа хайча, гIумкий илли  ала  «Если сядешь  на  кумыкскую  арбу,  пой  кумыкскую  песню» не будет  восприниматься и оцениваться одинаково, хотя  народная мудрость, вылившаяся в такие единицы, предполагает целесообразность в определенных ситуациях и подобной  модели  поведения. 

Рациональность как доминантная черта характера определяет такие основные  этнические стереотипыповедения, как:

  - не быть эмоциональным: АргIа йоаца эгIазло шера  бала  ба  «Гнев без причины – неприятность на год»; Сабар – Даьлагара, сихал – шайтIагара  «Спокойствие от бога  Дялы, горячность (вспыльчивость)  от  шайтана» [4; с. 5].  В этой связи  особый интерес представляет отношение этнического сообщества к шутке, юмору, отображенное в идиоматике: Бегаш – къовсама юхьигаш «Шутки – причина раздора (ссоры)»; Бегах дикадор даьннадац «Шутки до добра не доводят»;  Бегаши цIимхаши цхьана тац «Не уживчивы между собою шутки и разговор всерьёз» [4; с. 5];

 -  быть сдержанным, терпеливым: Сабар –ялсмален  дIоагIа да «Терпение – ключ в рай»; Дунен  корта  хьаькъал  да,  хьаькъала  корта  сабар  да  «Голова Вселенной ум, голова ума – терпение»;  Сабаро лоам бошабаьб, сихало са диаьд  «Терпение гору растопило,  нетерпение душу разъело»;  Сабар дерригача дунен  корта  «Терпение всему голова». Следовательно, антипод сдержанности – поспешность не поощряется этносом:  Сиха даха хий фордах кхийттадац  «Быстро бегущая вода в море не попала» [4; с. 5];
- не отступать перед трудностями: Халонех кхийдар диках кхийннавац «Трудностей боявшийся добра не достиг»;  Халадар аьле  хIамах бIу  ма къожабе , аттадар аьле, тасса ма дита  «Не отступай перед трудностями, не относись легкомысленно к простому» [4; с. 5];

  -  быть бережливым, но не жадным:  Долчох шиш бойя,  дар  совдаргда  «Если  бережно  хранит  то,  что  есть,  оно удвоится» [4];

-  соблюдать чувство меры: Боарам эш балха а сакъердама а  «И в работе, и в веселии – везде нужна мера»;  Дукха диача модз  а  къахлу  «Если меда много есть, то и он становится горьким»;  Сов лакхдар Iокхет, сов дIаьхадар хад «Слишком высокое падает, слишком длинное рвется»;   Кхуврчага сана нахагахьа  гIерта;  бакъда,  сов  гарга   гIорте,  воагавергва;  сов  гаьна  хуле,  шеллургва  «Тянись к людям, как к очагу, но помни:  слишком  близко – обожжешься, слишком  далеко – застудишься» [4];

  - быть осмотрительным: Боджах кхера веза хьалхашкара, говрах – тIехьашкара, вочасагах – массанахьара  «Козла бойся спереди, коня – сзади, а плохого человека – со всех сторон» [4].

Итак, в ингушской идиоматике репрезентированы этностереотипы хорошего поведения, основанные на рационализме, сдержанности, терпении, соблюдении чувства меры во всем и обусловленные национальным характером.
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СВОДЫ СЛОВ В «ВЕЧЕРАХ НА ХУТОРЕ БЛИЗ ДИКАНЬКИ» Н.В. ГОГОЛЯ  КАК ОТОБРАЖЕНИЕ 

КУЛЬТУРЫ И БЫТА УКРАИНСКОГО НАРОДА

Одекова  Ф.Р.

Изучение частной метапоэтики, в нашем случае изучение метапоэтики Н.В. Гоголя, предполагает выявление системы метапосылок, определяющих отношение автора к языку и его структурным единицам, принадлежащим различным уровням. Основной единицей языка, по мнению многих ученых (Л.В. Щерба, В.В. Виноградов, А.И. Смирницкий), является слово. В.В. Виноградов пишет о том, что слово – это «фокус, в котором отражаются все важнейшие свойства языка» [1, с. 22]. А.А. Уфимцева отмечает, что «…слово охватывает фактически весь объем языковых функций: номинативную (обозначения), сигнификативную (обобщения), коммуникативную (общения) и прагматическую (экспрессивного выражения и эмоционального воздействия)» [7, с. 39]. Знание о слове, присутствующее в языковом сознании писателей, поэтов и имплицитно или эксплицитно выраженное в художественных текстах, может способствовать теоретическому осмыслению сущности слова, его признаков и функций в системе языка и структуре текста.  

Художественный текст включает метатекстовые элементы, при этом задачам художественного текста как полифонического эстетического построения, выражающего авторские представления о творчестве, отвечают метапоэтические компоненты. В художественной речи слово является одним из предметов изображения и образной характеристики, в индивидуальных стилях возникают авторские типологии слов; оценочные характеристики слова дополняются описанием ситуации его поиска или развернутой семантизацией. Такие метаязыковые комментарии, включающие лексемы-элементы метаязыка лингвистики, следует отнести к метапоэтическим компонентам текста, так как здесь функционирует «система тропов, фигур, эмблем, символов, в которые облекается теперь уже образ творчества» [8, с. 12].

В предисловиях к каждой из двух книжек «Вечеров на хуторе близ Диканьки» Н.В. Гоголь дал списки украинских слов с объяснениями, то есть представил толковые словарики. С.И. Машинский так объясняет включение Н.В. Гоголем словариков в «Вечера на хуторе близ Диканьки»: «На каком материале Гоголь ни писал свои произведения – русском или украинском – он чувствовал себя национально русским писателем и прежде всего думал о русском читателе, заботясь о том, чтобы каждое слово было ему ясно. Именно этим объясняется та тщательность, с какой составлял Гоголь словарь украинских слов, которыми он сопроводил обе части «Вечеров на хуторе близ Диканьки» [3, с. 22]. А.Г. Горнфельд также говорит о словариках Н.В. Гоголя в «Вечерах»: «<…> малороссийские выражения, как известно<…> потребовали особого словарика, составленного и приложенного к повестям самим Гоголем» [2, с. 120]. Сам рассказчик в Предисловии отмечает: «На всякий случай, чтоб не помянули меня недобрым словом, выписываю сюда, по азбучному порядку, те слова, которые в книжке этой не всякому понятны» («Вечера на хуторе близ Диканьки», часть I). – Или: «В этой книжке есть много слов, не всякому понятных. Здесь почти все означены» («Вечера на хуторе близ Диканьки», часть II).

Внимание к слову как основному элементу организации текста, несущему в себе множество общих и индивидуальных смыслов, погружение в его «материю» приводят к тому, что проблема поиска слова решается Н.В. Гоголем все время. Акцент на семантике компонентов слова, демонстрация приемов активной работы над словом, способствующих актуализации его внутренней формы, присутствуют в художественных текстах Н.В. Гоголя. Стратегия поиска слова, связанная с погружением  в его материю, выражается в имплицированных в художественную прозу Н.В. Гоголя метапосылках, указывающих на фоносемантическую составляющую в общем спектре значений слова.

В своей работе над словом Н.В. Гоголь исходил из глубокого понимания единства языка литературы и языка народа. Уже в самых ранних его произведениях видна тенденция к сближению литературного языка с народно-поэтической речевой традицией. Рудой Панько посмеивался над «гороховым паничем», рассказывавшим свои истории на непонятном, «вычурном языке». Чувство слова понимается Н.В. Гоголем, в частности, как способность увидеть за конкретной лексемой фиксированные в языковом сознании ассоциации, увидеть – за его словарным значением – образ, символ, учитывать это при выборе слова.

Лингвистическая деятельность писателя была тесно связана с его особым интересом к истории и географии России, с изучением ботаники, этнографии и народного быта. Перед тем как начать свою работу над повестями, «Гоголь скрупулезно изучает всякого рода исследования, посвященные Украине, книги Котляревского, Квитки-Основьяненко, Артемовского-Гулака; он придирчиво разбирает лингвистические и этнографические статьи, посвященные южным областям…» [6, с. 113]. Отсюда такое обилие непонятных слов, требующих толкования.

В Таблице № 1 представлены тематические группы «Вечеров на хуторе близ Диканьки», охватывающие сферы культуры и быта малороссиян. Интересны мысли Д.Н. Овсянико-Куликовского о преображающей силе художественного мышления, в котором имеет место не просто слово, а осуществление «слова-события». Художник ищет «слова», то есть ищет осуществления своей мысли. Только в «настоящем слове» эта мысль загорается ярким светом. «Излишне пояснять, – пишет Овсянико-Куликовский, – что «слово-событие», о котором идет речь, в иных случаях является отдельным словом в собственном смысле, но по большей части это – группы, сочетания слов, «словесная живопись», «словесная пластика», заставляющая наше воображение воспроизводить данные образы и их сочетания, а нашу мысль – работать в том же направлении и духе, в котором работала мысль художника» [4, с. 122]. Для показа эмоциональной стороны образа украинского народа Н.В. Гоголь привлек украинские названия музыкальных инструментов, танцев, например: «… да и заварили свадьбу: напекли шишек… разрезали каравай… брякнули в бандуры, цымбалы, сопилки, кобзы – и пошла потеха» («Вечер накануне Ивана Купала»).

Таблица № 1 – Тематические группы свода слов «Вечеров на хуторе близ Диканьки».

	№
	Тематическая группа


	Слова

	1
	«еда»
	буряк, бублик, буханец, варенуха, галушки, гречаник, кавун, книш, корж, коровай, паляница,, пампушки, путря, сластены, сливянка, смалец, сыровец, цибуля, шишка, юшка

	2
	«предметы быта»
	батог, винница, дижа, каганец,клепки, комора, курень, кухва, кухоль, левада, люлька, макитра, макогон, малахай, миска, поветка, покут, рушник, сволок, скрыня, смушки, тройчатка, хустка, ятка

	3
	«музыкальные инструменты, танцы»
	бандура, кобза, сопилка, гопак, горлица, пищик

	4
	«наименование одежды, головного убора, украшения»
	видлога, дукат, журпан, запаска, кобеняк, кожух, кораблик, кунтуш, намитка, очипок, плахта, полутабенек, свитка, синдячки, стрички, сукня, черевики

	5
	«наименование человека по роду деятельности, по половой принадлежности»
	голодрабец, дивчина, дивчата, знахор, кацап, наймыт, парубок, пасичник, перекупка, хлопец, чумаки, швец, шибенек

	6
	«термины родства»
	жинка, молодица

	7
	«прическа»
	дрибушки, оселедец

	8
	«представление о нечистой силе»
	пекло, лысый дидько



	9
	«наименование болезней»
	болячка, соняшница

	10
	«растения и все, что к ним относится»
	баштан, канупер, нечуй-ветер, петровы батоги

	11
	«деньги»
	гаман, пивкопы

	12
	«наименование игры»
	тесная баба


Д.Н. Овсянико-Куликовский отмечал, что «Вечера…» –«…удивительные «поэмы», в которых все опоэтизировано… яркие краски словесной живописи, музыка лирических увертюр, лирических интермеццо, живые картины, озаренные луной, удивительно нарисованной, фейерверки восторженных слов, смесь гимна и шутки» [5, с. 14].

Таким образом, в сводах слов Н.В. Гоголя ощущается живой интерес к повседневной, обыденной  жизни малороссиян, их быту, обычаям и особенностям культуры. Наименования одежды, утвари и посуды – это названия предметов, с которыми герои повестей встречаются в повседневной жизни. Они использованы писателем с присущими им значениями. 
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НАЦИОНАЛЬНЫЙ МЕНТАЛИТЕТ В СОСТАВЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ (НА МАТЕРИАЛЕ ФРАНЦУЗСКОГО, РУССКОГО И КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОГО ЯЗЫКОВ)

Ордокова М.А.
  Менталитет обусловлен национальными, культурными и социальными особенностями жизни и деятельности людей. Менталитет скрывается в поведении, манере мыслить и говорить.

В культуре каждого народа есть общечеловеческое, обусловленное единством видения мира людьми разных культур, и этнонациональное, которое проявляется в психологии народа, его традициях, быте и культуре. Язык, являясь частью культуры различных народов, подчеркивает их самобытность, отражает различные стороны их жизни. Области языка и культуры пересекаются в слове. Своими значениями слово обязано языку, своими смыслами – культуре. Одна из проблем понимания человеческого мира – осмысление его культуры и с учетом «взгляда на мир, запечатленного в языке и развертывающейся в культуре народа, как зерно в колосе» [2, с. 10]. В изучении национального самосознания приоритетным направлением признается исследование фразеологической картины мира. Фразеологизмы являются «формой выражения объективной реальности в сознании носителей языка, системных  отношений самого мира реалий» [1, с. 45].

 «Идиоматика любого языка – это ценнейшее лингвистическое наследие, в котором отражается видение мира, национальная культура, обычаи и верования, фантазия и история говорящего на нем народа»  [3, с. 58]. Каждый язык располагает разнообразным набором средств, среди которых наиболее яркими являются фразеологические единицы, семантически ориентированные на человека. Они наиболее экспрессивно отражают картину мира того или иного народа, его исторический опыт  и передают его национальный колорит. 

  Национально-культурная информация во фразеологических единицах чаще всего актуализируется лексическими компонентами, входящими в состав образного выражения.     Как правило, то, что характеризует человека, –  его характер, поведение, действия и т.д. – представляют собой оценочные категории.  Во французском национальном менталитете установилась связь уроженцев некоторых провинций Франции с особенностями черт характера. Répondre en Normand – отвечать уклончиво, дать двусмысленный ответ. Agir en Gascon – хвастаться. Известно, что антропонимы несут определенный объем информации, связанной с традициями, историей, культурой народов, с реалиями современной жизни. Aller (courir) comme un Basque – бежать, идти очень быстро, сломя голову; бежать как Баск. Использование в данном  фразеологизме названия национальности для усиления передаваемого смысла создает экспрессивный эффект. Во фразеологизме содержится  компонент оценки. В кабардинском языке: Бланэ хуэдэу  жэр – быстроногий как лань. 
Национально-культурную семантику фразеологизмам чаще всего придают такие лексические компоненты, как соматизмы, являющиеся универсальными образами. Сердце во французской  картине мира входит в состав большого количества фразеологических  единиц. Сердце (coeur) – это символ доброты, поэтому ФЕ un homme de coeur, grand coeur – добрый человек; avoir à coeur, prendre à coeur – считать своим долгом;  de grand сoeur– охотно, от всего сердца; avoir le coeur sur la main – быть откровенным, быть великодушным. У доброго человека сердце имеет большую величину – un coeur grand. Во фразеологическом обороте coeur de vipère – змеиная душа, злой, коварный. Образ змеи во французской языковой картине мира вызывает ассоциации с хитростью, коварством, ядовитостью.

В кабардино-черкесском языке : гу къабзэ – чистый сердцем; гу щабэ – мягкосердечный. О бессердечном человеке говорят  гу Iув – бесчувственное сердце; гу щIыIэ –равнодушный; гу зэкIэцIылъ – скрытный.

 Зооним в составе фразеологизма, обозначающего поведение человека, является ее семантическим центром, так как именно в нем заложено основное метафорическое значение, делающее устойчивую единицу образной. Bailer comme une huitre – зевать как устрица. Сравнение построено на сходстве зевающего человека и раскрытых створок устрицы. Оценочный компонент значения фразеологизма основан на оттенке иронии. В русском языке: Липнуть как муха – неотвязно приставать, липнуть к кому-либо. Использование сравнения с мухой  подчеркивает наличие этого качества у человека. В результате создается экспрессивный эффект этого фразеологизма. В кабардинском языке: Пылым  хуэдэу бланэщ – сильный как слон. Созданию выразительности данного фразеологизма способствует сравнение по силе со слоном.

Одним из активных пластов фразеологического состава исследуемых  языков являются фразеологические единицы  со значением характера, поведения человека. Их экспрессивность связана с отображением норм поведения того или иного народа, которые закрепляются в общественном  сознании и передаются из поколения в поколение с помощью лексических и фразеологических единиц. Они употребляются, как правило, для передачи положительных или отрицательных черт характера человека.

Avoir cent yeux comme Argus – быть очень зорким, бдительным (букв. иметь сто глаз, как Аргус. По греческой мифологии – стоглазый великан). Veiller à qch comme au lait sur le feu – быть начеку, неотступно следить за чем-либо( букв. следить за чем-л. как за молоком на огне). В кабардинском языке: Бланэ хуэдэу  жэр – быстроногий как лань. ТхьэIухуд хуэдэу дахэ – красивая как фея.
Se dresser comme un coq sur ses ergots (букв.: как петух поднимается на шпорах) – хорохорится, петушится. Mentir comme un arracheur de dents – лгать как зубодёр. Это сравнение восходит к тем временам, когда зубные лекари, занимаясь своим ремеслом на ярмарках и в других людных местах, убеждали своих клиентов, что удаление зуба не причинит им никакой боли.

 Faire comme l’autriche –  сознательно не замечать какой-либо опасности (букв. поступать как страус, прятать голову в песок). В русском языке: Жить как кошка с собакой – постоянно ссориться, враждовать. Созданию выразительности  данного фразеологизма способствует сама описываемая ситуация, которая представляется довольно нелепой. Биться как рыба об лед – тщетно, безрезультатно прилагать усилия. Данная фразеологическая единица характеризует поведение человека, действия которого безрезультатны. Выразительность фразеологизма основана на его образности, на используемом в нем сравнении. В кабардинском языке: Бажэм хуэдэу бзаджэщ – хитер как лиса. Использование сравнения с лисой подчеркивает наличие этого качества у человека. В результате создается экспрессивный эффект этого фразеологизма.
Проведенный анализ фразеологизмов показал проявление национального своеобразия фразеологии и что в каждом языке существуют излюбленные объекты, к которым обращаются говорящие  для красочного определения. 
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     ОБУЧЕНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ  КОММУНИКАЦИИ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ ПО ТУРИЗМУ И СЕРВИСУ

Ордокова М.А., Хамурзова А.Г.
Межкультурная коммуникация играет важную роль в современном обществе, так как способствует обмену опытом в различных сферах жизни. Чтобы коммуникация была продуктивной, необходимо не только знание  языка, но и понимание процессов, лежащих в основе национально-культурного взаимодействия. Многие отечественные и зарубежные ученые занимались изучением проблем межкультурной коммуникации.
Отечественные специалисты дают следующее определение межкультурной коммуникации: «Межкультурная коммуникация – это совокупность специфических процессов взаимопонимания партнеров по общению, принадлежащих  к разным культурам и языкам, осознающих тот факт, что каждый из них является «другим», и понимающих  некую «чужеродность», «инаковость» своего партнера по общению» [6, c. 50]. «Межкультурная коммуникация – адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным культурам» [6, с. 27].
Проблемами общения культур и народов в связи с преподаванием иностранного языка занимаются такие исследователи как Яковлева Е.Б.,Коростылев В.С., Тер-Минасова С.Г. 
Активизация международных контактов и связей в разных сферах человеческой деятельности обуславливает ориентацию современной методики обучения иностранным языкам на реальные условия коммуникации. В связи с этим усилилось внимание к изучению национальных особенностей языкового сознания коммуникантов – представителей различных лингвокультурных общностей. Важнейшей целью обучения иностранному языку является развитие личности обучаемого в неразрывной связи с преподаванием культуры страны  изучаемого языка. Овладение иноязычной речью как средством международного общения невозможно без знания социокультурных особенностей страны  изучаемого языка. Социокультурный компонент обучения имеет огромный потенциал, способствующий включению обучаемых в диалог культур. Речевое общение необходимо проводить с учетом социальных норм поведения.
Межкультурное обучение имеет целью сформировать у обучающихся новое культурное сознание – «способность при контактах с другой культурой понять иной образ жизни, иные ценности, по-иному подойти к своим ценностям» [2, с. 11].
Как отмечает Н.Д. Гальскова, «современная цель обучения иностранным языкам имеет «выход» на личность обучающегося, на его готовность, способность и личностные качества, позволяющие осуществлять различные виды речемыслительной деятельности в условиях социокультурного взаимодействия с представителями иных лингвоэтносоциумов и их культурой, иного языкового образа мира» [3, с. 5].
Специфика функционирования языка в качестве иностранного состоит в том, что его коммуникативная функция обеспечивает межкультурное общение. 
Возникает ситуация встречи коммуникантов, которые  пользуясь одним и тем же языком, неодинаково воспринимают передаваемые сообщения, поскольку порождаемые ими языковые структуры построены на основе разных социокультурных структур [1, c. 14].
С.Г. Тер-Минасова отмечает: «Тесная связь преподавания иностранных  языков и межкультурной коммуникации очевидны, что вряд ли нуждаются в пространных рассуждениях. Каждый урок иностранного языка – это перекресток культур, это практика межкультурной коммуникации, потому что каждое иноязычное слово отражает иностранный мир и иностранную культуру: за каждым словом стоит обусловленное национальным сознанием представление о мире» [5, с. 25].
В современных условиях стремительного развития науки, быстрого обновления информации важно развить в студенте интерес к накоплению знаний, к непрерывному самообразованию. 
Неразрывное единство культуры и языка, являющегося транслятором духовных ценностей, вызывает необходимость осмысления проблемы диалога культур, межэтнических культурно-языковых  контактов.
Сегодня открываются все новые возможности, виды и формы общения, главным условием эффективности которых является взаимопонимание, диалог культур. Особое значение приобретает диалог культур на уроках иностранного языка. В диалоге культур формируются умения в познании собственной культуры и культуры других. Реализовать концепцию «диалога культур» позволяют нетрадиционные формы уроков  иностранного языка (в том числе и французского языка), среди которых можно назвать «урок-презентацию», который  играет важную роль в формировании положительной мотивации изучения языка. Подобный урок может быть проведен в форме репортажа с места событий, заочного путешествия, с использованием мультимедийных фрагментов, аудио и видиоматериалов. Знать  значения слова и правила грамматики  стало на современном  этапе развития общества явно недостаточным для того, чтобы активно пользоваться языком  как средством общения, необходимо знать как можно глубже мир изучаемого  языка.   Изучение мира носителей языка должно быть направлено на то, чтобы помочь студентам понять особенности речеупотребления, дополнительные смысловые нагрузки, культурные, исторические и другие коннотации единиц языка и речи. Особое внимание уделяется реалиям, поскольку глубокое знание реалий необходимо для правильного понимания явлений и фактов, относящихся к повседневной жизни народа, говорящего на данном языке. Сравнивая слова  “maison” и “дом” , нужно отметить тот факт, что у французов это слово связывается “с местом, где живут”, у русских – ассоциации с понятием “семья”. Русские говорят: “Я иду домой“, а французы скажут: “Je vais chez moi”. Сопоставление слов   travail  и труд обнаруживает также  значительные различия: в первом случае – связь с понятием профессиональная активность, заработок, во втором – занятие, деятельность.
Знание обычаев, нравов, речевого этикета, принятого в стране изучаемого языка, создает положительную эмоциональную обстановку при общении, способствует более полному взаимопониманию. Во Франции огромное значение придается этикету общения, умению правильно и красиво говорить.
Французский этикет не приемлет приветствий типа: Bonjour. Это проявление дурного тона.  Надо сказать: Bonjour, Madame. Bonjour, Monsieur.
Обучение иностранному (французскому) языку ведется с учетом  специфики будущей профессиональной деятельности студентов отделения «Туризм». 
Менеджер туризма нуждается  в знаниях, которые дали бы  ему возможность  ориентироваться в межкультурных  различиях народов, помогли бы вести диалог с представителями других культур. Будущим специалистам сферы «туризма и сервиса» надо знать типы туристических отелей во Франции. Например, auberges de jeunesse – букв. молодежные гостиницы. Места отдыха для молодежи, где за умеренную плату по предъявлению документа можно приобрести жилье и питание для отдыха. Gite familiaux – пансионаты для семейных не предполагают полного пансиона. Hôtelerie – гостиничное хозяйство, гостиничное дело.  Предпринимательство, связанное с предоставлением номеров туристам. Существует два типа гостиничных предприятий: туристские  гостиницы (hôtels de tourisme) и префектурные гостиницы (hôtels de préfecture).   Hôtels de tourisme – туристские гостиницы. Гостиничные предприятия, официально признанные  Комиссариатом по туризму (Commissariat général au Tourisme). Отвечают установленным нормативам, обозначенным звездочками. Hôtels de préfecture – префектурные гостиницы. Гостиничные предприятия, не отвечающие установленным нормам и стоящие на учете в органах префетуры. Обычно небольшие по размеру, мало комфортабельные и сравнительно дешевые.
Важная задача, стоящая перед преподавателем франц. языка – максимальное развитие  способностей студентов к межкультурной коммуникации. Овладеть коммуникативной компетенцией на французском языке, не находясь в стране изучаемого языка, дело трудное. Поэтому  задачей преподавателя является создание реальных и воображаемых ситуаций общения на уроке французского языка, используя для этого различные методы и приемы работы (ролевые  игры, творческие проекты). Преподавателю необходимо использовать методы, направленные на развитие всех видов владения языком. Готовые видеофильмы позволяют важные задачи обучения, воспитания и образования. Использование на занятиях по французскому языку аутентичных текстов и разных аутентичных материалов, также способствует формированию социокультурных знаний. Язык оригинальных текстов отражает реальную языковую действительность, особенности функционирования  языка, способствует развитию речевого намерения говорящего. 
Таким образом, обучение иностранным языкам как средству коммуникации между представителями разных народов и культур должно проводиться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках.
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«АЛХИМИК» ПАОЛО КОЭЛЬО КАК ОБРАЗЕЦ 

СИМВОЛИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ XXI ВЕКА

Панахова Гульдане

Но, воистину, тело - темница духа,

Зря он в двери закрытые бьется глухо:

Об алмазах смирения, знаний, веры

Вспоминаем, лишь горя, хлебнув без меры.
Самым культовым писателем последнего столетия по праву считается Паоло Коэльо, бразильский писатель и поэт. В 150 странах мира было продано более 86 миллионов книг Пауло Коэльо, переведённых на 67 языков. Он получил множество литературных премий в разных странах, включая Францию (La Legion d’Honneur) и Италию (Grinzane Cavour). Список его романов включает «Алхимика», основанного на «Истории о двух мечтателях» Борхеса, и проданного общим тиражом более 11 миллионов экземпляров, переведённых на 41 языков мира. На постсоветском пространстве и в Азербайджане прославился в основном после издания «Алхимика». Несмотря на весь этот успех, многие бразильские критики считают его незначительным писателем, чьи работы слишком просты. На своей родине этого писателя воспринимают неоднозначно. В прессе по этому поводу говорится: «Раздражение, которое Коэльо вызывает у любого мало-мальски литературно искушённого читателя, объясняется, прежде всего, его необычайной серьёзностью, гусиной какой-то важностью — скука смертная, на весь роман ни одной шутки, ни одной улыбки, ни одной остроты. Я имею в виду не хиханьки-хаханьки, остроты в литературе бывают какие угодно — фонетические, философские, выворачивающие идиомы; но вот так, без единой даже тени жонглирования, без малейшего артистизма, без намёка на игру ума, так настоящая литература не случается. Между тем именно эта серьёзность и делает Коэльо таким популярным писателем». А некоторые интернет ресурсы, не воспринимая П. Коэльо как серьезного писателя, объясняют его популярность таким образом: «Незатейливые и эмоциональные книжки этого автора действительно производят определённое впечатление на читателя, который ничего более умного и содержательного до этого не читал. Это – абсолютно нормальная ситуация, через которую проходят практически все, кто ищет в книгах настоящую информацию о нашей реальности, о природе, о смысле жизни, о настоящем духовном развитии. У Коэльо нет ответов на эти вопросы, да и быть не может. Он пишет так, как пишут т.н. «женские романы», делая упор на эмоции, добавляя немножко секса, мистического тумана и явно старательно рекламируя и облизывая религиозную корпорацию. Именно поэтому его так обильно печатают и рекламируют по всему миру, дают премии, медальки и прочие значки отличия послушных мальчиков». 

Как и отмечалось выше, мировую известность ему принесло произведение «Алхимик», напечатанное в 1988 году, и в том же году переведенное на русский язык. Самую верную характеристику этому произведению дал режиссер Клод Лелюш: «Инопланетянам, прилетевшим на Землю, было бы достаточно прочитать эту книгу, чтобы понять о нас самое главное». 

Роман «Алхимик», в котором перекликаются  мечты, символы, знаки и приключения, мудрый голос древностей, объединяет атмосферу средневе​кового мистицизма с романтикой пустыни, В этом символическом шедевре Коэльо, рассказывается о том, что человек не может избежать своей судьбы. Он должен следовать своим мечтам, потому что главная миссия человека на земле - это найти Истину, а это и есть счастье - конечная цель творения. 
Роман рассказывается от имени Сантьяго, у которого есть мечта, и он смело за ней идет. Он прислушивается к «знакам» и находит свою мечту.
Некоторые фразы, сказанные из уст героев этого романа, звучат как тезисы всего произведения, как будто писатель дал в них характеристику всей сюжетной линии «Алхимика». Эти тезисы можно представить таким образом: 

Будущее приоткрывается человеку по одной-единственной причине: если предначертанное должно быть изменено; 

Секрет счастья в том, чтобы видеть все, чем чуден и славен мир, и никогда при этом не забывать о двух каплях масла в чайной ложке;
Тот, кто вмешивается в чужую Стезю, никогда не пройдет свою собственную; 
Но, конечно же, фраза, сказанная царем Мелхиседеком обращаясь к пастуху Сантьяго, является парафразой не только этого произведения, но и всего творчества Паоло Коэльо: «Когда ты чего-нибудь желаешь очень сильно, вся Вселенная помогает тебе достигнуть этого». 
Многие фразы из «Алхимика» превратились в афоризмы ХХI века. Особенно те, которые посвящены любви: : «Любовь – это, когда любишь, то способен стать кем угодно. Когда любишь, совершенно не нужно понимать, что происходит, ибо все происходит внутри нас, так, что человек вполне способен обернуться ветром»; «Когда любишь, нельзя стоять на месте, как пустыня, ни мчаться по всему свету, как ветер, ни смотреть на все издали, как солнце. Любовь – это сила, которая преображает и улучшает душу Мира. Когда я проник в нее впервые, она мне показалась совершенной. Но потом я увидел, что она отражение всех нас, что и в ней кипят свои страсти, идут свои войны. Это мы питаем ее, и земля, на которой мы живем, станет лучше или хуже, в зависимости от того, лучше или хуже станем мы. Вот тут и вмешивается сила любви, ибо, когда любишь, стремишься стать лучше»

Паоло Коэльо начинает свой роман словами, в которых раскрывает писательский замысел: «Считаю своим долгом предуведомить читателя о том, что «Алхимик» - книга символическая, чем и отличается от «Дневника Мага», где нет ни слова вымысла. Одиннадцать лет жизни я отдал изучению алхимии. Уже одна возможность превращать металл в золото или открыть Эликсир Бессмертия, слишком соблазнительна для всякого, кто делает первые шаги в магии. Признаюсь, что Эликсир произвел на меня впечатление более сильное, ибо до тех пор, пока я не осознал и не прочувствовал существования Бога, мысль о том, что когда-нибудь все кончится навсегда, казалась мне невыносимой. Так что, узнав о возможности создать некую жидкость, способную на многие-многие годы продлить наше земное бытие, я решил всецело посвятить себя изготовлению этого эликсира». По нашему мнению, даже если писателю не удалось изготовить эликсир бессмертия, создавая «Алхимика» он обрекает свое произведение на бессмертие. 
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ГОРОД КАК ТЕКСТ: РОЛЬ КОММЕРЧЕСКИХ ИМЕНОВАНИЙ

Прокудина О.А.

Изучая город как текст, современная наука объединяет достижения различных областей знаний  и выделяет различные подходы к пониманию того, как город развивает свою идентичность. Наиболее признанными для развития идентичности города являются такие понятия, как лингвистический ландшафт, ономастическая среда, рыночная среда [1], семиотический ландшафт города [2].

       Понятие семиотического ландшафта города, разработанное Ю.М.Лотманом, основано на восприятии городского пространства как сложного целостного знака,  в состав которого входит как планировка улиц и  архитектура зданий, так и собственно лингвистический текст, который может сопровождаться различными изображениями, знаками, указателями, символами и т.д.

       Восприятие пространства как целостного художественного знака и трактовка его символического значения впервые были предложены в отечественной науке в работах академика Д.С.Лихачева [3], посвященных семантике садово-паркового искусства, которая требует умения «читать» сады как большую книгу, так как сад всегда отражает некоторую философию, эстетические представления о мире. Организованное пространство – это текст, в котором смысловое содержание имеет сама форма. Не случайно в эпоху средневековья внутренние монастырские сады делились аллеями крестообразно на четыре «зеленых кабинета». Знаменитая трехлучевая композиция садов Версаля с радиальным построением аллей – прославление «короля-солнце» Людовика XIV, где аллеи символизируют солнечные лучи. Пейзажный парк,  предотвративший появление идей Ж.-Ж. Руссо, отразил приход английского либерализма, сады регулярного стиля с их стрижеными газонами и геометрическими расположением аллей появились в эпоху французского классицизма. Как продолжение этой идеи вспомним широкие прямые проспекты советских городов – аллегорию пути в светлое будущее. На этом фоне серенькие здания-кубышки, надвигающиеся на тротуары и разрезающие линию горизонта, которыми сегодня изобилует ландшафт нашего города, отражают эпоху первоначального накопления капитала.   

       Город представляется как целостный текстовый знак, имеющий как лингвистическую, так и нелингвистическую составляющую. В этих рамках  создаются и функционируют отдельные различные тексты, которые могут иметь разнообразные интертекстуальные связи, т. е. соотноситься с текстами за пределами физического контекста, например, с литературными произведениями или историческими событиями. Различные семиотические системы взаимодействуют и  создают образ города, который здесь мы понимаем как семиотический ландшафт города, или город как текст в широком знаковом смысле этого слова. 

       На этом фоне   коммерческие названия в городском ландшафте воспринимаются как часть более широкого дискурса и более развернутой социальной ситуации.   Они являются неотъемлемой составляющей, работающей на создание целостного образа города. Поскольку они относятся к языковым средствам, то значимой становится не только и не столько их форма, сколько смысловое содержание. 

Со сменой экономической формации в стране произошел значительный сдвиг в области семиотики лингвистического ландшафта:  на смену идеологически инспирированным названиям, продуманным и утвержденным на государственном уровне, пришли названия, ориентированные на потребительские запросы и отвечающие вкусам покупателей.   

Необходимость конкурировать в условиях рыночной экономики, завоевывая внимание и привлекая потенциальных потребителей товаров и услуг, потребовала создания привлекательных, запоминающихся названий коммерческих объектов, которые вместе с тем выгодно  выделяли бы именуемый объект из ряда подобных.  

В поисках лучшего названия создатели именований обращаются к различным лексическим группам: именам собственным и именам нарицательным. Из первых чаще всего выбираются антропонимы, затем следуют топонимы, одонимы, артионимы, теонимы. Вторая группа представлена широким разнообразием полнозначных слов, значительное число которых обязано своим происхождением английским, французским и итальянским апеллятивам, сохраняющим написание на языке оригинала или же транслитерированным на русский язык. Примеры коммерческих именований на коренных языках республики единичны. Так, на балкарском языке найдено всего три: «Шаудан»; «Марал»; «Кууанч». В случае, если производящей основой служит полнозначная лексика, имеется возможность метафорического переноса значения.  

Коммерческие именования не только идентифицируют и позиционируют на рынке именуемый объект, но и конструируют новую реальность, иногда далекую от действительности: роскошь, получение удовольствия, соотнесение себя с более высокой социальной группой – основные ценности, к которым стремится быть причастным потребитель. Подобные идеи имплицитно выражены семантикой производящих основ и таких примеров в общей выборке подавляющее большинство.  

Немногочисленны в общем массиве коммерческих именований в ландшафте города примеры, которые отражают ключевые концепты национальной культуры. В рамках данной статьи мы ограничимся анализом только одного примера, который дает представление о возможности глубинной трактовки именования и его соотнесения с основополагающими категориями ментальности народа. Недавно открывшийся на проспекте им. К. Кулиева магазин по продаже минеральной воды, доставляемой из высокогорных ущелий, называется «Вертикаль». Самое простое – соотнести это название с названием одноименного фильма. Но на более широком  культурно-историческом фоне это название приобретает иную интертекстуальность.

«Географическая структура Балкарии естественным образом предопределяет основную онтологическую константу карачаево-балкарской культурной истории, воплощенную в категории вертикаль» [4,30]. В фольклорно- мифологической традиции тюркских народов, живущих в горах, вертикаль олицетворят мировую ось, соединяющую небо и землю, которая выступает как шкала ценностей объектов, размещенных в вертикальном пространстве, существует ее поэтическое осмысление как шкалы нравственных ценностей.

Далее, графический облик названия «Вертикаль» облегчает его восприятие, запоминание и извлечение из памяти, поскольку задействует средства мультимодальности – различные способы воэдействия на органы чувств – зрительные и тактильные. Выполненное белыми буквами на небесно-голубом фоне, как снежные вершины на фоне чистого неба, оно ассоциируется со свежестью и прохладой. Таким образом, выполняя свои первичные функции – идентификацию и позиционирование товара на рынке  – коммерческое имя  становится составляющей семиотического ландшафта города.
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ВАРИАНТЫ АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ВЕРСИИ ЛЮБОВНО-РОМАНИЧЕСКОГО ДАСТАНА «АРЗУ-КАМБЕР» 

Рамазанова Афаг

Любовно-романический  дастан «Арзу-Камбер» широко распространен среди тюркских племен, принадлежащих огузской группе тюркских народов. Этот дастан можно встретить в огромном ареале тюркской географии – в Крыму, Гагаузии, Туркмении, Турции, Южном Азербайджане, на Северном Кавказе и т.д. Многие исследователи (в том числе и Х. Короглы) называют эти образцы устного народного творчества, в том числе вышеуказанный дастан «Арзу-Камбер» - народными поэмами, а также народными повестями. Х. Короглы различает термины дастан и народная повесть, определяет их отличительные особенности: «Дастаном именуют преимущественно героический и героико-фантастический эпос, тогда как новеллистический или романический эпос (иногда с романтико-приключенческим сюжетом) называют арабским словом хикайе (повесть, рассказ). Обе разновидности имеют единое структурно-стилевое оформление, содержание излагается в прозе, чувства и переживания героев – в стихотворных и песенных партиях, вклинивающихся в виде монологов и диалогов в основной текст. Дастаны и хикайе исполняются народными сказителями-ашыками  в сопровождении игры на сазе или другом инструменте» [1, с. 5]. 

В народной повести «Арзу-Камбер» ведущим является мотив «истинного влюбленного». У этого влюбленного, как правило, только одна возлюбленная: она предначертана ему самой судьбой. Главный герой «Арзу-Камбер» не увлекается другими женщинами, даже не думает об этом, он верен своей любимой до самой смерти.  Как и ожидается, в конце таких дастанов, в том числе в «Арзу-Камбер», смерть разлучает их. Интересен тот факт, что во многих версиях и вариантах «Арзу-Камбер» встречается одна и та же концовка. Иногда в отдельных вариантах и версиях «Арзу-Камбер» чувствуется большое влияние других  дастанов. Например, гагаузский и азербайджанские варианты «Арзу-Камбер» подверглись изменениям и контаминации под влиянием другого более известного и распространенного дастана «Ашыг Гариб». 

В повести «Арзу-Камбер» герои встречают на своем пути многие препятствия и преграды. В общем, во всех любовных дастанах основную линию сюжета составляет преодоление препятствий: истинный герой-влюбленный должен пройти тяжелое испытание, прежде чем соединиться с любимой. В «Арзу-Камбер» встречаетмые препятствия главным образом. социального плана, это материальное неравенство. 

Ученые-фольклористы, анализируя сюжеты и тематику любовных дастанов, отмечали, что «тема любви присутствует в дастанном эпосе  в сочетании с героическим содержанием, но здесь она отодвинута на второй план» [1, с. 12]. Но  повесть «Арзу-Камбер» составляет исключение. В нем  героическое содержание или совершенно отсутствует, или занимает незначительное место. Любовный мотив преобладает во всех вариантах и версиях «Арзу-Камбер».  

В Азербайджане существуют несколько вариантов «Арзу-Камбер». Основные из них – Шемахинский (Ширванский) вариант,  Нахчыванский вариант, Кабалинский вариант и Южноазербайджанский вариант. В каждом регионе этот дастан отличается многими особенностями, свойственными только этому региону, в первую очередь отличаются сказители.  Например, в Ширванском регионе сказителями этого дастана являются в основном женщины. «Арзу-Камбер» сказывается преимущественно  женщинами. Первый напечатанный вариант Азербайджанского «Арзу-Камбер»а записан из уст жительницы Шемахинского района Азербайджана Беюкханум Агигейдар кызы в 70-ые годы ХХ века. По нашему мнению, распространение «Арзу-Камбер» в женской среде связано, в первую очередь, уникальностью этого дастана. Во-первых, он отличается от других типов любовно-романических дастанов тем, что он близок больше к сказкам. Сюжет, повествование, поэтические особенности его приближают к сказкам, нежели к классическим любовным поэмам. Во-вторых, форма сказывания этого дастана отличается от традиционных дастанов, сказываемых ашугами на праздниках и семейных обрядах. Этот дастан не требует музыкального сопровождения, как другие азербайджанские любовные дастаны, например, «Шах Исмаил». «Ашуг Гариб» и т.д. И наконец,  встречаемые поэтические формы ашугского стиха в этом дастане не используются. Все поэтические формы в «Арзу-Камбер» с легкостью заменены поэтической формой «баяты». Эта особенность также является отличительной чертой азербайджанской версии вышеуказанного дастана. Так как в других версиях «баяты» заменяется другой формой, а в некоторых случаях какие-либо поэтические формы отсутствуют.          

В Южном Азербайджане повсеместно распространена литературная версия «Арзу- Камбер». Южноазербайджанский поэт Хабиб Сахир написал поэму на основе этого любовно-романического дастана, сохранив основную сюжетную линию и  систему образов.   

Таким образом, сходство вариантов азербайджанского любовно-романи​чес​кого дастана «Арзу-Камбер» проявляется в основной идее, теме любви, сострадания, верности, в развитии сюжета, в главных эпизодах, в именах героев, основных второстепенных персонажей, частично, в технике стихосложения. 
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ЛИНГВОРИТОРИЧЕСКОЕ ПАРАМЕТРИРОВАНИЕ ОНТОЛОГИЧЕСКИХ КОНЦЕПТ-ОППОЗИЦИЙ БЫТИЙНОЙ СФЕРЫ

(Б. ПАСТЕРНАК, «ДОКТОР ЖИВАГО»)

Ромашенкова Е.С.

С опорой на концепцию лингвориторической парадигмы [1] бинарные концепт-оппозиции рассматриваются нами как системные ключевые элементы лингвориторической (ЛР) картины мира [2] языковой и литературной личности – продуцента литературно-художественного дискурса. Выявленные на материале автометапоэтических и художественных текстов Б. Пастернака базовые концепт-оппозиции распределены нами, согласно философской методологии, на четыре группы: онтологические, гносеологические, праксеологические и аксиологические. Каждая из названных групп концепт-оппозитной системы конкретизирована в идиодискурсе Б. Пастернака в определенных сферах. Так, онтологические концепт-оппозиции, связанные с проблематикой сущности мироздания и человеческого бытия, репрезентированы в четырех сферах: бытийной, соматической, любовно-родственной и социальной. 

К бытийной сфере в рамках онтологической группы концепт-оппозиций (К-О) нами отнесены такие, как «Жизнь / Смерть», «Свет / Тьма», «Человек / Вселенная», «Город / Природа», «Дом / Дорога». Две последние К-О рассмотрены в данной статье на материале романа Б. Пастернака «Доктор Живаго» [4] как фрагменты авторской ЛР картины мира, в системе этосно-мотивационно-диспозитивных, логосно-тезаурусно-инвентивных и пафосно-вербально-элокутивных параметров. Далее к примерам даны ссылки на соответствующую часть романа; словарные значения приводятся по изданию [3].

ГОРОД / ПРИРОДА

Этосно-мотивационно-диспозитивные параметры ЛР картины            

 мира продуцента литературно-художественного дискурса

Этосное содержание К-О «Город / Природа» представляет собой противопоставление условий человеческого существования: городской среды / природной среды, поддерживающих различные нравственные ценности.

Мотивационная установка, определяющая включение продуцентом художественного дискурса данной К-О в текст романа, заключается в отразившемся в автометапоэтике Б. Пастернака стремлении продемонстрировать эмоциональную доминанту города и природы.

В общей текстовой диспозиции К-О «Город / Дорога» занимает устойчивое положение, так как присутствует в каждой главе, включая и финальную, содержащую стихотворение «Лето в городе», заглавие которого, являясь сильной риторической позицией, подчеркивает смысловую значимость текста: «А на улице жаркая / ночь сулит непогоду, / И расходятся, шаркая, / По домам пешеходы. / Гром отрывистый слышится, / И от ветра колышется / На окне занавеска»; «Утро знойное снова / Сушит лужи бульварные / После ливня ночного» («Лето в городе»). «Вода буравит берега / И вьет водовороты. / И лес раздет и непокрыт/ <…> А в городе, на небольшом / Пространстве, как на сходке, /Деревья смотрят нагишом /В церковные решетки. / И взгляд их ужасом объят. / Понятна их тревога» («На Страстной»). 

Логосно-тезаурусно-инвентивные параметры ЛР картины мира

продуцента литературно-художественного дискурса

Логос данной К-О определяется ее статусом в национальной картине мира. Так, противопоставление организованного городского уклада жизни естественной природной среде является одним из ключевых в сознании человека ХХ в., при этом сам субъект занимает срединное положение между двумя оппозитами.

Тезаурусный уровень литературной личности взаимодействует со словарными значениями лексемы «город»:

· Крупный населенный пункт, административный, торговый, промышленный и культурный центр («Не успел доктор обратить на это внимание, как из-за горы показался храм Христа Спасителя и в следующую минуту – купола, крыши, дома и трубы всего города» [ч. 5]).

· Центральная, главная часть этого населенного пункта в отличие от окраин и пригородов («Город наполовину терялся вдали, скрытый покатостями местности. Он лишь изредка показывался над горизонтом крышами домов, кончиками фабричных труб, крестами колоколен. В нем горело одно из предместий. Дым пожара относило ветром. Он развевающейся конскою гривою тянулся по всему небу» [ч. 8]).

· Местность в отличие от сельской, деревенской («Мимо в облаках горячей пыли, выбеленная солнцем, как известью, летела Россия, поля и степи, города и села» [ч. 1]) [3, с. 141].

В результате анализа текстовых репрезентантов концепта «Город» установлены его ядерная и периферийная зоны. В отличие от словарных значений, формирующих ядро концепта, индивидуально-авторский компонент отвечает за идиостилевое наполнение его периферийной зоны, актуализируя значения:

· «Город – шум»: «Рокот города усыплял, как колыбельная песня» [ч. 2]; «Вдалеке гудел город, все время на одной ноте, как пчелы на пчельнике» [ч. 3].

· «Город – опасность»: «С колотящимся сердцем Лара шла по пустым улицам. По дороге дымились двери чайных и харчевен. Из тумана выныривали обмороженные лица прохожих, красные, как колбаса, и бородатые морды лошадей и собак в ледяных сосульках» [ч. 3]; «За окном лежала немая, темная и голодная Москва» [ч. 6]; «Но главное был действительный мир взрослых и город, который подобно лесу, темнел кругом. Тогда всей своей полузвериной верой Юра верил в Бога этого леса, как в лесничего [ч. 3]. Приведенные контексты свидетельствуют об устойчивой параллели «город» / «лес», многократно реализуемой в идиостиле Б. Пастернака. 

· «Город – модель мира»: «<…> у Юрия Андреевича являлось чувство, будто он знакомится с городом, стоя на одном из его людных скрещений, и будто в зал стекаются не читающие юрятинцы, а стягиваются дома и улицы, на которых они проживают. Однако и действительный Юрятин, настоящий и невымышленный, виднелся в окнах зала» [ч. 9].

· «Город – спасение»: «Он часто останавливался и еле сдерживался, чтобы не упасть на землю и не целовать каменьев города, которого он больше не чаял когда-нибудь увидеть, и виду которого радовался, как живому существу» [ч. 13].

Лексема «природа» является ключевой в репрезентации одноименного концепта, ядро которого содержит понятийный блок с акцентом на следующие значения: 

· Весь неорганический и органический мир в его противопоставлении человеку («День был полон недвижной тяжести, день отпустившего мороза и отошедшей жизни, день, самой природой как бы созданный для погребения» [ч. 1]).

· Места вне городов (поля, леса, горы, водные пространства) («В этой заводи, казавшейся безбрежной, вместе с лугами, ямами и кустами, были утоплены столбы белых облаков, сваями уходившие на дно. Где-то в середине этой заводи виднелась узкая полоска земли с двойными, вверх и вниз между небом и землей висевшими деревьями» [ч. 7]) [3, с. 616].

Наряду с указанными значениями в идиостиле Б. Пастернака актуализированы и индивидуально-авторские:

· «Природа – высшая ценность»: «Лара шла вдоль полотна по тропинке, протоптанной странниками и богомольцами, и сворачивала на луговую стежку, ведшую к лесу. Тут она останавливалась и, зажмурив глаза, втягивала в себя путано-пахучий воздух окрестной шири. Он был роднее отца и Матери, лучше возлюбленного и умнее книги. На одно мгновение смысл существования опять открывался Ларе. Она тут, – постигала она, – для того, чтобы разобраться в сумасшедшей прелести земли и все назвать по имени, а если это будет ей не по силам, то из любви к жизни родить преемников, которые это сделают вместо нее» [ч. 3].

· «Природа – загадка»: «Действительно, сновавшие мимо окна загадочные птицы оказались винно-огненными листьями клена, которые отлетали прочь, плавно держась в воздухе, и оранжевыми выгнутыми звездами ложились в стороне от деревьев на траву больничного газона» [ч. 6].

Инвенция текста романа сопряжена с темами взаимодействия человека и природы, человека и города.

Пафосно-вербально-элокутивные параметры ЛР картины мира

продуцента литературно-художественного дискурса

Пафос фрагментов, включающих описание города и природы, отличаются лиризмом: «Здесь была удивительная прелесть! Каждую минуту слышался чистый трехтонный высвист иволог, с промежутками выжидания, чтобы влажный, как из дудки извлеченный звук до конца пропитал окрестность. Стоячий, заблудившийся в воздухе запах цветов пригвожден был зноем неподвижно к клумбам. Как это напоминало Антибы и Бордигеру! [ч. 1] в сочетании с философичностью: «Разве в этом дело? В том ли беда? Беда в городах. Не ими Россия держится. Польстившись на образованность, потянулись за городскими и не вытянули. От своего берега отстали, к чужому не пристали» [ч. 10] и восторженностью по отношению к Москве, ставшей «главною героиней длинной повести» [ч. 16]: «Он часто останавливался и еле сдерживался, чтобы не упасть на землю и не целовать каменьев города, которого он больше не чаял когда-нибудь увидеть, и виду которого радовался, как живому существу» [ч. 13]. 

Вербальный компонент К-О «Город / Природа» раскрывается при анализе номинаций городских реалий и объектов / явлений природы: город, улица, переулок, храм, дом, чайная, харчевня, библиотека, вокзал, городской, городские (субст.); словосочетания: родной город, святой город, вымерший город и т.д.; природа, лес, тайга, просека, сад, воздух, гром, дождь, снег, ветер, ураган, стужа, лед, ледяной, иней, водопад; словосочетания: снежная буря, снеговая пелена и т.д.
Элокуция фрагментов-описаний города и природы характеризуется обилием сравнений: «Улицы покрывал черный лед, толстый, как стеклянные донышки битых пивных бутылок» [ч. 3]; «Ветер хлопнул какою-то дальнею дверью и, кружась по всем углам, стал, как кошка за мышью, гоняться за остатками дыма» [ч. 6] причем, как видно из приведенных контекстов, сравнения носят бытовой характер), а также контактным расположением оппозитов, контекстуально усиливающим антиномичность: «Юрий Андреевич загибал из одного переулка в другой и уже утерял счет сделанным поворотам, как вдруг снег повалил густо-густо и стала разыгрываться метель, та метель, которая в открытом поле с визгом стелется по земле, а в городе мечется в тесном тупике, как заблудившаяся» [ч. 6]. 

ДОМ / ДОРОГА

Этосно-мотивационно-диспозитивные параметры ЛР картины  

    мира продуцента литературно-художественного дискурса
Этос К-О «Дом / Дорога» связан с такими нравственными ценностями, как семейный очаг, семейные традиции, а также вечное стремление человека к поиску, движению, ощущению динамики.

Мотивационные установки, побудившие продуцента дискурса к широкому использованию данной К-О в тексте, заданы автометапоэтикой и направлены на воссоздание атмосферы старомосковского дома и его традиций. 

Диспозиция данной К-О отличается разноплановостью, так как лексемы «дом», «дорога», наряду с другими репрезентантами, содержатся во всех частях текста и сопровождают появление в тексте не только главных героев, но и второстепенных. Присутствие К-О «Дом / Дорога» в поэтическом цикле наблюдается в следующих контекстах: В доме хохот и стекла звенят»; «В доме смех и хозяйственный гомон»; «Здесь дорога спускается в балку» («Бабье лето»). «Мне далекое время мерещится, / Дом на Стороне Петербургской»; «И деревья, как призраки, белые / Высыпают толпой на дорогу <…>» («Белая ночь»). «Я дал разъехаться домашним <…>» («Осень»).
Логосно-тезаурусно-инвентивные параметры ЛР картины мира

продуцента литературно-художественного дискурса

Логос данной К-О базируется на концептуализации представлений о доме и дороге во многих национальных картинах мира, в том числе и русской. Концепты «дом» и «дорога» как одни из основополагающих культурных концептов получили интерпретацию в различных аспектах, в том числе линвокультурологическом и когнитивном, на материале идиостилей писателей. Идея дома (статики) и дороги (динамики) лежит в плоскости бытийных категорий, определяющих принципы человеческого существования, что подчеркивает ее онтологический статус.

Лингвокогнитивный уровень литературной личности требует как реализации основных значений лексемы «дом», так и привнесения дополнительных коннотативных значений. К основным значениям, представленным в тексте и составляющим ядро концепта «Дом», относятся:

· Жилое (или для учреждения) здание («Этот домик с примыкающим к нему палисадником находился в черной, запущенной части парка со старой полукруглою аллеей въезда» [ч. 1]).

· Свое жилье, а также семья, люди, живущие вместе, их хозяйство («Дом братьев Громеко стоял на углу Сивцева Вражка и другого переулка. <…> Дом был двухэтажный. Верх со спальнями, классной, кабинетом Александра Александровича и библиотекой, будуаром Анны Ивановны и комнатами Тони и Юры был для жилья, а низ для приемов. Благодаря фисташковым гардинам, зеркальным бликам на крышке рояля, аквариуму, оливковой мебели и комнатным растениям, похожим на водоросли, этот низ производил впечатление зеленого, сонно колышущегося морского дна» [ч. 2]).

· Место, где живут люди, объединенные общими интересами, условиями существования («Светящиеся изнутри и заиндевелые окна домов походили на драгоценные ларцы из дымчатого слоистого топаза. Внутри них теплилась святочная жизнь Москвы, горели елки, толпились гости и играли в прятки и колечко дурачащиеся ряженые» [ч. 3] [3, с. 176].

На периферии концептуального поля находятся следующие значения:

· «Дом – семья»: «Потом она сказала, чтобы Лара держала свечу высоко, тогда она будет в доме верховодить» [ч. 4]. «Они замещали посты в городском самоуправлении, служили комиссарами на мелких местах в армии и по санитарной части и относились к чередованию этих занятий, как к развлечению на открытом воздухе, как к игре в горелки. Но все чаще им хотелось с этих горелок домой, к своим постоянным занятиям» [ч. 5].

· «Дом – символ эпохи»: «На горе стоял одинокий, отовсюду открытый дом. Его окружал сад, летом, вероятно, разраставшийся, а теперь не защищавший здания своей узорной, заиндевелой редизной. <…> Жил ли кто-нибудь в доме, или он стоял пустым и разрушался, взятый на учет волостным или уездным земельным комитетом? Где были его прежние обитатели и что с ними сталось? Скрылись ли они заграницу? Погибли ли от руки крестьян? Или, заслужив добрую память, пристроились в уезде образованными специалистами? Пощадил ли их Стрельников, если они оставались тут до последнего времени, или их вместе с кулаками затронула его расправа? Дом дразнил с горы любопытство и печально отмалчивался. Но вопросов тогда не задавали и никто на них не отвечал» [ч. 7]. 

· «Дом – живое существо»: Лара с матерью одни слонялись по пустому дому. Неосвещенная улица пустыми глазами смотрела в комнаты. Комнаты отвечали тем же взглядом [ч. 2]. Красивый пятиоконный дом с цельными окнами и лепными медальонами по карнизу. И вот все последнее время у меня такое чувство, будто своими пятью окнами этот дом недобрым взглядом смотрит на меня через тысячи верст, отделяющие Европейскую Россию от Сибири, и рано или поздно меня сглазит [ч. 2]. 

Для идиостиля Б. Пастернака характерна актуализация концепта «Дом» с помощью лексемы «окно», например: Николай Николаевич стоял у окна, когда показались бегущие [ч. 2]; Снежная буря беспрепятственнее, чем в обрамлении зимнего уюта, заглядывала в опустелые комнаты сквозь оголенные окна [ч. 7]. В приведенных контекстах лексема «окно» расширяет текстовое пространство, выступая маркером, указывающим на переключение пространственных планов. 

Ядро концепта «Дорога» образуют понятия, сопряженные с лексическим значением одноименной лексемы:

· Полоса земли, предназначенная для передвижения, путь сообщения: 

«Очень долго, половину своего пешего странствия он шел вдоль линии железной дороги. Она вся находилась в забросе и бездействии, и вся была заметена снегом» [ч. 13].

· Место, по которому надо пройти или проехать, путь следования: «В конец разбитая частыми военными передвижениями дорога представляла поток черной слякоти, через который не везде можно было перейти вброд» [ч. 11].

· Путешествие, пребывание в пути: «Она закусила губы, вся внутренне съежилась, как побитая, и, ничего не говоря и молча глотая слезы, стала собирать мужа в дорогу» [ч. 4].

· перен. Образ действий, направление деятельности: «Дай перекрещу тебя на всю нескончаемую разлуку, испытания, неизвестность, на весь твой долгий, долгий, темный путь» [ч. 13] [3, с. 178].

На периферии концепта «Дорога» находятся такие значения, как:

· «Дорога – время»: Всю дорогу она шла, как невменяемая, и только по приходе домой поняла, что случилось [ч. 2]. 

· «Дорога – препятствие»: «Несколько раз порывался домой. Но это не так просто. <…> Трудности заключаются в самой поездке. Поезда то не ходят совсем, то проходят до такой степени переполненные, что сесть на них нет возможности [ч. 5].

· «Дорога – образ жизни (дом)»: «Эти, застрявшие в пути, навсегда остановившиеся и погребенные под снегом поезда тянулись почти непрерывною лентою на многие десятки верст. Они служили крепостями шайкам вооруженных, грабившим по дорогам, пристанищем скрывающимся уголовным и политическим беглецам, невольным бродягам того времени, но более всего братскими могилами и сборными усыпальницами умершим от мороза и от сыпняка, свирепствовавшего по линии и выкашивавшего в окрестностях целые деревни» [ч. 13].

Инвентивная сетка текста романа «Доктор Живаго» содержит тему поиска духовно-нравственного пути, сохранения ценностей старомосковского быта, олицетворявшихся с домом, семейными традициями. Тематический блок «железная дорога» имеет самостоятельное значение в контексте романа, выполняя сходную функцию с лексемой «окно», – расширяя границы существования субъекта: «Поезд кряхтя вползал в чащу и еле тащился по ней, точно это был старый лесник, который пешком вел за собой толпу пассажиров, осматривавшихся по сторонам и все замечавших» [ч. 7].
Пафосно-вербально-элокутивные параметры ЛР картины мира

продуцента литературно-художественного дискурса

Пафос контекстов, содержащих К-О «Дом / Дорога», характеризуется сентиментальностью («Первым истинным событием после долгого перерыва было это головокружительное приближение в поезде к дому, который цел и есть еще на свете, и где дорог каждый камушек. Вот что было жизнью, вот что было переживанием, вот за чем гонялись искатели приключений, вот что имело в виду искусство – приезд к родным, возвращение к себе, возобновление существования» [ч. 5]) и трагизмом: «Широкая мощеная дорога извивалась лентою, соперничая красотою с рельсовым путем. Она то скрывалась за горизонтом, то на минуты выставлялась волнистою дугой поворота. И пропадала вновь. – Тракт наш знаменитый. Через всю Сибирь проложен. Каторгой воспет. Плацдарм партизанщины нынешней [ч. 8].

Вербализация К-О состоит в использовании в художественном дискурсе Б. Пастернака таких лексем, как дом, окно, комната, квартира, стол, стул, кровать, сиротский дом, дорога, паровоз, поезд, вагон, пассажир, поездка, идти, железная дорога, шоссейная дорога, пешее странствие, вагонная дверца, моторный вагон и т.д. 

Элокуция текстовых фрагментов, включающих К-О «Дом / Дорога», характеризуется контактным расположением оппозитов, выступающих в функции контекстуальных антонимов и создающих антитезу: «Дом, в котором жили Антиповы, находился в части города, противоположной пристани. Дом был последним на улице. За ним начиналось поле. Его пересекала железная дорога. Близ линии стояла сторожка. Через рельсы был проложен переезд» [ч. 4]. Дом был одноэтажный, недалеко от угла Тверской. Чувствовалась близость Брестской железной дороги. Рядом начинались ее владения, казенные квартиры служащих, паровозные депо и склады [ч. 2]. Рассматриваемые оппозиты являются ключевыми лексемами в контекстах такого типа речи, как описание, причем обращает на себя внимание использование синтаксических конструкций определенного типа (при отсутствии различных тропов и фигур речи) – простых предложений с минимумом второстепенных членов, благодаря чему описание даётся некими штрихами, «мазками», которые в совокупности создают лаконичный, ёмкий и ясно воспринимаемый реципиентом образ. 

Как показали результаты исследования, использование метода ЛР параметрирования при анализе системы концепт-оппозиций, в том числе онтологических, в дискурс-тексте романа Б. Пастернака «Доктор Живаго» позволяет более полно и точно реконструировать определенный фрагмент картины мира, репрезентированный в данном произведении, а также выявить идиостилевые доминанты языковой и литературной личности поэта.
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ИЗУЧЕНИЕ НАСЛЕДИЯ НАСИМИ В БРИТАНСКИХ ИСТОЧНИКАХ

Лайла Рошан (Лала Яшар кызы Караева)

Творческое наследие Насими стало объектом научных  исследований в Европе, в основном, начиная с XIX века. Сведения о жизни и творчестве великого восточного поэта встречаются  в каталогах Джона Брауна [5, с. 330], Ч. Рио [8, с. 739], в трудах таких востоковедов, как А. Николсон [11, с. 460- 461], Э. Браун  [6, с. 365-375], Кассел [7, с. 1289], Гибб [9, I т., с. 336-368], Калтин Бурил [10] и др. Об этом можно почерпнуть информацию из работ азербайджанских исследователей, таких как, Г. Араслы [1], Р. Гаибова [4, с. 77-78], М. Кулизаде [2], С. Мамедова [3, с. 232-240] и др.

Хотя первые упоминания о Насими в британском востоковедении мы находим у Джона Брауна,  который в своей работе «Восток» дает краткие сведения о поэте, первые научно-теоретические мысли о Насими связаны с именем известного британского востоковеда Элиаса Джона Вилкинсона Гибба. Гиббом представлена подробная научная информация о Насими. Суждения о Насими, выдвинутые британским ученым, посвятившим большую часть своей жизни изучению восточной литературы, ее философии и  истории, представляют большой научный интерес. В первом томе своего  объемного произведения «История Османской поэзии» он излагает сведения о жизни и творчестве Насими, а также представляет выполненные им переводы произведений поэта с языка оригинала на родной язык исследователя. Из сведений Гибба  становится ясно, что ученый глубоко осведомлен о различных средневековых тазкире, содержащих биографические сведения о поэте,  и других сообщениях относительно его жизни. Вместе с тем ученый лично ознакомился с первоисточниками и подробно изучил их. Гибб, ссылаясь на тазкире, пишет о том, что Ашиг Челеби, безосновательно, не опираясь ни на какой источник, говорит о том, что Насими был выходцем из Диярбакыра, некоторые же биографы, в связи с его тахаллусом (псевдонимом) Насими, выдвигали суждение о его происхождении из местности Насим в Багдаде. Британский востоковед, основываясь на то, что большая часть населения Ирака близка по происхождению к туркменам, соглашается с теми, кто относит происхождение Насими к туркменам. Исследователь, сожалея о том, что нет подробных сведений о жизни поэта, пишет: «Из сведений, почерпнутых из стихов поэта, данных биографами и историкам на основе различных источников, становится ясно, что  он был личностью с благородным сердцем, трудолюбивым, считающейся неординарной личностью среди народов Востока того времени, человеком с веселым нравом» [9,  I т., с. 343]. В самом деле, поэт получил всестороннее для того времени образование, владел в совершенстве тремя языками, в тоже время он славился как человек с глубокими познаниями в логике, математике, естественных науках и астрономии. 

Сведения, данные Гиббом о жизни Насими еще до знакомства его со своим учителем Фазлуллахом Наими, размышления, навеянные  встречами поэта с выдающимися мыслителями своего времени, его связью  со школой, основанной знаменитым эвлия Шейхом Шибли, указывают на то, что востоковед глубоко осведомлен об источниках ученых.  Гибб, ссылаясь на сведения Челеби, верно указывает на дату трагедии, которая произошла в 1417 году. Ученый, повествуя о литературном творчестве Насими, отмечает, что имеются Диваны поэта на тюркском и персидском языках и несколько стихотворений на арабском языке. Затем он дает сведения о Диване на тюркском языке, имеющем большую значимость, а также о  газелях и рубаи, вошедших в Диван. По словам британского востоковеда, даже если бы ничего не было известно о жизни и творчестве Насими,  Диван, который имеется у нас в руках, не дает усомниться в том, что  это был поэт, который писал страстно, увлеченно… Исследователь, ссылаясь на Али, называет Насими «первым поэтом, давшим величие и свет тюркской поэзии». 

Гибб пишет: «В его поэзии мы встречаем такое сильное вдохновение, которого нет ни у одного из знакомых нам поэтов. Насими пишет, побужденный требованием своего сердца, его язык прекраснее и чище языка своих предшественников и современников. Когда мы читаем его страстные стихи, их текучесть, напоминающая нам музыку, можно сказать, заставляет  нас забыть таинственные особенности хуруфитского учения. Слава Насими жила среди членов его тариката  долгое время. На протяжении многих лет и по сей день, поэт чтится тысячами своих соотечественников как эвлия и великомученик [9, I т., с. 356]. Гибб хорошо изучил основные восточные источники, содержащие сведения о Насими. Информация, данная Гиббом о том, что Насими был учеником Фазлуллаха, о принятии им хуруфизма, определенной связи его с суфизмом, а также о его любви к  одному из суфийских поэтов, Мансуру Халладжу, является правдивой и основывается на надежных источниках.

 

 Из работ Гибба становится ясно, что он хорошо знает подробности, связанные с трагической казнью поэта,  и верно освещает их. Одной из ценных сторон исследования Гибба является то, что востоковед не ограничивается данными тазкире и других известных источников, а лично обращается к первоисточникам – махазам и впервые представляет неизвестные науке, новые материалы относительно некоторых вопросов. Суждения о влиянии Насими на творчество турецкого поэта Рафии он обосновывает на примерах, почерпнутых из произведения самого Рафии «Башаратнаме»: поэт в конце своего произведения повествует о том, что до знакомства с Насими, он скитался между различными тарикатами и не мог найти правильного пути. Рафии под влиянием Насими принял хуруфизм, как свидетельствует его поэма, он питал глубокую любовь к азербайджанскому поэту, был близко знаком с его произведениями и лично с ним.  

Сведения Гибба о турецком поэте Рафии представляют интерес еще и тем, что это подтверждает глубокое уважение и почет, сильное влияние и авторитет Насими среди турецких поэтов, и то, что хуруфизм в Турции широко пропагандировался Насими. Затем Гибб дает верную фактическую информацию о литературном наследии Насими. При анализе творчества поэта, Гибб выдвигает порой совершенно точные суждения. Он приходит к такому заключению, что в творчестве Насими суфийские и хуруфитские элементы соединяются, сливаясь воедино. Заслуживает внимания и мысль Гибба о том, что Насими в своем творчестве использовал лишь целесообразные и приемлемые в художественном отношении стороны хуруфизма. Гибб высоко оценивает поэтический талант Насими, его поэтическое мастерство. Ученый пытается основательно продемонстрировать богатство его языка, отличие от языка его  предшественников и современников. В своем исследовании Гибб  касается и связи Насими с тарикатами, упоминает об источниках, свидетельствующих о связи поэта с тарикатами «Каландарийя» и «Бекташийя», однако ничего не добавляя к ним, исследователь обходит молчанием также и ошибочные мнения.  В источниках в связи с отношением Насими с тарикатом «Каландарийя» нет ни одного надежного документа и основания. Такие азербайджанские исследователи как проф. Г.Араслы [1, с. 7] и проф. М. Кулизаде [2, с. 269]  внесли достаточную ясность на ошибочное мнение о принадлежности поэта к тарикату «Бекташийя».

Мировоззрение Насими исследуется Гиббом в двух направлениях: во-первых, Насими рассматривается как суфийский поэт; во-вторых, как глашатай идей хуруфизма. В заключении Гибб приходит к выводу, что в последний период деятельности Насими в его мировоззрении хуруфизм заменяется суфизмом. Этот вывод Гибб делает, ссылаясь на биографа поэта Латифи. С сожалением отмечая, что нет подробных сведений о жизни Насими, британский востоковед пишет: «На основе сведений о жизни Насими в собственных произведениях поэта, а также, авторов тазкире и историков, Насими рассматривался народами Востока своего времени как поэт с благородным сердцем, самый ревностный и  чуткий» [9, I т.,  343]. Для поэта единственно достойным и ценным путем на земле был  путь, открытый поискам истины. Путь, следуя по которому путник целиком и полностью посвящает себя этой цели, а когда достигает ее, преклоняется перед ее величием и забывает обо всем в мире.  

  Британский востоковед Гибб как прекрасный исследователь тюркской литературы и глубоко влюбленный в нее посчитал также необходимым познакомить английского читателя с некоторыми газелями, рубаи и туюками из поэтической сокровищницы выдающегося представителя этой поэзии Насими.
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НОВЫЙ ПОДХОД К ПРОБЛЕМАМ РЕЛИГИИ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ И АЗЕРБАЙДЖАНО-ЕГИПЕТСКОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО В ЭТОЙ ОБЛАСТИ

Садыгбейли Ровшана Рамиз
Исходя из опыта развития мирового исторического процесса можно констатировать, что патриотизм, национальная гордость, самолюбие и духовные ценности, веками существуют как комплекс морально-этических норм во всех религиях и у всех народов, создают тот идейно-политический плацдарм, с которого начинается ускоренное развитие общества, подъем экономики, повышение социальных стандартов. Ценности – духовные, психологические и межличностные приспосабливаются к новым экономическим структурам под усилением взаимовлияния цивилизаций – процесса растущего быстрыми темпами в современном мире и составляющего его основное содержание. Без опережающего развития духовной культуры невозможно построить новое общество, отвечающее высоким требованиям современной человеческой цивилизации.

Азербайджанский народ прошел нелегкий путь к приобретению своей самостоятельности, пройдя события 1917 года, I и II мировые войны и борьбу за независимость в 90-е годы ХХ столетия. И в процессе всего этого, для построения нового общества в Азербайджане началось формирование новой популяции людей, энергичных, прогрессивных, отбросивших старые понятия и идейные установки. Обновленное общество нуждается в гражданине образованном, убежденном, активном ищущем, умеющем жить и работать в условиях демократии. Конец ХХ столетия стал судьбоносным и определяющим для азербайджанского народа. С учетом периода семьдесят лет Советской власти, которые дали толчок экономическому развитию республики, образованию, культуре, все же отметим, что было многое потеряно. Речь идет о религии, стопы которых мы утратили за 70 лет существования СССР, заменив её коммунистической идеологией. Религия же которая является частью мировоззрения человека – необходимый компонент его мировоззрения, воспитания, подхода к реалиям жизни. В 90-е годы ХХ века под эгидой ООН и ЮНЕСКО было еще раз подчеркнута необходимость рассматривать культуру и человеческие ценности в качестве основы и главных критериев развития.

Будущее во многом определяется и тем, какую молодёжь мы воспитаем сегодня. На I Республиканском Форуме Молодёжи независимого Азербайджана прошедшем 2 февраля 1996 года президент республики Г.А.Алиев в своём обращении к молодёжи отметил: «Должен сказать о воспитании молодёжи в духе национальной морали. Как бы ни было богато государство, без этого нет будущего. Молодёжь должна воспитываться на основе национальных культурных ценностей и истории» [1].

13 августа 2001 года Президент Азербайджанской Республики Гейдар Алиев, обеспокоенный современным состоянием нашей нравственности, выступил с обращением ко всему азербайджанскому народу. Это обращение можно было оценить, как продолжение начатой борьбы за чистоту национально-нравственных, религиозных ценностей и веками созданный менталитет, который так важен для воспитания будущего поколения в духе нравственно-поведенческой морали.

Большая роль в работе над программой нравственного воспитания молодежи принадлежит Министерству Молодёжи и Спорта Азербайджанской Республики. В своей деятельности, Министерство максимально используя национальное наследие и традиции, привлекает к этой работе многие государственные структуры и, опираясь на богатый потенциал религии ислама, тесно сотрудничает с представителями различных религиозных организаций. За 1995-1998 годы Министерством было проведено немало конференций и международных симпозиумов, праздничных мероприятий, районных молодёжных собраний, на которые приглашались представители религиозного духовенства, видные учёные. На этих мероприятиях говорили не только об исламе, но и о религиях в целом, о необходимости пропаганды общечеловеческих ценностей, о содержащихся в них. Для примера: была проведена республиканская конференция в Огузском р-не Азербайджана. (30.XI.1996 г.) на тему «В духе человеческих ценностей ислама». в Исмаилинском р-не проводилась конференция посвященная теме «Ислам и Молодость» 16.I.1997 г., в г. Баку на тему «Молодежь и нравственность» проведен симпозиум, посвященный дню возникновения религии ислама [2]. На заседании Общественного Совета при Министерстве Молодёжи и Спорта, следуя наставлениям молодежи, от общенационального лидера президента Азербайджана, был принят «Проект государственной политической концепции», где особое внимание было уделено месту религии в работе с молодёжь. Ценности, пришедшие в жизнь нашего общества с исламом, должны быть использованы в деле воспитания молодёжи. В Азербайджанской республике стало уделяться большое внимание исламу, его роли и месту в жизни людей и всего общества. Религия, которая всегда оставляла значимый след в истории человечества, и умела раскрывать скрытые чувства, способности индивида, создала целую школу культуры и нравственности. Нравственность и сильнейший посредник нравственности – религия, для людей, а особенно для молодежи необходима для того, чтобы вырастить человека – творца, подготовить молодого человека для конкретной полезной деятельности во благо обществу.

Религия ислам охватывает в себе все отрасли деятельности, от образования до познания, даёт возможность воспитать в себе принципы нравственности и привычки, быть законопослушным и до конца дней быть верным этим принципам, независимо от каких бы то ни было изменений жизненных условий. Вера – это такая сила, которая удерживает людей от совершения низменных поступков и воодушевляет их на достижение нравственного очищения. Нравственные принципы ислама являются основным залогом веры в сердцах людей. Нравственность – это принципы жизни, которые должна воспитывать также и религия, заботиться об уважении к ним со стороны носителей этих принципов [3, с. 5]. Возникновение ислама ознаменовало новый исторический феномен мировой культуры, представляющий собой гармоничное сочетание разума и веры, знания и этики, светской и религиозной культуры. Воплощая в себе преемственность духовной культуры человечества, новую философию, мусульманская религия содержит  богатейший свод морали, права, философии, истории, культуры, обрядности. Ислам оказал влияние на образ жизни, мышление, поведение, обычаи, и традиции миллионов людей вне арабского мира. Процесс осознания путей нового подхода к религии в период геополитических сдвигов и новых исторических реалий, арабскими, в частности египетскими идеологами экономической и социальной отсталости своих стран, несовместимость традиционных социальных норм и догматических настроений с требованиями современности, на протяжении многих десятилетий характеризовались острой идейной борьбой вокруг арабского наследия, которая охватывает широкий круг вопросов. В этой борьбе принимали и принимают многие участие как богословы-улемы университета Аль-Азхар в городе Каир, так и представители египетской интеллигенции – учёные и специалисты в области философии, истории, логики, филологи-арабисты, теологи писатели, социологи, психологи, которые пытаются по-новому оценить культурное наследие ислама, его роль в современную эпоху. Характерной проблемой современной общественно-философской мысли Египта является радикальный пересмотр системы религиозных идей, перевод их на язык современного человека, поиск рационального метода в подходе к проблемам современности. [4, с. 17-27, 95-98].

В контексте изложенного, сотрудничества и поиска в Азербайджанской Республике, можно отметить взаимное сотрудничество азербайджанских духовных лиц с высшим духовенством АРЕ.  Египет и Азербайджан имеющие опыт взаимных связей в различных сферах, объединяют усилия для определения светско - прагматичного отношения к исламу, требующего осторожности и сбалансированности. Одной из форм взаимного сотрудничества являются международные исламские конференции. В связи с этим в городе Каир университетом Аль-Азхар проводятся ежегодные конференции, международные форумы. C 1990-х годов представители верховного совета по делам ислама Азербайджанской Республики участвуют на этих конференциях. На конференции 1997 году по проблеме «Ислам и западный мир в прошлом, настоящем и будущем» были представители духовенства Азербайджана: Шейх-уль-ислам Аллах-Шукюр Пашазаде, а также Хаджи Мохаммед Алиев, Хаджи Рафик Алиев, Хаджи Салман Мусаев. В 1991-1992 годы египетский муфтий Тан Тахвиль организовал также встречи с религиозными деятелями Азербайджана в городе Каире. С 1995 года в Каирский духовный университет были зачислены 52 студента, для бесплатного обучения и подготовки богословских кадров для Азербайджанской республики. При Аль-Азхар были открыты трёхмесячные курсы для имамов-духовников из Азербайджана. В последние 1990-е годы издавались брошюры, книги, где давалисьются толкования сур и аятов из Корана с переводом на азербайджанский и русский языки [5]. Представители духовенства и верховного совета по делам ислама участвуют на ежегодных конференциях в Арабской Республике Египет, укрепляются связи духовных лиц Азербайджана с Египетскими институтами духовной культуры. Азербайджано-египетские отношения в сфере образования и культуры развиваются день ото дня. Об этом в интервью агентству «Новости-Азербайджан» (29.03.2007 г.)  сказал директор культурного центра Арабской республики Египет в Баку Багдади Имам. Азербайджано-египетские отношения пережили серьезные общественно-политические перемены, существенно менялись их внутренние и внешнеполитические приоритеты. Однако атмосфера взаимного доверия и уважения всегда доминировала в отношениях между странами. Сегодня эти отношения стоят перед новым этапом развития и сотрудничества. Все эти встречи на государственном уровне, а также проводимые международные конференции и симпозиумы являются базой для восстановления в Азербайджанской республике исламского наследия ценностей пришедших к нам из религии. Современная цивилизация представляет собой исторически сложившееся единство материальной и духовной культуры. Ускорение социально-экономического развития страны обеспечивает возрастание человеческого фактора. И сегодня речь идет не о восстановлении утраченного уровня реализации человеческого фактора, а о его новой ступени, более высокой, ведь частью мировоззрения человека является его религиозное воззрение. Мировоззренческое воспитание есть способ не просто активизации молодёжи, а направление ее деятельности в интересах общества, т.е. оно призвано помочь каждому молодому человеку найти своё место в жизни. 
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ПОЗИЦИОННЫЕ ВАРИАНТЫ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ДОПОЛНЕНИЯ В КУМЫКСКОМ ЯЗЫКЕ

Саидов А.М.

Дополнение вместе с глаголом – сказуемым, с которым оно соединяется подчинительной связью образует в предложении отдельную зону и занимает позицию, максимально близкую к сказуемому. Изменение его места приводит к появлению новых стилистических оттенков в значении предложения. 

Рассмотрим несколько конкретных условий, вызывающих позиционные варианты дополнения.

1. Категория определенности-неопределенности играет важную роль в выборе позиции дополнения в предложении и выражении при этом нужных стилистических нюансов значения. Так, неопределенное (неоформленное) прямое дополнение всегда располагается непосредственно перед сказуемым. Это место постоянно и неизменяемо для него и потому не может быть изменено без ущерба для выраженной мысли. Определенное же (оформленное) прямое дополнение и косвенное дополнение располагаются в предложении более свободно, в зависимости от выражаемого смысла и условий высказывания. Например: Чечеклер гелтирдинг сен магъа башлап (Ж. Керимова) «Цветы подарил ты мне сначала»; Мен тюбекни тез экиге миндирдим (М. Абуков) «Я быстро взвел курок ружья». В первом предложении чечеклер – прямое неопределенное дополнение, расположено перед сказуемым; во втором предложении тюбекни – прямое определенное дополнение, расположено между подлежащим и обстоятельством.

2. Позиция дополнения зависит и от того, прямое оно или косвенное, падает ли на него логическое ударение или нет. 
Определенное прямое дополнение предшествует косвенному дополнению: 1) в направительном падеже: Мен бютюн яшавумну оьз халкъыма багъышлагъанман (М. Ягьияев) «Всю (мою) жизнь я посвятил своему народу; 2) в исходном падеже: Гьажи чакъны гьалын атасындан сорады (Ш. Альбериев) «Гаджи спросил у отца о погоде». В этих предложениях косвенные дополнения халкъыма, атасындан стоят непосредственно перед сказуемыми и несут на себе логическое ударение, как бы становясь основными, логически выделяемыми членами предложения. При изменении их места в предложении изменяется и содержание высказывания.

3. В неопределенно-личных и безличных предложениях, начинающихся с дополнения, несмотря на его отдаленность относительно сказуемого, его стилистическая нагрузка столь значительна, что внимание читателя, собеседника, слушателя концентрируется именно на нем. Дополнение несет значительную стилистическую нагрузку и выделяется в потоке речи. Определенное значение при этом приобретают интонация высказывания, наличие вспомогательных слов. Сказанное наглядно иллюстрируют примеры: Неге буса да къыр мишиклеге дёндюрюп къойгъанлар (М. Абуков) «Почему-то превратили в диких кошек»; Магъа инг башлап толу кюйде солкъ болма герек (М. Абуков) «Мне сначала надо полностью успокоиться». Данные предложения (в первом случае – неопределенно-личное, во втором – безличное), благодаря такому порядку слов, отличаются своей четкостью построения, ясностью содержания и стилистической завершенностью.

4. В разговорной речи употребляются и такие примеры, где дополнение занимает конечную позицию в предложении, а сказуемое, на которое падает логическое ударение, выдвигается на его начало. Таким образом, повышается стилистическая, а также эмоционально-экспрессивная выразительность высказывания. Например: Болат агъав да къалдыргъан чы ёлдашларын ажа-йыпгъа… (М. Абуков) «Дядя Болат также удивлял (своих) товарищей»; Тюшдюк темир тузакъгъа (Й. Казак) «Попали в железный капкан». Если переставить члены данного предложения, то содержание высказывания изменится: его экспрессия, достигнутая за счет инверсии, исчезнет.

В некоторых восклицательных предложениях перенесенное в конец предложения дополнение также является стилистическим средством усиления его выразительности: Муна гьали барайыкъ бавлагъа донгузгъа! (М. Абуков) «Давай, теперь пойдем в сады на кабана!».

Иногда дополнение в конце предложения выражает некие отношения между говорящими (доброжелательность, неприязнь, пренебрежение и т.д.): Сиз ихтияр берсегиз, тойгъа чакъырма гелгенбиз Къазакъны (Фольклор) «Если вы разрешите, хотели пригласить Казака на свадьбу»; Энни буса айтмасынлар савдур деп, Атабай булан Къазакъгъа (Й. Казак) «Пусть не говорят теперь, что живы Атабай и Казак». 

Таким образом, расположение дополнения относительно других членов предложения влияет на эмоционально-экспрессивную окрашенность всего высказывания.

КОГНИТИВНЫЕ АКЦЕНТЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ЛИТЕРАТУРОВЕДЧЕСКОГО ТЕКСТА

Сакиева С.М.

Расширение поля литературоведческого анализа  –  одна из тех задач, которые позволяют заполнить лакуны, касающиеся механизмов трансформации филологических практик в культурные нарративы и, наоборот,  воздействие культурных нарративов на филологические практики. Исследования художественного текста? «вопрошания» к нему и к произведениям самого художника о своем творчестве и о творчестве других художников (К. Штайн) позволяют нам не выносить окончательные вердикты, а соотнести эти данные с современной парадигмой художественности.

Эпистемологическое пространство художественного текста, с его внутренней потенцией, определяет в процессе анализа познавательную динамику. Исследователь художественного текста, освобождаясь от «плена времени», становится в какой-то степени соучастником творческого акта, вступая в диалогические отношения в системе текстов- художественного и исследовательского. 

Рефлексия художника слова над собственным текстом и текстом  другого художника, или интерпретация творчества других мастеров, входят в систему взаимодействия, с одной стороны, с творчеством, с другой, - с научной.

Как отмечает К. Штайн, «в частных метапоэтиках уже заложено эпистемологическое основание. Художник всегда анализирует творчество- собственное  и своих собратьев по перу – на широком эпистемологическом основании, системно, а значит, в связной структуре идей» [2, с. 64].

Литературоведческое исследование рефлексирует над прошлым. Составляя научную картину, исследователь берет на себя ответственность за достоверность, истинность этой картины, и в процессе освоения письменной культуры во всём её многообразии выбирает свои этические, идеологические позиции, свой стиль. В собственном художественном творчестве автор во многом повторяет эти сущностные операции: чтение, размышление, выбор собственного письма. 

Попытка соотнести аппарат литературоведческого исследования со структурой художественного повествования поможет представить создаваемый художественный мирообраз во всей его полноте.

В качестве примера можно привести научное и художественное творчество Б. Берберова, известного поэта, прозаика, исследователя балкарского фольклора и литературы. В своей книге «Тема народной трагедии в карачаево-балкарской поэзии» автор размышляет, наряду с другими проблемами, о глубинном подтексте фольклора выселения, рассматривает трагедию депортации, как проблему антропологическую, пытаясь осмыслить духовно-онтологические глубины  подтекста.  Книга Б. Берберова, на наш взгляд, далека от  жанра препарирующей  монографии. В ней авторское «я» исследователя, почти отсутствующее во многих теоретических трудах, представлено ярко, живо, проявляется и в деталях речевого стиля, и в наборе интонации, и в подборе текстового материала, образов, которые он считает наиболее выразительными. Например, день выселения сравнивается с концом света. 

«Этот день сравнивается с концом света. Рушатся устои самого бытия. Отовсюду слышится рёв, плач животных и птиц, скал, деревьев, рек, камней, домов. По- своему реагируют все слагаемые Вселенной.

                          Деревья согнулись и плачут.

                          Похоже на конец света.

                          За нами, плача, остались.

                          С ржанием убегает от них твоя гнедая лошадь

                          Коровы остались мыча.

                          Овцы, ягнята блеют.

                          Собаки скорбно лают.

                          Кошки горько мяукают.

                         Ах, к плачу этих горных ущелий

                         Прибавляются гул скал.

Перечитывая эти песни, убеждаешься в том, что, может быть, и не стоит искать в них какого-то особого, потаенного, проявляемого смысла. Они до предела насыщены конкретной информацией, в них втиснуто как можно больше реальных фактов. Все «этажи» стиха забиты описанием с натуры как бы по принципу «главное доставить, не забыть, не оставить  здесь, а там разберёмся». В каком-то смысле их можно их можно сравнить со стенографической фиксацией всего происходящего или с дневниковой передачей событий. Этот сгусток, сконцентрированный поэтический «сироп», который потом можно будет долго разбавлять философскими размышлениями и художественной декорацией.

Документальность, «реализм факта» - их главное качество. Порой встречаются такие детали, имена, факты, которые не вошли в хронику. Другими словами, своей содержательной стороной песни могут в известной мере дополнять исторические документы. При самом создании они наряду с художественно-историческую установку.

Почти нет упоминаний о материальных ценностях, но великая скорбь, судя по фольклорной хронике, охватывает душу лирического героя из-за вины перед высшими представителями природы - животными, прирученными человеком, разделявшими его труды и дни.

На наш взгляд, эта анималистическая тема в памятниках выселенческого фольклора имеет широкое культурологическое значение, так как здесь пересекаются вопросы этики и эстетики. По этим текстам можно судить о нравственном кодексе народа, о его высоком духе, даже в экстремальных ситуациях способном преодолеть родовой человеческий эгоизм.

Тут, конечно, и чисто крестьянское сознание, связанное с практичностью. И все же «утилитарность» этих образов «взрывается», открывая перед нами особые философско-художественные глубины. Особенно, когда читаешь такие строки:

Это горе не в силах вынести,

 Согнулись и плачут деревья.

Обречены, оставшись беззащитными-

                                               Байтамалами стали

Карачаевские рябые коровы.

Эльбрус остался, оплакивая нас» [1, c. 16-21]. 

          Через судьбу и творчество героев исследуемых текстов,  автор передаёт собственное видение и понимание  не только текста, но и мира. Эта художественная установка на  «восполняющее понимание» оказывается одним из ключей, открывающих собственное художественное творчество.

Так, в пьесе «Деревянные сани» Берберов стремится к простоте и лаконичности языка и жеста, почти документальное повествование  которое лишено внешней экспрессии. Но внутреннее напряжение рождается в понимании трагедийности самого бытия, «конца истории», «апаколипсичности»  времени, распада привычной вселенной  на атомы, исчезновение знаковых констант. Например, такой артефакт как «сани» напоминает нам о подведении итогов («Поучение Владимира Мономаха»), путешествия по волнам исторической памяти на «розвальнях, уложенных соломой» (О. Мандельштам).

Разбег деревянных саней – от детской забавы до последнего полёта вмещает судьбу отдельной личности целого народа.

Другая оптика, выход в другое смысловое пространство рассчитаны на читателя нового времени, по другому воспринимающего «текст истории».
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К ВОПРОСУ О СЕМИОТИЧЕСКОМ ИЗУЧЕНИИ ТЕКСТА «ПУТЕШЕСТВИЯ В АРЗРУМ» А.С.ПУШКИНА

Салманова А.С.

Семиотика позволяет выявить фундаментальные антропологические характеристики, обеспечивающие «кумуляцию и трансляцию культурного опыта», способствует решению проблем соотношения универсального и специфичного, «униформного» и многообразного в культуре, увеличивает эвристический потенциал знания.

Жанр литературного путешествия занимает особое положение. Путешествие – литературный жанр, произведения которого создаются по образцу документального путешествия, а также описания происходящего в действительности путешествия. Однако еще в прошлом веке очевидность существования «путешествия» как жанра не вызывала у читателей и писателей никаких сомнений: Борн И.М. в «Кратком руководстве к российской словесности» дает первую жанровую дефиницию: «Путешествия суть истинные повествования о случившихся со странствовавшим приключениях в разных частях света, с естествословными описаниями виденных стран» [1, c. 23]. Маслова Н.М. рассматривает «путешествие» как особую публицистическую форму и как «публицистический жанр»; «путешествие», по ее мнению, одно из названий «путевых записок», появившихся и развивавшихся в русле публицистики XVIII - XIX веков [3, c. 3]. Среди жанровых черт, присущих жанру, Н.М. Маслова называет «создание целостной картины отображаемой социальной действительности, многосторонность ее описания и активная роль автора - «путешественника», очевидца как действующего лица описываемых событий, субъективность авторского подхода» [3, c. 6-8].
 Творения А.С.Пушкина содержат немало географических понятий и описаний, пестрят географическими названиями, а некоторые произведения имеют непосредственно географический характер. Академик Л.С. Берг в 1932 г. писал,  что «А.С. Пушкин, этот всеобъемлющий гений, оставил нам и самостоятельный географический труд, дающий нам право причислить к семье географов и великого поэта. Мы имеем ввиду его “Путешествие в Арзрум во время похода 1829 года» [2, c. 157].

 «Путешествие в Арзрум» А.С. Пушкина является примером дальнейшей эволюции жанра «путешествия».  Рукописи распадаются на две группы: к 1829г. относится текст, который условно можно назвать «Путевыми записками». Само «Путешествие в Арзрум» было написано в 1935 году. «Путешествие в Арзрум» является последовательной попыткой показать, что реализм — это общий метод для передачи и полного раскрытия любого явления действительности. Пушкин противостоит   романтическому восприятию Кавказа. Сюжета в обычном смысле слова здесь нет, но факт путешествия развернут «сюжетно-фабульно», если употреблять терминологию М. Горького.

Жизнь Пушкина А.С. и его творчество тесно связаны с Северным Кавказом. Великий русский поэт первым в русской поэзии открыл кавказскую тему не по книгам и чужим рассказам, а по собственным впечатлениям от посещения этих мест.
 В значительной мере самое создание и опубликование "Путешествия", а также напечатание "Предисловия" вызваны появлением книги французского дипломатического агента Виктора Фонтанье: «Voyages en Orient, entrepris par les ordres du Gouvernement Franзais de 1830 а 1833. Deuxiиme voyage en Anatolie» («Путешествия на Восток, предпринятые по поручению французского правительства в 1830—1833. Второе путешествие в Анатолию»). А.С. Пушкин был задет ироническим упоминанием Фонтанье о «бардах, находящихся в свите» Паскевича, и счел необходимым парировать высказывание Фонтанье, что поэт нашел в Арзрумском походе «сюжет не поэмы, а сатиры».
 «Путешествие» состоит из пяти глав, каждая из которых представляет собой вполне законченный отрывок со своей композицией. Перед каждой главой дается некий фрейм. Под фреймом мы понимаем слово (англ. frame — кадр, рамка),  в самом общем случае  обозначающем структуру, содержащую некоторую информацию. 

Каждый фрейм можно подразделить на несколько групп по ключевым словам, использованным в нем. Такими группами являются название места пребывания; ключевые слова; природа; географические объекты; обычай; люди, встречающиеся в пути.

«Путешествие в Арзрум» дает полное представление о фактах истории, культуры, быта кавказских народов, сведениях о природе, географии и этнографии края от человека, непосредственно соприкоснувшегося с ним.
Кавказ у Пушкина не романтическая декорация, а страна, точно и правдиво описанная. В описание введено и упоминание о «Кавказском пленнике» — автокритика его: «Здесь нашел я измаранный список «Кавказского Пленника» и, признаюсь, перечел его с большим удовольствием. Всё это слабо, молодо, неполно; но многое угадано и выражено верно» [4, c. 38]. Пушкин использует в своем «Путешествии» не только описание и повествование, но и рассуждение. «Признаюсь: Кавказские воды представляют ныне более удобностей; но мне было жаль их прежнего дикого состояния; мне было жаль крутых каменных тропинок, кустарников и неогороженных пропастей, над которыми, бывало, я карабкался» [4, c. 33]. «Со стыдом принужден я был оставить важно-шутливый тон и съехать на обыкновенные европейские фразы. Вот урок нашей русской насмешливости» [4, c. 39]. Пушкин А.С. в своем «Путешествии в Арзрум» использует и повествование, и описание, и рассуждение. Эти формы строго не регламентированы, а причудливо переплетаются в произведении.

Художественно совершенство здесь достигнуто за счет тонкости, краткости, ясности мысли. В произведении переплетаются и взаимодействуют и очерк нравов, и исторический экскурс, и этнографическая зарисовка, и батальная повесть и многое другое. Причем все это многообразие у Пушкина удивительно органично и гармонически цельно.

Текст «Путешествия в Арзрум» Пушкина А.С. можно отнести к нарративным, так как в нем освещается история жизни путешественника и история народов, встреченных по пути его следования. Внешняя нарративная часть событий может быть рассмотрена в системе реальных и ирреально обозначенных событий. Когда мы говорим о реально происходящих событиях, мы опираемся на исторические события. «Дорога шла через обвал, обрушившийся в конце июня 1827 года» [4, c. 40]. «Грузия прибегнула под покровительство России в 1783 году, что не помешало славному Аге-Мохамеду взять и разорить Тифлис и 20000 жителей увести в плен (1795 г.). Грузия перешла под скипетр императора Александра в 1802 г.» [4, c. 44]. «25 июня, в день рождения государя императора, в лагере нашем под стенами крепости полки отслушали молебен» [4, c. 63]. То, что в «Путешествии» противопоставлено этим событиям, но в то же время связано с ними, - это  предания. «Предание гласит, что в ней скрывалась какая-то царица Дария, давшая имя свое ущелию: сказка» [4, c. 38]. «Предание приписывает его построение разбогатевшему пастуху, умершему пустынником на высоте холма, где доныне показывают его могилу, осененную двумя пустынными соснами. Соседние поселяне стекаются к ней на поклонение. Мост называется Чабан-Кэпри (мост пастуха)» [4, c. 62].

«Путешествие в Арзрум» - произведение в своем роде уникальное, художественно совершенное. С одной стороны, бросается в глаза его этнографизм: описание минарета, мусульманских похорон, тифлисских бань, гарема; здесь же сценка в калмыцкой кибитке, характеристика обращения с пленными, заложниками. Однако это дается не в виде сухого перечня, а как необходимые этапы в развитии общего действия, организованного в системе путешествия автора.
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ВАРИАНТЫ ФОРМ ПРИЧАСТИЙ 

В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Салпагарова М.И.
Как известно, грамматические варианты - это разновидности одного и того же слова, различающиеся звуковыми элементами его грамматической (формальной) части. В карачаево-балкарском языке вариантности подвержены грамматические формы глаголов, имен существительных, прилагательных, наречий и местоимений. Однако абсолютное большинство грамматических вариантов приходится на глаголы, у остальных частей речи варьируют лишь отдельные формы. У глаголов варьируют все неличные, функциональные формы: деепричастия (келгенлей / келгенлейин «как только пришел», айтхынчы / айтхынчын / айтхынчыгъа / айтхынчыннга «пока не скажет», кёрмей / кёрмейин «не увидев» и т.д.), причастия (элтирлей / элтирча «чтобы можно было нести», билинирик / билинник «то, что станет известным», имена действия (айтыу / айтмакълыкъ «говорение», келиу / келмеклик «приход» и т.д.), инфинитив (тинтирге / тинтерге «исследовать», тартыргъа / тартаргъа «тащить, тянуть» и т.д.), из личных форм глагола – формы времен (келгендиле / келгенле «они пришли, приехали»), формы понудительного и страдательного залогов (джаздыр / джаздырт «заставить кого писать что»), желательного наклонения (айтырыгъым / айтырым «то, что я должен сказать», этеригим / этерим «то, что я должен сделать» и т.д.), форма возможности-невозможности (билал / билел «смочь узнать» и т.д.), форма мн.числа 3-го лица (этмейдиле / этмейле « не делают» и т.д.).

Среди грамматических вариантов глаголов варианты форм причастий занимают особое положение по многообразию форм. Варьируют причастия будущего времени на -рыкъ/-ныкъ, -рукъ/-нукъ, -рик/-ник, -рюк/-нюк; -р, -ыр/-ир, -ур,-юр; -маз/-мез; -ыр+ча/-ыр+лай, -ир+ча/-ир+лей, -ур+ча/-ур+лай, -юр+ча/-юр+лей, отчасти и прошедшего времени. 

Собранный материал с полным основанием свидетельствует о том, что форма -ныкъ/-ник, -нукъ/-нюк уже составляет норму наравне с формой –рыкъ/-рик, -рукъ/-рюк, первая – для карачаевской, вторая – для балкарской разновидностей языка: атланныкъ / атланырыкъ «должный отправиться куда-либо», кёрюннюк / кёрюнюрюк «должный показаться», ийнанныкъ / ийнанырыкъ «должный поверить», ишленник / ишленирик «должный строиться», сукъланныкъ / сукъланырыкъ «должный завидовать», къалынныкъ / къалынырыкъ «должный остаться» ийнанныкъ / ийнанырыкъ «должный поверить».

Причастие на -ыр/-ир, -ур/-юр в притяжательной форме употребляется в двух видах: айтырыгъым / айтырым «то, что я должен сказать», тилеригим / тилерим «то, что я должен просить», джазарыгъынг / джазарынг «то, что ты должен написать», къарарыгъы / къарары «то, что он должен посмотреть», «тот, над кем он должен ухаживать» и т.д. Часто данная форма причастия употребляется с вспомогательным глаголом кел в форме 3-го л. ед. ч.: къайтырыгъы келеди / къайтыры келелди «ему (ей) хочется вернуться», турлугъунг келеди / турурунг келеди «тебе хочется побыть (здесь)», ашарыгъым келеди / ашарым келеди «мне хочется есть» т.д.

Отрицательная форма причастия будущего времени на -маз/-мез в 1-ом л. мн. числа в поэтической карачаевской речи под давлением стихотворного размера нередко употребляется в сокращенном виде: айтмам «не скажу», бармабыз «не пойдем (поедем)», унамам «не соглашусь», айталмам «не смогу сказать», аямабыз «не пожалеем» и т.д. Причина – примечание орфографии, допускающее обиходно-разговорный вариант глаголов в поэзии, которым пользуются карачаевцы. В балкарской поэзии указанная форма встречается лишь изредка (в литературе, изданной до 1991). В основном вариантность подобного рода встречается в творчестве поэтов дописьменного периода: Сёзюм къаягъа садакъ окъ Тийгенчады. Амалым джокъ. Алай зулмугъа баш урмам, Налат бергеними къоймам (Кязим Мечиев, Сёзюм – къаягъа, 1910) «Слово мое будто стрела вонзится в скалу. Я бессилен. Однако я не подчинюсь тирании, не перестану ее проклинать».

Приведенная форма характерна только для разговорной речи, литературными, нормативными считаются неусеченные, полные варианты названных и аналогичных с ними словоформ: айтмазма, бармазбыз, унамазма, айталмазма, аямазбыз и т.д.

Причастие будущего времени на -ыр/-ир параллельно употребляется с сравнительными аффиксами -ча и -лай/-лей, в результате чего образуются варианты элтирлей / элтирча «чтобы можно было отнести», кёрмезча / кёрмезлей «чтобы невозможно было видеть», келирлей / келирча «чтобы можно было прийти (приехать)», сёлеширлей / сёлеширча «чтобы можно было разговаривать», айтмазлай / айтмазча «чтобы невозможно было говорить», чарпымазлай / чарпымазча» «чтобы можно было избежать падежа (скота)», «чтобы (скот) не пострадал», барлыкълай / барлыкъча «как будто пойдет (поедет)», келмезликлей / келмезликча «как будто не придет (приедет)».

Как показывает материал словоупотребления в письменных источниках, балкарскую разновидность языка характеризует вторая форма их, а карачаевскую – обе. Следовательно, оба члена вариантных пар нормативны.

Причастия прошедшего времени, параллельно употребляясь с указанными выше сравнительными аффиксами, образуют совершенно идентичные по функционально-стилистической характеристике варианты: сюйгенча / сюйгенлей «любить как кого-то», айтханча / айтханлай «говорить как кто-то», оюлгъанлай / оюлгъанча «разрушиться как что-то» и т.д. Такие формы очень часто встречаются в пословицах и поговорках, фразеологических единицах и других устойчивых сочетаниях: Анасы джаш табханлай / табханча «(радоваться) очень сильно (букв. «будто мама сына родила»), от тюшгенлей / тюшгенча «как на пожар» (букв. «будто случился пожар»); Кашта тирменни салатлыкъгъа тутханлай / тутханча (погов.) «Как Кашта, который мельницу держал для молотьбы дрожжей»; Ай кёргенлей / кёргенча болду «Он сильно обрадовался (букв. «Он почувствовал себя так, как будто увидел луну»).

По сравнению с будущим и прошедшим временем, форма настоящего времени причастий реже употребляется с сравнительными аффиксами, которые с точки зрения нормативности также являются равноценными: айтыучумча / айтыучумлай «как обычно я говорю», этиучюнгча / этиучюнглей «как обычно ты поступаешь», кюлюучюсюча / кюлюучюсюнлей «как обычно он смеется», бериучюча / бериучюлей «как обычно дает (кто-то)», ашаучуча / ашаучулай «как обычно кушает (кто-то)» и т.д.

ЭТНОТОПОНИМЫ ТЮРКСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ НА ТЕРРИТОРИИ ЗАПАДНОГО АЗЕРБАЙДЖАНА – СОВРЕМЕННОЙ АРМЕНИИ 

Самедова  Кенуль
Изменение с целью армянизации топонимов азербайджанского и тюркского происхождения в Западном Азербайджане – современной Армении – преследовало цель фальсификации фактов, доказывающих проживание тюрков, в частности азербайджанцев, в течение тысячелетий на этой территории, стирание прожитой народом истории, впитавшейся в названия, потерю «следов истории на груди земли» (А. Ахундов), надевание на них другого наряда. И поэтому очень значимо проведение исследований о том, как и когда, в какой период истории были заменены названия наших земель. В этногенезе азербайджанцев на территории Западного Азербайджана- современной Армении - участвовали различные древние тюркские племена. Эти племена, естественно, оставили следы и в топонимах на территории Северного и Южного Азербайджана. Исторические факты подтверждают проживание еще в VIII веке тюркских этносов на территории Западного Азербайджана. Среди топонимов на территории Западного Азербайджана немало этнотопонимов. Каждый из них доказывает аборигенство различных тюркских этносов, в частности огузов, на этой территории. Названия провинций, городов и сел, обладающих тысячелетней историей,  в процессе исторического развития на почве различных причин может подвергнуться как быстрым, так и незаметным на первый взгляд постепенным изменениям. Ономастические единицы – топонимы, этнонимы, антропонимы и т.д. считаются столь же ценным богатством, что и исторические памятники, надгробия. Отношение к такому богатству также должно всегда быть  правильным, направлено на его оберегание, хранение, изучение, они должны охраняться как историческая память. Так как ономастическая лексика несет в себе информацию об истории развития человека, то не должна считаться вещью народа, являющегося носителем языка, к которому принадлежит по языковому  происхождению, должна восприниматься по своей сущности и содержанию на уровне общечеловеческого богатства. К сожалению, это требование постоянно нарушается желающими искуственным путем доказать свою древность, фальсифицировать историю. По отношению к топонимам азербайджанского и тюркского происхождения в Армении всегда претворялась в жизнь подобная политика. Последовательно продолжалась замена топонимов тюркского происхождения, насильное изгнание азербайджанцев с этой территории. Этот факт отмечен во многих научных источниках. Например, Р.Алиева отмечает: «происходящие в последние годы в Закавказье события стали причиной массовой замены исторически существовавших на территории Армении и Грузии топонимов, относящихся к азербайджанскому языку» (1, с. 5). В действительности, замена армянами топонимов тюркского происхождения не представляет собой явление, относящееся к последнему времени, это происходило на протяжении всей истории. Замена топонимов тюркского происхождения на названия армянского происхождения в течение длительного периода, наряду с фальсификацией фактов, доказывающих тысячелетнюю историю проживания азербайджанцев на этой территории. Она   носила цель уничтожения ономастических единиц, могущих быть историческим источником для проводимых в различных отраслях науки исследований. При этом потребность говорить об источниках исследований различных наук вытекает из того, что полемика по поводу того, к какой науке относится ономастика, изучающая собственные названия, длится давно. В научной литературе существуют различные соображения по поводу того, относится ли она к географии или лингвистике, этнографии или истории  ( 1, 2, 3, 4 и т.д.)

Фиксация фактов, серьезные научные исследования могут стать преградой исторической фальсификации. В этом контексте будем стараться восстановить исторически существовавшую географическую картину ономастики тюрко-азербайджанской происхождения, особенно этнотопонимов. Прежде всего, проясним контуры проведенной и проводимой политики по изменению топонимов тюркского происхождения в Армении.

Азиз Алекперли постарался прокомментировать фактами замены топонимов тюркского происхождения на основе различных принципов. В работе «Древняя тюрко-огузская земля – Армения» автор отметил следующие 8 принципов замены топонимов тюркского происхождения:

1) по причине пропаганды советской идеологии (Гюмрю-Александрополь-Ленинакан);

2) по причине увековечения памяти исторических личностей армянской национальности (Kəvər- Yeni Bəyazid- Абовян); 
3) дословный перевод (Daşqala-Karaberd); 
4) армянизация слов «böyük», «kiçik», «yuxarı», «aşağı» в некоторых названиях (Böyük Ayrım-Medz Ayrum);

5) армянизация слова «kənd» (село) в некоторых названиях (Lalakənd- Lalıgyuğ);
6) адаптация к армянскому произношению (Həkəri-Akori); 
7) замена древнего азербайджанского названия именем современного азербайджанца (Haqqıxlı – Самед Вургун); 
8) для утери исторического названия неоднократная его замена (Hacıqara- Makodaşen- Lernapat) (4, 5-6)

Предложенные А.Алекперли принципы можно сгруппировать следующим образом:

1) замена топонимов путем политической мотивации; 
2) замена топонима с отсылкой на новую историю и культуру; 
3) замена путем перевода; 
4) замена путем фонетической адаптации; 
5) замена с целью скрытия следов древнего названия.

Проблема изучения существовавших на территории Армении этнотопонимов занимает особое место в ряду отмеченных исследований. Поскольку этнотопонимы являются ономастическими единицами, образованными на основе родов и племен. К слову, необходимо отметить, что в области всестороннего изучения этого топонимического типа, связанного с более древней историей народа, в нашей фольклористике было сделано немногое. В научной литературе распространена мысль о том, что в Азербайджане, в том числе Западном Азербайджане, 70% названий топонимов связано с названиями племен или именами их вождей. 

Среди топонимов на территории Азербайджана действительно немало этнотопонимов. Например, Эймур, Оранд, Човдар, Чабанлы и пр. 
У этнотопонимы Эймур существуют варианты Айрум/Айрым/Имер/Имир. В Армении этот этнотопоним остался в названии сел Айрум, Айрум Мец, Айрум Покр. Рассматривая выше принципы изменения топонимов с целью фальсификации, было сказано о переводе слов «böyük» и «kiçik». Так как слово Мец имеет смысл böyük, а слово покр – kiçik, выясняется, что в Армении в действительности существуют топонимы Böyük Ayrım и Kiçik Ayrım. Этнонимичность слова Эймур отмечено в словаре Махмуда Кашгари. Автор показывает, что эймуры – один из 22 родов огузских племен. Существование этнотопонима эймур в названии 3 сел в Армении лишний раз свидетельствует о том, что эти земли являются одним из исконных мест проживания тюркских племен. Как видно, в выявлении исторического проживания тюркскими этносами территории Армении изучение этнотопонимов тюркского происхождения на этой территории имеет исключительное значение. Любопытно то, что на территории Армении ареальные антропонимы больше распространены. Данный образец является одним из ареальных этнотопонимов на территории Армении. Исследование этнотопонимов же будучи непосредственно связано с общественно-политической жизнью народа, начинается с изучения этнонимов, появившихся на разных стадиях его истории. В процессе исследования этнонимов приобретаются широкие сведения о названиях самых древних этносов народа.   Схожие вопросы появляются и при исследованиях, связанных с генонимами. Известно, что особо отмечается преимущественное распространение генонимов на тюркских и монгольских ареалах (5). Исследование тюркских генонимов и генотопонимов имеет большое значение в ономастических исследованиях, особенно же в изучении этнонимов и этнотопонимов. Каждый геноним связан с определенным этносом или этносами.

Огузским генонимы занимают свое место среди общетюркских генонимов. Но они, особенно распространенные на Кавказе генонимы, до сего дня не были объектом основательного исследования. Выявление генотопонимов при изучении топонимов и этнотопонимов, существовавших на территории современной Армении, помогает, с одной стороны, подтверждению более древнего проживания этноса на территории распространения генонимов, с другой стороны, сбору значимых фактов для отслеживания этногенеза этноса. 

На Кавказе, особенно в процессе изучения этнотопонимов на территории Армении, один из первичных научных исследований надо направить на выявление лексико-семантических особенностей генотопонимов, генонимов и другие компонентов композита на этой территории. А это делает необходимым изначальное прояснение общей картины распространенных в ареале этнонимов. Поскольку более обширное исследование должно вестись не по отдельным этнотопонимам, а на основе их общего собрания.

К существовавшим на территории Западного Азербайджана и обладавшим более обширными ареальными качествами этнотопонимам можно причислить следующие: 1) Aban, 2) Avar, 3) Abbas, 4) Avdal, 5) Ayrum, 6) Əfşar, 7) Bayandur, 8) Bayat, 9) Kazan, 10) Karkın, 11) Kabar, 12) Qarqar, 13) Kuşi, 14) Kuyərçi, 15) Muğan, 16) Çul
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ЦЫГАНСКИЙ «АКЦЕНТ» ФЕДЕРИКО ГАРСИА ЛОРКИ

Сарахова М.М., Кучукова З.А.
В творчестве классика испанской поэзии Федерико Гарсиа Лорки (1899-1936) ясно различима трехкорневая система, состоящая из элементов испанского, арабского и цыганского фольклора, которые словно лоскутное полотно, переплетаясь, образуют самобытный художественный мир. Из них наименее изученными на сегодняшний день остаются цыганские истоки. Исследователь жизни и творчества Лорки литературовед Лев Осповат, отмечая привязанность поэта к цыганской тематике, пишет: «Негромкие, гортанные голоса цыган, их движения, полные сдержанной силы, волнуют Федерико необычайно. Эти бронзоволицые люди еще в детстве завладели его снами…» [1, c. 291].
Формированию особого отношения Лорки к цыганам способствовала историческая обстановка в Гранаде. На протяжении многих веков католики, отвоевывавшие свои исконные земли у арабов, выгоняли мусульман с насиженных мест. Последним не оставалось ничего другого, как переселиться в Гранаду, где они складывали печальные, полные ностальгии песни о потерянной Родине. Большинство этих средневековых беженцев обосновалось в пещерах горы Сакрамонте. А после завоевания Гранады короли-католики разрешили обосноваться в тех же пещерах группе цыган в награду за то, что те принимали участие в войне за взятие города. Таким образом, на испанской земле появились цыганские таборы, к которым поначалу относились в целом терпимо. Но все изменилось после издания указа об еврейском исходе. Испания начала становиться монотеистичной страной, где не было места своенравным цыганам. С XVI века им предписывалось жить оседло, работать честно, а главное - исповедовать католическую религию. Цыгане не отличались особым религиозным фанатизмом, но под статью запрета также подпадали национальные песни и пляски, что шло вразрез с девизом цыган: «Пляши пока жив, - смерть успокоит». 
Вольнолюбивые цыгане не отличались послушным поведением, что вело к гонениям. В 1942 испанский король Фердинанд изгнал цыган из своей страны, заявив, что тем, кто посмеет остаться, грозит уничтожение. Но имея верных людей среди местного населения и обладая острым инстинктом самосохранения, цыгане умудрялись затаиться и не покидали обжитых мест: «Ай! По струнам ветров // полоснул исполинский смычок. // Ай! (Цыгане в пещерах прикрыли ладонями свечи) // Ай!» [2, c. 91]. Так поэтическим языком Лорка зафиксировал драматическое положение цыган.
Нельзя утверждать, что гонениям подвергались в Гранаде исключительно цыгане. Волна религиозного фанатизма захлестнула все народы, но Лорка выбирает героями своих произведений именно цыган, поскольку они представляли собой наиболее преследуемую часть народа. В отличие от мнения большинства негативно настроенных людей, Лорка заявляет: «Те ободранные и грязные люди, что бродят от селения к селению, - не цыгане. Настоящие цыгане не воры и не оборванцы. И пусть не ищут в моей книге бубнов и живописных коротких курток – их там нет» [3, c. 149]. В отличие от романтизированного восприятия цыган, характерного для XIX столетия, Лорка глубоко чувствует натуру народа-изгоя, но не идеализирует его жизнь, нравы. Поэт пишет о горе народном, которое разливается по всей его милой сердцу Родине. 
К цыганской теме Лорка впервые обратился в сборнике «Поэма о канте хондо» и продолжает ее в следующем сборнике «Цыганское романсеро». В интервью поэт говорит о том, что «эта книга – андалузская песня, а цыгане в ней – припев», указывая на концептуальность цыганской тематики в своем творчестве. Цыгане в меньшей мере, чем кто-либо другой, скованы условными нормами поведения цивилизованного общества, они ближе других к природе, естественней в своих чувствах и страстях. Ни гонения, ни казни, ни многовековое воздействие других культур не изменил их темперамента, сути, природы, и эти причины делают их в глазах поэта «самым благородным и глубоким на его Родине народом, ее аристократией, хранителями огня, крови и речи» [3, c. 149].
Л. Осповат в статье «Трагическая гармония Федерико Гарсиа Лорки» прослеживает, каким образом «поэма об Андалузии стала «Цыганским романсеро». Автор считает, что в «Канте хондо» цыгане выступают, прежде всего, как народные певцы, хранители великого андалузского искусства, а в «Романсеро» цыгане уже не певцы, но при этом остаются носителями духа песни, олицетворением музыкального народного начала. Также он определяет цыган как «ту духовную ось, вокруг которой вращается поэтический мир романсеро» [4, с. 187, 188].
В одном из писем своему брату Лорка пишет: «Вся власть здесь в руках жандармерии. Каратаунасскому капралу чем-то досадили цыгане, он задумал их выжить, а для этого согнал на казарменный двор, взял каменные щипцы и вырвал у каждого по одному зубу, приговаривая: «Не уберешься, завтра другой дернем!». Конечно, бедолаги-цыгане пошли, куда глаза глядят. В Каньяре на пасху четырнадцатилетний цыганенок украл у алькальда пять куриц. Жандармы схватили его, прикрутили к кресту и так, бичуя, протащили по деревне, велев ему петь. Мне рассказал это паренек, который сам видел процессию из школьного окна. И столько жгучего и мучительного было в его словах! Такая жестокость выходит за рамки понимания…от нее веет средневековой жутью» [5, c. 18, 19].
Лорка, как настоящий андалузец, видит в цыгане живое воплощение тех качеств, которые он ценит превыше всего, даже если сам не в достаточной мере ими обладает. Способность безоглядно отдаваться страстям, родство со стихиями природы, врожденный артистизм, презренье к богатству и власти, вольность – вот, что такое для него цыгане. В глазах Андалузии «бедолаги-цыгане» – живое   воплощение всего отрицательного в цивилизованном мире, символ насилия, смерти…

Ай, полицейский начальник 

Там наверху на диване! 

Таких платков не найдется, 

Чтоб эту кровь посмывали [2, c. 114].

Литературовед В. Силюнас в статье «Цыган и смерть» подробно анализирует тему цыганской судьбы в «Поэме о канте хондо» и «Цыганском романсеро» и делает вывод о том, что «в созидании Лорка видит всемирно-историческое предназначение человека и называет цыганского парня, которому суждено пасть от трех пуль, мессией-спасителем, попирающим смертью смерть: встреча цыгана и смерти оборачивается утверждением жизни и трагической красоты» [6, c. 102]. Плачь, печаль, тьма и смерть являются неотъемлемыми атрибутами «Канте хондо» и «Цыганских романсеро»: «Дорогой, обрамленной плачем // Шагает смерть // В венке увядшем» [2, c. 105]. Лорка видит деградацию общества, социальную несправедливость, нищету, скорбь, страну одиночества и черных жандармов. «Поэт утверждал красоту и гармонию мира, воспевал радости любви и дружбы, проклиная жестокость и насилие» [7, c. 1].
Тема смерти занимает особое место в творчестве поэта. В этой связи луна представляет собой ключевой образ «смертной плясуньи» [3, c. 124], который возникает в поэзии и драматургии Лорки. Луна – наиболее часто встречающееся слово в творчестве Лорки: оно упоминается 218 раз в поэзии и 81 раз в драматургии, более частотны только служебные слова [8, c. 24]. «Романс о луне, луне» открывает сборник «Цыганское романсеро», являясь его тематической основой. Лорка указывает на употребление слова «луна» в ассоциативном ряду «луна – кровь – смерть» [5, c. 160]. Астроним здесь – противоречивый образ. С одной стороны, она появляется как символ смерти и одиночества, а с другой, она не враждебна по отношению к мальчику, даже пытается остеречь его, и ребёнок, в свою очередь, не боится луны, - он даже беспокоится за нее: «Если вернутся цыгане, // возьмут они твое сердце // и серебра начеканят» [2, c. 168].
Как у многих других гонийных народов (выражение Г.Д. Гачева), символика Луна в цыганском сознании имеет большое количество значений и оттенков. В процитированном отрывке луна ассоциируется с серебром: «Луна настолько связана в сознании цыган с серебром, что с ней соотносятся многие денежные заклинания» [10, c. 184]. В мантике подчеркивается негативный символизм луны. Карта «Луна» из пакета Таро – одна из самых тревожных и богатых по символическому значению. 
«Луна закинула руки // И дразнит ветер полночный // Своей оловянной грудью, // Бесстыдной и непорочной…» [2, c. 168] - в этом описании представляется образ цыганской женщины. Бронза - метафорический синоним смуглости, а строки «грудью бесстыдной и непорочной» характеризуют этнокультурную специфику цыганского общества. У цыган всего мира есть понятие «скверны», оно связано с нижней частью взрослой женщины. Необходимо прикрывать часть от пояса до пят длинными юбками. При этом верхняя часть, ассоциирующаяся с материнским началом, не является непристойной. Именно поэтому Лорка называет грудь цыганки «бесстыдной и непорочной». В соответствии с данным толкованием образа луны можно выявить интертекстуальную связь «Песни о луне, луне» с легендой испанских цыган «Сын луны». В ней безответно влюбленная цыганка заключает ради взаимности договор с луной, согласно которому, одинокое светило забирает первенца цыганки, которого из ревности убивает ее муж. Луна из  серебра антропоморфна, у нее проявляются материнские инстинкты: 

Луна, ты хочешь быть матерью,

Но не хочешь быть женщиной [9].

На наш взгляд, в такого рода интерпретациях луны находит отражение глубоко присущий цыганской ментальности культ семьи и культ матери. 
Очень интересный с психологической точки зрения образ цыганки выписан в стихотворении Лорки «Неверная жена», имеющем множество противоречивых толкований в отечественной и зарубежной критике. Лорка отмечает: «Сюжетно  это классическая андалузская история, но сделан романс довольно изящно. Популярность его способна довести до отчаянья; это наименее андалузский из моих романсов, мне он кажется несколько примитивным и даже чувственным. Он является самым сюжетным из романсов сборника, сюжет его кажется простым и ясным, однако в тексте есть трудности понимания. Без определенных фоновых знаний, культурного контекста выстраивается один сюжет, с контекстом – другой». Широкая публика восприняла лишь внешнюю, чувственную сторону романса и это глубоко ранило Лорку. Если не знать цыганского менталитета и андалузской культуры, очень легко попасться в ловушку поверхностного восприятия. В романсе имеется в виду не любовное приключение, а сговор, как андалузская форма предложения руки и сердца.
Завершая данное небольшое исследование о цыганских мотивах в поэзии Лорки, отметим, что для постижения художественного мира поэта мало языкового уровня понимания текста, необходимо знать исторические, культурные и эстетические основы его творчества. Образ цыгана в поэзии Лорки играет роль своего рода «социометрического теста», показывающего уровень толерантности цивилизованного общества к «детям природы».
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ИЗОБРАЖЕНИЕ ПРОСТРАНСТВА АРАБСКОГО МИРА В ДРАМАТУРГИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ Н.С. ГУМИЛЕВА

Сасина В.В.

Драматургические произведения Н.С. Гумилева представляют собой совокупность культурных пространств, среди которых особо выделяется культура арабского мира. Так, среди пьес об арабской культуре можно выделить «Гарун-аль-Рашид», «Дитя Аллаха» и «Отравленная туника». В последней действие происходит в Византии, один из главных героев Имр –  арабский поэт, который хочет отомстить за свой народ. Отметим, что для воспроизведения пространства арабских стран, драматург избирает не современное время, а далекое прошлое: «Время действия — начало VI столетия по Р.Х» [3, с. 92] (пьеса «Отравленная туника»), «Время действия IX век по Р. X» [3, с. 21] (пьеса «Гарун-аль-Рашид») и примерно XIV век (в пьесе «Дитя Аллаха» по времени жизни Гафиза).

Арабское пространство четко дифференцируется, предстает нам в виде отдельного, строго обозначенного мира. Основные особенности изображения пространства арабской культуры выражаются следующими способами.

1. Описание через отрицание другого пространства: «Случалось/ И мне слыхать о племени твоем. /Оно живет не в кесарских владеньях, / Не в золотой руке Юстиниана» [3, с. 92], «Нет, я не дам руки, мы, люди юга, / Не византийцы, не умеем лгать» [3, с. 101].

2. Наименование людей по должности, роду деятельности, что свойственны арабской культуре: шейх, эмир, манихей, дервиш, бедуин, калиф, визирь.

3. Описание природных фактов: «Милый южный ветер» [3, с. 137], «И волны горбились среди Босфора» [3, с. 137], «Оазисы, пустыни и моря» [3, с. 138], «Пески, миражи и бурьян» [3, с. 23].

4. Упоминание традиций: «У нас в твои лета выходят замуж / Или любовников заводят» [3, с. 96], «Дозорами ее бродили братья» [3, с. 96], «Отец убит! / Я должен мстить» [3, с. 101], «И веруем, что достоянье друга / Украсть позорно и грешно отнять» [3, с. 101], «Страшна злодейке будет кара, / Пятьсот три палочных удара [3, с. 34], «Между нами встала кровь» [3, с. 35], «Ее тотчас же бросят в воду, / И будет отомщен калиф [3, с. 39], «Маги жгут на треножнике травы» [3, с. 176], «Они смотрят, как движется погребальный кортеж [3, с. 178].

5. Отмечаются особенности темперамента: «Тебя сумел бы лучше научить: / Подкрадываться к вражескому дому / И факел тлеющий в траве влачить; / На белого, как молоко, верблюда / Вскочив, часами пожирать пески, / Да в бухте Джедды у морского уда / Ударом ловким выпустить кишки. / Я б страсти научил тебя беспечной, / Да песням об истоме милых глаз» [3, с. 95], «Кровь дикаря, влюбленного в свободу /  Считающего рабство униженьем» [3, с. 106], «Пришелец хитрый говорил с тобой?» [3, с. 108], «Убьешь? Но здесь не южная пустыня» [3, с. 117], «Но все ж мне нравится твоя горячность, / Арабская бунтующая кровь» [3, с. 119], «С повадкой угрожающего зверя, / Без тени человеческой души» [3, с. 134].

В языке драматургии Н.С. Гумилева используются различные способы формирования культурного пространства арабского мира. И если европейские страны называются автором конкретно (Франция, Голландия, Ирландия, Византия и т.д.), то страны Востока, арабского мира не имеют четкого географического положения и указания на страну. Имеются только примерные границы: «От Басры до Бени-Алема» [3, с. 24]. Это может говорить о неизведанности и экзотичности восточной культуры, представленной чуждо. В ней сосредоточены приверженность традициям, красивый пейзаж, экзотика природы и ландшафта, и особо – арабский темперамент, в котором сочетается экспрессия и жесткость, страсть и дерзость. 

Обобщенный образ восточного поэта воссоздан в языке пьесы «Дитя Аллаха» в образе Гафиза и в пьесе «Отравленная туника» в образе Имра.

В пьесе «Дитя Аллаха» идеализированный образ восточного поэта  находится в тесной связи с природой (диалог с птицами); он четыре раза назван «мудрецом». Другой образ поэта в пьесе «Отравленная туника»: герой представлен как «пришелец хитрый» [3, с. 108], «мстительный араб» [3, с. 113], «безродный нищий» [3, с. 128]. Он также недалек от природы, но в отличие от Гафиза, он не беседует с птицами, а охотится со львами, ездит на верблюде и борется с морскими чудищами. Подобный контраст объясняется тем, что образ поэта-человека для поэта Н.С. Гумилева зависим от наваждений и настроений. Сам Н. С. Гумилев считал, что «у поэта должно быть плюшкинское хозяйство. И веревочка пригодится. Все, что вы слышали или читали, тащите к себе, в стихи. Ничего не должно пропадать даром. Все для стихов» [5, с. 80]. И если Гафиз – носитель религии, то Имр представлен человеком далеким от нее, что удаляет и «отдаляет» его от представления об арабском человеке: «В пустыне думать некогда о Боге» [3, с. 94]. 

Отметим, что Н.С. Гумилев в образе арабского поэта представляет также и себя. В переписке с Ларисой Рейснер он подписывается «Ваш Гафиз» [1, с. 285], а Лариса Рейснер обращается к нему «милый мой Гафиз» [1, с. 286]. В «Автобиографическом романе» Ларисы Рейснер Гумилев фигурирует под именем Гафиз и выведен под следующим описанием: «Он некрасив. Узкий и длинный череп (его можно видеть у Веласкеса, на портретах Карлов и Филиппов испанских), безжалостный лоб, неправильные пасмурные брови, глаза – несимметричные, с обворожительным пристальным взглядом… По его губам, непрестанно двигающимся и воспаленным, видно, что после счастья они скандируют стихи… Каждая новая книга Гафиза – пещера пирата, где видно много похищенных драгоценностей…» [3, с. 27]. При этом Гафиз – реальное историческое лицо. Это великий персидский поэт-лирик (ок. 1325-1390) [3, с. 389]. Имр тоже не вымышленный персона: арабский поэт Имру-уль-Кайс [3, с. 29].

О значимости образа восточного поэта свидетельствуют и данные метапоэтики. М.Ф. Ларионов, вспоминая о Н.С. Гумилеве, писал: «Самой большой его страстью была восточная поэзия, и он собирал все, что этого касается» [4, с. 102]. Среди трудов об арабской культуре, особо выделяется книга Клемана Юара «Арабская литература», с которой Н.С. Гумилев был знаком. Об этом свидетельствует «ряд деталей из рассказа Имра о его любовном приключении (цветная ткань, которой заметают следы, запах мускуса в постели и другие)» [3, с. 412], которые имеются только в данной книге. 

«Восток, и нежный и блестящий» [2, с. 388] пленял Н.С. Гумилева и представлялся ему миром-сказкой. Не случайно пьеса «Дитя Аллаха» названа им «пьесой-сказкой», а сюжет пьесы «Гарун-аль-Рашид» взят из сборника сказок «Тысяча и одна ночь». Драматург создает пространство восточной сказки благодаря тому, что сам бывал в этих странах: его впечатления от африканских путешествий переплетаются с эмоциями, которые он испытывал, проходя  через исламские страны. Язык драматургических текстов, изображающих арабскую культуру, представляется языком восточного поэта, знающего все ментальные особенности и культурные традиции. 

Таким образом, арабские страны для Н.С. Гумилева – это то сказочное место, где поэт может черпать вдохновения. Изображение пространства этих стран и легендарных героев сближает образ поэта-акмеиста с образом восточного поэта, чего он так желал: «Сколько раз я думал о Синдбаде / И в душе лелеял мысли те же…» [3, с. 422]. Культура арабских стран – контрастирующий элемент в системе общего культурного пространства, которое создается автором в его драматургических произведениях. 
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БАКИНСКИЙ  ФОЛЬКЛОР  В ТВОРЧЕСТВЕ Г.САРАБСКОГО 
Сафарова Махи

Великий азербайджанский оперный певец (тенор), композитор, драматург, актёр театра  режиссёр-постановщик, музыкант (тар), народный артист Азербайджанской ССР Гусейнкули Сарабский (1879-1945) родился в бедной семье в Баку, в преддверии праздника Новруз. Псевдоним Г. Сарабский ( настоящее имя певца Гусейнкули Мелик оглы Рзаев)  был принят им   под впечатлением театрального представления–постановки азербайджанских актёров-любителей под названием «Хан Сарабский», поставленного по мотивам пьесы Мирзы Фатали Ахундова «Визирь Ленкоранского ханства». 

В отношении Г. Сарабского  к  бакинскому фольклору ярко выражаются жизненное содержание, лирические, драматические и сатирические краски, богатство индивидуальных и типичных, общественных и психологических мотивов его творчества. Что стало причиной того, что Г. Сарабский  обратился к Бакинскому фольклору? В первую очередь, любовь и привязанность к народному творчеству и его традициям. Г. Сарабский в произведении «Старый Баку» представляет прошлую жизнь Баку так, что читатель представляет все эти картины перед своими глазами: бедные, грязные и узкие улицы, вооруженные хулиганы, священнослужители, грязные комнаты мусульманских духовных училищ, невежественные люди проводящие время на собачьих боях, развлечения на празднике Новруз, свадебные обряды. Традиции жителей Баку, праздники, игры, занятия, тогдашняя бедная жизнь азербайджанского народа показываются во всей конкретности, убедительно. Все это можно увидеть в произведениях под заголовком «Свадьба богатых» и «Свадьба бедных», в которых широко используется фольклор. 


«Свадьба богатых» продолжалась 7 дней и 7 ночей. На второй день свадьбы дворовые невежды ели плов. На третий и четвертый день стол накрыли для аксакалов. На пятый, шестой день за одним столом собрались друзья и знакомые. На седьмой день вновь были приглашены аксакалы. Однако свадьба бедных продолжалась не более двух дней. Свадьбы проводятся в казармах и больших складах. Они заимствовали у соседей ковры, паласы и стелили их на пол. Вешали на столбы лампы, взятые у соседей» (53, с. 101). 


Его суждения об играх и развлечениях, являющихся основными элементами  Бакинского фольклора, очень ценны и важны. Г. Сарабский сумел внимательно исследовать и собрать игры и развлечения, потому, что совершал этнографические поездки в различные места Баку и Азербайджана, точнее, неоднократно участвовал на свадьбах и религиозных обрядах. Среди них можно указать прятки, салки, бабки и т.д. Мысли Г. Сарабского о Бакинском фольклоре знакомят читателей с разнообразными образцами устного творчества, помогают осознать мудрость  народа, понятие добра и зла, любовь к родине, матери, верность к возлюбленной. 


Тяготение Г. Сарабского к фольклору объяснимо. Он является воспитанником Апшерона, точнее, города Баку, являющегося его культурной колыбелью. Источники и корни  творчества великого мастера можно найти в народных песнях, в сокровищнице мугама, выражающих печали и радости народа. 


Стремление к исполнению песен зародилось у Г. Сарабского с детских лет. Первым уроком для него были народные песни, элегии, исполняемые во время  религиозных  празднеств. Простота, искренность и тепло, характеризирующие его исполнительские особенности  унаследованы им из этого источника. У него был очаровательный и очень красивый голос, редкая музыкальная память. В результате длительной певческой практики он сумел добиться результатов в направлении глубокого изучения азербайджанской национальной музыки, исполнения и пропаганды. Он являлся знатоком нескончаемого количества народных песен, богатых и сложных мугамов.      Г. Сарабский был незаменим в знании мугама, в умении ощущать содержание, форменные особенности, информационную красоту народной музыки, в мастерском разнообразном, душевном исполнении фольклорных произведений.  


Г. Сарабский также был великолепным актером. Известно, что актерство в опере требует двойного мастерства. Каждый актер оперы, выходя на сцену, наряду с исполнением трудной партии, также, должен уметь дополнять исполнение своими движениями, то есть, его пение и игра должны быть единым целым. С этой точки зрения, в творчестве Г. Сарабский всегда чувствовалась искренность.  Примером тому является исполнение им  партии Меджнуна в «Лейли и Меджнун», где он выражал мысли чувства исполняемого произведения, как свои мысли и чувства. Он глубоко понимал содержание и смысл исполняемого произведения, что определяло его   отношение к произведению, цели исполнения. Это качество создает возможность общения между исполнителем и зрителем, повышает силу воздействия исполняемого произведения. Зрители всегда чувствовали оригинальность в исполнении этого мастера, однако, это нужно связывать не только с врожденным талантом исполнителя, но и с сознательным отношением к стихам и музыке исполняемого произведения. Г. Сарабский в одинаковой мере знал цену слов и голоса, стихов, музыки и движения на сцене, и стремился к их органическому единству, гармоничному синтезу.                                                       
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ПРАГМАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ДИСПОЗИТИВНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ СОВРЕМЕННОГО ЖУРНАЛЬНОГО ДИСКУРСА (ГЛЯНЦЕВЫЙ ФОРМАТ)

Скулкин О.В.

Как отмечает М.К. Бисималиева, в основе теории дискурса лежит прагматический анализ [1]. Прагматика в лингвистике рассматривает взаимодействие субъекта (автора текста) и адресата (читателя) в рамках акта коммуникации. Согласно Н.С. Валгиной, субъект речи (автор текста) определяет: 1) цели и задачи сообщения (например: информирование, волеизъявление, инструктирование и т.д.); 2) тип речевого поведения; 3) отношение к сообщаемому, его оценку (или отсутствие таковой); 4) акценты при конструировании текста сообщения. В свою очередь, адресат речи (читатель текста): 1) интерпретирует текст, в том числе косвенные и скрытые смыслы, 2) испытывает воздействие – интеллектуальное, эмоциональное, эстетическое [2]. 

В журнальном дискурсе, а именно дискурсе так называемых «глянцевых журналов», которые по содержательно-смысловому критерию и интенциональной направленности можно квалифицировать как «журналы об образе жизни», прагматическая составляющая, согласно выполненному нами аналитическому обзору, имеет более сложную структуру. «Глянцевый» журнальный дискурс, наряду с новостным, рекламным, промоцийным и др. [3], является одним из типов масс-медийного дискурса. Исследуемый нами вид представляет собой когнитивно-коммуникативный феномен, в котором воспроизводятся «доминантные принципы восприятия и интерпретации формируемых смыслов» и совокупность целей которого «выводится из потребности общества, с одной стороны, в актуальной информации, позволяющей человеку увидеть себя в знаках и координатах совершающейся (событийной) жизни, а с другой – в чувствительном к актуальным социальным фактам, регулярном, периодическом и массовом информационно-смысловом обмене как обязательном условии осмысления социальной действительности и выработки мотивированного оценочного суждения о ней на основе сформулированной обществом концепции социального блага» [4]. Дискурс глянцевых журналов, как отмечает Е.А. Самотуга, «является значимым сегментом современного медийного дискурса, претендующим на роль разработчика и поставщика эталонов общественного вкуса, образа жизни и мыслей и получающим серьезное идеологическое обеспечение со стороны заинтересованных субъектов социальной сферы с целью внедрения в общественное сознание стандарта потребителя» [5].

Помимо автора текста в рамках дискурса журналов об образе жизни субъектом – продуцентом дискурса – может выступать не только журналист, но и рекламодатель, так как в «глянце» в избытке представлены различные рекламные объявления, зачастую дополненные образами, визуальными и словесными (слоганы), представляющими ту или иную торговую марку. В отличие от газет, телевидения, радио и т.д., реклама в «глянцевых» журналах имеет строгие тематические рамки. Среди рекламируемых товаров и услуг находят место лишь те, которые имеют прямое отношение к образу жизни, пропагандируемому данным типом изданий. Кроме того, иногда в роли «субъекта продаж» выступает продуцент дискурса – языковая личность-тандем: «журналист & рекламодатель». В этом случае уместно говорить о PR-текстах, посредством которых рекламодатели оказывают косвенное влияние на массового реципиента – целевую читательскую аудиторию. В качестве таких текстов могут выступать, например, интервью с известными людьми, в рамках которых от имени «звезд» инспирируется обращение к читателям или обсуждение с ними товаров или услуг, реклама которых представлена на страницах издания. При этом действенным инструментом формирования общественного мнения становятся, в том числе, вкрапления в рекламный и PR дискурсы элементов аргументативного дискурса (доводы к авторитету, доводы к очевидному и др.).

Как указано в научной литературе, диспозиция (расположение) является линейной экспозицией референта, его синтагматическим развертыванием. Это один из этапов идеоречевого цикла «от мысли к слову», наряду с инвенцией и элокуцией. В диспозиции находят отражение этические и мотивационные установки продуцента дискурса. Диспозиция – развертывание речемыслительного процесса в целом и текста как продукта совокупной творческой деятельности, служащей воплощению авторского мировоззрения. Диспозитивная организация текста включает композиционные элементы, несущие определенную смысловую и стилистическую нагрузку, а также способы их сцепления. Принцип выдвижения, используемый в стилистике декодирования, связывается с современным представлением об информационной структуре текста и выдвижением как «глобальной диспозицией» дискурсивно-текстообразующего процесса, выделяемой наряду с конкретикой диспозитивной организации традиционных «частей речи». В качестве центральных «информационных сгустков» выступают позиции: а) маркированные априорно, самим положением в тексте (например, заглавие), б) созданные особым расположением элементов [см.: 6].

Дискурс «глянцевых» журналов, таким образом, представляет собой трехчленную дискурсивную систему, представленную журнальным дискурсом, дискурсом PR и рекламным дискурсом. Наличие этих трех компонентов обусловлено особенностью организации данного типа дискурса. Говоря о дискурсивной организации в прагматическом аспекте, в первую очередь необходимо обратиться к участникам рассматриваемого типа дискурса, в нашем случае – дискурса глянцевых журналов (на примере журналов для мужчин), а также их целям и сверхзадаче самого дискурса данного типа в целом. 

Рассматривая участников дискурса глянцевых журналов, мы приходим к еще одной трехчленной системе, которая представлена рекламодателями, журналистами и читателями. При этом каждый участник дискурса имеет свою цель, которая и определяет один из компонентов лингвориторической структуры дискурса – мотивационный уровень (прагматикон) языковой личности продуцента, репрезентированный в дискурс-тексте. Так, целью рекламодателей является целенаправленное воздействие на потребителей журналов об образе жизни, обеспечивающее спрос на товары и услуги, которые явно или скрыто рекламируются в рамках издания – для этого используются как вербальные, так и невербальные средства. Промежуточным звеном, используемым для маскировки PR-текстов и усиления их эффекта, выступает посредник – «глянцевый» журналист, который обеспечивает привлечение интереса читателя к товару / услуге. Цель «ведущего продуцента» дискурса глянцевых журналов – журналиста – достигается путем решения двух задач. Во-первых, необходимо обеспечить приток рекламодателей, обеспечивающих бюджет издания и позволяющих ему существовать. Во-вторых, нужно внушить реципиентам – читателям – ценности «глянцевого» стиля жизни посредством специфической тематической составляющей, что обеспечивает решение также первой задачи. Целью читателей изданий данного типа – социостратной языковой личности реципиента, которую правомерно выделить в особый подтип, – является приобщение к диктуемым канонам стиля и жизненным ценностям для повышения своего статуса, а также удовлетворение информационно-развлекательных потребностей. 

Важной диспозитивной маркированной позицией в дискурсе журналов об образе жизни является инвентивный блок журнала, выступающий в роли введения («тема номера»). В данной части журналист стремится максимально заинтересовать адресата содержанием созданных им текстов. Например: «Футбол, конечно, очень мужское занятие, в отличие от разглядывания айфонов. Но это не повод отказывать в интервью популярнейшему футболисту, современности Криштиану Рональду. Он так хотел с тобой поговорить, что попросил нас побыть твоим переводчиком» (Maxim, январь 2010, с. 7).

Данный пример иллюстрирует, что, во-первых, журнал(ист) создает дружескую обстановку общения с читателем, используя местоимение второго лица единственного числа, во-вторых, обращается к интересной подавляющему большинству целевой аудитории (в данном случае – мужчинам) теме – футболу, привлекая, при этом, известную фигуру, что также оказывает значимый эффект на читателя. Завершает же журналист абзац таким образом, что читатель начинает думать, что он сам хотел прочесть данную статью, а журнал просто исполнил его желание.

Центральную позицию в диспозитивной организации глянцевого журнального дискурса занимают рекламные объявления. В данном случае продуцент дискурса изменяется, в его роли выступает не журналист, а рекламодатель. Главной особенностью рекламного дискурса является то, что большую их часть занимают иллюстрации, представляющие собой либо демонстрацию рекламируемых товаров (атрибутов диктуемого образа жизни) в необходимом ключе, либо образы, которые внушаются журналистом посредством текстов издания. Например: «В список необходимых современному мужчине вещей Сергей включает следующие аксессуары:

Качественная дорожная сумка. Особенно важным этот аксессуар является для тех, кто проводит большую часть своего времени в поездках и командировках, Сергей предпочитает сумки из мягкой кожи, поскольку это классика жанра, образец стиля и, наконец, эталон практичности. 

Парфюм. Колоссальное значение для мужчины имеет хороший, изысканный парфюм. Сергей, как правило, отдает предпочтение легким древесным ароматам с прохладными нотками, ненавязчиво и гармонично подчеркивающим мужской характер.

Netbook. Быть в курсе происходящего всегда важно для любого человека. Людям, которые находятся в постоянных переездах, командировках, меняют континенты, словно перчатки, становится сложно уследить за происходящими в мире событиями. Для этого под рукой всегда должен быть современный, функциональный гаджет с доступом во Всемирную сеть.

Настольные игры. Интеллектуальные, логические, в общем, любимые настольные игры позволяют снять напряжение и расслабиться после матча. Что касается самого Семака, его выбор очевиден: шахматы – игра, в которой сочетаются искусство, наука и спорт одновременно,

Средства по уходу за лицом и телом. К этому аспекту Сергей Семак относится крайне щепетильно, доверяя лишь проверенным маркам. Таким как, к примеру, Rexona Men, лицом которой Сергей Семак стал в 2010 году» (GQ, июнь 2010, с. 143).

В вышепредставленном рекламном примере повествование идет от лица известной фигуры – футболиста Сергея Семака, что преумножает эффект рекламного объявления на адресата. Важно отметить, что именование товара непосредственно приводится лишь в конце фрагмента и рекламируется косвенно: указывается лишь то, что Семак стал лицом марки. Также среди в «список необходимых современному мужчине аксессуаров» входит ряд товаров, реклама которых нередко появляется на страницах журналов об образе жизни, что также является косвенной рекламой. 

Таким образом, проанализировав некоторые особенности диспозитивной организации дискурса глянцевых журналов, мы пришли к выводу, что основной прагматической установкой субъекта данного типа дискурса является целенаправленное внедрение в языковое сознание коллективного реципиента, вплоть до навязывания, специфического «глянцевого» образа жизни, что обеспечивает благоприятную почву для коммерческой реализации его материальных атрибутов, рекламируемых на страницах изданий подобного рода.
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ПИСЬМА-СООБЩЕНИЯ В БЛОГАХ, ЧАТАХ И НА ФОРУМАХ КАК ФОРМА РАЗВИТИЯ ЭПИСТОЛЯРНОГО ЖАНРА

Сундукова К.А.

В настоящее время общение через Интернет находится на пике своей популярности и используется широкими слоями населения вне зависимости от их возраста, социального положения. Существует мнение, что этот новый вид связи современного информационного общества способствует исчезновению классического эпистолярного жанра. Однако общение в интернете – это та же письменная речь, представленная электронными письмами (общением в чатах, сообщениями на форумах, записями в блогах, личными кратковременными переписками с помощью программ типа ICQ), т.е. и в современном информационном обществе используются выработанные человеческой культурой такие основные формы эпистолярного жанра, как письмо и записка.

Целью настоящей статьи является исследование двух основных форм эпистолярного жанра – письма и записки – в эволютивном аспекте. Поставленная цель обусловливает решение следующих задач: 1) выявление особенностей классического эпистолярного стиля на разных этапах его развития; 2) структурно-содержательную характеристику письма и записки как единиц эпистолярного жанра; 3) рассмотрение электронных писем-сообщений и записей в блогах как формы адаптации эпистолярного жанра к современному информационному обществу.

Эпистолярный стиль был известен на Руси с древнейших времен. Грамотность была широко распространена. В Новгороде археологи нашли письма на бересте – берестяные грамоты: их писали новгородцы еще в XI веке. Широкое распространение эпистолярный жанр получил в XVIII веке. К XVIII веку относятся сборники образцов эпистолярного стиля: «Приклады, како пишутся комплименты разные», «Письмовник» Н.Г. Курганова. 

Конец XVIII и XIX века названы эпохой классического письма. Подавляющее большинство художественных текстов в этот период свидетельствуют о расхождении норм устной и книжно-письменной русской литературной речи. Дружеская переписка прозаиков, поэтов, литературных критиков стала промежуточным звеном и сблизила две разновидности русского литературного языка: Неужели родные и приятели стакнулись целые два месяца не писать ко мне ни слова? Неужели и ты, юноша, последовал их примеру на муки горюну-драгуну? Нечего сказать, хорошие вы гуси. Я палю письмами, а вы не хотите порадовать ни строчкой! Но я, несмотря на то, снова берусь за ржавое перо и пишу о себе поневоле, ибо о других ничего не знаю (из письма Бестужева-Марлинского Ф.Б. Булгарину). Эта переписка – «почтовая проза», факт литературы.

Параллельно с официальной перепиской, где использовались общепринятые, сложившиеся годами правила, всегда существовали бытовые, краткие сообщения частного характера. Эти два вида общения объединены одним жанром – эпистолярным. В словаре Д.Н. Ушакова дается следующее определение эпистолярного жанра: «Эпистолярный жанр – жанр, связанный с письмами, с литературными произведениями в форме писем, посланий» [8, с. 1248]. Письмо – это нечто более крупное, разнообразное по форме и функциям: в форме письма могут быть и научное сообщение, и любовное послание. Записка - что-то более мелкое и частное. 

В XVIII-XIX веке письма (или записки, посылаемые с курьером) доходили до адресата иногда за несколько часов – таким образом в течение дня люди могли несколько раз обменяться письмами. В коротких записках той эпохи наблюдается редукция форм приветствия и обращения и непосредственная реакция на полученное письмо в первой же фразе. Переписка приближена к спонтанной письменной речи.  Небольшой объем сообщений не позволяет назвать их письмами. Ярким примером обмена короткими сообщениями может служить переписка Гоголя с Пушкиным: Гоголь – Пушкину, 13 мая 1834, С.-Петербург: Я, раздумавши, увидел, что писать к Левашеву точно будет излишне. Это лучше сделать тогда, когда я буду уже собираться в дорогу. Если зайдет речь обо мне с Уваровым, скажите, что вы были у меня и застали меня еле живым. Мне кажется, что это не совсем будет бесполезно. Вечно ваш, Гоголь. Пушкин – Гоголю, 13 мая 1834, С.-Петербург: Я совершенно с Вами согласен. Пойду сегодня же назидать Уварова. Авось уладим [2, с. 429].

Самая лаконичная переписка произошла в 1862 г. между Виктором Гюго, желающим узнать, как продается его роман «Отверженные», и издателями Херстом и Блаккетом. Гюго написал «?», на что получил в ответ «!». 

В XIX веке происходит постепенное отделение эпистолярия от художественной прозы и возвращение эпистолярию его первоначального значения «документа» [1, с. 15]. Наиболее обстоятельно данная проблема изложена в монографии Е.И. Прохорова при издании писем XIX века. Автор подчеркивает, что не существует точно и строго очерченных жанровых рамок: вопрос о границах жанра эпистолярия остается открытым [7, с. 115].
И до сих пор мы наблюдаем неупорядоченность терминологии в современных лингвистических и литературоведческих работах, затрагивающих стилистические проблемы эпистолярия. Так, в специальной литературе последних лет (80-90 гг.) распространены следующие термины: «эпистолярная речь», «эпистолярный стиль», «эпистолярный жанр». Чаще употребляются «эпистолярный стиль» и «эпистолярный жанр». В последних работах по исследованию эпистолярия конкретизируются и разъясняются термины «эпистолярный стиль» и «эпистолярный жанр». Так, А.С. Григорьева ограничивается лишь замечанием о том, что в «функциональной стилистике эпистолярным можно назвать стиль или подъязык корреспонденции, когда рассматривается любое речевое произведение в виде письма» [3, с. 19]. Л.В. Нижникова рассматривает письмо «как единицу эпистолярного жанра, представленного в разных функциональных стилях литературного языка», и предлагает «объединять все разностилевые письма в один эпистолярный жанр» по выявленным и описанным ею «интегральным и дифференциальным признакам письма как типа текста» [6, с. 23]. Данкер З.М., ссылаясь на труды Ш. Балли, А.И. Ефимова, М.А. Мещерского, Л.В. Щербы и др., относит эпистолярные тексты к эпистолярному стилю: «В качестве характерных особенностей эпистолярного стиля исследователи выделяют жесткую композицию текста письма (зачин, основная часть, концовка), уделяя основное внимание структурной организации текста письма, этикетным речевым формулам, нормированной последовательности частей текста, внешнему оформлению письма, исследователи выделяют особенности эпистолярного стиля, как правило, в зависимости от характера письма (деловое, частное официальное и частное неофициальное)» [4, с. 48]. 

Н.А. Ковалева, исследуя коммуникативную стратегию и авторское фразообразование в письмах А.П. Чехова, выбирает в качестве рабочего определения «лингвистического понятия жанра» следующее: «Жанр – это форма речи, определенным образом оформленная структура, представленная определенным типом текста, принадлежащего к определенному функциональному стилю и обладающего стилистическими средствами своего выражения. Частное письмо является разновидностью эпистолярного жанра» [5, с. 246]. 

О.Ф. Цыцарина, исследуя структурно-композиционные и лексико-семантические особенности писем ученых, констатирует, «что соотношение переписки ученых с понятием жанра как речевой реализации функционального стиля научной прозы возможно только для начала XVIII века; в более поздние периоды (2 пол. XVIII века – 1 пол. XX века) рассмотренные эпистолярные тексты утрачивают функционально-стилевые черты принадлежности к научной прозе, сохраняя при этом единообразие текстового построения на протяжении исследованных временных периодов. Таким образом, определение жанра как разновидности функционального стиля является необходимым, но недостаточным применительно к настоящему объекту исследования как не отражающим динамику развития исследуемого языкового явления» [9, с. 16].

Развитие технических средств сообщений в значительной мере уменьшило роль писем и записок в целом. Однако развитие электронных сфер коммуникации, которые помогли преодолеть пространство, вновь активизировало именно письменную форму речи в виде коротких записок. Общение в Интернете можно разделить на следующие виды письменной речи:  электронные письма, общение в чатах, сообщения на форумах, записи в блогах, личная кратковременная переписка с помощью программ типа ICQ.  В данной статье рассматриваются особенности письменной культуры в чатах, блогах и на форумах.

Чат, чаттер (англ. chatter — болтать) — «средство обмена сообщениями по компьютерной сети в режиме реального времени, а также программное обеспечение, позволяющее организовывать такое общение» [13]. Под словом чат обычно понимается групповое общение, хотя к ним можно отнести и обмен текстом «один на один» посредством программ мгновенного обмена сообщениями, например, ICQ или даже SMS.

Правил общения в чате нет, однако нужно привыкнуть к тому, что в чатах, да и вообще во всем Интернете, не слишком чтят правила русского языка. Развитие новых видов связи оказало существенное влияние на  развитие письменной речи, появились  свои  языковые  реалии  в  этой  сфере  общения. Основа этого явления заключается в механизме переноса устных форм общения в письменные, когда письменное  общение  имитирует устные речевые формы. 

Так, сознательно или бессознательно, у адресантов актуализируются процессы свертывания речи: щас, ща – сейчас, скоко – сколько, седня – сегодня, чуток – чуть-чуть, пжл – пожалуйста, спс – спасибо, тя – тебя, так се – так себе, прив – привет, чмок – целую, норм – нормально, отл – отлично, споки – спокойной ночи, универ – университет. Что касается пунктуации, то знаки препинания, как и в устной форме общения, в значительной степени игнорируются (кроме точек, выполняющих разделительную функцию).

В настоящее время в виртуальном общении широко используются так называемые "смайлики" (идеограмма, изображающая эмоцию) – рожицы, составленные из точек, запятых, дефисов и других символов. Они способны эмоционально окрашивать тексты. Использование смайликов делает переписку более живой – автор передает не только свои мысли, но и чувства. Вот наиболее распространенные смайлики: :-) улыбающийся, :-))) смеющийся, :-D радостно смеющийся, :-| задумчивый или нейтральный, :-( грустный, :-/ недовольный или озадаченный, :-0 удивлённый (рот открыт).
Веб-фо́рум - класс веб-приложений для организации общения посетителей веб-сайта. Форум предлагает набор разделов для обсуждения. Работа форума заключается в создании пользователями тем в разделах и последующим обсуждением внутри этих тем. Распространённая иерархия веб-форума: Разделы → темы → сообщения. Обычно сообщения несут информацию «автор — тема — содержание — дата/время». Сообщение и все ответы на него образует «ветку» или «тему» [13].

Так, например, накануне чемпионата мира по хоккею на многих форумах шло обсуждение предстоящих встреч сборных и шансов России на победу [12]:

Приветствую вас, други!

Когда-то я активно общалась в этом разделе. И вот вновь здесь. :)

В начале мая стартует очередной ЧМ по хоккею с шайбой, для нас очень тревожный и показательный (в связи с известными событиями). Предлагаю обсуждать его в этой теме.

Кроме того, есть предложение матчи ПО (я таки надеюсь, что мы выйдем из группы) смотреть в спорт-баре (том же "Чемпивоне"). Будут ли желающие? Познакомиться и поорать *зачёркнуто* поболеть вдоволь.

Ниже приводится пример двух сообщений постоянных участников форума по обсуждению манги (манхвы, т.е. корейского комикса) «Дворянство» (Noblesse) [11]: 

Тема: Обсуждение манги 'Дворянство'


BadBoy

Первая мысль-чо за лажа;

спустя 6 глав-неплохая манхва;

спустя ещё 10 глав-класная манхва;

76 глава-у меня слов не хватает чтобы всё выразить: юмор, бои, рисовка-5(всё сбалансированно и не надоедает), сюжет немножко подкачал-4.

Вывод: всем советую почитать не пожалеете.

P.S. переводчикам огромное спасибо за оперативность.

P.P.S. у меня уже небольшая ломка начинается.

Rozetta
Еще на английском читала)))) Мне понравилось, очень необычная манга

ОГРОМНОЕ СПАСИБО ЗА ПЕРЕВОД

Блогосфе́ра - термин, построенный аналогично термину «ноосфера» и ему подобным, и обозначающий совокупность всех блогов как сообщество или социальную сеть [13]. Существующие в мире десятки миллионов блогов обычно тесно связаны между собой, блогеры читают и комментируют друг друга, ссылаются друг на друга и таким образом создают свою субкультуру. Понятие блогосферы делает упор на одно из основных отличий блогов от обычных веб-страниц и интернет-форумов: связанные между собой блоги могут составлять динамичную всемирную информационную оболочку. Блогосфера является важной средой изучения общественного мнения и культурных мемов, она часто учитывается в академических и неакадемических работах, исследующих современные глобальные социальные тенденции.

В качестве яркого примера ведения блога, а также сообщений-комментариев пользователей можно привести блог Д.А. Медведева. Следующие комментарии относятся к теме «Ответственность за правонарушения на спортивных мероприятиях должна усиливаться» [10]: 

rossiyanin_0001 

Мы страдаем половинчатостью решений, поэтому часто не добиваемся нужного результата. Это не только футбол, но и коррупция, экология и др. Ситуация в нашем футболе такова, что ходить на футбол семьями, как это было в советское время, сейчас стало опасно.

manjak  

Ужесточать неработающие законы - это русская традиция такая? :)

Виртуальные письма имеют следующие особенности оформления, отличные от классического эпистолярного жанра, которые проявляются в следующем: 1) в 90% случаях авторы опускают такие важные для классического письма элементы, как приветствие/обращение и прощание/подпись: Титаник 3D! Премьера в РФ 5.04.2012. А вы пойдёте?? 2) в электронных письмах и сообщениях наблюдается компрессия текста: сладких – сладких снов, пжл – пожалуйста, спс – спасибо; 3) в электронных письмах часто используются возможности не естественного человеческого языка, а другой семиотической системы. Так, использование смайликов (:-D - радостно смеющийся) позволяет выражать различные виды эмоций автора: Видел кто-нибудь почем билеты в алатыре на Титаник в 3D? Кэмерон тот еще пройдоха :-D
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КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ СТАРОСТИ В ОСЕТИНСКОЙ И РУССКОЙ    ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ

Тамерьян Т.Ю., Валиева Т.С.

Старость характеризуется как период полной незанятости, связанный с утратой социального статуса, сменой ролей и сохранением, главным образом, только  семейных функций. Старение  сопряжено с растущей социальной изоляцией, постепенным сокращением круга близких людей и сверстников, физической и умственной деградацией, изменением личности. 
Человеческая жизнь в возрастной психологии представляется как совокупность шести циклов: утробного, детства, юности, взрослости, зрелости и старения. Цикл старения состоит из трех стадий: «удаления от дел», старости и последней стадии – дряхлости, болезненной старости и смерти. 

Традиционно во многих культурах мира пожилые люди окружены почтительным отношением: в исконно русской и осетинской культурах пожилой возраст пользуется особым почтением. Уважение  к  старикам – характерно как для русской, так и осетинской национальной традиции, поскольку показатель цивилизованности общества, несущего ответственность  за  социальное,  материальное и физическое  состояние его пожилых  членов, является отношение к старикам.

В Республике Северная Осетия-Алания сложился поликультурный социум, в котором проживают люди разной этнолингвистической религиозной и социоэкономической принадлежности, вместе с тем большая часть населения является дву/многоязычной. Полилингвальная картина мира жителей поликультурного региона формируется из компонентов, дополняющих, расширяющих и углубляющих образ мира, отраженный в языках, а языковое сознание би/полилингва представляет собой гибридную структуру, вмещающую две  и более знаковые системы.

Содержанием рассмотренных лингвокультурных типажей «пожилой человек» и «ацæргæ адæймаг»  являются типизируемые в данных культурах личности. Лингвокультурный типаж представляет собой узнаваемый образ представителя той или иной культуры, типизированный на основе социокультурных критериев, а также определенных специфических характеристик вербального и невербального поведения. В отличие от модельной личности, лингвокультурный типаж не только менее ярок, но и может иметь отрицательную оценку. Если модельной личности стремятся подражать, то лингвокультурный типаж может вызвать критическое отношение. Современные лингвокультурные типажи, служа обобщением реально существующих личностей, концентрируют в себе ценностные ориентиры современного общества.

Анализ лингвокультурных типажей «пожилой человек» и «ацæргæ адæймаг» в русской и осетинской лингвокультурах методом двухступенчатого ассоциативного эксперимента с испытуемыми шести возрастных групп позволил выявить особенности восприятия феномена пожилого человека в данных культурах.  

Количественное соотношение реакций, полученных в  результате двухступенчатого ассоциативного эксперимента от русских испытуемых (4012), почти в два раза превышает реакции осетинских испытуемых (2743), что подтверждают данные социолингвистических исследований о том, что осетины не владеют родным языком в полном объеме.  

Анализируемые лингвокультурные типажи характеризуются одинаковым набором конститутивных, образно-перцептивных и аксиологических признаков. 

Информационно-понятийные характеристики  лингвокультурного типажа «пожилой человек» сводятся к конститутивным понятийным признакам: 1) человек; 2) еще не старый/в возрасте/преклонного возраста/старый /очень старый, «древний»/ живет долго (долгожитель); 3) мудрый; лингвокультурного типажа «ацæргæ адæймаг» – к конститутивным понятийным признакам: 1) человек; 2)  еще не старый/старый/ветхий; 3) мудрый.

Образно-перцептивные характеристики описываемых лингвокультурных типажей акцентируют стереотипные представления испытуемых о внешности пожилых людей, их здоровье, времяпрепровождении и занятиях. К числу типичных представлений о внешности пожилых людей относятся седые волосы, морщинистое лицо и  палочка в руках. Характеристика состояния здоровья сводится к описанию болезней и физической слабости людей пожилого возраста, времяпрепровождение ограничивается просмотром телевизора, а занятия – домашними делами.

Аксиологические характеристики описываемых лингвокультурных типажей бинарны – они включают как положительную, так и отрицательную оценку испытуемыми внешности, характера, эмоционально-психологического состояния и  интеллектуальных способностей пожилых людей. 


Ассоциативное поле лингвокультурного типажа «пожилой человек» по данным свободного и направленного ассоциативных экспериментов с русскими испытуемыми всех возрастных групп представлено следующими признаками, формирующими ядерную зону (2027 реакций – 50,53%): «внешность», «возраст», «здоровье», «физическое состояние», «социальный статус», «времяпрепровождение», «отношение к пожилым людям со стороны общества», «интеллектуальные способности», «характер».  

На основе выявленных признаков были установлены дифференциальные характеристики, описывающие пожилого человека в русской лингвокультуре: 

1) «внешность» (седые волосы/лысый; морщинистое лицо; дурной; не имеет зубов/молодо выглядит; ухаживает за собой);

2) «возраст» (старый; древний; жизни осталось мало/молодой);

3) «здоровье» (здоровый/больной; заботится о своем здоровье);

4) «физическое состояние» (сильный/слабый; уставший от работы; умирающий);

5) «интеллектуальные способности» (умный; мудрый; грамотный/ухудшение умственных способностей; не разбирается в технике; маразматик);

6) «эмоционально-психологическое состояние» (ничего не интересно; уставший от жизни; боится одиночества; депрессивный/радуется пенсии; появляются новые интересы; сохраняет молодость души; не хочет стареть);

7) «характер» (добрый; ласковый; оптимист/капризный; раздражительный; злой; вредный; нудный);

8) «социальный статус» (работает/не работает);
9) «социальное положение» (социально не обеспеченный/социально обеспеченный);

10) «семейное положение» (семейный пожилой человек; женится/одинокий);

11) «внимание противоположного пола» (женщины (мужчины) обращают внимание);

12)  «времяпрепровождение» (отдыхает; гуляет; увлекается чтением; ездит на дачу; смотрит телевизор; имеет увлечения и хобби; встречается с друзьями; путешествует; рисует картины; ищет новых друзей);

13) «занятие» (занимается домашними делами; заботится о внуках);

14) «отношение к пожилым людям со стороны родственников» (помощь и внимание со стороны близких людей);

15) «отношение к пожилым людям со стороны общества» (уважение/ненужный);

16) «отношения с социумом» (помогает людям; ругает молодежь);

17) «оценка своей жизни» (сложная жизнь; прожил тяжелую жизнь);

18) «религиозность» (ходит в церковь; молится);

19) «биография» (воевал; воспоминания о прошедшей жизни; много работал).

Моделирование ассоциативного поля лингвокультурного типажа «пожилой человек» в языковом сознании русских испытуемых позволило выявить сложную, многопризнаковую структуру данного концепта:

·  бинарные гендерно нейтральные типажные разновидности: 1)  «тип физически полноценного, здорового пожилого человека» – «тип физически слабого, измученного болезнями пожилого человека»; 2) «тип социально активного, работающего пожилого человека» – «тип социально пассивного, неработающего пожилого человека»; 3) «тип саморазвивающегося пожилого человека, посвящающего свое время новым интересам и хобби» – «тип потерявшего  интерес к жизни пожилого человека»; 4) «тип оптимистичного, радующегося пенсии пожилого человека» – «тип депрессивного, переживающего свой выход на пенсию пожилого человека»; 5) «тип довольного своим положением пожилого человека» – «тип всем недовольного, ворчащего пожилого человека»; 6) «тип социально обеспеченного» – «тип социально необеспеченного пожилого человека»; 7) «тип семейного пожилого человека, живущего отдельно от детей» – «тип одинокого пожилого человека, живущего в доме для престарелых»; 

·  однопризнаковые гендерно нейтральные разновидности: 1) тип пожилого человека, пользующийся успехом у противоположного пола; 2) тип молодящегося пожилого человека; 

·  гендерно маркированные однопризнаковые разновидности (пожилой мужчина): 1) тип пожилого интеллигента; 2) тип пожилого  жениха; (пожилая женщина):1) тип набожной пожилой женщины; 2) тип пожилой женщины – домохозяйки.

Ассоциативное поле лингвокультурного типажа «ацæргæ адæймаг» по данным свободного и направленного ассоциативных экспериментов осетинских испытуемых представлено следующими признаками, формирующими ядерную зону (1712 реакций – 62,42%): «внешность», «возраст», «интеллектуальные способности», «эмоционально-психологическое состояние», «семейное положение», «внутрисемейные отношения», «времяпрепровождение», «отношение к пожилым людям со стороны родственников», «отношения с социумом», «социально-ролевая функция», «личностная оценка».

На основе выявленных доминантных  признаков  были установлены дифференциальные характеристики  ацæргæ адæймаг в осетинской лингвокультуре: 

1) «внешность» (седые волосы; морщинистое лицо; сгорбленный; красиво одевается; ухаживает за своей внешностью; ухоженный вид/неопрятный вид);

2) «возраст» (старый; ветхий; конец жизни/молодой; молодой пенсионер);

3) «здоровье» (больной/здоровый; следит за здоровьем);

4) «физическое состояние» (немощный; слабый/сильный);

5) «интеллектуальные способности» (умный; мудрый; опытный);

6) «эмоционально-психологическое состояние» (счастливый; веселый; вспоминает молодость; / депрессивный; боится одиночества; хочет жить и работать; не хочет стареть; испытывает страх смерти; уставший от жизни; чувствует себя ненужным);

7) «характер» (добрый; спокойный / ворчливый; раздражительный; капризный; странный; обидчивый);

8) «социальный статус» (работает / не работает);

9) «материальное положение» (получает пенсию);

10) «социальное положение» (социально необеспеченный / социально обеспеченный);

11) «семейное положение» (семейный пожилой человек);

12) «внутрисемейные отношения» (помогает детям);

13) «времяпрепровождение» (отдыхает; сидит на лавочке; увлекается чтением книг; играет в шахматы; смотрит телевизор; гуляет; ходит на свадьбы/ не знает чем себя занять);

14) «занятие» (занимается домашними делами; присматривает за внуками);

15) «отношение к пожилым людям родственников» (помогают дети);

16) «отношение к пожилым людям со стороны общества» (уважение);

17) «отношения с социумом» (хвалит молодежь; помогает людям; помогает соседям);

18) «личностная оценка характера пожилых людей» (всех любят; не делают плохого);

19)  «самоидентификация» (считает себя главным в доме);

20) «оценка своей жизни» (прожил хорошую жизнь; прожил тяжелую жизнь);
21) «биография» (пережил войну).

Признаки в структуре лингвокультурного типажа «ацæргæ адæймаг».
Моделирование ассоциативных полей лингвокультурного типажа «ацæргæ адæймаг» в языковом сознании осетин позволило выявить сложную, многопризнаковую структуру данного концепта:

·  бинарные гендерно нейтральные типажные разновидности: 1) «тип здорового, физически крепкого пожилого человека» – «тип больного пожилого человека, деятельность которого ограничена домашними заботами»; 2) «тип социально активного, работающего пожилого человека» – «тип социально пассивного, неработающего пожилого человека»; 3) «тип материально обеспеченного пожилого человека, помогающего своим детям» – «тип материально необеспеченного пожилого человека, но получающего помощь от детей»; 4) «тип хвалящего современное поколение пожилого человека» – «тип критикующего современное поколение пожилого человека»; 5) «тип общественно активного пожилого человека» – «тип общественно пассивного пожилого человека»; 6) «тип жизнерадостного, веселого  пожилого человека» – «тип депрессивного пожилого человека»; 

·  однопризнаковые гендерно нейтральные разновидности: тип семейного пожилого человека, живущего с детьми и внуками; 
·  однопризнаковые гендерно- и национально маркированные разновидности (пожилой мужчина):1) тип умного и мудрого пожилого мужчины; 2) тип старшего в семье пожилого мужчины («хистæр»); 3) тип представительного, импозантного  пожилого мужчины; (пожилая женщина): 1) тип молодящейся пожилой женщины; 2) тип пожилой женщины – («æфсин»): а) хозяйки дома, которая ведет домашнее хозяйство в соответствии с осетинскими обычаями, б) распорядительницы на общественных мероприятиях.  
Архитектоника ядра лингвокультурных типажей «пожилой человек» и «ацæргæ адæймаг» представляет собой бинарную признаковую структуру. Структура лингвокультурного типажа «пожилой человек» формируется семью базовыми  бинарными признаками, характеризующими здоровье, социальное положение, эмоционально-психологическое состояние, характер, материальное положение, семейное положение, времяпрепровождение; структура лингвокультурного типажа «ацæргæ адæймаг» – шестью базовыми бинарными признаками, описывающими здоровье, социальное положение, материальное положение, характер, времяпрепровождение и эмоционально-психологическое состояние. Признак «семейное положение» не предполагает оппозиции в осетинской культуре, так как в соответствии с осетинским менталитетом пожилой человек  неотделим от своей  семьи и родственников, поэтому даже, если он проживает один, то поддерживаются тесные связи и оказывается всесторонняя поддержка. 
В осетинской культуре, более андроцентричной, были выделены только маскулинные подвиды лингвокультурного типажа «ацæргæ адæймаг»:

·  тип умного и мудрого пожилого мужчины;  

·  Тип представительного, импозантного  пожилого мужчины. 

В национально маркированных типах отмечены гендерно симметричные разновидности лингвокультурного типажа «ацæргæ адæймаг»: 

·  тип старшего в семье пожилого мужчины («хистæр»); 

·  тип пожилой женщины – хозяйки дома («æфсин»), которая ведет домашнее хозяйство в соответствии с осетинскими обычаями и распорядительницы на общественных мероприятиях. 

В языковом сознании русских – жителей РСО-А, были выявлены как фемининные, так и маскулинные подвиды лингвокультурного типажа «пожилой человек» (два к двум):

·  тип пожилого интеллигента; 

·  тип пожилого  жениха;

·  тип набожной пожилой женщины; 

·  тип пожилой женщины – домохозяйки. 
  

По данным Интернет-блогов выявлены гендерно маркированные подвиды лингвокультурного типажа «пожилой человек» обоих полов, но также зафиксирована асимметрия в сторону преобладания женских разновидностей (один к четырем):  

·  тип политически активного пожилого мужчины;

·  тип молодящейся дамы;

·  тип пожилой женщины – домохозяйки;

·  тип пожилой женщины – свекрови;

·  тип пожилой женщины – тещи.  

Доминирование фемининных подвидов лингвокультурного типажа «пожилой человек» объясняется, с одной стороны, большей продолжительностью жизни женщин пенсионного возраста, с другой стороны, их эмоционально-психологической устойчивостью, большей адаптируемостью и, соответственно, активностью. 

Многослойная структура лингвокультурных типажей «пожилой человек» и «ацæргæ адæймаг», выявленная в сознании жителей Северной Осетии варьируясь по видам, количественно совпадает (по 12 разновидностей). Структура лингвокультурного типажа российского пенсионера по данным Интернет-блогов более разнообразна и представлена шестнадцатью разновидностями, три из которых (тип пожилого человека, адаптированного к техническому прогрессу, тип самосовершенствующегося пожилого человека, тип пожилого человека-блоггера) контрастируют с более традиционными подвидами лингвокультурных типажей, характеризующих жителей РСО-А как русских, так и осетин.
Выявленные подвиды лингвокультурных типажей «пожилой человек» и «ацæргæ адæймаг» соотносятся с психологическими типами пожилого человека.

По характеру деятельности российских пенсионеров и пожилых людей – русских и осетин, – проживающих в Республике Северная Осетия-Алания, можно подразделить на пять психологически благополучные разновидностей:

1) тип  социально активного, работающего пожилого человека;

2) тип пожилого жениха;

3) тип общественно активного пожилого человека;

4) тип активного, бодрого пожилого человека, посвящающего свое время саморазвитию – новым интересам и хобби; 

5) тип пожилой женщины – хозяйки дома («æфсин»), которая ведет домашнее хозяйство в соответствии с осетинскими обычаями и распорядительницы на общественных мероприятиях;

6) тип пожилого человека, смыслом жизни которого стала забота о своем  здоровье, в результате анализа данных лингвокультурных типажей выявлен  не был. 

По характеру процесса старения выделяются пять психологически неблагополучных разновидности:

1) тип недовольного всем, ворчащего пожилого человека.

2) тип критикующего современное поколение пожилого человека; 

3) тип разочаровавшегося в себе и собственной жизни пожилого человека в результате анализа выявлен не был; 

4) тип депрессивного, потерявшего  интерес к жизни пожилого человека;

5) тип депрессивного, переживающего выход на пенсию пожилого человека.

По характеру эмоционально-психологического состояния выделяются две разновидности людей по отношению к собственной старости: 

1) тип молодящихся пожилых мужчины и женщины; 

2) тип пожилого человека, который чрезмерно бережет себя и ограждает себя от жизненных треволнений в результате анализа выявлен не был.

Проведенное исследование позволяет заключить, что лингвокультурные типажи «пожилой человек» и «ацæргæ адæймаг» являются актуальными смысловыми образованиями в языковом сознании  русских и осетин, проживающих совместно на территории Республики Северная Осетия-Алания, и русских, проживающих в центральной и восточных районах России.      

МЕЖДОМЕТИЯ ИНГУШСКОГО ЯЗЫКА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ОНТОЛОГИЧЕСКОГО ИЗМЕРЕНИЯ

Тариева Л.У.


Синхронно междометия  признаны большинством лингвистов  как  один из полноправных членов частеречной парадигмы, но при этом оговаривается особый статус междометных слов в языке, изолированно представляющий их в системе частей речи. 


«Междометие – класс неизменяе​мых слов, служащих для нерасчлененного выражения эмоциональных и эмоцио​нально-волевых реакций на окружающую действительность» [13, с. 732]. «Междометия не являются ни знаменательной, ни служебной частью речи. От знаменательных слов они отличаются отсутствием номинативного значения (вы​ражая чувства и ощущения, междометия не назы​вают их); в отличие от служебных частей речи междометиям не свойственна связующая функция» [10, с. 290-291].


Этимологически слово «междометие» восходит к латинскому interiectio:  onis означало пересечение, вставка, а глагол intericere – бросать в середину.

В ингушском языке междометие определено как «Тайп-тайпара хоамаш: г1адвахар, цецвалар, кхеравалар, эг1азвахар ишт.д1. а белгалдоахача хувцалуча къамаьла даькъах междомети оал» [1, с. 217].

Междометия обычно вставляются в речь и  при этом не вступают в валентностные отношения с другими частями речи. Особенность и проблемность  междометия  как части речи состоит в том, что междометие является результатом чувственного мышления человека, это слова, выражающие чувства и волю, слова, лишенные понятийной стороны,  поэтому они и не выполняют номинативной функции. Междометие не служит выражению связей и отношений между полнозначными словами, возникающими на основе работы рационального мышления, т.е. им не свойственна служебная функция. Смирницкий А.И. по поводу  междометий писал, что они «являются наиболее специфическими для языка»,  противопоставляются словам интеллектуальной семантики как слова, непосредственно выражающие эмоции, лишенные назывной функции [15, с. 392]. Поэтому междометие и стоит особняком в системе частей речи различных языков. 

Чувственно-эмоциональная сторона х1ама хоалуча сага/ homo sensus вызывается  к жизни  под воздействием какого-либо объективного факта, речевого сообщения или рефлексивного речемыслительного процесса, что может быть истолковано как денотат, обусловливающий эмоцию, волеизъявление, этикетную формулу. 

Принципы выделения частей речи – это одна из наиболее дискуссионных проблем общего и русского языкознания [12, с. 53].

Одним из принципов выделения частей речи ингушского языка следует признать категорию постулированности / приобретенности. Сущность данной категории заключается в наличии и/или отсутствии базы априори для запуска механизма рационального и/или чувственного мышления. Постулированные единицы языка есть результат усвоения homo sapiens фактов, прежде всего данных априори, а затем единиц, к которым человек имеет непосредственное отношение, т.е. приобретенной семантики.

Квалификация междометий как единиц приобретенной семантики в ингушском языке обусловливает их частеречный статус: поэтому  они «представляют собой отдельный разряд слов, но совершенно особый, не похожий ни на какой другой разряд слов языка» [2, с. 115]. 

Знаменательные части речи соотнесены с рациональной деятельностью человека, а междометия – с эмоциональной. Отсюда междометие представляет собой часть речи, суть  которой заключается в интерпретации результатов работы эмоциональной стороны х1ама хоалуча сага/ homo sensus.

Знаменательное слово обусловлено взаимодействием рационального мышления homo sapiens/человека разумного с фактом объективной действительности, данным априори,   результат  которого  целенаправленно номинируется:

Схема полнозначного слова №1:

                                                   номинация

                                  денотат                          сигнификат



Целенаправленно осмысливается при этом в первую очередь денотат-постулат как база для запуска механизма рационального мышления, междометие же (эмоциональное) обусловлено прямым воздействием факта или речевого сообщения (или внутреннего монолога) на аффективный аппарат мышления, результатом которого является слово-эмоция как «сигнификативная пустышка». 



Схема междометного слова №2:

                                               слово-эмоция 

                                              сообщение,                перцепт

                                    факт, внутренний

                                           монолог

 

Междометия репрезентируют эмоциональную  сферу человека. Они возникают на основе чувственного мышления homo sensus /человека чувствующего (ср.: с инг. сона хоалу/я чувствую, ощущаю, т.е. х1ама хоалу адам/homo sensus/человек чувствующий). Доминанта чувственного мышления, не интерпретирующая базу априори, генерирует хетамдешаш/междометия,  стоящие особняком в силу  особенности основания происхождения, т.е. непосредственной генерации на базе чувственного мышления (вай/ой, х1ий/ай и др.  как слова-сигналы того или иного возникшего чувства).



Схема междометного слова экспонирует не «денотативную пустоту» [цитата по Шаронову 2004], так как денотатом квалифицировано  речевое сообщение, факт действительности или рефлексивная мысль (мысли про себя), воспринятые аффективным аппаратом человека, порождающим не номинированный сигнификат, а озвученную эмоцию человека, выраженную фонетически, (лексически, синтаксически). Поэтому они не могут быть названы «частью речи» в  собственном смысле» [11, с. 32].

Знаменательные части речи соотнесены прежде всего с рациональным мыслительным процессом, формирующим понятийную сферу деятельности человека, а междометия – с чувственной деятельностью т.е. междометия – это  «в известной мере (волютивные, этикетные – курсив мой – Тариева Л.У.) осознанно произносимые возгласы, восклицания, выражающие душевное волнение, переживания, чувства и волеизъявления говорящего…» [6, с. 201] в ПВД (пространственно-временной действительности), поэтому междометия есть фактор разговорной речи с другими экстралингвистическими средствами (жест, мимика). 

Междометие не вписывается в общепринятую классификацию частей речи, прежде всего, потому, что оно является  результатом  работы ощущений  homo sensus / человека чувствующего, сопряженного с  рациональной  деятельностью homo sapiens, которая  представляется в качестве пропозиции, и на ее базе конъюнкт постулированных чувств (пучок чувств) приобретает ипостась эмотивного конъюнкта (пучка эмоций), который  может быть положительно или отрицательно исполнен субъектом посредством просодемы: 

1)  Вай, ма хоза да малха дуне!/Ой! как прекрасен солнечный мир! (радость). Или:

2) Вай, ма хоза дац дог1ан ди/Ой! Как некрасив дождливый день! (досада).  



Возможно ли эмоцию, экспонированную посредством звука или комплексом звуков,  рассматривать как «номинацию» эмоции?  Кочергина В.А. считает:  «Поскольку по частям речи распределяются только слова, способные обладать самостоятельным лексико-грамматическим значением, то не все слова, а только часть их, полнозначные знаменательные слова, входят в общеграмматическую категорию частей речи» [7, с. 120].

Междометия – это продукт работы чувственного аппарата человека. Речевое сообщение воздействует на ощущение (слух),  или какой-либо факт реальной действительности  воспринимается ощущением (зрением, слухом, обонянием, вкусом - сенсорикой) и генерирует мгновенную ответную реакцию в форме слова-сигнала,  если  при этом использованы один два звука из фонетического арсенала языка, то мы имеем дело с собственно междометиями, как мгновенной реакции на сообщение,  факт действительности или внутреннюю мысль (т.е. сообщение  про себя). Поскольку особой сферой функционирования междометий является сфера внутреннего диалога, в которой находит отражение взаимодействие непосредственно чувствующего «я» и «я» оценочного [3, 2004], то внутренний  монолог (диалог) как основание для возникновения эмоции подключает в ингушском языке рефлексив-локутора, характерологического для данного языка.

Если же речевое сознание успевает за мгновенной эмоцией извлечь из словарного запаса не отдельные звуки или пару звуков,  а целые понятийно обусловленные единицы: лексемы, идиомы или сочетания слов, то мы имеем дело с волютивными и этикетными междометиями.

Констатация работы  чувственного мышления посредством одного, двух-трех звуков не успевает вывести работу органов чувств за пределы сенсорного мышления, в то время как натягивание эмоции на целое слово или сочетание слов успевает соединить homo sensus / человека чувствующего с homo sapiens/человеком понимающим. Поэтому междометия дифференцированы на эмоциональные, этикетные, волютивные и  стоят особняком в частеречной системе ингушского языка.

Междометие квалифицировано как  неполнозначное слово в силу того, что основанием его экспликации является работа аффективного (перцептного) аппарата человека. Междометие отражает в языке непосредственное сопрокосновение с миром чувственного я-аффектива (сона хоалу / я чувствую, ощущаю) и его непосредственную ответную реакцию на внешнее воздействие. «Перцептульные системы подвергаются массированной бомбандировке сигналами из окружающей среды». Данные сигналы разнородны, но «зачастую неожиданны и непредсказуемы» [9]. С этой точки зрения междометия есть первоначальные непосредственные  слова-сигналы, не связанные с обращением к предыдущему опыту, т.е. эта база самой перцептивной системой  и создается в ПВД (в пространственно-временной действительности).  Междометия отражают прямое восприятие и непосредственную реакцию на событие или речевой факт внешний или внутренний.  В ингушском языке информация в форме речевого акта, факта реальной действительности или внутреннего монолога, воспринятая чувственным  аппаратом человека, которая не передается в плоскость рационального мышления, а мгновенно экспонируется  в качестве слов-эмоций (А! - досада, Ай! - радость, Вай! - удивление и др.) называется фонетическими междометиями (или хетамдешаш), или собственно междометиями.

Междометие представляет эмоциональные реакции человека на внешние и внутренние раздражители (вай са дог / ой мое сердце, вай малх ба / ой, солнце), побуждая его к различного рода оценке собственного  «я», волеизъявлениям (сац / стоп, наналг, маьршк1иш), этикетным формулам (салам шоана / всем привет). При этом практически  все авторы подчеркивают роль междометий в возникновении языка вообще. Замечание о том, что в междометиях  языковедами представляются «элементы, свойственные первобытному состоянию языка» [5, с. 287], верно, если исходить из примата  чувственного мышления, как пропозиции для запуска рационального мышления.  С этой точки зрения первичные  междометия интерпретируются как примарные (1ай, яьй, а, у, о, ах1), а вторичные как морфологически маркированные (сацийта / понуд. форма глагола (бакъонца – наречие, ва са Даьла -  вокатив и другие, квалифицированные  как  грамматические маркеры). 

Поскольку «междометия» верифицируются приматом  аффективной («перцептной») системы человека, постольку они «представляют собой языковую универсалию и  присутствуют во всех языках, с развитием языка они не только не исчезают, но слова других частей речи постоянно переходят в разряд междометий» [5, с. 287], таким образом слова других частей речи расширяют базу априори для сенсорного мышления.

Посредством междометия осуществляется акт общения: 1) через зов и отклик: - Х1эй! / Эй! - зов и  - Воавой?! / Что?! – отклик; 2) приветствие и ответ: -Ди дика хийлда! / Добрый день! –Моаршалца вахалва! / Живи здорово!- приветствие; 1адика хийла / До свидания, -Диканца 1алда! / Всего хорошего!- ответ;  3) побуждение к чему-либо посредством повеления: - Тоъ / стоп, лала / вали ; просьбы:  -маьржк1иш, наналг, нана яла хьа; 4) призыва на помощь; ва Даьла, мама. При данных междометиях подключены локуторы (со / я-хьо / ты, аз / я-1а / ты).

Междометие может поддерживать или не поддерживать мысль эмоционально и в этом смысле быть равным  высказыванию: 

- Воаг1аргвий хьо соца форда т1а? / Поедешь со мной на море!  - Х1а а хьона! / Ну да тебе! Междометие х1а а хьона в данном случае равно высказыванию:  «я не поеду с тобой на море». Или: настроенный на игру внук говорит лежащему в постели больному деду:

-«Дади, со хьона 1от1акхоссавала воал / Деда, я хочу прыгнуть на тебя». На что больной успевает сказать: «Ма-ма-ма! / не-не-не! Употребление отрицательной частицы ма (редупликативное) в функции междометия означает: нет, не надо прыгать на меня.

Междометие есть ответная реакция на то или иное воздействие внешних факторов или мыслей про себя: -Вай! / Ой!  – выражение испуга от грохота грома;  Может быть ответом на речевое сообщение, например: -Вай! / Ой!  при вербальном отказе  в помощи.  Кроме того, междометие есть реакция на  внутренние речемыслительные процессы и психолого-физиологическое состояние человека: -Вай! / Ой!  –  как реакция на внутренний монолог (или диалог);  или -Вай! / Ой!  – как реакция на боль в сердце и др. 

Эмоциональная реакция различных людей на одни и те же  факты действительности часто прямо противоположная, поэтому междометия в «комплексе их образующих компонентов не способны к типизации». Что может быть подтверждено примером из [17] об Алочке-Людоедке, пытавшейся общаться только несколькими междометиями (шик, блеск, красота),  посредством которых она выражала свое отношение к факту или сообщению, облачая их в различные эмоции (досаду, восхищение, радость и др.).

Таким образом, междометия ингушского языка: 

1) возникают  в результате воздействия на сенсорный аппарат человека, воспринимаемый речемыслительной деятельностью ингушей как данность априори;

2) поэтому они – продукт работы  хьама хоалуча сага / homo sensus, в отличие от полнозначных слов, являющихся продуктом работы homo sapiens;
3) денотатом, воздействующим на сенсорную систему человека, можно признать факт реальной действительности, речевое сообщение или внутреннюю речь;

4) эмоциональные междометия (или собственно междометия), как результат деятельности чувственного аппарата человека, есть слова-сигналы, создаваемые  самим человеком в ПВД безотносительно к базе априори и поэтому квалифицируемые как слова с приобретенной семантикой;

5) для волютивных междометий ингушского языка  (выражающих просьбу, нанальг, маьршк1иж, дукха ваха,   отсыл: лалла, яхийта,  остановку чего-либо: тоъ, сацийта) базой априори являются десемантизированные полнозначные слова, сочетания слов, заимствованные из понятийного запаса рационального мышления   и использованные как каркас для натягивания на него эмоции;

6) компоненты этикетных формул  ингушского языка являются также базой априори для эмоции-приветствия, прощания с благопожеланиями (приветствие: маьрша воаг1алва! / здравствуйте!  ответ:  Дала везалва! / Будь здоров! (букв.: да полюбит тебя Бог!). На понятийно оформленные слова  в результате их десемантизации надевается эмоция, которая доминирует, подавляя  значение слов и идиом;

7) междометие развивающаяся часть речи в силу того, что на основе работы ограниченной базы чувств, данных априори, может возникать бесконечная гамма эмоциональных оттенков, облачающихся в различные сочетания звуков языка и/или использующих все новые и новые единицы языка (слова, сочетания слов, идиомы).
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ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ И ЭТИЧЕСКАЯ МЫСЛЬ  ПОЭЗИИ

  ФОУСАТ БАЛКАРОВОЙ И ТАНЗИЛИ ЗУМАКУЛОВОЙ

Татарова Ф.Д.


Поэтессы Фоусат Балкарова и Танзиля Зумакулова – современницы. Женщины-горянки трудной, счастливой личной и творческой судьбы, которая складывалась не всегда удачно и легко. Хотя и удалось за годы целенаправленного творческого пути издать в Нальчике и Москве более 40 сборников (Ф. Балкарова) и 35 книг (Т. Зумакулова). Их известность вышла за пределы не только Кабардино-Балкарии, но и всей страны. Стихи поэтесс переведены на разные языки стран СНГ и за рубежом: в Англии, Германии, Турции, Испании, Польше, Венгрии и т.д.  Они такие музыкальные, ритмичные, что легко перекладываются на музыку:  более 70 песен у Ф. Балкаровой и 40 песен у Т. Зумакуловой входят в репертуар певцов. Эти песни не только формируют любовь к традициям своего народа, но и способствуют развитию чувства патриотизма.

         Первые стихи Танзили Зумакуловой появились в печати в 1954 году, когда ей было 20 лет. Но пробовала она свои силы в литературе, когда еще в школе. То же самое было и с Фоусат Балкаровой, которая в 14 лет опубликовала в газете «Кабардинская правда» своё первое стихотворение «Всадник» («Шу»), ставшее популярной песней в родном краю.

Удивительно и то, что первый сборник стихов «Рассвет» («Нэхущ») Ф. Балкаровой вышел в 1958 году, а у Т. Зумакуловой «Цветы на скале» - через год, т.е. в 1959 г. Эти книги принесли поэтессам широкую известность и популярность среди читающей массы. Литературоведы той поры отмечали  их самобытный талант и обратили внимание на национально-эстетические аспекты изучения их многогранного творчества. 

          Национальное  самосознание обеих поэтесс  прочно связало понятие «малая Родина», родной дом и Отечество с понятием нравственности и морали. И в этом для них был заключен глубокий смысл. Вдохновляющей силой для поэтесс служили высокие понятия о Родине, о народе, и другие высокопатриотические принципы и идеалы, ориентированные на общечеловеческие  моральные и эстетические ценности. И поэтому педагогическая и этическая мысль  поэтесс находит своё глубокое выражение во всех произведениях на тему родины: «Родина в полёте», «Горы», «Я – дочь Кавказа» Фоусат Балкаровой и «Родина», «Родной земле», «Камень», «Зерно», «Горцы» Т. Зумакуловой.  Указанные стихотворения, несомненно, способствуют нравственно-патриотическому воспитанию подрастающего поколения, учат их преданности Родине, человечности, формируют чувства долга и ответственности. В стихотворении «Горцы» свое чувство к родному краю Танзиля Зумакулова  ясно и чётко выразила, используя одно из средств образной выразительности языка – сравнение: 



И где мы только не бывали,



А горы оставались тут.



Они нас ждали, ждали, ждали,



Как воинов горянки ждут. [2, с. 19]

                                   Перевод Н. Гребнева 

Кроме сравнения, («как воинов горянки ждут»), поэтесса обращается к метафоре, которая служит, прежде всего, точному выделению существенной черты – тоске по родине, когда балкарцы в то время депортации были вынуждены жить в течение 13 лет на чужбине. Горы уподоблены людям: «они нас ждали, ждали, ждали…».

 Но у Т. Зумакуловой нет обиды на киргизскую землю, а есть только признательность за всё хорошее, что сделал киргизский народ для балкарцев. Поэтому в стихотворении «Киргизия» она  с душевной теплотой писала: 



Ты приняла меня, как мать,




И на груди своей согрела,




Когда еще я отличать




Беды от счастья не умела…




Тебя я славлю всю, как есть,




От имени юнцов и старцев,




От имени рожденных здесь




И погребенных здесь балкарцев. [2, с. 49]

                                                     Перевод Н. Гребнева


Благородный педагогический такт и  этическую мысль в этом стихотворении уловил известный киргизский писатель Чингиз Айтматов, когда он говорил в Чегеме в 1977 году, обращаясь к жителям селения Булунгу: « Я радуюсь дружбе наших народов…, горжусь тем, что балкарский народ выдвинул из своей среды талантливейших поэтов и писателей, таких, как Кязим Мечиев и Кайсын Кулиев. А их поэтические традиции продолжают достойные ученики Танзиля Зумакулова и Ибрагим Бабаев. У нас, в Средней Азии, звезда первой величины в поэзии среди женщин – это Зульфия. Для Кавказа такой является  балкарская поэтесса Танзиля» (Личный архив поэтессы).


Особенностью художественного осмысления действительности Фоусат  Балкаровой является преобладание в ее стихах эмоциональных переживаний, и раздумий о жизни. Эту особенность – эмоциональность Ф. Балкаровой  заметила Мадина Хакуашева в статье «Поэзия, сотканная сердцем»: «С первых же стихов тема родины становится доминирующей в ее творчестве…» [5].  Критик отмечает, что педагогические мотивы в стихах связаны с воспоминаниями детства, а точнее, того места, где поэтесса родилась  (с. Кишпек Баксанского района). Личностное отношение к нему, то есть к родному селу, всегда индивидуально неповторимо и вырастает до чувственно яркого образа, как в стихотворении «Далёкое детство» [1, с. 30]:




Опять по чащобам




На ветках горят, как огни,




Шершавые жёлтые




Кислые дикие груши,




Что мы собирали когда-то




В далёкие дни.

                                    Перевод Г. Фролова     


В художественном отражении действительности  быстро промелькнувшего детства у Ф. Балкаровой преобладает ориентация на  специфическую информацию весёлого детства, эмоциональное отношение к этому неповторимому  миру, запомнившимся счастливым смехом детей, играющих вместе с телятами:

                            Дети смеются,

                            Вместе с телятами

                            Скачут, резвятся

                            На росном лугу

                            Воздух пропитан

                            Цветов  ароматами.

                            («Дети смеются») [1, с. 41]

                                 Перевод Г. Фролова

Преобладание в стихотворении «Дети смеются» эмоционального элемента - есть необходимое условие создания художественного образа далекого, счастливого   детства.


Воспитательной силой обладает воспоминания о детстве и у Т. Зумакуловой в стихотворении «Ответ друзьям». Поэтесса художественно правдиво отразила время войны глазами семилетней девочки, ставшей  помощницей семьи, заменившей старших братьев и отца, ушедших на фронт:




… Я была мала.




И всё же воевала, как могла,




Тяжёлою мотыгой и лопатой




С бедою, с голодухою проклятой.




Братишки малые просили есть,




Я, старшая, трудилась что есть мочи…[2, с.150]

                                                      Перевод Ю. Неймана


Проблема художественной правды, творческого характера труда Ф. Балкаровой и Т. Зумакуловой приобретает большое значение особенно для  практики гуманизации общества, для его нравственного возрождения   и утверждения приоритета общечеловеческих ценностей. Их произведения являются бесценным, поистине неисчерпаемым источником для воспитания патриотизма,  жизнелюбия,  необходимости добросовестного труда и уважения к человеку, бережного отношения к природе и любви к родному краю. Ведь в поэтическом творчестве талантливых поэтесс можно увидеть многогранность и целостность художественного отношения к миру: пишут ли они о своем родном селе, где родились, или о Вселенной в целом. Так, М. Хакуашева правильно заметила, что «через постижение своей «малой» родины Фоусат  Балкарова вырастает до глобального осмысления Вселенной: ощущение это не локализовано, оно – беспредельно и  воспринимает Вселенную как свой дом» [5]. Это ярко выражено  в стихотворении «Родина в полёте»:

                            Устремляешься в космос ты, 

                            На луне твои дети встанут…  [1, с. 137].

 Эти строки  прививают молодежи чувство патриотизма, чувства гордости за достижения человеческого разума. Та же мысль в стихотворении «Горы» Т. Зумакуловой: 

                         О, ты мой шар земной – любовь моя [2, с. 17].


В воспитании подрастающего поколения, тема родины почти у всех поэтов ассоциируется с образом матери, хранительницы очага и семейного благополучия. Это можно увидеть в стихах о матери - горянке  Ф. Балкаровой («Подарок матери») и Т. Зумакуловой («Дым очага», «Песня горянки», «Родной язык»). В таких стихах о родине и матери Ф. Балкаровой и Т. Зумакуловой  также преобладают эмоциональные реакции, но каждая из них имеет свой национально - неповторимый аспект. В стихотворении Т. Зумакуловой «Родина» слито воедино личное и гражданское, патриотическое и интимно - лирическое: 




Родина! С тобою радостью делюсь.




А коснется сердца огорченье, грусть,




Я в твои объятья кинусь, как дитя,




Буду твои камни, плача, обнимать,




Быть с тобою – счастье даже и грустя…




Ты незаменима, как ребенку – мать! [2, с. 190]

                                                  Перевод Ю. Неймана

          Этическая и педагогическая мысль поэзии Балкаровой и Зумакуловой, проникнутая пафосом утверждения нового, всегда обращена к актуальным  проблемам нравственности. 

         Ф. Балкарова и Т. Зумакулова – поэты-лирики, и в их произведениях  лирическое начало преобладает над всем остальным. Они – творцы с ярко выраженной и неповторимой индивидуальностью. Так, по выражению К. Кулиева, Танзиля Зумакулова вобрала в себя «многообразие красок нашей прекрасной отчей земли и  самое главное – лучшие черты балкарского народа» [3, с. 5].


Являясь, по утверждению многих критиков и литературоведов, подлинными художниками слова, творцами, создателями, творящими на основе глубокого проникновения в жизнь, они художественно правдиво отражают её объективные свойства. «За долгие годы творчества, Ф. Балкарова сложилась в высокопрофессионального оригинального мастера поэтического слова, - утверждает М. Хакуашева. – Понимание сложной противоречивости жизни, яркое восприятие реальных жизненных конфликтов придают особенную глубину её оптимизму и жизнеутверждающей вере. Счастливая полнокровная жизнь, радость бытия, глубокая преданность национальным традициям, своей земле и народу, любовь и сочувствие людям мира, полноте женской любви, страстное материнское чувство и ответственность за всё на свете – вот только некоторые аспекты  огромного многоликого поэтического мира поэтессы [5].


Таким образом, в конце 50-х и середине 70-х годов XX века в кабардинскую и балкарскую литературу вошли как признанные мастера художественного слова Фоусат Балкарова и Танзиля Зумакулова, лирика которых полна раздумий о высоких идеалах времени и ценностях эпохи, о назначении человека и его месте в мире.

         Поэзия Ф. Балкаровой и Т. Зумакуловой этого времени прошла сложную эволюцию от лирического стихотворения к зрелым произведениям типа баллад и поэм, которые отличаются широким охватом явлений действительности и стремлениям к обобщению обширного жизненного материала.

         Для произведений поэтесс характерно эмоциональное понимание и эстетическое проникновение в жизнь простого народа. Они глубоко освоили новые эстетические принципы, используя весь арсенал художественных средств образной выразительности языка (сравнения, метафоры, эпитеты, гиперболу, символы).
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ПО СТРАНИЦАМ ИСТОРИИ КАВКАЗОВЕДЕНИЯ:

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ СЕВЕРО-КАВКАЗСКОГО ГОРСКОГО ИСТОРИКО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО ИНСТИТУТА ИМ. С.М. КИРОВА В КОНТЕКСТЕ

ЯЗЫКОВОЙ ПОЛИТИКИ И ЯЗЫКОВОГО СТРОИТЕЛЬСТВА

НА СЕВЕРНОМ КАВКАЗЕ В 20-30-е ГОДЫ ХХ ВЕКА

Темирболатова А.И.

Огромная роль в становлении отечественного кавказоведения принадлежит Северо-Кавказскому горскому историко-лингвистическому научно-исследовательскому институту (СКГИЛНИИ) (1926-1937), одному из первых научных центров на Кавказе. Он был специально создан с целью реализации языковой политики и языкового строительства в 20–30-е годы ХХ века на Северном Кавказе, входил в состав краевой Ассоциации научно-исследовательских институтов, объединяя работу всех научно-исследовательских институтов, краеведческих обществ и музеев, расположенных на территории автономных областей Северного Кавказа. Научными работниками института были крупнейшие ученые из Москвы и Ленинграда, местные профессора, известные горские деятели, публицисты, литераторы и практические работники. С институтом сотрудничали А. Дирр, акад. И.И. Мещанинов, Л.В. Щерба, Н.С. Трубецкой, Н.Ф. Яковлев, Г.П. Сердюченко, Л.И. Жирков, Р.О. Шор и другие.

Первое упоминание о документах института встречается 1 ноября 1944 года, когда они были взяты на учет. В фонде СКГИЛНИИ имеется 333 дела. Ценные материалы о деятельности института есть также в фонде Северо-Кавказского краевого музея горских народов имени Муссы Кундухова (ГАСК. Ф.Р-1077), с которым СКГИЛНИИ активно сотрудничал. Несмотря на то, что сохранились не все документы института, имеющиеся в фонде материалы позволяют получить целостное представление о работе СКГИЛНИИ в течение всего десятилетнего периода его функционирования.

Согласно официальным документам фонда Р-1260 Государственного архива Ставропольского края, СКГИЛНИИ был организован при Северо-Кавказском краевом исполнительном комитете в ведении Краевого национального совета под общим наблюдением уполномоченного Главнауки по Северному Кавказу «в целях изучения естественно-производительных сил автономных образований, этнических и национальных культур горских народов Северного Кавказа, вопросов, вызываемых государственными потребностями, организации краеведческого дела на местах, подготовки научно-практических работников по краеведению, содействия культурному развитию населения путем популяризации научных знаний, на основании постановления СНК РСФСР от 24. 11. 1926 года» [2, с. 426].

Ученые СКГИЛНИИ занимались собиранием, систематизацией и изданием документов по истории горских народов, систематическим и всесторонним научным изучением проблем теории и истории языков и литератур горских и тюркских народностей Северного Кавказа, решением вопросов национально-языкового строительства в крае (национальные литературные языки, вопросы алфавитной, орфографической, терминологической и переводческой работы) и оказанием практической помощи национальным областям в этих вопросах; подготовкой научных работников и преподавателей по истории, горской и тюркской лингвистике и литературоведению для НИИ и вузов; организацией работы по повышению квалификации лингвистов и литературоведов национальных областей Северного Кавказа, в том числе школьных учителей языка и литературы, а также редакторов, переводчиков; консультированием национальных вузов и НИИ по вопросам преподавания и постановки исследования истории, языка и литературы горских народов; популяризацией научных изданий по истории, лингвистике и литературоведению среди населения края [1, с. 9].

Институт проделал огромную работу по разработке национальных алфавитов, изучению диалектов, орфографий, составлению грамматик национальных языков и переводов литературы с русского на национальные языки Северного Кавказа. Ученые института решали проблему национального и языкового строительства на Северном Кавказе. В целях улучшения практики работы по переводу на национальные языки учебной, художественной и партийной литературы была предпринята попытка разработки научной теории перевода с русского на национальные языки Северного Кавказа и с национальных языков на русский (работы проф. Н.Ф. Яковлева, Р.И. Федорова, А.Н. Генко, Л.И. Жиркова, проф. Р.О. Шор и др.), проблем орфографии и алфавитов национальных, прежде бесписьменных языков (Н.Ф. Яковлев, Л.И. Жирков, Г.П. Сердюченко, М.К. Милых, А.Т. Донецкая и др.), вопросов преподавания русского языка в национальных школах (А.Т. Донецкая, М.К. Милых), подготовки школьных учебников, грамматик, словарей и связанного с этими проблемами вопроса создания национальных типографий. 

При институте были организованы курсы переводчиков, на которых преподавали специалисты из Москвы и Ленинграда, обучались представители всех народов региона. В институте понимали необходимость изучения Кавказа как «чрезвычайно богатого и сложного этнического и языкового мира». Ученые института предлагали заняться разработкой идеи «Кавказ как мир, как уникальная многоэтническая модель отношений». Планировалась организация Центрального института кавказоведения. Рассматривался вопрос о создании единого научного кавказоведческого центра в институте по изучению языков и истории народов Кавказа. Однако 5 сентября 1937 года Президиум Орджоникидзевского крайисполкома принял постановление о ликвидации института с 10 сентября «в связи с организацией национальных республик на основании Сталинской Конституции» [2, с. 426].

Особо ценные рукописи и редкие документы фонда Р-1260 ГАСК свидетельствуют о том, что ученые СКГИЛНИИ занимались проблемами разработки грамматик и хрестоматий, изучения диалектов и языков, унификации и построения шрифта, разработки национальных алфавитов, создания и развития национальных литературных языков, перевода общественно-политической и художественной литературы с русского на национальные языки Северного Кавказа, изучения диалектов, орфографий. В состав института входила Терминологическая комиссия, обязанностью которой было изучение лексикологии, составление терминологических словарей. 

Достижением научно-исследовательской работы СКГИЛНИИ стало изучение происхождения практически всех горских народов Северного Кавказа, обычного горского права, разработка истории национальных республик, собрание значительного материала по фольклору; составление первых научных грамматик, хрестоматий и русско-национальных, орфографических, терминологических словарей большинства языков Северного Кавказа и т.д. Несмотря на то, что институт работал в тяжелых финансово-экономических и политических условиях, всего за 10 лет своего существования ему удалось издать собственные исследования в трех томах «Записок Северо-Кавказского краевого научно-исследовательского института» (1928, 1929, 1934), в сборниках «Языки Северного Кавказа и Дагестана» (Москва, 1935), сборнике «Горский краевед» (Р-н-Д, 1928), а также отдельные грамматики и хрестоматии. Сотрудники СКГИЛНИИ вели работу по подготовке сборника к Всесоюзному съезду писателей «История художественных литератур горских и тюркских народов» (1933–1934).

Учеными института была составлена карта языковых территорий Северного Кавказа для Большой Советской Энциклопедии, написаны статьи, подготовлены и защищены диссертации по кавказоведению. Исследования по фольклору горцев были напечатаны в сборнике «Академия наук СССР – академику Н.Я. Марру» (Ленинград, 1935), в «Известиях Северо-Осетинского научно-исследовательского института» (1935). К сожалению, не все труды этого уникального научно-исследовательского института сохранились до наших дней.
Введение в научный обиход забытых работ по кавказскому языкознанию начала ХХ века открывает широкие перспективы для системных исследований в области отечественного кавказоведения и тюркологии. Сейчас необходимо обращение к трудам ученых СКГИЛНИИ, приложивших огромные усилия для сохранения языков народов Северного Кавказа. Деятельность института в контексте языковой политики и языкового строительства на Северном Кавказе привела к кардинальному изменению языковой ситуации на Северном Кавказе в первой половине XX века: были созданы письменности, усовершенствованы орфографии, произведен выбор диалектной базы литературных языков, разработаны нормативные грамматики, опубликованы словари языков, в том числе и переводные, изучена история северокавказских народов, развиты литературы на национальных языках и многое другое.

СКГИЛНИИ им. С.М. Кирова – уникальная научно-исследовательская база, которая стала медиатором между Центральной Россией и Кавказом. Изучение архива дает возможность раскрыть и описать внутреннюю структуру и систему работы ученых в сложном многонациональном и многоязычном регионе Северного Кавказа, позволяет определить наиболее плодотворные подходы и стратегии языковой политики социалистического государства в 1920–1930-е годы, с тем чтобы использовать их в современном языковом строительстве.
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ  С КОМПОНЕНТОМ «НЭ» (ГЛАЗ) В КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОМ ЯЗЫКЕ

Темирканова М.А.

 Фразеологический единицы (ФЕ) представляют интереснейший и, вместе с тем, ценнейший объект лингвистического исследования,  так как они более чем другие номинативные единицы языка позволяют проникнуть в глубинные пласты человеческого сознания и мышления, выявить общее и национальное в языке. Именно фразеологизмы являются наиболее характерным отражением истории народа, его культуры и ценностей. Это то, что передается из поколения в поколение и является неотъемлемой частью народа, его «душой» (Ю.Д. Апресян,  Н.Д. Арутюнова,  А.М. Бабкин,  В.Н. Телия, Н.Ф. Алеференко, М.Д. Ковшова,  А.Н. Баранов, Д.А. Добровольский  и др.).   В.Н. Телия подчеркивает, что фразеология является наиболее культуроносным составом языка, который служит своего рода транслятором культуры, «эпистемической моделью» для исследования  взаимодействия языка и культуры [7, с. 19]. Лингвисты стремятся через постижение глубинных свойств идиоматики приблизиться к открытию тайны человеческого сознания и мышления, к объяснению причин преломления одних и тех же  смыслов в разных языках в виде особых уникальных языковых форм [2, с.  3].

ФЕ формируют своеобразное «окно» в сознании человека, позволяя проследить когнитивные механизмы, которыми оперирует человек при переводе экстралингвистической информации в достояние языка. Для осмысления и обработки фактов реального мира, экстралингвистической действительности, сознание человека интуитивно обращается к уже существующим в языке словесным знакам, означаемые которых имеют точки соприкосновения с познаваемым объектом культурного пространства, с новым когнитивным опытом. Несомненно, что познание окружающего мира и окультурацию человек начал именно с самого себя. А «через осознание себя человек пришел к описанию мира, экстраполируя свои знания о себе самом на окружающую действительность» [6, с. 233-234]. Такая история когниции определяет ведущую роль соматической лексики по освоению культурного пространства любой языковой общности. Она чрезвычайно активна и во фразеологической концептуализации окружающего пространства. Закономерно предположить, что универсальная телесная организация предопределяет универсальность образного переосмысления соматизмов в составе ФЕ. Но тот факт, что процесс переосмысления осуществляется непосредственно человеком  как представителем определенной культуры,  формирует известный человеческий фактор в языке,  который и модифицирует априори универсальные траектории переосмысления.   

Настоящая статья посвящена исследованию ФЕ с соматическим  компонентом  «нэ» в  кабардино-черкесском языке.  Изучение и сравнение внутренней формы данных ФЕ  и их словарного значения позволит выявить особенности концептуализации, свойственные носителям этого малоизученного языка.  

Следует отметить, что соматические ФЕ являются чрезвычайно  важными в рамках изучения человеческого восприятия и его отражения в языке, что приобретает особую значимость в контексте современной когнитивной  лингвистики.  Человек в первую очередь познает мир при помощи своих перцептивных каналов. Именно органы перцепции отвечают за первичную концептуализацию и категоризацию предметов, объектов реального мира в человеческом сознании. Наиболее важным перцептивным каналом, посредством которого человек постигает мир, воспринимает его, является зрительный канал. Известно, что около 80 % информации об окружающем мире человек получает  при помощи глаз. Этот факт находит отражение в языке, что подтверждается высокой активностью соматизма «нэ» в образной концептуализации мира.

Материалом для исследования послужили 68  ФЕ с компонентом «нэ» отобранные методом сплошной выборки из доступных лексикографических источников кабардино-черкесского языка (Б.Ч. Бербеков, А.Г. Емузов, Б.М. Карданов). 

Мы исходим из того, что исследуемые ФЕ могут обозначать или не обозначать ситуацию восприятия. Те ФЕ, которые сохраняют в своем значении признак зрительной перцепции, формируют ядро данной группы ФЕ. Их внутренняя форма - реальный фрагмент культуры -  соответствует его номинативному значению. В данной группе ФЕ не происходит переосмысления главного свойства глаз - зрительного  восприятия и обработки информации. Словосочетания этой группы могут в равной степени  функционировать буквально и метафорически. В последнем случае  наблюдается дополнительная квалификация этого процесса, которому приписывается ситуативно-обусловленное значение. Например: нэ джабэкIэ еплъын - «смотреть косо на кого-либо» (букв. смотреть боком глаза), нэр гъэуп1эрэп1эн - «хлопать глазами» (букв. глазами хлопать, моргать), нэр теубыдэн- «вперить в кого-либо взгляд, глаза» (букв. глаза нацелить, закрепить), нэр гъэлыдын - «сверкать глазами» (букв. сверкать глазами),  нэр плъэн – «развлечься, приятно провести время» (букв. глаза смотрят),  нэм къыщ1эхуэн (увидеть мысленно) - «бросаться в глаза» (букв. броситься в глаза), нэр къэгъэплъэн - «открыть кому-либо глаза» (букв. сделать так, что бы глаза смотрели), нэр щ1егъэлъэфэн - «закатывать глаза» (букв. силой затащить глаза), нэбгъузк1э еплъын - «смотреть косо на кого-либо» (букв. смотреть, сузив глаза),  и др. В приведенных сочетаниях «глаза» представлены как активно действующий, смотрящий орган.

Следующую группу ФЕ условно можно назвать периферией,  поскольку в них ситуация восприятия обозначается метафорически. Входящие в эту группу ФЕ неоднородны по характеру переосмысления входящих в  их состав  элементов. Так, среди них выделяются ФЕ, в которых соматизм «нэ» не утрачивает своего функционального предназначения. Например: нэр зэтеп1эн - «умереть, скончаться» (букв. закрыть глаза), нэм хущ1э1эбэн - «показать, где раки зимуют» (букв. ткнуть кому-либо в глаза), нэм щ1ыр имылъэгъужу - «не чуя ног под собой, куда глаза глядят» (букв. глаза не видят землю), нэр къижын - «вытаращить глаза» (букв. глаза вытекают),  нэк1э пыджын - «кольнуть глазами» (букв. бодать глазами), нэк1э шхын - «не отрывая взгляда смотреть, любоваться» (букв. есть глазами), и нэм бжэгъуу къыщ1оуэ - «мозолить глаза» (букв. глаза натыкаются на бревно), нэр мыгъэплъэн- «не давать кому-либо житья; держать кого-либо в ежовых рукавицах» (букв. не дать глазам смотреть), нэвагъуэр егъэлъэгъужын- «задать перцу; показать кузькину мать; показать, где раки зимуют» (букв. заставить увидеть глазные звезды), нэр хузэгъэдзэк1ын - «смотреть на кого-либо враждебно» (букв. вывернуть глаза наизнанку)» и др.  

В этой же группе выделяются фразеологизмы, которые не обозначают ситуацию восприятия ни буквально, ни метафорически.  Они входят в нашу классификацию на основании того, что содержат в своей структуре наименование интересующего нас органа перцепции – «нэ». Например: нэр темыпы1эу - «очень быстро» (букв. глаза не успокаиваются), нэри пэри п1эпихын - «неописуемо красивый» (букв. отобрать (отнять) и глаза, и нос), и нит1ым яз - «очень сильно любить» (букв. быть одним из двух его глаз), и ни и пи къимыхьын - «не понравиться» (букв. не дать ни глазу, ни носу), и нэ джылыркъым (щыджылыркъым) - «бессовестный» (букв. глаза не стыдятся), нэрэ 1эрэ я зэхуаку - «молниеносно, быстро» (букв. между глазом и рукой), нэри пэри ихьу - «сметая все на своем пути», так говорят о разлившейся реке, (букв. унося и глаза, и нос), нэм хуэдэщ - «что-то ценное, почитаемое», (букв. как глаза)», нэф1 щыхуэн - «проникнуться к кому-либо добрым чувством, помочь кому-либо» (букв. добрым глазом потереться, мазать), нэм 1угъуэ кыщ1егъэхын - «прикидываться  овечкой» (букв. выносить дым из глаз), нэм ф1эбэр 1эбэм еух - «то, что глазу кажется много, с тем руки справятся быстро; глаза боятся, а руки делают» (букв. то, что глазам много, руки заканчивают) и др. 

Обращение к семантике ФЕ с компонентом  «нэ» в кабардино-черкесском языке, анализ их внутренней формы и сравнение с номинативным значением позволяет сделать вывод о неоднородности их состава в плане корреляции буквального значения и фразеологического. Мы можем говорить о ядре и периферии данной группы сочетаний. Ядро образуют ФЕ,  которые называют ситуацию восприятия  буквально и метафорически. В периферию входят ФЕ, которые обозначают ситуацию восприятия метафорически; и  ФЕ, которые не обозначают ситуацию восприятия ни буквально, ни метафорически.  

Принципы репрезентации фрагментов действительности единицами вторичной номинации, каковыми являются ФЕ, обусловлены  знаниями человека о телесных ощущениях, о двигательной активности, т.е. его экспериенциальным опытом. Телесный опыт и результаты познавательной деятельности всегда опосредованы культурой, т.е. мифологическими, эталонными  и стереотипными представлениями о мире, бытующими в определенном языковом коллективе.     
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РОЛЬ АРАБСКОГО ЯЗЫКА В ФОРМИРОВАНИИ ДУХОВНО-НРАВСТВЕННЫХ ЦЕННОСТЕЙ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОЙ  СЛОВЕСНОСТИ (НА МАТЕРИАЛЕ ПОЭЗИИ К.  МЕЧИЕВА)

Тетуев Б.И. 

Исследование интертекстуальных взаимоотношений является универсальным ключом для осмысления культурно-исторических корней литературы. Известно, что   карачаево-балкарская письменная литература в ее современном виде, как и  многие другие литературы народов Северного Кавказа, начинает складываться в 19 веке [1, с. 26], в период углубления всесторонних связей с Востоком. Геофизическая близость к Востоку, усвоение духовных ценностей ислама оказывает существенное влияние на развитие этического и эстетического сознания карачаевцев и балкарцев. Рецепция ислама, литературы, созданной на арабском языке, сыграла заметную роль в формировании мировоззренческих основ, менталитета, духовных ценностей карачаево-балкарского народа. В значительной степени этому способствовали путешествия паломников из Балкарии и Карачая в Мекку с целью совершения хаджа, активизировавшиеся со второй половины XIX века. Знакомясь со святыми местами, связанными с именем Аллаха и его пророками, паломники не только обретали духовное знание, но и получали возможность приобщиться к богатейшему поэтическому наследию Востока. В результате как религиозные (коранические) тексты, так и поэзия светского содержания дают новый импульс развитию словесного искусства карачаевцев и балкарцев. 

Один из родоначальников российской ориенталистики И.Ю. Крачковский, посвятивший отдельную статью «арабской письменности на Северном Кавказе», достаточно убедительно сформулировал тезис о специфике и научном значении этого пласта литературы. «Нельзя ожидать, – отмечает ученый, – что арабская литература Кавказа внесет какие-либо произведения в сокровищницу мировой литературы, где немало арабских вкладов; более того, трудно думать, что она вольется новым потоком в широкое русло общеарабской литературы. Арабская литература Кавказа возникла уже тогда, когда творческий период общеарабской литературы давно закончился. Развиваясь на периферии воздействия арабской культуры, она росла как литература провинциальная… Тем не менее значение ее и с точки зрения арабиста, и с точки зрения исследователя местной культуры очень велико. Для первого она рисует картину развития одной из боковых ветвей арабской литературы, а полная всесторонняя оценка последней в целом станет возможна только тогда, когда все аналогичные явления будут освещены полностью. Для историка местной культуры она дает неоценимый материал, иногда переплетающийся с источниками на других языках, например, на турецком или русском, но еще чаще – самостоятельный, единственный в своем роде, не имеющий никаких параллелей» [6, с. 614-615]. 

К сожалению, приходится констатировать, что положения ученого для «историков местной литературы», во всяком случае, карачаево-балкарской, остались благими пожеланиями. Об арабо-тюркских истоках карачаево-балкарской словесности начали упоминать в последние годы, в основном, в связи с религиозно-дидактической поэзией, но сколько-нибудь серьезных исследований этой проблемы еще нет [2]. 

Влияние арабо-мусульманской культуры на развитие карачаево-балкарской  письменной литературы было многосторонним, через идеологию Корана, через язык,  способствующий  обогащению языковой картины мира, изменению художественного сознания. Без эстетико-нравственных ценностей ислама невозможно представить метатекст карачаево-балкарской литературы периода ее становления. В данной статье мы попытались рассмотреть влияние религиозно-нравственных понятий, проникших с арабским языком, на формирование художественной картины мира в творчестве К. Мечиева (1859-1945). При этом, акцентируем внимание на динамике заимствованных арабских слов, изменении семантики и оттенков их значений. 

Влияние арабского языка проявляется, прежде всего, в использовании номинологии. В текстах карачаево-балкарской словесности второй половины XIX века часто встречаются имя Аллаха,  мусульманских пророков и их ближайших сподвижников: файгамбар, Мухаммат,  Хыйса, Юсуф, Нух, Осман, Алий,  Азрет-Алий, Омар, Расул, Ибрахим, Исмаил, Дауут, Сулейман, Мусса, Фатимат,  Харун, Хадижат, Аубекир, Айша, Аулия, Мариам, Хасан, Хусейн и др. Географические названия, связанные со святыми местами: Куддус,  Мекка, Мадина, Куфа, Фейрат, Зырыуан, Шам,  Рум, Фарси,  Яфри и др.

Широко заимствуется терминология,  связанная с  религиозными жанрами и понятиями: Коран, дин (религия), зикир (поминание), назму(стихотворение), иман (вера), ийман-ислам, насихат (наставление), ахырат, жаннет (рай), жаханим (ад), къыямат, ажал, жан, къадар (судьба), къыяма (судный день), шыйых, хаджи, ислам дин, муслиманла, ассы (неверные), мёлек (ангел), асхаб (сподвижник пророка, друг), юммет (мусульманское общество). 

В карачаево-балкарскую словесность активно проникают понятия    нравственно-духовного содержания: инсан (человек),  дуния (мир), адет (обычай), намыс (честь), насып (счастье), къадар (судьба), айыб (стыд, позор), балах (беда),  гюнах (грех), ниет (идея), илму (наука), алим (ученый),  билим (знание), хукму (указание, постановление), хурмет (уважение), нюр(свет), мубарик (уважаемый) и др.

Один из существенных признаков проникновения Текста Корана, идей ислама в этнокультурный мир балкарцев и карачаевцев  проявляется в постижении  Аллаха. Признание Аллаха творцом всего сущего, обращение к нему как к высшему судье, вступление лирического героя в  диалог   с ним  выражает суть духовно-этических исканий  К. Мечиева в постижении человека, смысла его жизни. В ранних произведениях поэта  Аллах предстает силой, противостоящей человеческому невежеству, неразумию, неспособности  понять  чувство любви лирического героя. Естественное стремление человека к счастью и гармонии оказывается под воздействием полярных сил – неба и земли, Аллаха и человека.  Аллах на небесах не может одолеть ограниченность человека, естественное стремление человека к счастью, «предначертанное» Аллахом, не  принимается  на земле: 
Аллах  предначертал нам любовь,  Аллах предписал нам счастье

Люди отнимают ее.                               Люди не  желают  этого

 Неужели Аллаха на небе сильнее     Так мы просим, поклоняясь,

Сказанное  человеком на земле?    Почему не исполняется  сказанное Аллахом [9, с. 17]

На милосердие Аллаха уповает влюбленный в тяжелые минуты раздумий, испытывая смятение чувств,  страшась человеческого непонимания.  В таком случае звучит пожелание, адресованное самому Богу, которое придает поэтическому произведению особую эмоциональность: «Я в таком состоянии нахожусь // Пусть Аллах  обернет  в сторону счастье» [9, с. 19]; «Сватов отправлю, // И у Аллаха очень попрошу» [9,20]; «Не будет ли скоро нам счастья, – // Напишет ли Аллах нам послание о том? [9, с. 20].

          Со временем  прямое обращение-пожелание к Аллаху в стихах К. Мечиева  превращается в своеобразный жанр молитвы, обогащенный диалогическими элементами и не всегда связанный с религиозными мотивами. К примеру: 

Меня беднягу хоть в камень  преврати, Аллах, 

Но к родному очагу моему верни, 

Не зарой меня в твои пески, 

Верни, Аллах, не оставь, возврати ты к моим горам! [9, с. 92].

           В обращении  к Богу  главным для К. Мечиева  являются размышления  о человеке. Как правило, поэт обращается в стихотворении к Богу с вопросом, удивлением, недоумением, предполагающим собеседника, близкого по духу, и в то же время ответственного за человеческое бытие: «Аллах, прости, безмерно мое удивление»; «С Аллахом я беседы вел»; «К Аллаху с жалобой идти»;  «Говорящий от имени Аллаха»; «Аллах, в этом ли твоя справедливость»; «Аллах, Аллах! Не видишь ли горы?». 

           Все, что связано с Богом, понятием веры, приобретает для поэта нравственный смысл. Мерилом нравственности, смыслом служения Богу объявляется идея любви к человеку. Мысль поэта совершает неожиданный поворот: Бог для человека, а не человек для Бога, совершение хаджа – для постижения души человека. Никакое формальное исполнение ритуального обряда («если даже о молитвенный коврик бился»), искреннее поклонение Богу («если даже соединишься с душой с Богом») не заменят нравственности, основанной на действенной любви к человеку. Нравственно только то, что служит человеку:

Если жизни мельницы ты не вращал, 

Если людям братом ты не был, 

Все впустую, в труде твоем благодеяния мало, 

В тетрадь твою не запишется благословение  [9, с. 62].

           Сближение и пересечение коранических наставлений с элементами традиционной этнокультуры  карачаево-балкарцев отражается  в наставлениях поэта, проповедующего  признание онтологически обусловленных закономерностей бытия, следование вечным ценностным принципам жизни, являющимся апробированным воплощением истинности добра и зла. 
Духовный, этнокультурный образ лирического героя  К. Мечиева обогащается  гносеологическими, когнитивными  категориями и понятиями, заимствованными из арабского языка: алим (ученый, знающий богословие), акъыл (ум, разум), китаб (книга), билим (знание), окъуу (учеба, овладение знанием).  Как известно, одним  из ключевых мотивов в коранической этике выступает проблема знаний. Примечательно, что слово «знание» употребляется в Коране 750 раз [4, c. 95]. В хадисах пророка Мухаммада  мотив поиска знаний представляется одной из самых  высоких целей: «В поисках знаний иди хоть в Китай». Стремление к овладению знаниями декларируется как одна из первейших обязанностей и долг каждого мусульманина. Проповедуя среди соотечественников данную аксиому, К. Мечиев углубляет и расширяет понятие «знание», абсолютизирует его общечеловеческое содержание, которое служит идее воспитания совершенного человека.
            Характеризуя духовный, нравственный облик лирического героя, поэт часто обращается к гносеологическому, когнитивному смысловому ряду, выстраивая его вокруг понятий «книга» и «грамотность». К примеру: «къара таныгъан» (букв. «грамотный»), «китапны къарасын таныгъан» (букв. «умеющий читать книги»). В данном контексте слово «китап» употребляется не в узком смысле (как книга религиозного содержания), а в широком просветительском, подразумевая источник знаний о мире. Человек, обладающий знанием, способен быть не только праведным, но и разумным: «Акъны къарадан тюз айыра билген» («Белое от черного правильно умеющий отличить»). В данном случае противопоставление выступает в метафорическом значении как умение отличить добро от зла.

Идеалом такого знающего человека  для поэта является его соотечественник, один из высокообразованных людей Балкарии того времени Чепеллеу эфенди. В шутливом обращении к своему другу Чепеллеу  поэт с легкой иронией рассказывает о реальном случае из его жизни. Чепеллеу «написал бумагу» – письмо на другом языке, и ему за его труд прислали золотые часы. Через интертекстуальную отсылку – «Сулейману ровня он» – выражается авторское восхищение земляком-полиглотом. Как известно, пророк Сулейман (Соломон) понимал язык птиц и зверей. Описанием неординарного события (многие в родном селе Чепеллеу видели часы впервые) К. Мечиев подчеркивает силу, которую придает герою знание языков.


Написав бумагу (письмо), он себе  – 

Золотые часы доставил, – 

Разве это не герой, – 

Человек, знающий много языков! [9, c. 155].

             Интересно, что в карачаево-балкарском языке арабское слово «кагыд» (бумага) приобретает более широкий смысл: бумага, письмо, документ.

       Программным в поэтизации образованности, знания, культуры можно считать стихотворение К. Мечиева «Искреннее слово», также обращенное к Чепеллеу-эфенди. Знание языков, которым обладает герой стихотворения, позволяет осмыслить «свет мира» («дунияны жарыгъы»). Примером культурной толерантности является восхищение поэта духовным богатством Чепеллеу, его знанием языков в частности русского, языка народа, исповедующего другую религию. 

Разумеется, проявление подобной мировоззренческой и культурной широты относительно сути образованности дается К. Мечиеву далеко не просто. Защищая Чепеллеу-эфенди, обвиненного некоторыми служителями религии в том, что он держит русские книги, поэт утверждает полезность любых знаний: «От всякой учебы вреда нету. Знание языка – все равно, что толщину – тонкость земли знать» [8, c. 400].

В аксиологической системе поэта стремление человека к познанию мира, по своей значимости сопоставимо с верой (ийман), в данном контексте – с нравственностью.  Интертекстуальная связь  коранической максимы «…и говори: Господи мой! Умножь мое знание» [5, c. 252] отчетливо  проявляется в утверждении   К. Мечиева  богоугодности занятия наукой, имея в виду не только  религиозное знание, но и научное познание мира вообще: «После веры – наука – // Исток всего доброго. // У человека, любимого Богом, // Наука будет другом [9, c. 239]. Таким образом, в представлении поэта наука сродни вере, она способствует совершенствованию человека.

Интересно проследить появление в поэтическом тексте арабских слов, означающих морально-нравственные понятия: намыс (честь, достоинство), насып (счастье) и др. В фольклорных произведениях первоначально встречается понятие,  близкое к «намыс» в значении стыда перед порицанием сородичей. Так, в исторической песне «Жанхотланы Азнауур» отец, не желает, чтобы его сын Азнауур отправлялся в рискованный поход. Возможность  такого предпочтения  долгой жизни бесчестию длится недолго, ибо оно связано только с первой инстинктивной  реакцией героя. Подобное отступление носит временный характер, приоритет традиционной карачаево-балкарской оценочной категории «бет» (человеческое лицо), содержательно близкое к понятию стыд,  призывает к действию, в дорогу: ««Но знай, сын, человеку в мире, чем плохую душу(жизнь), лучше  лицо, хорошее иметь» [7, c. 256]. Герой другой песни Мисирбий Каражауаев в подобной ситуации, вначале отказавшись от похода, после недолгих раздумий меняет свое решение. Угроза осуждения народом за малодушие, опасение позорной молвы, если он, хоть на время отступит от принятых норм поведения, объясняет побудительные мотивы его поступка. Понятие стыда помогает ему преодолеть минутную слабость, остаться человеком чести: 
Когда Кабарда и Балкария вместе  соберутся,  

Если я не пойду, что подумают обо мне в народе?

Если не пойду вместе с вами, будете  мной повелевать.

Если отстану от вас –я с женской душой мужчина, [7, c. 267]. 
В набеговой  песне «Татаркан» сказитель славит героя Татаркана, расправившегося с участниками набега на его родное село. В данной ситуации  народного одобрения, славы  удостаивается человек, сберегший «бет» (человеческое лицо) села Карачай, но в этом понятии больше присутствуют признаки категории «намыс» (чести): «Ой  лицо (человеческое) он вернул селу Карачай» [7, c. 273].
Насколько позже в тексте исторических песен появляется слово «намыс». Так в песне-плаче «Орусбийлары» повествуется о том, что во время гибельной чумы молодые  невестки стыдятся выйти на улицу, обнажить свои лица перед умирающими мужьями, так как это не соответствует обычаям. Текст этой песни сохранил уникальное свидетельство перерастания этического представление стыда в понятие  намыс (чести): 

Келинлерибиз эшикге чыгъаргъа уялып,                              Невестки наши, стыдясь на улицу выйти,  

Бетлерине къара жабыуула тарталла.                                    На лица натягивают черные покрывала.

Киши къалмаз эминадан ёлмейин,                                         Никого не  минует смерть от чумы,

Намыс деген бир кючлю зат чыкъгъанды да,                 Называемая  намыс, сила  такая  появилась, 

Жашларыбыз ёлелле къатынларын кёрмейин. [7, c. 245].   И сыновья наши, не увидев своих жен, умирают. 

В исторической песне «Бекболатны жыры» повествуется о холамских таубиях Шакмановых, творивших насилие над односельчанами. Сказитель  также использует понятие «намыс» в значении честь, достоинство: 
Инжителле, къаныбыздан тоймайла,             Мучают, кровью не насытятся,

Адамланы намыслары бла ойнайла.[7, 270], Над честью человеческой насмехаются
Герой песни «Гапалау», сражаясь с девятью противниками, не может отступить  назад, понятие стыда и совести  не позволяет ему этого сделать.  Мотивация героем  своего поведения содержательно отождествляется  с понятием нравственного долга,  чести: 

Артха турмай, намысына уялып,                       Не отступил назад, постыдившись честь уронить,

Сермешесе къызыл къанга боялып [7, 275],   В сражении красной кровью окрашенный

Окончательное становление  новой этико-эстетической нормы в оценке поступков человека мы встречаем в  стихах К. Мечиева. В отдельных случаях поэт использует понятие традиционное  «бет» (человеческое лицо) как тождественное «намыс» (честь): 

Намыс, бет, мархумлукъ да               Чести, человечности, милосердия 

Кёб эди адамлада. [9, c. 48],                Больше было у людей.
Но уже, размышляя об ответственности таубиев перед народом, поэт перечисляет  достоинства, которыми они должны обладать, и формулирует содержательную основу этико-эстетического  понятия «намыс» (честь): 

Халкъгъа салмай бугъоу, кишен,               Не надевая на народ оковы,

Намысларын тута билген…[9, c. 54],      Умеющие честь соблюдать

Особо следует отметить проникновение в карачаево-балкарскую этнокультурную среду арабского слова «насып» (счастье), практически отсутствующее в фольклорных текстах. Размышления о «насып» в значении «счастье» впервые встречается в поэзии К. Мечиева. Первоначально слово употребляется в узком значении, в миропонимании поэта оно тождественно достижению счастья в любви. Если в карачаево-балкарской поэзии XIX века доминирует «…дискурсивная линия «любовь-семья», опирающаяся на прагматику патриархального жизнеустройства с его культом семьи» [10, c. 183], то в любовной лирике К. Мечиева понятие «насып» представляется как высокое духовное чувство, утверждающее приоритет духовного начала любви:

Сюймеклик бир заманда жашха, къызгъа    Любовь  в одно время для юноши, девушки 

Болгъан болур насып юлюш, алтын саугъа.    Возможно, была счастья долей, золотым подарком…

Насып угъай, байлыкъ тежейле энди,… [9,40] Не счастья, а богатства теперь желают,…

Со временем значение слова «насып» у К. Мечиева расширяется, приобретает моральный смысл. Счастье человека поэт связывает с его умением трудиться: 

Осал адам эринеди,                         Скверный человек ленится,

Ишлеген насып кёреди. [9, c. 77].  Трудящийся человек  счастье испытает

В дальнейшем  слово «насып» обогащается новыми  оттенками, выражает  многотрудный путь морально-этических исканий  поэта, поиск путей достижения счастья и гармонии: 

Алай насып къайдагъысын билмейди [9,100], Но не знает, где находится счастье  

Насыпха элтир къанатлы                                     Чтобы к счастью отвезти крылатого

Атны да бизге ким табар? [9, c. 118]                   Коня кто нам найдет?.
Наконец, слово  «насып» наполняется   социальным содержанием. Счастье человека  не будет возможным, пока не искоренят насилие: 

Насып бизге къалай келсин,                Как к нам счастье придет,

Зулму башы кесилмейн?! [9, c. 136],   Без того, чтобы голову насилию не отрезали?.
Поэт представляет трудный путь счастья к людям, где «насып» олицетворяется с желанным миропорядком, который остается несбыточной мечтой, приобретает онтологический смысл: 

Насып къайда ажашып къалгъан болур?           Возможно счастье где-то  заблудилось?

Не къыйын, узакъ эди бизге жолу! [9, c. 126],     Какой трудной, далекой оказалась ее дорога к нам!

Новые реалии, связанные с проникновением ислама, способствуют  также заимствованию отдельных ключевых наставлений, восходящих к основополагающим идеям исламской идеологии. Одно из таких наставлений опирается на понятие «ахыр заман» (конец света), составляющее основу коранической интертекстемы, звучит призывом помнить о бренности жизни и жить в соответствии с этическими нормами ислама. В новой ментальной среде она подверглась определённой трансформации, приобретает новый иной оттенок. Не страх перед концом мира должен удержать человека от соблазна, а осознание мнимости, эфемерности могущества земного мира должно умерить его непомерные желания, убедить, что смысл жизни не в обладании миром (властью, богатством, бессмертием и др.), а в достижении согласия, гармонии с ним. Такое смещение акцента в топосе объясняется многозначностью теологемы «ахырзаман» (ахыр заман) в карачаево-балкарском языке: «ахыр заман» – конец света, а в другом смысле: «ахырзаман» – «сильный, мощный, могучий». «Могущество мира» – это не только земная жизнь, а нечто могущественное, что соблазняет, совращает, заставляет совершать недостойные поступки. К примеру, в стихотворении К. Мечиева «Алданмагъыз ахырзаман дуниягъа» слово «алданмагъыз» (не обманывайтесь) приобретает новый оттенок – «не обольщайтесь», то есть знайте меру. Такое толкование слова опирается на  народную мудрость, отразившуюся в карачаево-балкарской поговорке «Если бы человек знал меру, он остался бы в раю» [3, c. 288].
Обманчивому земному миру К. Мечиев противопоставляет веру: «Бессмертных нет, оставайтесь с верой». Понятие веры употребляется поэтом в широком смысле. Связано это с тем, что арабское слово «ийман» (вера) приобретает в карачаево-балкарском языке широкое значение: вера, вероучение, а также – совесть, нравственность. В известной карачаево-балкарской поговорке утверждается немыслимость одного без другого: «У кого нет человечности, у того нет веры» [3, c. 293]. В стихотворении К. Мечиева сочетаются оба смысла слова. Человеческая жизнь подвержена тлену, смерти, избежать ее можно, следуя вероучению ислама, сохранив совесть, нравственность.

Концепт «вера» в таком контексте вбирает в себя вероучение как органическую часть совести, нравственности. Совокупность этих понятий выражает онтологическую шкалу ценностей, соединяющую воедино мир земной и загробный, идеологию ислама и общечеловеческие понятия нравственности. 

Таким образом, проанализированный текстовой материал показывает, что процесс проникновения арабских слов в карачаево-балкарскую словесность способствовал рождению новых жанровых форм обращений, наставлений, молитвы. Проникновение арабских слов, связанных с духовно-нравственными понятиями, их адаптация к национальным морально-этическим нормам содействовали формированию новых этико-эстетических понятий и категорий. Интертекстуальная связь посредством освоения духовно-нравственных понятий арабского языка и коранической философии оказала существенное влияние на мировоззрение и художественное мышление К. Мечиева, поиски им путей усовершенствовании человека и карачаево-балкарского общества в свете новых духовных ценностей.
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ВОСПИТАНИЕ  КЛАССНОГО КОЛЛЕКТИВА:  ИЗ ОПЫТА  РАБОТЫ  КЛАССНОГО РУКОВОДИТЕЛЯ

Тетуева Л.М.

The role of class teacher in shaping children’s collective. Tetueva Lyubov
 Проблема духовного и нравственного воспитания ученика  была и остается одной из актуальнейших в  обществе.  Роль классного руководителя  в воспитательном процессе трудно переоценить.  Он, в первую очередь, должен  содействовать саморазвитию личности, реализации её творческого потенциала, обеспечению активной социальной защиты ребёнка, созданию необходимых  условий для активизации усилий детей по решению собственных проблем.  В данной статье  мы попытаемся  обозначить  приоритетные задачи классного руководителя в формировании  детского коллектива, исходя из многолетнего опыта  работы классного руководителя в МБОУ СОШ  №6 г.о. Нальчик.   Основные направления  этой работы  были представлены во время участия в муниципальном этапе всероссийского конкурса учителей в г. Нальчике в 2012 году,   где  автор данного материала стала победителем в  номинации «Классный руководитель». 

 Классный руководитель очень значим для ребёнка в школе. Ведь от него зависит желание или нежелание детей учиться, их успехи, отношения с учениками и учителями. Классный руководитель также должен держать в поле своего зрения учёбу, посещение уроков, взаимодействовать с родителями и еще проводить внеклассную воспитательную работу, создавать условия защищенности, поддержки нормальных взаимоотношений в коллективе. От него зависит, интересной или неинтересной будет жизнь класса.  Для установления контакта с детьми важно понимать, что педагог одновременно принадлежит  «миру детства» и «миру взрослых» и находится на границе этих двух миров.   Как классный руководитель я  постоянно изучаю реальность детского мира: знаю, что они читают, какую слушают музыку, какие смотрят фильмы и в какие играют игры.  Кроме того, важно интуитивно чувствовать  ситуацию в классе, изменения, происходящие в нем.
В общении  с учениками  всегда пытаюсь  показать жестами, взглядом, репликами свое принятие и понимание школьника, демонстрирую свою открытость,  подчеркиваю интерес к мнениям и взглядам ребят, планирую вместе с ними классную  работу.

 При планировании воспитательной работы в классе я ставлю следующие цели:

•
Привитие чувства товарищества в классном коллективе, взаимовыручка.

•
Привитие навыков уважительного отношения друг к другу.

•
Поддержка и развитие таких важных человеческих качеств как: доброта, отзывчивость, умение сопереживать, уважение и терпимость к окружающим людям

•
Воспитания чувства личной ответственности за свои дела и поступки, формирование умения соотносить их с делами коллектива.

•
Воспитание любви к родному краю и чувства патриотизма.

Созданию благоприятных условий для формирования нормального психологического микроклимата в классе способствуют такие традиции нашего класса как:, к примеру  походы по родному краю, творческий конкурс «Звёздный дождь», участие в различных в спортивных соревнованиях.

 В классе стараюсь создавать ситуацию эмоционального комфорта для общения, учу умению слушать, не перебивая, правильно предлагать свои идеи, уважать собеседника. На классном часе «Все правила этикета» ребята рассказывали об этикете различных народов, обсуждали правила поведения в различных ситуациях, делились мнениями. 

В старшем звене у подростков происходит формирование и социализация личности через коллектив, показателями развития коллектива являются такие критерии как, подготовленность к совместной деятельности, способность к самоуправлению, восприятие и взаимопонимание, общение и поддержка, стрессоустойчивость и надёжность. Этому способствуют игровые тренинги, проводимые в классе: «Перекрёсток души», «Диалог с самим собой» и многие другие. Классные часы, направленные на сплочение детского коллектива: «Что значит быть дисциплинированным?», «Мой город», «День Матери» и т.д. 

Реализуя функции сплочения, я регулирую структуру отношений в классе, стимулирую проявления лидерства, а также формирование чувства ответственности, взаимопомощи, совместного творчества. Особое значение для формирования коллектива имеет организация коллективной творческой деятельности, использование разнообразных методик ее организации. Коллектив с полным правом можно считать универсальной формой педагогического процесса, а социально-психологический климат детского объединения рассматривать как важнейшее условие полноценного развития личности. 

Жизнь и деятельность в школьном коллективе требует постоянного взаимодействия и общения, в процессе которого школьники взаимно познают и взаимно влияют друг на друга, в процессе которого формируется общность взглядов и оценок. Подобно тому, как объединение людей не есть простая сумма индивидуальностей, так и психология класса не есть среднее арифметическое индивидуальных сознаний. Подростковая психология как явление имеет свои качественные особенности и свои внутренние закономерности развития. Вместе с тем она формируется в процессе взаимодействия учащихся и ее носителями являются подростки. Подростковую психологию нельзя понять вне личности школьника. Личности, составляющие класс как социальную группу, неодинаковы по содержанию и форме проявления своего сознания. Одни стоят в авангарде коллектива, другие составляют здоровый пассив, а третьи плетутся в хвосте группы. Вот почему нельзя психологию группы отождествлять с психологией отдельных индивидуумов, коллективную психологию представлять как простую сумму психики индивидуумов. Общественное мнение и волю определяют, прежде всего, личности, задающие тон в жизни коллектива, т. е. наиболее активные и авторитетные.  Я стараюсь планировать мероприятия, которые были бы интересны всем учащимся, и достижение целей требовало бы участия всех в классе. Устойчивый психологический климат складывается из более мелких составляющих - психологических атмосфер или временных эмоциональных состояний класса, вызванных проведением или подготовкой конкретных дел. Преобладающими эмоциями, испытываемыми ребенком при благоприятном психологическом климате являются: доброжелательность, защищённость, мобильность, креативность, оптимизм, инициативность, работоспособность. Поэтому все совместные мероприятия, классные часы стараюсь подвести под эту задачу. 

Стараюсь, чтобы дети больше общались с интересными людьми. Вообще детский коллектив должен быть предельно открыт для вхождения новых людей, взаимодействия с другими коллективами. В этом случае происходит процесс обмена ценностями и нормами жизни, общения, расширяется собственный социальный опыт.

 Наш  опыт работы еще раз подтверждает истину, что благоприятный психологический климат способствует лучшему усвоению и  учебного материала учащимися, и полноценному развитию  личности. Следовательно, создание благоприятного психологического климата в классе является важным компонентом педагогической работы, поскольку психологически здоровые, творческие люди имеют особую ценность для современного общества.

КАТЕГОРИЯ «КОНЦЕПТ ДИСКУРСА»: К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ (ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «КОСМОС» В СИСТЕМЕ ТЕКСТОВ-РЕПРЕЗЕНТАНТОВ РУССКОГО КОСМОФИЛОСОФСКОГО ДИСКУРСА)

Тихонова А.Б.

Особенности общей направленности и характера вербализации того или иного типа институционального дискурса обусловлены спецификой его содержательно-смыслового и метаязыкового наполнения. Последние системно реализуются на уровнях как внутритекстовых лексико-грамматических связей, так и надтекстовых внеязыковых пластов; это происходит на базе того или иного доминирующего концепта, конституирующего данную разновидность дискурса как особый дискурсивный пласт. В нашей концепции, разработанной совместно с А.А. Ворожбитовой в рамках лингвориторической парадигмы как интегративного исследовательского подхода [5], такой концепт правомерно квалифицировать как «концепт дискурса». На этапе постановки проблемы данный термин вводится и обосновывается нами по аналогии с достаточно новым, но уже вполне устоявшимся и признанным понятием «концепт текста», сложившимся на базе когнитивной лингвистики и лингвистики текста. Последний понимается учеными как «ментальное образование, формирующееся на базе определенного текста» [6, с. 14], как «отправная и финальная точки «жизненного цикла» текста» [8], как «синтез разноуровневых знаний» [7, с. 4]. Синтезирующую роль концепта подчеркивает и Ю.Е. Прохоров, утверждая, что «именно концепт – не как «вероятность вещей», а как «вероятность взаимосвязей» – реализующийся и в каждой отдельной концептосфере, и в их совокупности (концептуальном пространстве), позволяет удерживать «разбегание» семантических и семиотических пространств до полного хаоса. Именно концепт позволяет удерживать их и взаимосвязывать, создавая при этом каждый раз заново из хаоса понятий, значений, смыслов и символов космос реального понимания и реального речевого общения» [9, с. 7] (Выделено нами в связи с метафорическим употреблением имени интересующего нас концепта. – А.Т.). 

Понятие «концепт текста» в современном филологическом контексте связано с идеями Н.И. Жинкина и Т.М. Дризде и рассматривается в рамках лингвистики текста, тогда как для когнитивной лингвистики концепт – прежде всего «единица ментального лексикона», а для лингвокультурологии – «носитель универсальной и/или культурно-значимой информации» [6, с. 14]. Согласно Е.В. Димитровой, кон​цепт текста – «это просто более сложная система энграмм-аналогов слов и конст​рукций в сознании по сравнению с концептом, овнешняющимся в слове» [Там же]. «Сам принцип накопления и сохранения энграмм основан на системности. Каждая новая энграмма встраивается в систему предшествующих, реоргани​зуя эту систему» [12, с. 93]. По сути, понятие «концепт текста» представляет собой реализацию одного из трех основных значений термина «концепт»: 1) структурная единица языкового сознания, опе​ративная единица ментального лексикона, несущая универсальное и/или на​ционально-специфическое содержание, актуальное для той или иной лингво​культуры; 2) ментальное образование в сознании индивида или группы людей, формирующееся на основе конкретного текста; 3) то же, что понятие [6, с. 15. Курсив наш. – А.Т.]. Выделение второго значения связано с необходимостью различения культурного концепта и «концепта текста» как усложненной его структуры. Согласно приведенному определению, концепт текста представляет собой некую ментальную реконструкцию – результат интерпретационных процессов, осуществляемых реципиентом текста. Понятно, что этому предшествует необходимый этап – формирование концепта текста в результате  продуктивно-творческого процесса автора речевого произведения, избравшего данный концепт в качестве его доминанты. Соответственно, концепт текста выступает одним из ведущих элементов индивидуальной картины мира языковой личности данного продуцента; критерием значимости концепта является факт стимулирования творческой речемыслительной деятельности по созданию текста. В данном контексте возникает необходимость обращения также к понятию «когниотип» (термин, введенный А.Г. Барановым). Последний определяется как «база данных для порождения и понимания массива текстов определенной предметной области в их жанровой спецификации» [3, с. 39], с возможным выделением экспертного, любительского и дилетантского уровней владения соответствующим когниотипом [4], и требует отдельного рассмотрения с целью установления соотношения смежных понятий и их иерархизации. 

Подчеркнем, что в теоретическом плане существование связи концепта текста с ситуацией [8] указывает на наличие корреляций не только  «концепт» / «текст», «текст» / «дискурс», но и «концепт» / «дискурс». Приведенные выше характеристики концепта текста правомерно экстраполировать на уровень дискурса, трактуемого, вслед за Н.Д. Арутюновой, как «связный текст в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами» [2, с. 136], как текст в становлении и действии. В нашем исследовании это осуществляется применительно к сфере речемыслительного процесса ученого как профессиональной языковой личности; в случае утверждения того или иного научного направления, каковым является «русский космизм», или «философия русского космизма», правомерно говорить о «коллегиальной языковой личности ученого» [см.: 11]. 

В результате теоретического анализа поставленной проблемы нами предлагается следующее рабочее определение терминологического словосочетания «концепт дискурса»: концепт дискурса – это ментальное образование, объективированное системой лингвориторических средств (языковых единиц, встроенных в риторические структуры), эксплицитных и имплицитных, в текстах-репрезентантах того или иного типа дискурса и конституирующее данную разновидность дискурса как особый пласт в качестве ведущего признака по содержательно-смысловому критерию при установлении классификационной специфики данного типа дискурса в системе родо-видовых отношений. 

Сфера функционирования концепта дискурса является более узкой, чем того же концепта, рассматриваемого «вообще», и включает лишь те языковые значения, которые актуализированы в данном типе дискурса. Базовый концепт русского космофилософского дискурса – «Космос» – установлен нами на основе его объективирования частотностью опорного слова – имени концепта; данная частотность свидетельствует о роли (и одновременно детерминирована ею) тематической доминанты искомого концепта на инвентивном уровне. Обращение к конкретному дискурсивному пласту – русскому космофилософскому дискурсу – позволяет установить определенные закономерности функционирования постулируемого феномена – «концепт дискурса» – на примере анализа сплошной выборки опорных лексем, или ключевых слов, которые образуют ядро системы лексико-семантических репрезентаций концепта «Космос». 

Наличие выраженной парадигматической канвы, синтагматической активности по различным направлениям анализа и широкой (в идеале полной) деривационной представленности «титульной лексемы» – имени того или иного концепта, доминирующего в данном типе (подтипе, разновидности) дискурса формирует феномен, который при понятийном осмыслении дает основание также для введения термина общая стратегия вербализации дискурса. Под ней нами понимается генеральная линия, направленность схематизации концептуального выражения, детерминированная характером данного типа дискурса. Как показали результаты проведенного исследования, вербализация русского космофилософского дискурса как особой разновидности научного дискурса основана на доминировании в массиве образующих его текстов лексических единиц, содержащих в своей структуре компонент -косм- («космос», «космический» и подобные). Это является, в свою очередь, проявлением принципа базовой инвентивно-элокутивной координации, которая служит неотъемлемым атрибутом организации и механизмом объективации концепта дискурса. Частотность лексических единиц с корнем -косм- является характерным формальным признаком русского космофилософского дискурса, представленного в текстах коллегиальной языковой личности – группы признанных русских ученых – философов-космистов, 

Основной эмпирической базой исследования послужил текст издания «Русский космизм: Антология философской мысли» [10], в который вошли работы В.И. Вернадского, К.Э. Циолковского, Н.Ф. Федорова, Л.А. Чижевского, Н.А. Бердяева и др. представителей ведущих направлений (ветвей, течений) русского космофилософского дискурса: естественнонаучного и религиозного; выделяется также третье направление – поэтически-художественное (см. подробнее: [1]). Обоснованием репрезентативности текстового материала служит антологический характер анализируемого сборника: избранное составителями представляет признанное, лучшее, яркое, и в то же время типичное, дающее неспециалисту общее представление о данном направлении отечественной философской мысли. 

В результате анализа антологии методикой сплошной выборки с помощью компьютерного поиска и подсчета нами обнаружено 271-о употребление лексем, содержащих корень -косм-, и выделены контексты их употребления в объеме сложного синтаксического целого или его части, достаточной в смысловом отношении. Наибольшее количество лексем с элементом -косм- выявлено в идиодискурсе Н.А. Бердяева. 

Что касается конкретных языковых операций, то лексема «космос» и ее словоформы употребляются в контекстах в следующих сочетаниях:
1. В позиции подлежащего (координация с простым глагольным / составным именным сказуемым:
· «Космос разделяет судьбу человека <…>» (Н.А. Бердяев, «Человек. Микрокосм и макрокосм»).

· «Нам и не так интересно субъективное время низших существ, так как космос, в общем, переполнен жизнью даже высшею, чем человеческая» (К.Э. Циолковский, «Монизм Вселенной»). 

2. В позиции дополнения:

а) конкретное одушевленное им. сущ., выступающее в лексической и синтаксической функции субъекта + форма Р.п.:

· «Человек и для него есть демиург, строитель космоса, но в то же время он есть и сын человеческий, родовое существо, имеющее отцов, живущее во всечеловеческом «братотворении» (С.Н. Булгаков, «Душа социализма»).

б) абстрактное им. сущ., обозначающее:

– свойство объекта + форма Р.п. в объектном значении:

·  «Человечество есть и вневременно остается единящим центром мира, в его предвечной гармонии, красоте богозданного космоса» (С.Н. Булгаков, «Софийность хозяйства»). Данный пример иллюстрирует также возможность лексемы «космос» и ее словоформ выступать в роли главной единицы словосочетания.

– параметры объекта + форма Р.п. в объектном значении:

· «Солнце должно быть в человеке – центре космоса, сам человек должен был бы быть солнцем мира, вокруг которого все вращается» (Н.А. Бердяев, «Человек. Микрокосм и макрокосм»).

- функционирование субъекта / объекта + форма Р.п. в объектном значении:

·  «Преобразование космоса и актуальная космократия и пантократия <…> – такова основная задача для всего человечества, освобожденного от угнетающих его внутренних противоборств» (В.Н. Муравьев, «Всеобщая производительная математика»). 

– принципы существования объекта + форма Р.п. в объектном значении:

· «Но после грехопадения человека, религиозно соответствующего метафизической катастрофе всего космоса, смысл хозяйства и его мотивы изменяются» (С.Н. Булгаков, «Софийность хозяйства»).

в) отглаг. сущ. или глаг. + форма Д.п в значении принадлежности:
·  «В самой жажде общения с внутренней жизнью космоса есть большая правда, но эта правда относится к космосу в экзистенциальном смысле, а не к космосу объективированному, который и есть природа с ее детерминацией (Н.А. Бердяев, «Природа и свобода. Космическое прельщение и рабство человека у природы»). В данном случает словоформа лексемы «космос» является единицей, организующей по типу согласования словосочетание терминологического характера в силу особенности дистрибуции его компонентов.

г) им. сущ. или глаг. + форма В.п. в объектном значении:

· «Современная физика одинаково отрицает и космос в античном смысле слова, и старый детерминистический материализм» (Н.А. Бердяев, «Природа и свобода. Космическое прельщение и рабство человека у природы»).

д) отглаг. им. сущ. + форма Т.п. в значении орудийности:

· «Это есть порабощение человека космосом, основанное на иллюзии приобщения к его внутренней бесконечной жизни» (Н.А. Бердяев, «Природа и свобода. Космическое прельщение и рабство человека у природы»).

е) отглаг. им. сущ. + форма Т.п. в объектном значении:

· «<…> самая мысль о возможности действенного управления космосом возникает в человеке и становится определяющей его поведение силой лишь по мере происходящего в нем психологического переворота – «обращения сердец сынов к отцам» (А.К. Горский, «Организация мировоздействия»).

ж) им. сущ. + форма Т.п. в значении совместности:

· «В антропокосмическом отношении к природе самое характерное – это постоянное ощущение человеком своей органической, неразрывной и действенной связи с ней, со всем космосом» (Н.Г. Холодный, «Мысли натуралиста о природе и человеке»).


з) им. сущ. + форма П.п. в значении предмета речи, мысли:
· «Общее направление Ваших мыслей не было для меня новостью, и мне кажется, оно не может быть новостью ни для кого, вдумывающегося в основы и методы науки о космосе и учитывающего исторический ход наших знаний. В этом – высшая похвала Вам. Слова наука о космосе пишу не случайно <…>» (П.А. Флоренский, «Письмо П.А. Флоренского – В.И. Вернадскому». Курсив автора).


3. В позиции обстоятельства:

а) им. сущ. + форма П.п. в пространственном значении:

· «Бытие этого социума дополняется и системой полевого характера, возникающей в процессе объединения биополей индивидов в сложную надстроечную макросистему (подобную незримой мегасистеме гравитационных полей в космосе)» (А.К. Манеев, «Гипотеза биополевой формации как субстрата жизни и психики человека»).

б) отглаг. им. сущ. или глаг. + форма П.п. в пространственном значении:
· «Это заставляет подозревать существование и соответственной особой сферы вещества в космосе» (П.А. Флоренский, «Письмо П.А. Флоренского – В.И. Вернадскому»).

Приведенные примеры свидетельствуют о широких сочетаемостных возможностях, реализуемых в рамках синтаксической связи «управление». Что касается «согласования», то данный тип связи широко представлен в рамках словосочетаний, включающих атрибутивные единицы с -косм-. При этом имена существительные, организующие подобные словосочетания, носят абстрактный характер «вопрос», «процесс», «действие», «начало», «ступень», «сознание», «характер», «идея», «пространство», «среда», «критерий», «цель», «значение», «чувство», а лексема-атрибутив, содержащая в своем составе -косм-, выступает в смысловом единстве с иными атрибутивами: «На ветхозаветном космогоническом сознании» (Н.А. Бердяев); «общественное, человеческое и космическое домостроительство» (Н.А. Сетницкий), «иллюзорно-космическое, мистико-биологическое обоснование социальной философии (Н.А. Бердяев). Подобные примеры демонстрируют особенности включения ключевой лексемы в атрибутивный ряд текстового массива русского космофилософского дискурса, абстрактный характер которого подчеркивается единообразным построением контекстов: им. сущ. – им. сущ. – им. прилаг. с -косм-: «явление космического характера» (В.И. Вернадский); «красоты, значительности и глубокой закономерности космических явлений» (Н.Г. Холодный); «в действии космических начал» (В.С. Соловьев). Приведенные выше контексты с абстрактными именами существительными подчеркивают общую философскую направленность русского космофилософского дискурса как результата речемыслительной деятельности коллегиальной языковой личности. 

В то же время ряд репрезентантов концепта «Космос» космофилософского дискурса, отличающихся индивидуально-авторской эмоционально-экспрессивной окраской, носит ярко выраженный метафорический характер, например: 

· «Космическое зодчество мыслится как упругая, не затихающая, не затухающая, не разрушающаяся музыка, как движущиеся прозрачные (но отнюдь не «призрачные») стены и своды магнитных полей» (А.К. Горский, «Организация мировоздействия»). 

·  «Для него (человека – А.Т.) – потенциально – вся природа прозрачна и снимает свои погребальные пелены, но вместе с тем он и сам ими повит, окован тяжелою космическою дремой» (С.Н. Булгаков, «Софийность хозяйства»). 

· «Космическое прельщение обыкновенно означало жажду слияния с душой мира (Н.А. Бердяев, «Природа и свобода. Космическое прельщение и рабство человека у природы»). 

·  «Она [жизнь – А.Т.] живет динамикой этих сил, и каждое биение органического пульса согласовано с биением космического сердца – этой грандиозной совокупности туманностей, звезд, Солнца и планет» (А.Л. Чижевский. «Колыбель жизни и пульсы Вселенной»).

Словообразовательный потенциал лексемы «космос» лежит в окказиональной сфере, где новые наименования образованы путем сложения основ: «космократия» (В.Н. Муравьев), «космотеллурический» (А.Л. Чижевский, Н.Ф. Федоров), префиксации: «антропокосмос» (С.Н. Булгаков), «хаокосмос» (С.Н. Булгаков), «антропокосмический», «антропокосмизм» (Н.Г. Холодный), «микрокосм» (С.Н. Булгаков, Н.А. Бердяев), «макрокосм» (Н.А. Бердяев), суффиксации: «космичность» (Н.А. Бердяев), «космизм» (Н.А. Бердяев, Н.Г. Холодный).

В целом наши наблюдения позволили выявить в русском космофилософском дискурсе несколько основных групп словоупотреблений – реализаторов концепта «Космос», типологизируемых по разным основаниям, в частности:

1) с позиции структуры концепта:

1.1) лексема – имя концепта (космос);

1.2) лексемы-репрезентанты ядерной зоны, производные от имени концепта (наиболее многочисленная атрибутивная группа: космический, космогонический);

1.3) лексемы-репрезентанты периферии на уровне конкретики дискурсивных словоупотреблений, системно детерминирующих, объективирующих и формирующих данный тип дискурса («коперниканская система», «для удостоверения в истинности всех предположений о движении миров во всей Вселенной», «подобие Вселенной», «проект Вселенной», «сравнительно со Вселенной» (Н.Ф. Федоров), «нагревать и расхоложать атмосферу» (В.Ф. Одоевский), «лучей, пронизывающих Вселенную» (Н.А. Умов) и т.д.);

2) с позиции дистрибутивных предпочтений и сферы функционирования в дискурсе:

2.1) лексемы, производные от имени концепта, в сочетании с единицами, имеющими в своем лексическом значении сему «материальный объект», функционирующие преимущественно в естественнонаучном направлении русского космофилософского дискурса («космической проектики» (А.К. Горский), «космических тел», «космический шар» (А.К. Сухово-Кобылин), «космических веществ» (Н.Ф. Федоров), «космическая сила» (В.И. Вернадский)», «космической энергии», «космической пыли» (А.Л. Чижевский) и др.);

2.2) лексемы, производные от имени концепта, в сочетании с единицами, имеющими в своем лексическом значении сему «нематериальный объект», функционирующие преимущественно в религиозной ветви русского космофилософского дискурса («космического бытия», «космический процесс», «космическая идея» (В.С. Соловьев), «космической категорией» (П.А. Флоренский), «космический смысл», «космическая душа» (Н.А. Бердяев) и др.).

Итак, концепт «Космос», базовый для русского космофилософского дискурса, по аналогии с понятием «концепт текста», квалифицируется нами в качестве «концепта дискурса». Он представляет собой сложное ментальное образование, лежащее в основе продуктивного идеоречецикла коллегиальной языковой личностью ученого, философа-космиста, и воссоздаваемое реципиентом в процессе восприятия, а также реконструируемое нами в исследовательских целях на базе текстов данного дискурсивного пласта, в совокупности формирующих и транслирующих его типологические особенности. Общая стратегия вербализации русского космофилософского дискурса заключается в системном применении языковых средств, организующих (на базе имени концепта «Космос», а также остальных членов словообразовательного гнезда «космос») лексемы-репрезентанты концепта  в секторах его ядерной зоны и периферии.

Последние, в свою очередь, предстают в двух главных аспектах исследуемого типа дискурса (естественнонаучная и религиозная ветви), соответствующих двум ведущим содержательно-смысловым направлениям его генерирования продуцентом – коллегиальной языковой личностью русского философа-космиста. Третья ветвь русского космизма – художественно-поэтическое направление – является предметом отдельного рассмотрения.
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АДЫГСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ СЕВЕРНОГО КАВКАЗА

Унатлоков В.Х., Унатлокова Л.С.

Проблемы ареальной лингвистики и изучение языков в широком плане, с выходом за пределы генетически родственной языковой семьи в настоящее время с новой силой привлекает внимание языковедов. Повышенный интерес к вопросом древних исторических контактов, к проблеме субстрата и взаимовлияния разносистемных языков объясняется тем, что сравнительно-историческое и сравнительно-типологическое изучение родственных и неродственных языков открывает широкий простор для общетеоритических выводов, а это, в сочетании с этнографическими и археологическими находками помогает в значительной степени освещению многих сторон истории языков.

Особо благоприятную почву для разработки проблем ареальной лингвистики представляют языки Кавказа, где сосредоточено множество разных в структурно-типологическом и генетическом отношении языков, которые развивались в тесном контакте и взаимодействии друг с другом. Вряд ли можно найти на карте мира другой такой уголок, где предстало бы на ограниченном пространстве такое «ошеломляющее нагромождение языков и наречий», каким является Кавказ и Закавказье [1, с. 89].

 Особого, более детального внимания заслуживает и характеристика тюркских языков кавказского ареала, таких как карачаево-балкарский, ногайский, кумыкский, которое в течение многовековых историческо-лингвистических контактов с иносистемными и генетически неродственными языками Кавказа приобрели ряд особенностей, которые не могут быть объяснены с позиций тюркологи, так как они несвойственны тюркским языкам. 

С точки зрения языковой типологии и ареальной лингвистики результаты длительного и тесного контакта структурно разнотипных и генетически неродственных карачаево-балкарского и адыгских языков представляют значительный интерес, поскольку взаимовлияние их вышло далеко за рамки лексики и проявилось на самых различных уровнях языковой системы. Кроме того, носители адыгских и карачаево-балкарского языков, длительное время прожив в одном историко-культурном пространстве, выработали целый ряд материальных и духовных ценностей, научная общественность народов, продолжающих жить в одних и тех же административно-политических единицах, проявляет большой интерес к совместной истории, характерные черты которой хорошо прослеживаются по языковым связям. Недаром исследователи проявили к ним интерес. Кавказоведы и тюркологи давно обратили внимание на долговременные и весьма интенсивные исторические взаимоотношения между адыгскими и карачаево-балкарскими языками, выявили некоторые взаимозаимствования как в адыгских, так и в тюркских языках [cм.: 2; 3; 4]. Но, к сожалению, сложность и многоплановость процесса контактирования адыгских и карачаево-балкарского языков не позволяет утверждать, что все необходимые вопросы поставлены и все ответы на них найдены. 

Наличие  элементов адыгского происхождения в тюркских языках Северного Кавказа несомненно. Однако выявление адыгизмов в этих языках сопряжено с целым рядом трудностей. В средние века адыги жили в окружении тюркоязычных народов, непосредственно контактировали с карачаевцами, балкарцами и ногайцами, позже для носителей карачаево-балкарского и ногайского языков оказался ареал распространения адыгских языков. Естественно, в лексике адыгских языков отложился тюркский пласт, подвергшийся основательной адаптации, а в тюркских – аналогичный адыгский пласт.

Безусловно, золотоордынская эпоха была периодом влияния тюркского языка на языки племен, населявших территорию Северного Кавказа. В послеордынский период доминирующее положение заняли восточные адыги – кабардинцы, и их язык стал оказывать влияние на соседние языки.

Из двух тюркских языков Северного Кавказа – карачаево-балкарского и ногайского, более заметное адыгское влияние испытал первый. Контакт между кабардинским и карачаево-балкарским установился сравнительно рано и носители этих языков находились в мирных экономических отношениях.

Адыгское влияние особенно проявляется, как и следовало ожидать, в лексическом составе карачаево-балкарского языка. Из адыгской лексики карачаево-балкарским языком заимствовано большое количество различных по семантике и лексико-грамматической принадлежности словарных единиц, многие из которых вошли в фондовую часть лексики и широко используются в карачаево-балкарском языке в качестве производящих основ, а также компонентов сложных образований и т.д. В основном через адыгские языки проникли в него и слова других языков. Сами эти адыгские заимствования в карачаево-балкарском весьма ценны в ряде случаев как восстановления фонетического облика слова, так и фонетических процессов в адыгских языках.

Более того, вместе с адыгизмами в этот язык проникли кабардинские звуки ж, ху, ф: адеж “ведомый под уздцы (конь)”, логъбеж “старший чабан”, къафа “название танца”, гёжеф “борец, силач”, шибижи “перец”, нартюх “кукуруза”, хомух “ленивый”, хаух “напрокат” и др. 

Проникновение адыгских слов и их активная жизнь в карачаево-балкарской лексике повлияли и на структурную природу ее. В нее вместе со словами проникли и их модели. В связи с этим наблюдается структурное сходство ряда карачаево-балкарских и адыгских слов, особенно сложных. Так, например, при помощи собственно карачаево-балкарского материала на адыгский лад выражен целый ряд понятий: ит тили чапыракъ “подорожник” (из ит “собака”, тил “язык”, чапыракъ “лист”), каб. хьэбзэгутхьэмпэ “подорожник” (из хьэ “собака”, бзэгу “язык”, тхьэмпэ “лист”), жилян сют “молочай” (жилян “змея”, сют “молоко”), каб. блэшэ “молочай” (блэ “змея”, шэ “молоко”), мырды ханс “осока”, каб. псыпц1эудз “осока” (мырды, псыпц1э “болото”, ханс, удз “трава”), аууз суу “слюна”, каб. 1упс “слюна” (аууз, 1уы “рот”, суу, псы “вода”), алтын суу “позолота”, каб. дыщэпс “позолота” (алтын, дыщэ “золото”, суу, псы “вода”), кюл бетли “серый”, каб. йажьафэ “серый” (кюл, йажьэ “зола”, бетли, фэ “цвет”) и др.

Некоторые кабардинские заимствования в карачаево-балкарском языке  образуют  тематические группы, например: 


1. Названия фруктов, овощей, плодов и растений: гедусхана “название растения” – каб. джэдхъурсанэ “паслен черный”, госук/косук “полба” - каб. гъасэ “полба, пшеница”, мережия (балк.) “бузина” -  каб. бэрэжьей “бузина”, къушхамиш (балк.) “мушмула” – каб. къущхьэмышх “мушмула”, наша “огурец” – каб. нащэ “огурец” и др.

2. Термины из области культуры: исламей “кабардинка”- каб. ислъэмей “кабардинка” (по названию малокабардинского селения Ислъэмей “Исламово”), абезек/абезех “круговой хороводный танец” – каб. абэзэхэ удж “хороводный танец” (абазэхэ – каб. форма адыгского субэтнонима “абадзех”, удж – хороводный танец), къапэ/къафэ “название плавного танца” – каб.  къафэ  “кафа”, шепшокъа “название игры, устраиваемой в помещении, где лежал больной с переломом кости или роженица” – каб. щ1опщак1уэ “ритуальная игра, устраиваемая в помещении, где лежал раненный или больной с переломом кости”, гепсоркъа “циркач, акробат” – каб. к1апсэрык1уэ “канатоходец” и др.

3. Названия животных и птиц: адакъа “петух” – каб. адакъэ “петух”, гогуш “индюк” – каб. гуэгуш “индюк”, гыбы/губу “паук, клещ” – каб. бэдж “паук”, къунадес (балк. диал.) “клоп” – каб. гъуанэдэс “клоп”, маджа/мача “саранча” – каб. мац1э “саранча” и др.

4. Названия одежды и украшений: бёхция (балк. диал.) “женское платье” – каб. (уст.) бохуцей “женское платье”, гепхин/гефхин “фартук, передник” – каб. к1эпхын “фартук, передник”, лаудан “лудан” – каб. лодан <лэудан “лудан”, хазыр “газыри” – каб. хьэзыр “газыри”, кепис “серебряные застежки – пластины на рукавах девичьего платья; драгоценные подвески на серьгах, на поясе и т.п.” -  каб. к1эпыс “подвешенное украшение, подвесок”, и др.

5. Военная лексика: гебох, гебокъ “штык, копье” – каб. джабэгъу “короткое копье, дротик”, мечукъа “вид ружья” – каб. мэшыкъуэ “вид ружья”, ушкок / шкок “ружье” – адыгейск. шхонч “ружье”, зауаллы “воинственный” – каб. зауэл1 “воин”, тасха, тахса “секрет, тайна” – каб. т1асхъэ “секрет, тайна; непрочный, шаткий, слабый” и др.

6. Названия пищи: халыу, галау “круглая кукурузная лепешка” – каб. хьэлу “чурек”,  къояжапха “блюдо из мелко накрошенного сыра, муки, сметаны и яиц” – каб. кхъуейжьапхъэ “кабардинское национальное блюдо из сметаны, сыра, кукурузной муки и яиц”, хурбай “маленький чурек” – каб. тхъурымбей “сладкое национальное кушанье из просяной муки”, хамеши “верхний плотный слой кислого молока” – каб. шащхьэ  “”пенки (на кипяченном молоке), сливки (на поверхности молока)”, хантус “суп” – каб. хьэнтхъупс “суп” и др.

7. Названия орудий сельскохозяйственного труда, транспортных средств и их частей: гуза “спица колеса” – каб. гудзэ “спица колеса”, гуфха (балк. диал.) “кузов повозки” – каб. гупхэ “задок арбы”, къыйтхы (балк. диал.) “борона” – каб. къитхъ “борона”, узгъа “ручная мельница” – каб. ужьгъэ “просорушка”, ханкешек “одноконная повозка” – каб. хьэмк1эшыгу “одноконная повозка” и др.

8. Названия лошадей: трам “порода кабардинских лошадей” – каб. трамэ “порода лошадей” (название восходит к фамилии известных коневодов Трамовых), хора “породистая лошадь” – каб. хуарэ “название лошадей породы кабардинской верховой лошади”, шаулух “название хорошей породы лошадей” – каб. щолэхъу “знаменитая порода кабардинских лошадей ” и др.

Из области мифологии в карачаево-балкарский язык проникли названия древнеадыгских языческих богов: Аймуш – покровитель овцеводства, каб. Амыщ “божество мелкого рогатого скота”, Шыбыла  - бог грома и молнии, каб. Щыблэ “бог грома и молнии”. Из общеабхазо-адыгского идет и название бога охоты  Апсаты (ср. абх. апса, адыг. псэ “душа”; ты//т-корень глагола тын “давать”, досл. “душу дающий”). Слово псэт в кабардинском является одним из эпитетов бога охоты Мезитха/Мэзытхьэуэ ди псэт – “Мезитха наш душу (жертву) дающий”.

Интересен тот факт, что в карачаево-балкарском встречаются такие кабардинские заимствования, которые исчезли в самом кабардинском, например: зынтхъы “овес”, в кабардинском как архаизм встречается в закубанских говорах и в родственном адыгейском языке, мишеген “клад грызунов”, каб. мыщэгуэн (из мыщэ “медведь”, гуэн “закром, хранилище”).

Что касается ногайцев, то, кочуя по предкавказским степям и играя заметную политическую роль в регионе, в более ранний период совершили походы на горцев, которые отвечали им ответными действиями. Непосредственный мирный контакт ногайцев с адыгами начался с оседанием ногайцев в Закубанье, с момента освоения ими оседлой жизни.

Ногайский разделяет с карачаево-балкарским ряд адыгизмов: ног. пыхы, кбалк. быхы, каб. пхъы “морковь”, ног. кероха, кбалк. керох, каб. к1эрахъуэ “пистолет, револьвер”, ног. либже “отварная курица под соусом”, кбалк. илибиже, либижа, либжа, либже “блюдо из курятины или мяса в белом соусе”, каб. лыбжьэ, “соус мясной”, джэдлыбжьэ “гедлибже”, ног. мыдах, кбалк мыдах “печальный, грустный, невеселый”, каб. мыдахэ “некрасивый”, ног. баста, кбалк. баста, каб. п1астэ “каша”, ног. наьртуьк, кбалк. нартюх, каб. нартыху “кукуруза”, ног. ашпак, кбалк. къашпакъ, каб. хьэщбэкхъ  “навес”, ног. азыр, кбалк. хазыр, каб. хьэзыр “газыри”, ног. хар, кбалк. хар “тюль, кружево”, каб. хъар “кружево, тюль, сеть”, ног. орайда/варайда “свадебная обрядовая песня” (исполняется при сопровождении невесты в дом жениха), кбалк. орайда – многоголосая мелодия, исполняемая на торжествах, каб. уэрейдэ “припев к старинным народным песням адыгов”, ног. кедеш “сарай”, к.-балк. гедеш, каб. джэдэщ “курятник”, ног. шагырай “помощь, подмога”, кбалк. шагъырей “знакомый”, каб. хэгъэрей “кунак, знакомый, хозяин, проводник гостя” и др.

При       определении    адыгизмов    или тюркизмов         исследователи допускают неточности, уточнение  которых  необходимо    при     дальнейшем исследовании заимствованного пласта как в тюркских, так и адыгских языках. 
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К ВОПРОСУ ВЫДЕЛЕНИЯ ДОМИНАНТЫ ГЛАГОЛЬНОГО СИНОНИМИЧЕСКОГО РЯДА

Уртенова Э.Н.

В глагольном  синонимическом ряду обычно выделяется доминанта - слово, которое является «как бы лейтмотивом для всего ряда» и определяет его основной характер. Как в двучленных, так и в многочленных объединениях выделяется основное слово (или доминанта), определяющее характер всего синонимического ряда. 

Проблема выделения доминанты в синонимическом ряду интересовала многих исследователей, в том числе и Ш. Балли, который считал, что синонимы могут эффективно изучаться только в пределах образуемых ими синонимических рядов, при сравнении каждого члена ряда как с любыми синонимами, описания синонимических связей в толковых и идеографических словарях [1, с. 130]. 

Компонентный анализ значений на словарных толкованиях позволяет   обнаружить слово, которое в качестве непременного компонента входит в значение всех членов ряда и как самостоятельное слово содержит семантические компоненты, называемые остальными членами ряда. Такой компонентный анализ значения на основе словарных дефиниций обеспечивает объективный подход к выделению доминанты синонимического ряда, т.е. «опорного» или стержневого слова, которое, по мнению многих лингвистов, должно быть общелитературным, стилистически нейтральным и более употребительным именно в том значении, которое объединяет слова в пределах синонимического ряда.

Так, например, карачаево-балкарский  многозначный глагол  аша-  «есть, кушать, питаться», имеющий  синоним ауузлан- «поесть», характеризуется особым лексическим окружением. Лексическая сочетаемость глагола ауузлан-  гораздо уже, ср.: Орамгъа чыкъдым да, ауузланыр  муратда аш юйлени бирине кирдим «Вышел на улицы и желая поесть, зашел в одну из  столовых». 

Синонимический  ряд  «обманываться»  состоит в карачаево-балкарском  языке из следующих компонентов: доминанты алда-, терилт-. Основной ведущий синоним алда- является в то же время многозначным: 1) «обмануться»; Ариулукъ бла джигитликге къызла бек алданадыла (Хубийланы О.) «Девушки часто обманываются красотой и храбростью»; Къарт къанатлы кебекге алданмаз (погов.) «Старая птица не обманется на мякине»; 2) «ошибаться, надеясь на осуществление чего-л., ожидая чего-л.»; Болмаз ишге алданма (погов.) «Не ошибись, увлекшись  несбыточным делом»; 3) ошибаться, заблуждаться относительно  кого, чего». 

Данная доминанта является производной от глагола алда- «обманывать, врать», который сам имеет свой синонимический ряд, ср. ётюрюк айт-, терс затха ийнандыр;  Аны этербиз, муну этербиз деб, алдатыб къойгъандыла «Обманули, сказав, что сделают и то, и это».   

Второе значение доминанты «совершать плутовство, мошенничество по отношению к кому-л.».  В этом значении выявляется свой синонимический ряд, состоящий из двух составных глаголов хыйла эт-,  хыйлалыкъ эт-; къарт кишини алда- «обманывать старого человека».

Третье значение доминанты  «не оправдывать (чьих-либо надежд, ожиданий»)  не имеет своего синонимического ряда.

Четвертое значение доминанты имеет два члена синонимического ряда: терилтип келтир-, бир джары джый-.

Пятое значение доминанты «привлекать, возбуждать симпатию» также не имеет своих синонимов.

Однако шестое значение доминанты «соблазнять, обольщать девушку» имеет целых четыре синонимических компонента: терилт, сукъландыр-, кёзюн къарат-, сукъландырыб алландыр-. Такая сложная система семантического развития указанного глагола отражает сложность реального мира. 

Глагол абын- «спотыкаться, запинаться»: Джангылмазлыкъ тил джокъду, абынмазлыкъ аякъ джокъду (погов.) «Нет языка, который не ошибается; нет ноги, которая не спотыкается».  Синоним  данного глагола сюрюш- является залоговой формой исходного сюр- «быстро  двигаться, скользить».

Синонимический ряд в карачаево-балкарском языке может состоять из  разнокоренных основ, так и однокоренных,  или  однобазовых. 

В составе синонимического ряда глагола ачыл-  (страдательная форма от ач-)  «открываться» имеются семантические параллели, различающиеся по каждому вторичному значению доминанты: 

1) ачыл- «раскрыться, разойтись  краями (о ране)  = ашлан-, терсей-; бутундагъы джарасы  ачылыб къыйнаб башлады  «Рана на ноге раскрылась и начала мучать»; 

2) «стать видным, обнаружиться»  = кёрюн-, кёрюрча бол-; Къар къуруду, джер ачылды, кёк кёкюреб, суу чачылды (фольк.)  «Снег растаял, земля просохла, земля показалась,  гремит гром, разбрызгивается вода»; 

3) «проясняться, проясниться» (о погоде, небе)  = аяз бол-, булутсуз бол-, ачыкъ бол-; Кёк ачылды «Небо прояснилось»; 

4) раскрываться  (о растениях)  = чакъ-, чечек ий-; джангы ачылгъан гокка  «Только что раскрывшийся цветок»; 

5) «восстанавливаться (напр. о прежних взаимоотношениях, аппетите)  = халынга кел-, алгъынча бол-, алгъыннгы кебинге кел-; аралары ачылыб къалды «Их отношения восстановились».         

«Стержневое слово (доминанта) должно быть по возможности стилистически нейтральным, лишенным каких-либо дополнительных эмоционально-экспрессивных оттенков» или «в качестве доминанты всегда   выступает слово, представляющее собой стилистически нейтральную лексическую единицу, т.е. словарную единицу с «нулевой стилистической характеристикой», являющуюся простым наименованием, без какого-либо оценочного момента по отношению к тому, что ею называется» [2, с. 230].

В карачаево-балкарском     синонимическом ряду  джайыл- «ходить, бродить»   выделяется  доминанта –  глагол   кет-,  которая является стилистически и эмоционально-нейтральной. В этот ряд можно включить глаголы бар-, айлан-, джюрю-. Среди  указанных глаголов наиболее развитыми в семантическом аспекте являются  джюрю-, бар-. Глагол – синоним джюрю- имеет  девять семантических направлений: 1) в основном доминантном значении глагол джюрю- соответствует своему синониму  айлан-; Бёрю джюрюген джол бла баласы да джюрюр (погов.) «Волчонок тоже пойдет по тропе волка»; 2) «посещать» - бара тур-; ол кружокга джюрюдю «Он посетил кружок»; 3) «гулять, встречаться, пребывать с кем-л. в интимной связи» -  тослукъ джюрют-, зыйналыкъ эт-, хауле айлан-: Эри хауле джюрюйдю «Ее муж гуляет»; 4) «ходить (о слухе, вести и т.п.)  - айтыл-, чыкъ-, джайыл-, Хапары джюрюй тургъанды «О нем ходили слухи»; 5) «обращаться, быть в обороте (о деньгах, товаре)  айлан-, джара-, Ол ачха джюрюйдю «Эти деньги находятся в обороте»; 6) «бытовать, существовать» - джашауда бол-, бола тур-; Бу ата-бабадан бери джюрюген адетди «Это обычай идет от предков»; 7) «находиться в движении (о механизме) - айланыб тур-, бурулуб тур-, ишлеб тур-; Чоллакъ джюрюмей, чепкен согъулмаз (погов.) «Если прялка не работает, то не будет и чекменя»; 8) «применяться, употребляться, использоваться» - хайырланыл-; бу ишде бычакъ да джюрюмейди «В этом деле не используется даже нож»; 9) быть в почете, чести, иметь авторитет, уважение» - сыйлы бол-, дараджалы бол-, намыслы бол-, адамлагъа ариу кёрюн-;  Ол намысы джюрюген адам «Он уважаемый человек».  

Входящий в этот синонимический ряд глагол айлан-  имеет основное  значение «ходить, идти, двигаться»: Айланнганнга джёрме, айланмагъаннга берме (погов.)  «Тот, кто двигается (работает), получит награду (колбасу), тот, кто не двигается (не работает) не получит ничего». Остальные   значения этого глагола обладают своими внутренними синонимическими   рядами:    1)   «жить, находиться, пребывать где-л. в каком-л. состоянии» - белгили бир джерде бол-, кечин-, кюн  ётдюр-, джаша-; 2) «приходить, прибывать, являться  куда-л. - бир джерге бар-, бир джерге кел-; 3) вертеться, вращаться, кружиться (напр. о веретене, Земле) - тёгерек бурул-, бурулгъанлай тур-; 4) обращаться, циркулировать (о крови) – джюрю- (къанны юсюнден); 5) поворачиваться - бир затха таба бурул-, кесинги алгъыннгы халынгы тюрлендир-; 6) направляться куда, в какую сторону - бир зат таба ал бур-, тебре-; Аскер  ёрге айланды «Аскер направился наверх»; 7) выходить, смотреть, быть обращенным (в какую-л. сторону) - джолгъа, кюн чыкъгъаннга башха джанына къара-; 8) переворачиваться, перевертываться - бирси джанына бурул-, башы тюбюне бол-; 9) превращаться, преобразовываться, переходить во что – тюрлен-, арты аллыда башха тюрлю зат болуб къал-; 10) намереваться (напр. уезжать, учиться)  - бир зат этерге мурат эт-; 11) стать (напр., лучше, прохладнее) - бираз тюрлен-, башха тюрлюрек бол-; 13) иметься  - бол-, джюрю-, джюрютюл-.   

Третий синоним этого ряда бар имеет шесть самостоятельных значений, но он  образует  синонимические ряды   только по двум семемам:     

1. Идти, ехать, двигаться ( в направлении от говорящего) – джюрю-, атла-, атлан-, тебире-;

2. Течь – акъ-, шоркъулда-, илипин бла къуюл-.   

Карачаево-балкарские синонимичные ряды по составу своих компонентов, по их конструктивным особенностям подразделяются на ряд взаимосвязанных и самостоятельных  групп:

1) содержащие в  составе каждого сочетания единый компонент: - аман бол- // джаман бол- «быть плохим, ухудшаться»; ачыкъ бол- «проясниться», узун бол- // узунлаш-  «удлиниться», ахшы бол- // иги  бол-  «улучшиться»;

2) сочетание сложных и составных глаголов: малтап эз- «задавить», къыяулу эт- «задавить насмерть»; 

3) компоненты, оформленные аффиксом приватива  –сыз: намыссыз бол- - бетсиз бол-, уятсыз бол- «обнаглеть, нахальничать»;   

4)
содержащие в составе глаголов различные понудительные аффиксы: джарашдыр- «устраивать, определять», къуллукъгъа тохтат-,  орнат- и т.д.

По мнению многих ученых целесообразность выделения доминанты не вызывает сомнений: доминанта дает возможность сравнить члены синонимического ряда по различающимся компонентам их значения. В этой связи нельзя согласиться с тем, что необходимость в доминанте отпадает, так как общее значение слов синонимического ряда лучше выразить описательно, поскольку и сама доминанта, как и всякое слово, нуждается в пояснении, толковании.

Действительно, значение слова раскрывается в его толковании, но дело в том, что слово и его толкование, состоящее из нескольких слов, функционально не эквивалентны, в частности, толкование слова не эквивалентно слову как члену синонимического ряда. Определение слова и его идентификация - вещи разные. Понятно, что отрицание целесообразности выделения доминанты синонимического ряда делает невозможным сравнительный анализ компонентного состава значения синонимов и не позволяет установить границу синонимического ряда.    

Однако не всегда легко выделить в синонимическом ряду доминанту и не во всех синонимических рядах можно выделить слово, наиболее часто передающее значение всех слов. 

Различия между словами внутри ряда не сводятся только к стилистическим. Синонимический ряд может состоять из слов    стилистически нейтральных, но с самыми разнообразными оттенками основного, общего значения. При таком соотношении слов в синонимическом ряду нелегко, а иногда и невозможно выделить слово, наиболее четко передающее общее значение всех слов. 

Выделение доминанты синонимического ряда дает возможность  уточнить соотношение  между  синонимией  и  полисемией: поскольку синонимическая группа строится на основе доминанты, в его пределах этой группы происходит как бы семантическое равнение на доминанту.

В составе некоторых синонимических рядов трудно установить доминанту, ср.: джалбар-, джалыныб тиле- «умолять»; джашама-, джашаудан къал-,  джан бер-  «умереть,скончаться»; ёкюр-, къычыр- «мычать»; гырхылан-, зыбыр бол-, гырхы бол-  «грубеть, становиться грубым, жестким» и т.д. 

В последнем синонимическом ряду  условной  доминантой можно считать первый компонент гырхылан-, хотя и остальные компоненты не уступают первому по своей частотности употребления.

Равнозначность  каждого члена синонимического ряда относительно друг друга  прослеживается и во многих других случаях, ср.  буштукъла-, тыкъла-, ашыгъышлы аша- «уплетать, жадно есть»; къыс-, тюйюмчек эт- «завязывать»; джалчыт-, тамам эт-, тынгылы эт- «обеспечивать, снабжать, оснащать»; джазыкъ бол-, насыбсыз бол-, харип бол- «быть несчастливым» и т.д.  

В большинстве случаев синонимические ряды карачаево-балкарского языка содержат компоненты, имеющие определенные отличия. Они не могут полностью заменять друг друга в соответствующих контекстах.

Литература

1. Балли Ш. Французская стилистика.  – М.,  1961.

2. Шанский Н.М. Лексикология современного русского языка. – М., 1964. 

ДОСТОИНСТВО ПОЭТИЧЕСКОГО СЛОВА

Урусбиева Ф.А.

В 2011 г. региональное литературоведение обогатилось монографией  Б.А. Берберова «Тема народной трагедии и возрождения в карачаево-балкарской поэзии» (на материале устной и письменной словесности 1943-2000 г.г.) (Нальчик), в которой центральное место занимает исследование форм художественного осмысления депортации 1943-1957  гг. литераторами Балкарии и Карачая. 
Слово «холокост» (от англ. holocaust) – на многих языках, в том числе и на карачаево-балкарском обозначает геноцид по отношению к какому-либо народу, нации, нарушение мирового порядка в космическом масштабе.
Депортация явила собой невиданную в истории по масштабу людских потерь, равных военным, а по последствиям неподдающуюся рациональному объяснению трагедию духовного убийства целых народов, поделенных методом селекции на «плохих» и «хороших», осуществленным с крайним цинизмом и техницизмом.
Человеческая единица, повергнутая в этот ад, искусственно созданная больной фантазией правителей «самого справедливого режима», после только что пережитого беспрецедентного подъема защиты родины в Великой Отечественной войне становилась просто статистической функцией. По извечному парадоксу искусства дух человека, живущего в народе, преодолевает свой частный случай и участвует в эпическом состоянии мира. Выживание и сохранность народа и его языка на фоне апокалипсиса из витальной цели становится целью духовной, конструируя национальную идею народа на более высоком витке.
Исследование не имеет аналогов в изучении карачаево-балкарской словесности как устной, так и письменной, ибо тема депортации затрагивалась только в отдельных статьях и публикациях текстов. Она впервые стала объектом научного исследования в концептуальном единстве и полноте материала – полевого, изданного, мемуарной и документальной прозы снабженного научно-паспортизованным аппаратом.
Сборник составлен из апробированных публикаций автора, складывающихся в единый сюжет спонтанного, единого в своей научной стратегии и гражданской заинтересованности исследования. Логика анализа - в последовательности персоналий, этапов и возрастающей когнитивности при членении, периодизации материала, осмысленной классификации материала по принципам как художественном, так и содержательном.
Первичность и уникальность материала потребовала от самого автора почти демиургического подхода к открытию новых структурных принципов, вознаградив исследователя итоговой системностью в единстве поколенческого осмысления проблемы, динамики мысли.
До сих пор в антропологическом акценте исследования темы депортации доминировал политический аспект, блокировавший собственное художественное мировидение в осмыслении материала. Исследователь возвращает тему в космос народной жизни и истории. Поэзия войны и переселения обозначила новый экзистенциальный рубеж карачаево-балкарской поэзии, введя в поэзию антропологические аспекты.
Отрадным является тот факт, что автор выводит художественную практику, т.е. собственно поэзию выселения на современную методологическую основу, рассматривая ее в аспекте «Насилие как антропологическая проблема» и «Человек и депортация», что является актуальной составляющей современного цивилизационного процесса в любом обществе. Методологическая основа «работает» на всем поле анализа поэтики, а не просто наспех продекламирована, как это часто бывает в исследованиях.
Разведение «фольклора выселения» и литературной поэзии дает возможность выделить такие черты фольклорной поэтики, как синхронность события и его воплощения, бесцензурность, открытость эмоции и гражданского народного чувства в плачах и вопрошаниях. Эта поэзия как бы институционально закрепляла в сознании народа его духовную и языковую целостность – более реальную, нежели преходящие исторические обстоятельства. Такое разделение фольклорной и письменной литературной поэтики дает возможность исследователю дифференцированно представить собственные особенности последней с анализом приема иносказания, «эзопова языка» и подтекстовой символизации кавказских природных образов - гор, рек, «тень орла» и др. Этим объясняется введение автором антропологического аспекта новой научной проблемы. Экстремальность жизненного фона превращается в пейзажную лирику с выраженной динамикой концептов «человек и природа». Такой ракурс исследования придает пейзажу статус этноприроды, физика пространства приобретает измерение философское, горы выступают как среда и дух в экстремальном выражении. Драма смены пространства бытия осуществляется сравнением горного и степного миров и ее последствия здесь становятся источником трагедии.
Автор показал появление экстремальных эсхатологических мотивов, когда «история выходит из берегов». В триединстве жанрово-видовой, поколенческой, по принципу исторической поэтики проводится философское углубление темы. Воссоздана новейшая история горцев, где отражена высота коллективного переживания. Теоретическая значимость монографии обусловлена тем, что в ней продемонстрирован жанросозидающий и формотворческий потенциал темы.
Часть, посвященная фольклору, в сборнике разделительным принципом отграничена от литературной поэзии - это объясняется тем, что фольклор переселения, не обладая исторической дистанцией по отношению к событиям поистине апокалипсистическим, восполняет ее прямой эмоциональной фиксацией увиденного и пережитого, коллективным изложением синхронных событий. Эмоция включает талант импровизации, присущий народу в традиционных формах плача и причитаний, кюй, оплакивания.
Почти запредельная для сознания человека «Ребенок и репрессия» впервые становится объектом рассмотрения как отдельный жанр. «Ребенок и голод» - эта ситуация, впервые репрезентирующая детское лицо депортации, потрясает своеобразными шедеврами, запечатленными в фольклоре тех лет. Гастрономические галлюцинации ребенка в поэме С. Мусукаевой «Зацветали яблони в Алма-Ате» славят мужество матери, сумевшей смотреть в голодные глаза ребенка. Запоминается и стихотворение «Верблюд», где дети со смешанными чувством голода и отвращения смотрят на плюющегося верблюда. И другая сторона этой темы - всегдашний побег ребенка, присущий возрасту, от реальности к мечте – («Мой конь»). Мотив движения – бегство в мечту и взрослость выживания маленького героя, страдающего трагической разъединенностью людей в условиях депортации. Важное место в сборнике занимает раздел, посвященный художественной ойконимии, где раскрывается метафизика «убиенных» поселений горцев, обретающих духовную жизнь в поэтических текстах современных авторов.
Отдельный цикл очерков органично включен в состав сборника и развивает общую концепцию. Каждая поэтическая персоналия (К. Мечиев, И. Семенов, К. Отаров, К. Кулиев, Х. Байрамукова, О. Хубиев и др.) дополняет общую картину поэзии новым концептом. Параллельно серия портретов создает слой национальной поэтической антологии, ибо тема депортации для всех карачаево-балкарских авторов онтологически значима. Х. Байрамукова своей глубоко скрытой протестностью, ограничиваемая цензурой, тем не менее, внесла ясность и цельность в лирический характер своей героини. На примере лирических текстов автор монографии показал ситуацию раздвоенности сердца переселенца между двумя родинами – горной и степной, кавказской и киргизской.
О. Хубиев приемом удвоения трагедии в двух точках времени и пространства в народной истории карачаевских спецпереселенцев (Киргизия и мухаджиры на Ближнем Востоке) создал общую парадигму разлуки с родиной («Блэй»). Наиболее ярко поэтическая рефлексия на тему чужбины представлена в поэзии К. Кулиева, Т. Зумакуловой и у молодых поэтов «детей репрессированных отцов» - А. Байзуллаева, М. Беппаева, М. Геккиева, С. Мусукаевой и др. Интересны и важны разделы, посвященные К. Кулиеву, с присущей ему, как бывшему кочевнику, вселенскостью и чувством «другого» пространства (посвящения Карачаю, Киргизии и др.); мотиву арбалета в поэзии Геккиева, развивающему историческую субстанцию темы выселения, сквозную для всей истории народа. Проявление современного исторического самосознания соответствует вызовам времени. Герой И. Маммеева, как и герои других поэтов-фронтовиков, исходя из конкретной ситуации военного времени, оставив на форпосте врага свой «знак», почерк, надпись победителя, отправляется вслед за своим народом.   В очерках монографии есть главное - пафос возрождения родины, ощущение полноты и равенства среди равных попранного, но не сломленного отдельного человека и достоинства поэтического слова.
НАУЧНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ («ТЕОРЕТИКО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ») ДИСКУРС КАК САМОСТОЯТЕЛЬНЫЙ ОБЪЕКТ ЛИНГВОРИТОРИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

Федоренко Н.Д.
В связи с изучением идиодискурса К.Д. Ушинского с позиций лингвориторического подхода мы столкнулись с проблемой необходимости выделить и номинировать разновидности педагогического дискурса в значении «дискурс педагогики как науки». Наша цель – выявить особенности репрезентации языковой личности ученого в данном типе дискурса на стадии формирования указанной отрасли науки, в текстовом массиве признанного основоположника русской педагогики. Как показали результаты выполненного нами аналитического обзора, терминологическое сочетание «педагогический дискурс», активно функционирующее в современных лингвистических работах, выступает как своего рода синкретическое понятие, из которого еще необходимо вычленить подвид «дискурс педагогики как науки». Объективно (и первоначально, ср. словосочетания «математический дискурс», «лингвистический дискурс» и т.п.) оно содержит в себе указание на искомую разновидность научного дискурса, однако фактически фиксирует коммуникативные особенности взаимодействия субъектов образовательного процесса – по любой преподаваемой дисциплине, а также в сфере воспитания. 
По сложившейся в языковедческих исследованиях традиции терминоупотребления, словосочетание «педагогический дискурс» относится к дискурсу педагогической практики, а именно коммуникации в системе «обучающий – обучающийся». Педагогический дискурс направлен на упорядочение речевого взаимодействия внутри социальной группы, когда личностные интересы коммуникантов часто находятся в определенном противоречии. Такой дискурс отличается стремлением к сотрудничеству, конвенции на уровне осознанного целеполагания, к выбору оптимальных средств для достижения максимально эффективного взаимодействия. В целом, педагогический дискурс как разновидность институционального, являясь вербализованной формой социализации обучаемых в функциональном образовательном пространстве, обладает полнотой и целостностью интерактивной модели социального поведения участников, а также жанровой спецификой в рамках системы, коммуникативно-прагматическими основаниями которой могут считаться взаимообусловленные прагматический и коммуникативный планы речевого взаимодействия. 

Ряд теоретических положений из работ ученых по педагогическому дискурсу демонстрирует его особенности как институционального в различных аспектах. Так, Е.М. Ручкина отмечает трехкомпонентный характер педагогического дискурса: (1) формирование ключевых компетентностей участников образовательного процесса, (2) полноценная социализация личности в обществе, (3) становление самоценной личности. Таким образом, педагогический дискурс выступает как интердискурсивное образование, сочетающее в себе цели обучающего, образовательного и воспитательного дискурсов [9].

Определение лингвокогнитивных параметров изучения педагогического дискурса предполагает обращение к прагматическим и коммуникативным аспектам дискурсивного процесса в их интеграции на междисциплинарном уровне, что позволяет говорить о жанровой системности педагогической коммуникации в целом. В частности, выделяются такие жанры педагогического дискурса, как фатика (то есть разговор, не несущий смысловой нагрузки, нужный только для того, чтобы установить контакт, соблюсти нормы вежливости и т.п.); объяснение и изложение; эвристика (стимулирование и диалогизация); упражнение; контроль; регламентирующий (воспитательный) жанр (по Ж.В. Миловановой) [5].

В то же время, исследователями подчеркивается, что жанр «в чистом виде» в речевой канве урока практически не проявляется: коммуникативные события, последовательность которых, собственно, и является школьным уроком, всегда иллокутивно представлены в виде несколько интенциональных установок говорящих, что приводит к жанровому «взаимопроникновению». Такими синкретичными формами в педагогической коммуникации могут считаться эвристическая беседа, нарративная передача информации и коррекция модели мира (сообщение), получение (запрос) информации, контроль усвоения (оценка). Макрожанры коррелируют с макроинтенцией говорящего и выбранной им дискурсивной стратегией. Микрожанры, реализуемые на уровне речевых тактик (коррелируют с микроинтенцией) – это самопрезентация, дискредитация («игра на понижение»), запрет, уговор, просьба, убеждение, пожелание, угроза, требование, похвала, порицание, насмешка, осуждение, обвинение и др. [6]. 

А.Р. Габидуллина, отмечая неоднозначность подходов современных авторов к описанию речевого жанра, предпринимает попытку обобщенного анализа в сфере педагогического жанроведения. Дефинируя педагогический речевой жанр как модель текста, как тип речевого действия, как тип коммуникативного события, автор классифицирует жанры на функционально-системном, стратегическом и тактическом уровнях, выделяя сложные («слово учителя», школьная лекция, сообщающая или эвристическая беседа и др.) и простые (разъяснение, ответ на учебный вопрос, формулировка задания, формулировка учебной проблемы, формулировка гипотезы и др.) жанры, подразделяя их на эпистемические, метадискурсивные, фатические и др. [1]. 

В целом, педагогический дискурс можно дефинировать как семиотический процесс совокупной речевой деятельности участников образовательного процесса в рамках учебной ситуации. Тексты, реализуемые в семиотическом пространстве такого дискурса с помощью вербальных и невербальных знаков, имеют определенную структуру (модель речевой деятельности в виде последовательности речевых актов), жанровые особенности и прецедентный тезаурус. 

Ранее нами была предпринята попытка определения научно-педагогического дискурса как синтезирующего черты научного и педагогического типов институциональных дискурсов [10]. Так, А.В. Литвинов считает возможным рассматривать научный дискурс в совокупности с педагогическим: в рамках научного дискурса возможны как симметрическая коммуникация, т.е. ситуация обмена информацией между равными по статусу и знаниями партнерами, так и комплементарная коммуникация, характерная для образовательной деятельности. При этом переходит передача информации неравному партнеру [4]. Наиболее близким к понятию научно-педагогического дискурса выступает «академический дискурс» (Л.В. Куликова) [3], понимаемый как научно-учебное общение, однако он относится к преподаванию любой науки (ср. также понятие «образовательно-педагогический дискурс» [2]. 
Исходя из всего вышесказанного был сделан вывод о том, что в рамках нашего исследования для номинирования дискурса педагогики как науки должно быть введено уточняющее понятие «научно-педагогический дискурс». Однако возникает и сомнение: не требуется терминов научно-математический дискурс, научно-лингвистический дискурс и др., т.к. ясно, что речь идет о науках. А в случае «педагогического дискурса» встает своего рода типологически-дефиниционная проблема, т.к., судя по контекстам употребления, сложилось его понимание как дискурса, возникающего в ситуации речевых событий из сферы «Обучение и воспитание»: взаимодействие субъектов коммуникации с социальными ролями «учитель – ученик», «воспитатель – воспитанник» и т.п. 
Анализируя вербальные процессы на школьных уроках, М.Ю. Олешков определяет такой тип речевого взаимодействия, как дидактический дискурс – систему взаимно обусловленных индивидуальных действий субъектов образовательного процесса, при которой поведение каждого из участников выступает одновременно и стимулом, и реакцией на поведение остальных [8]. В связи с охарактеризованной выше терминологической проблемой в ходе электронной дискуссии мы задали ученому вопрос: как в таком случае назвать дискурс самой науки дидактики? Или мы вынуждены сформировать ряд одноименных терминов, допустить терминологическую многозначность, когда говорим о педагогическом, дидактическом, воспитательном дискурсе? Одно значение, интересующее нас в первую очередь, – это аспект самой педагогики как науки. Второе значение – аспект, также важный для нас, но во вторую очередь, – это прикладной аспект преподавания любой научной дисциплины по законам педагогики, т.е. практическое применение научных результатов – продуктов функционирования и развития дискурса науки педагогики. Получается, мы имеем два уровня – теоретический и прикладной – содержания терминов «педагогический дискурс», «дидактический дискурс», «воспитательный дискурс» дискурс и др. Согласно ответу М.Ю. Олешкова, он использовал термин дидактический в значении дискурс обучения, т.к. дидактика – теория обучения, а анализировалась речь учителя на уроке. Но этот термин имеет бытование в значении назидательный (в теологических трудах и др.). Искомым термином может стать «научно-педагогический дискурс», хотя возникают мысли также о «научно-просветительском дискурсе», «педагогически-просветительском дискурсе». Это не дискурс обучения, это дискурс просвещения или пропаганды в педагогическом тематическом (и терминологическом) поле [7]. 

В итоге обсуждений терминологических вариантов для номинирования «дискурса педагогики как науки» нам представляется наиболее оптимальным введение термина «теоретико-педагогический дискурс»; названный дискурсивный пласт и становится объектом изучения в нашем исследовании. При этом учитывается, что на стадии его формирования в работах основоположника русской педагогики К.Д. Ушинского данный тип дискурса имеет свои специфические черты. Он носит философско-мировоззренческий характер, определяя в большей степени границы нового пласта научного знания, подступы к решению теоретико-методологических и методических проблем, и в меньшей мере содержит формулировки принципов, законов, методов, положений собственно теории педагогики, которая сложилась в более поздний период. 

Научно-педагогический – в значении «теоретико-педагогический» – дискурс на современном этапе развития лингвистики может трактоваться как особый вид вербального взаимодействия, которому присущи специфические характеристики и параметры (черты и научного, и педагогического дискурсов). В то же время, имеются и существенные различия. Суммируя суть рассмотренных дефиниций обоих дискурсов, научного и педагогического, чему была посвящена упомянутая выше статья [10] мы составили развернутое интегрированное определение теоретико-педагогического дискурса. Предложим следующую формулировку: 

Целью речемыслительной деятельности языковой личности – продуцента теоретико-педагогического дискурса – является процесс выведения нового знания о том или ином явлении, интересующем педагогику как науку, его свойствах и качествах, представленный в вербальной форме и обусловленный коммуникативными канонами научного общения – логичностью изложения, доказательством истинности и ложности тех или иных положений, предельной абстрактизацией предмета речи. Результат дискурсивно-текстообразующего процесса продуцента теоретико-педагогического дискурса заключается в том, что такой дискурс в качестве вклада в педагогическую науку является основой для формирования мировоззрения подрастающих поколений, в нем с необходимостью должны быть заложены практически все моральные ценности. Таким образом, теоретико-педагогический дискурс, т.е. дискурс педагогики как науки, формирует мировоззренческие и нравственные установки субъекта педагогической деятельности, новое знание о предмете обучения и воспитания подрастающих поколений – путем максимальной объективации суждений, логичности и доказательности изложения с учетом последних достижений педагогической теории и практики, современных субъекту речемыслительной деятельности – продуценту теоретико-педагогического дискурса. 
В центре внимания в данной статье находилась проблема определения видовых пластов педагогического дискурса с учетом классификационных аспектов многозначности (дискурс педагогической теории / дискурс образовательной практики). В рамках определения теоретико-методологических основ исследования теоретико-педагогического дискурса как отражения специфики языковой личности ученого-основоположника с учетом лингвориторического подхода необходимо: рассмотреть с учетом исходной призмы языковой личности продуцента дискурса ведущие аспекты научного освещения категорий «научный дискурс», «педагогический дискурс»; охарактеризовать понятие «теоретико-педагогический дискурс» в лингвориторическом аспекте, выделить его типологические черты; выполнить категориальную разработку понятия теоретико-педагогического дискурса с опорой на научную литературу в области психологии, психолингвистики, лингвопрагматики, по теории языковой личности, риторике и неориторике.

Идиодискурс К.Д. Ушинского рассматривается нами как фундамент современного научно-педагогического дискурса – дисциплинарного варианта научного дискурса как институционального. На дальнейших стадиях развития русской педагогики, как и в случае других дисциплин, соответствующий научный дискурс транслируется в учебных, научных текстах уже как достаточно обезличенный дискурсивный пласт: без выраженных идиостилевых особенностей, характерных именно для дискурса ученых – основоположников, классиков того или иного научного направления. В последнем случае в центре внимания – языковая личность Ушинского, исследование его «научного языка», лингвистической и риторической специфики текстов в контексте выражения его же новаторских педагогических идей, те механизмы реализации лингвориторической компетенции ученого и специфика их работы для «совершения мысли в слове» (по Л.С. Выготскому), экспликации, аргументирования и пропаганды спектра продуцируемых идей для внедрения в языковое сознание коллективного реципиента – членов научном и педагогического сообщества. 

Актуальность и значимость проводимого нами исследования, таким образом, обусловлена тем, что на примере педагогики как науки можно выявить, помимо идиостилевых характеристик языковой личности ученого-основоположника, также общие закономерности речемыслительного процесса совокупной языковой личности ученого, «коллегиальной языковой личности» (А.Б. Тихонова). Представители научного сообщества, коммуницирующего в рамках той или иной конкретной научной дисциплины, в данном случае педагогической науки, формируют в разножанровом наполнении коллегиального дискурса (система диссертаций, монографий, учебников, методических пособий, статей, тезисом докладов и др.) особое интертекстовое дисциплинарное поле. Наряду со ссылками на тексты других коллег – ученых данной отрасли знаний («прецедентные тексты 2-го уровня») обязательным базовым компонентом выступает система отсылок к наследию языковой личности – ученого-основоположника русской педагогики К.Д. Ушинского и цитатных включений из его текстов («прецедентные тексты 1-го уровня», или «дискурс-этимоны» (А.А. Ворожбитова). Это создает одну из перспектив для развития и углубления предпринятого нами исследования, когда в центре внимания находится дихотомия «идиодискурс языковой личности ученого – основоположника данной науки // результирующий общедисциплинарный дискурс коллегиальной языковой личности». Это теоретико-дисциплинарный дискурс как любая конкретная разновидность научного институционального дискурса, продукта совокупной языковой личности, представителей научного сообщества в его специализированном варианте.
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Адыгабзэ, языковой рынок, и роль языков меньшинств

Фэйрбэнкс Дж.

Французский социолог Пьер Бурдьё описывает так называемый языковой рынок.  На этом рынке языки служат деньгами, и доминирующий язык стоит больше, чем другие языки.  На основе исследовании в 2002-2003 гг. на Северном Кавказе, утверждается, что русский язык являлся доминирующим языком на рынке того времени, хотя адыгский язык играл важную символическую роль. В докладе рассматривается идея спроса на язык и предлагается искать его на краях поля внимания, не только в середине, где сосредоточена работа для поддержки этого языка.

Adygabze, the Linguistic Marketplace, and the role of minority languages

Fairbanks, Julie

In his writings on language, French sociologist Pierre Bourdieu describes what he calls a linguistic marketplace.  In this marketplace, language serves as a currency.  The dominant language “buys” more, in terms of education, job opportunities, and prestige, than others do.  It is the most useful language, or the most useful dialect of a language, that parents urge their children to learn with the aim of giving them all possible advantages in society [1, p. 43-65].  The analogy of the market offered by Bourdieu elucidates the relationship between majority and minority languages, but it does not fully show the role of languages that subordinate positions occupy.

On the basis of research in Adygeia, Karachaevo-Cherkessia and Kabardino-Balkaria in 2002 and 2003, in this paper I consider the symbolic value of minority languages, such as Adygabze, a value that does not depend on their ability to challenge the dominant language in the region, the country, or the world.

The Republic of Adygeia, where my research was concentrated, had gained republic status in 1991 [8, p. 47; 2, с. 7, 113].  This status entailed the election of the new president, the choice of new symbols of the republic, and the designation of Adygabze as an official language alongside with Russian [2, p. 7, 113; 5, p. 82, 97-8, 103-4].  When I asked people about Adygabze, some individuals compared contemporary circumstances to those of the past, recalling a time when, using Bourdieu’s imagery, Russian ruled the linguistic marketplace, and Adygs adapted their language use to maximize their profits in this market.

Indeed, the status of Adygabze was one factor prompting Adygeia’s leaders to elevate the oblast’ to a new political status, according to Aslan Dzharimov, the republic’s first president.  In his 1995 memoir, he argued that less and less effort was being expended on the study of Adygabze, even in “national classrooms,” where by definition the language should have occupied a prominent place or served as the medium of instruction [5, p. 11].

Dzharimov also defended the principle of parity, equal representation of Russians and Adygs in the new government of Adygeia, by reference to language. “Parity,” he explained, “is the possibility not only to support, but also to protect national culture and the native language, not to allow them to die” [5, p. 63].  According to Dzharimov, Adygs not simply deserved, but, in fact, needed special status within Adygeia.  Without this status, he claimed, their very survival as an ethnos was in danger.

Thus, the law designating Adygabze and Russian as dual languages of republic was among the first pieces of legislation that Dzharimov signed after his election as president of Adygeia in 1992 [5, p. 82, 103-4].

And yet, it was clear in 2002 and 2003 that Russian, the language of power, remained the hegemonic language despite the new status of Adygabze.  A report published in 2001 suggested part of the explanation for the situation.  The report offered the results of a survey carried out in 1993 and again in 2000 among secondary school students, parents and teachers concerning their desire for and evaluations of Adygabze language instruction.  Responses by parents to a question concerning the school they had chosen for their children revealed that although education in Adygabze was available, many students did not study the language.  Most Russian parents (53%) and most Armenian parents (67%) said that they chose a school where education was in Russian, because this was the primary language of communication in the country, while most Adyg parents (59%), citing the same reason, explained that they chose a school where education was divided between Russian and Adygabze [11, p. 80].  Russian was more widely used than Adygabze, and thus even those who wished to have their children study Adygabze made sure the students also had firm foundation in Russian.

Data from the 2002 Russian census supported the picture of Russian’s dominance within Adygeia.  Although the data showed that most Adygs (Adygei, Kabardian, Cherkes and Shapsugh) spoke Russian, indeed, most of Adygeia’s population spoke this language (439,226 out of 447,109, or 98%), only 24% spoke Adygei and Kabardian-Cherkess combined, and of these, most (97%) were Adygei [10, p. 57-8, 131].

Despite the juridical and social changes related to Adygabze, the effects of long-standing realities shadowed discussions of the language.  The hegemony of Russian in the linguistic market had not been reversed in the years since the end of the Soviet Union.  Past legacies and modern realities, including both interactions within the region and communication with Moscow, reinforced the dominance of Russian.  In paper, Adygabze may have stood on an equal footing with Russian, but in practice, the exchange value of Russian remained considerably higher.

Throughout this period, however, Adygabze retained its symbolic value, serving as an emblem of Adyg communal identity.  The theme of Dzharimov’s reflections, also echoed in the 1994 language law [9] and in comments by Adygs to whom I spoke during my research, was of the inextricable link between language and people.  “[T]he loss of the language and national culture,” Dzharimov wrote, “will inescapably lead to the disappearance of the people itself as an ethnos” [5, p. 63].

Such description of the language suggests its symbolic importance.  In an article written in 1971, anthropologist Edward Spicer analyzed a number of communities that each endured over a long period of time [14].  According to Spicer, it was the “process” [14, p. 796] of identifying themselves in contrast to an external political authority and with symbols that afforded the communities their longevity [14, p. 797].  Among these symbols were territory, “music, dances, and heroes,” as well as the language, and Spicer asserted that the significance of a particular symbol depended on the circumstances that the community faces at a given time [14, p. 798, 797].  Applying Spicer’s framework to the Adyg case shows that Adygabze was and is a potent symbol for Adygs at least partly because of its current status.  A recent UNESCO report names Adygabze a “threatened” language [6], in danger of falling out of use, and it may be that this very status has contributed to the salience of the language in recent decades.  Indeed, Spicer asserts that a community’s commitment to the language of their ancestors is often particularly strong when the language is no longer the primary medium of communication [14, p. 798].

Thus, Bourdieu and Spicer together suggest that Russian dominance of the linguistic marketplace in Russia does not mean that Adygabze has ceased to be an important symbol of Adyg identity.  On the contrary, the relative strength of Russian in the market may serve to increase the symbolic valence of Adygabze.

Symbolic value, however, was not sufficient for a number of the people with whom I interacted during my research.  It was not as a symbol, but as a living medium of communication that these individuals envisioned the language.  If one thread of the discourse surrounding language among Adygs measured present status against the remembered past, another one compared “things as they are” to “things as they might – or should – be,” challenging the actual with the possible.

The sense of language as integrally related to this people, so that its weakness implies their own, together with the desire to promote the practical value of Adygabze, help to explain recent concerns voiced by Adygs in Adygeia about the state of language education in the republic.  Among the measures proposed to deal with this situation is an increased production of books in Adygabze, as well as additional teachers competent in the language, and more hours of Adygabze radio and television broadcasts [7].  While these measures may well increase the number of students learning the language and the number of those speaking it, Bourdieu’s framework suggests that it is not only legislation or other efforts from above that shape the situation in Adygeia or elsewhere in the Russian Federation.  In Chuvashiia, for example, the Chuvash language is considered endangered despite its status as a state language and the availability of both education and literature in the language [6].  As in an economic market, it is a demand that shapes people’s attitude to language.  Russian continues to rule the linguistic marketplace, and it is in that marketplace that minority languages have to find their users.

Michel de Certeau, another French social scientist, offers a perspective on the activities of those in subordinate positions that complements Bourdieu’s description of the linguistic marketplace.  Dominant norms, while powerful, do not completely determine individuals’ actions, according to de Certeau.  People find ways of “making do” within the reigning norms, of living creatively in conditions that appear to circumscribe and prescribe ways of speaking and acting [4, p. 29-42].

A comparative example from China illustrates de Certeau’s point.  In the 1950s, the Chinese state created a new script for one of its minority peoples, the Tai Lüe, and inaugurated education in this version of the language.  As a result, a young generation of Tai Lües lost their ability to understand Buddhist texts written in the old script and a tradition of oral poetry rooted in the circumstances of the past.  At the same time, the pressures of the Chinese linguistic marketplace encouraged them to master Mandarin Chinese, rather than their own language.  The distancing of young people from their traditions and language caused alarm among some Tai Lüe, who feared that these traditions would eventually die out [3, p. 64-68, 104-5, 111].
Their response was to undertake an effort to restore the use the old script of the language and to inspire young people to re-engage with their traditions.  Writing and performing songs in Tai Lüe, promoting concerts, and offering classes in the old version of the language, pop musicians and Buddhist monks prompted renewed interest in Tai Lüe identity [3, p. 58-59, 68-83].  While the Tai Lüe, who lack the authority to determine the script taught in schools, are in a very different position from that of Adygs, their experience and de Certeau’s ideas suggest that demand for a given language may be generated in a variety of ways and at a variety of sites.

In the case of Adygabze, I would suggest that among these sites are websites serving to unite people able and wishing to communicate in Adygabze, as well as concerts and recordings made by Adyg pop artists.  Thus, while legislative actions may support the proliferation of Adygabze and will clearly contribute to its symbolic power; other activities may also spur people to continue to use this language, promoting its practical, as well as its symbolic, value.
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РОЛЬ КАЛЕНДАРЯ В ПРОЦЕССЕ КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИИ ВРЕМЕН ГОДА (НА МАТЕРИАЛЕ КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

Хажметова А.А.

Потребность в измерении времени существовала издавна. Но особенно она стала актуальна с появлением земледелия и скотоводства.   На ранних стадиях развития человечества год было принято делить на два периода: теплый – холодный, сухой – дождливый и т.д. У древних германцев подобное деление существовало вплоть до первых веков н. э.  [5, с. 24]. 

Как пишет Г. К. Чемсо, на протяжении своей истории для измерения времени адыги использовали различные системы летоисчисления и календари: земледельческий (народный), мусульманский «хиджра», юлианский и григорианский [17]. В отличие от англичан, которые утратили собственные названия месяцев в пользу латинских, адыги восприняли от Юлианского календаря только форму, названия же месяцев и дней недели были изменены. Латинские названия почти полностью перестали использоваться в пользу «хиджры» в 18 в.  [12, с. 204-214].
У черкесов бытовал двенадцатилетний животный цикл, который был заимствован ими у северокавказских ногайцев. Каждый год цикла обозначался одновременно ногайским и черкесским термином. Отметим, что парность наименований месяцев бытовала и у древних германцев, например, апрель: англ.- сакс. eosturmonath и лат. mensis venustus / mensis novarum [18, с. 156]. С животным циклом адыги связывали  различные  насмешки, например: «Твой жыль – свинья, свинью и будешь есть; мой жыль – курица, я и буду есть курицу» [13, с. 109]. В XVIII – XIX в. черкесы переселялись из аула в аул каждые 12 лет (хотя это не было обязательным).  Г.П. Сердюченко допускает связь этих переселений  с двенадцатилетним животным циклом, первым годом которого  был год паука («улу» – «бэдж»), а не год мыши [Там же, с. 106, 109].  По словам О.Л. Опрышко, подобное наименование пятого года больше нигде не встречается [12, с. 204]. У черкесов различались «счастливые» и «несчастливые» годы, в то время как у древних германцев «несчастливым» считался лишь месяц в 30 дней, отмечавшийся символически числом «13» [13, с.108; 18, с.152]. 
Черкесы никогда не относились скрупулезно ко времени, все даты были условны. Каждое из времен года объединялось в три месяца, каждый из которых составлял тридцать дней, т.е. год включал триста шестьдесят дней. В сравнении с современным астрономическим годом оставались пять – шесть дней, считавшиеся днями моления (тхьэлъэ1у) [10, с. 310]. К ним относились следующие:

1) Маф1ащхьэтыхь – жертвоприношение очажному огню;

2) 1ут1ыж – рел. пасха, разговение, пресыщение; 1ут1ыж был связан с почитанием душ предков, с «культом предков». Англичане в память об умерших также отмечали праздник «день всех душ» (All Souls Day) [4, с. 83].
3) Вак1уэдэк1 – выход на пахоту, его справляли в середине апреля. В этот день пекли вак1уэ мэжаджэ – «хлеб пахарей»;
4) Вак1уэкъихьэж – возвращение пахарей, его отмечали в мае;
5) «Созэрэщ и тхьэлъэ1у» – моление божеству Созэрэщ;

6) Тхьэшхуэгухьэж – причастие к великому божеству.

Перечисленные моления относятся к числу календарных, они отмечались по определенным дням.  Неприуроченные же моления  устраивались в случае засухи, неурожая и т.д., они не имели определенной даты [10, с. 319]. 

Согласно Беде Достопочтенному, предки англичан – англосаксы, начинали год с 25 декабря (которое праздновалось как рождение Христа [4, с. 86]), а именно с «Ночи матери» – Modraneht. Месяцы по Беде имели следующие названия: 1) январь – giuli; 2) февраль – solmonath; 3) март – hredmonath, посвящался богине Хрэде; 4) апрель – eosturmonath, посвящался богине Остаре; 5) май – thrimilci «время, когда коровы три раза в день дают молоко»; 6)  1 – ый июнь – aerra lida; 7) 2 – ый июнь, июль:   äftera lida; 8) август – veodmonath; 9) сентябрь – halegmonath; 10) октябрь – vintirfyllith; 11) ноябрь – blotmonath; 12) декабрь – guili (позже aerra giuli «1 – ый декабрь»). Перечень названий показывает, что январь и декабрь имели одно наименование, они считались «переломными», т.е. с них начинались полугодия. За линию раздела двух половин принималось «равноночие» (англосаксонское efenniht) [См.: Календарь у древних кельтов и германцев Е. А. Шервуда, 1993, с. 156]. Позже, как писал Тацит, они начали разбивать год на три сезона, выделяя весну, лето и зиму. Осень выделилась как отдельное время года лишь с распространением садоводства и виноградства. Вообще же  четыре сезона стали вводиться вслед за юлианским календарем, из  которого германцы заимствовали термины «eguinox» и «солнцеворот». Зиму начинали с октября, отсчет года – с поздней осени (vinterfylle). Они использовали «лунный цикл с общим годом из 12 месяцев и високосным из 13 месяцев» [Указ. работа, с. 150 – 156]. 
Адыгский «илъэс»/«гъэ» также делился на полугодия: теплое/весенне – летнее (гъэ – в значении тепло, лето) и холодное  или осенне – зимнее (щ1ы – в значении: холод, зима) [10, с. 309]. Подтверждением тому могут послужить дошедшие до нас выражения: гъэрэ щ1ырэ – «лето/зима»,  гъэмахуэ п1алъэрэ щ1ымахуэ п1алъэрэ – «летний и зимний сроки», гъэрэ щ1ырэ зэхэк1ащ – «зимняя пора сменилась летней» [9, с. 306]. 

Интересно заметить, что  один и тот же месяц у адыгов имел несколько наименований. Изначально март назывался «ѓатхапемазh» совр. «гъатхэпэмазэ» – март  букв. «весны начальный месяц»
 [11, с. 146]. Интересно, что древнегерманское лето и зима также делились на начало (sumarmal/vetrnaetr), середину (midsumar, mittsumar/midvetr) и конец. Весна (var) и осень (haust) считались переходными сезонами [18, с. 152] и не разбивались на части. 
В наше время о «марте» говорят «гъатхэпэ – «начало весны».  Адыги в Сирии, Турции и Израиле используют это же слово.
По словам С. Х. Мафедзева, «особенностью этого месяца считалось то, что начинал дуть теплый ветер, называемый «жьы гуу» (жьы – ветер, гуу – бык – производитель), который, по мнению адыгов, «способствовал набуханию почек и увеличению урожая» [8, с. 106]. Как и многие народы, адыги определяли времена года по положению небесных светил, а именно по созвездию Вагъуэбэ (вагъуэ – звезда, бэ – множество; созвездие; соответствует созвездию Тельца; черк. Созвездие Дельфина). С. Х. Мафедзев приводит ряд выражений из адыгских сказок, связанных с Вагъуэбэ: Вагъуэбэр щ1ым къыхэк1ащ – «Вагоба вышло из земли»; Вагъуэбэр гъавэм къыхэплъащ – «Вагоба посмотрело на хлеба, на урожай»; Вагъуэбэр жыг щхьэк1эм хыхьащ – «Вагоба зашло в кроны деревьев»; Вагъуэбэр щ1ым хыхьэжащ – «Вагоба вошло в землю обратно», все они относились к земледельческому быту [8, с. 104].   Адыги говорили: Мартым шым ят1э матищ ешх  – «В марте конь ест три корзины земли», потому что трава еще редкая и он ест землю, англичане: For every fog in Мarch there's a frost in Мay – «Для каждого мартовского тумана имеется майский мороз» [19]. У древних англичан «начало весны приходилось на Пасху  на день святого Георгия (23 или 24 апреля) или 1 мая, что частично восходило еще к языческим обычаям» [18, с. 150].

Когда Вагъуэбэ выходило из земли начинался адыгский новый год – Илъэсыщ1э (мозд. Янгъыл, Ангыл, заимстованное у ногайцев) [16, с. 66; 80]), в честь которого  справляли  моление Маф1ащхьэтыхь – «жертвоприношение очажному огню», впоследствии переименованное в Маф1ащхьэджэд – «жертвенная курица» [10, с. 319 – 320]. Он выпадал на 21 – 22 марта, т.е. на день весеннего равноденствия – гъэрэ щ1ырэ щызэхэк1 махуэ; у моздокских кабардинцев известен как «Науруз», с перс. «новый день» [116, с. 43]. Перед рассветом старики отправляли детей к речке со словами:Кхъуэмрэ дыгъужьымрэ мы илъэсыщ1эм псым зыхамыгъэпск1ыхь щ1ык1э зывгъэпск1 – «Искупайтесь прежде  свиней  и волков». Данное купанье считалось полезным для здоровья и защитой от болезней. После принятия ислама эту воду стали называть «дзэндзэныпс» [15, с. 21]. В этот день говорили, что происходит «разделение тепла и холода» – г1эрэ щ1ырэ зэхок1, которое «по представлению адыгов, происходило … в борьбе между весной и зимой» [8, с. 105], свидетельством чему является сохранившееся до наших дней выражение г1эрэ щ1ырэ зозауэ – «тепло и  холод  дерутся». Если выигрывало тепло, то говорили гъэмахуэр тек1уащ – «лето победило», и наоборот. Эта дата является источником многих примет, суеверий. Считалось, что год будет хорошим,  если Гъэрэ щ1ырэ щызэхэк1 махуэм шэджагъуэ  пщ1ондэ уаеу, жьапщэу щытрэ шэджагъуэ нэужьым уэшх т1эк1у къешхрэ дыгъэ къепсыжмэ, гъэр гъэф1 хъунущ, жа1эрт, т.е. говорили: «Если в день весеннего равноденствия до полудня погода будет ненастной, а после полудня засветит солнце и пойдет лёгкий дождь, то год будет хорошим» и др. [15, с. 40]. 

Дню весеннего равноденствия посвящались молодёжные ранневесенние праздники  Хъуромэ – устар. рождество и Джор тхьэлъэ1у – «Моление Джору» («Моление кресту»), связанное с христианством (адыги с 16 до первой половины 18 – го века исповедовали христианство, имели священников, которых называли шогенами, и епископов (шехников) [7, с. 161]).    

2. Второй весенний месяц адыги называют мэлыжьыхь – погов. «могильщик старых баранов (идут холодные дожди, которые вызывали падение отощавших за зиму животных)». По предположению Х. Т. Таова, так апрель начали называть пастухи. Также встречается наименование хак1уэ ут1ыпщыгъуэ – «выпуск жеребца в табун», но так чаще называли  «май» [15, с. 23], удзыпэ къэхъеигъуэ – «время пробуждения природы», мэллъхуэгъуэ – «время окота овец». Адыги в Сирии и Турции также говорят мэллъхуэгъуэ мазэ, в Израиле мэлылъфэгъу. Во время первых гроз и грома со словами: Уафэр гъуагъуэмэ, щхьэж и гуэн йоуэж – «Гром гремит, каждый бьет свои закрома», старейшины били палками закрома и амбары, дабы они наполнились новым урожаем [10, с. 312]. Поведение переменчивого человека адыги сравнивали с апрелем – мэлыжьыхь мазэу зызэрехъуэк1 [15, с. 23]. Англичане ассоциировали апрель с неожиданностью, внезапностью, «снегом на голову» – (as) sudden as an April shower, букв. неожиданно, как апрельский ливень [3, с. 92].

3. Май называли вэыгъуэк1э – «конец весенней пашни». Подтверждением этому служит пословица: Сэтэнейр къэщхьэлъэмэ, гъунэ йомылъэж – «Если лабазник цветет, то уже наступил конец весенней пашни»; хак1уэ ут1ыпщыгъуэ – «впуск жеребцов в косяки» [10, с. 312]; вак1уэ мазэ – «месяц пахоты»; уэгъу  – «засуха»; гъатхэк1э – «конец весны». Существовало и название вагъуэмазэ – «звездный месяц» [14, с. 262]. В настоящее же время говорят накъыгъэ  – «май», «пора цветения». В диаспоре адыги называют его жъоныгъуак1/вэнгъуэк1э. Турецкие же адыги говорят «mayis» – «май» [15, с. 24 – 26].
Первые майские дни, согласно всем календарям и приметам, считаются благоприятными для сева и прочих сельскохозяйственных работ. К примеру, англичане говорят: A day in May provides for a year букв. «Майский день прокормит год»; April and May are the keys of the year [6, с. 53; 20] букв. «Апрель и май – ключи года», т.е. от работы в эти месяцы зависит  пропитание. Долгожданного, очень желательного гостя они сравнивают с майскими цветами – (as) welcome as (the) flowers in May [3], у адыгов же май ассоциируется с самой жизнью адыг. былымыр осэпс, ц1ыфыпсэр май – «богатство роса, жизнь человека – май» [2].

4. За начало лета адыги принимали летнее солнцестояние, оно длилось с 22 июня по 22 сентября по новому стилю. Первый месяц лета  назывался гъэмахуэпэ – «начало лета» [8, с. 111]. В Израиле черкесы говорят мэкъуогъу. В России, Сирии и Иордании  употребляют слово мэкъуауэгъуэ – «пора сенокоса» [15, с. 27]. Древние германцы называли «июнь» – brachmаnоth, т.е. «время сева после сбора первого урожая» [18, с. 156]. В июне не проводили особых обрядов.  При засухах, в пятницу, дети водили по дворам «деревянную куклу» – Хьэнцэгуащэ (у моздокских кабардинцев – Мэшэпэтыхь [16, с. 42]), припевая: Хьэнцигуащэ къыдошэк1, я алыхь, уэшх къегъэщэщэх – «Мы ведем Ханцегуаше, Боже, пошли нам дождя». 
5. Раньше «июль» имел название ц1ывыгъуэ мазэ – «месяц «рыскания» рогатого скота в период, когда скотине особенно досаждают оводы» и бадзэуэгъуэ – «время гонения мух». В наше время употребляют последнее. На июль выпадает гъэмахуэ шылэ летнее «шылэ» (от перс. «челле» – сорок), т.е. сорок самых жарких дней лета, которые  приблизительно начинаются 17 июля  и заканчиваются 25 августа по новому стилю и длится сорок дней   [8, с. 111]. Июль приравнивался к раю: адыг. бэдзэогъур джэнэт пэлъыт, к1ымафэр джыхьнэм пэлъыт –  «июль подобен раю, зима – аду» [2]. 

6. Август именовался мэкъуауэгъуэ мазэ и бадзэуэгъуэ мазэ [8, с. 111]. Сегодня же используют слово шыщхьэ1у, значение до конца не ясно. Как предполагают старожилы, это название «возникло из – за того, что в жаркое время месяца лошади начинают «кивать» головой, чтобы освежиться» [10, с. 314]. 

7. Осенние месяцы у адыгов именовались «по хозяйственным признакам» [8, с. 114]. Осень начиналась только тогда, когда Созвездие Тельца приближалось к верхушке дерева – Вагъуэбэр пхъэ щхьэк1эм и гъунэгъу хъуамэ.  «Сентябрь» называли 1уэгъуэ – «время молотьбы». У М. Л. Апажева зафиксировано устаревшее значение 1уэгъуэ  мазэ как «октябрь» [1, с. 645].  В Сирии и в Иордании до сих пор говорят 1уэгъуэ [15. c. 31], в Израиле – 1оныгъу. В современном языке используется слово «фок1адэ»  букв. «кадка меду». Во  время уборки урожая  обычно наблюдалась нехватка рабочих рук,  в силу этого адыги говорили: Си хьэр  ц1ыху хъуащэрэт – «Хоть бы и моя собака стала человеком». В сентябре после уборки устраивали празднество  устар. Хамэ1умыхуэ и моление Гъубжэдэх («Снятие серпа») [10, с. 314]. В отличие от адыгов, древние германцы «временем сбора урожая» считали «июль» – aranmanoth [18, с. 156].  По свидетельству автора хроники «Деяния саксов»  Видукинда  Корвейского (X в.), древние саксы в конце сентября отмечали трехдневный великий праздник [См.: Календарь у древних кельтов и германцев Е. А. Шервуда, 1993, с. 150].

8. В современном языке для обозначения месяца «октябрь» используется слово жэпуэгъуэ – «время инеев». Октябрь также имел название созэрэщ («созырэщ» мед. корь). Наверняка, в этом месяце наблюдались частые заболевания корью. В октябре отмечали множество тхьэлъэ1у (молений). Особо выделяются два моления. Первое посвящалось покровителю хлебопашества, путешествий и мореходства (у шапсугов) – Созерашу  и называлось Созэрэщ и тхьэлъэ1ушхуэр. Второе – Тхьэшхуэгухьэж «присоединение к главному Богу».

9. Ноябрь в кабардино-черкесском языке имел несколько наименований, так же как и предыдущие месяцы: мэкъушэжыгъуэ мазэ – «месяц, в который привозят сено»; т1ы ут1ыпщыгъуэ – «время, когда запускали в отару баранов – производителей»; гъуэгыгъуэ мазэ  – «месяц плача». Теперь же «ноябрь» называется «месяцем охоты» –  щак1уэгъуэ мазэ. С днем начала зимы древние англичане совмещали праздник святого Мартина (11 ноября), Рождество же с серединой зимы [18, с. 150]. Рождество (Christmas) – самый важный праздник англичан. Рождественские дни называются «двенадцать» (Twelfth) или «легкомысленные дни» (Darft Days) [4, с. 85].

 10. Зимние месяцы не были связаны с хозяйственными работами в отличие от всех остальных  [8, с. 115]. В современном кабардино-черкесском языке «декабрь» называется дыгъэгъазэ – «поворот солнца обратно». Именно  22 декабря Вагоба «заходит обратно в землю» – Вагъуэбэ щ1ым хохьэж. Адыги в диаспоре также используют это название.
11. Средний месяц зимы назывался щ1ымахуэку – «середина зимы». В современном кабардино-черкесском языке он называется щ1ышылэ – «зимнее шылэ». Адыги  в Сирии и в Иордании говорят шылэ, имея в виду «щ1ымахуэ шылэ» [15, с. 36]: «щ1ы» – устар. зима.  В Израиле – щылэ маз.

12. Февраль именовался мазэхъуанэ «месяц – сквернослов», вероятно, от холода [8, с. 115]),  мазэ ябгэ – «яростный, суровый, грозный месяц». В Иордании, Сирии и Турции говорят «мэзай» [15 с. 36], также и в Израиле. В современном языке используют слово мазае т.е. «злой месяц».  25 – 26 февраля заканчивается зимнее шылэ и начинается «п1эт1рэжуз» (тур. «морозы старухи») – «весеннее похолодание», иначе Баллдырэ и борэн «буран Баллдыры», буран, который  обычно бывает в последние четыре дня зимы и первые три дня весны. Черкесы говорили: Мазае уэсым гъатхэмэ къыхех – «Февральский снег пахнет весной»; Мазаер уэск1э, мэлыжьыхьыр псык1э къулейщ – «Февраль богат снегом, апрель – водой»; Мазаер мэлыжьыхьым и адэшхуэщ – «Февраль – дедушка апреля» и др. [15, c. 37 – 38].

Таким образом, на ранних этапах развития этносов, как  адыги, так и англичане названия месяцев связывали исключительно с земледельческим и скотоводческим циклом работ. Кабардино-черкесские названия месяцев отражают не только особенности хозяйственной деятельности в определенные времена года, но и дают основания предположить, что природа также является объектом для созерцания. Поскольку в английском языке не используются древние исконные наименования месяцев, то определение специфики понимания календаря в английском языковом сознании затруднительно.
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НАРОДНАЯ МЕДИЦИНА В УСТНОЙ НАРОДНОЙ ТРАДИЦИИ:

ТУРКЕЧАРЕ И ФОЛЬКЛОР

Хакимова Нубар Мурсал кызы

Как известно, фольклор в наиболее древних и устойчивых своих формах выражения (заговоры, эпосы, пословицы и т.д.) выступает как нас​ле​дие мифопоэтической эпохи. Традиционная мифопоэ​ти​ческая эпоха отражается как в фольклорных текстах, так и в отдельных фольклор​ных жанрах. В устной народной традиции класси​фикация жанров отличается от жанровой классификации в литературоведении. Это связано, в первую очередь с особенностями, свойственными феномену, называемому фольклор. Фольклор не только поэтический текст, но и совокупность таких сложных элементов как слово, действие и музыка. И поэтому некоторые произведения в азербайджанском фольклоре классифицируются и включаются в ряд фольклорных жанров, несмотря на то, что в них отсутствуют поэтические элементы. Но  это легко объяснимо. Так Г. Петров писал, что «фольклор как совокупность знаний народа подытоживает многовековой его опыт, выявляет его отношение к природе, к человеку».  Самую лучшую оценку этому процессу еще в 60-х годах дал великий  русский фольклорист В.Пропп: «В литературоведении определение жанра этим и ограничивается. В фольклористике дело обстоит иначе. Хотя совокупность поэтической системы здесь также один из основных критериев для определения жанра, но необходимо учитывать и ряд других признаков, которых нет в литературе. В фольклоре есть жанры, характеризующиеся своим бытовым применением, которое и должно служить вторым критерием. Так, есть песни, которые поются только на свадьбах или на похоронах, или в известные праздники. Указание на бытовое применение для некоторых жанров является основным их признаком и должно быть изучено. Это положение очевидно для всякого фольклориста, но напомнить о нем при рассмотрении вопроса о классификации надо» (1). 

Следует отметить один важный момент в изучении народной медицины. В исследованиях посвященных народной медицине этот термин охватывает более широкий круг фольклорных традиций, таких как знахарство, заговор, приметы, заклинания, обряды и т.д. 

Все что связано с народной медициной, нетрадиционными формами медицины в азербайд​жанском фольклоре собирается, издается и изучается под названием «туркечаре» (простонародное лечение). Азербайджанские туркечаре в большей степени относится только лишь к знахарству и лечению растениями,  при этом вне поля зрения остаются заговоры, заклинания. Заклинания (заговоры) и приметы представляются как отдельный фольклорный жанр в азербайджанской устной народной традиции, изучаются как архаические или первичные фольклорные жанры. Туркечаре считаются полноправным фольклорным жанром азербайджанского фольклора. При этом имеются в виду все формы духовной культуры, а при максимально расширенном толковании — и некоторые формы материальной культуры. Вводится только социологическое ограничение (“простонародные”) и историко-культурный критерий — архаичные формы, господствующие или функционирующие в качестве пережитков (Чистов К.). Именно туркечаре, больше всех других фольклорных жанров сохраняют и устно передают простонародный опыт и знания. Но туркечаре отличаются от других традиционных фольклорных жанров по некоторым своим признакам:

1. Как известно, традиционные фольклорные жанры как эпические, так и лирические обладают эстетической функцией. В настоящее время эстетическая функция доминирует, так как фольклор воспринимается как один из разделов филологии, изучающий устную народную вербальную традицию.  Но нельзя забывать, что фольклор также является бытовой формой народной культуры и многие его архаичные жанры обладают также утилитарной функцией. И в древние времена именно утилитарная функция доминировала, потому что такие жанры фольклора, как заговоры, заклинания, приметы и др. бытовали и реализовались среди простонародья не для удовлетворения эстетических потребностей человека, а для решения всяких бытовых проблем. 

Азербайджанские «туркечаре» в настоящее время обладают лишь утилитарной функцией, время от времени используясь как методы народной и нетрадиционной медицины. Эта особенность отличает туркечаре  от других фольклорных жанров.

2. Как известно, в настоящее время все фольклорные жанры классифицируются и разделяются на три основные виды: эпический фольклор, лирический фольклор и драматический фольклор. Но есть много фольклорных явлений, которые под эту классификацию не подходят. Например, азербайджанские туркечаре не могут классифицироваться по этим критериям по той причине, что в туркечаре отсутствует какой-либо лиризм, нет повествования, свойственного эпическому фольклору, нет драматизма. Правомерно подойти к этой проблеме с позиции русской фольклористики, которая делит устную народную традицию на собственно фольклор и обрядовый фольклор. При этом все фольклорные явления, такие как ритуалы, обряды, архаичные фольклорные жанры, которые остаются вне этой классификации, входят в обрядовый фольклор. Туркечаре также  занимают своеобразное место в обрядовом фольклоре, так как обрядность в ней  в той или иной степени включает в себя методы народной медицины и связанные с ней поверья. 

3. Азербайджанские туркечаре не отвечают требованиям фольклорной поэтики, у них нет определенной поэтической формы. 

Для носителей традиционной культуры, как говорится, простонародья  часто характерно принципиальное неразличение традиционных и научно-профессиональных методов лечения. Многие из них не противопоставляют лечение травами, заговорами и пр. квалифицированной медицинской помощи, а воспринимают их не только как равные методы, но и как часть единого целого. Традиционные методы лечения для жителей деревни, впрочем, чаще всего, более доступны, поэтому и используются шире. Одним из таких способов лечения являются туркечаре. Практически каждый представитель традиционной культуры знаком в той или иной мере с народной медициной –  туркечаре, прежде всего как пациент. Это касается лечения наиболее распространенных болезней: зубной боли, ушей, детских болезней и т.д. В Азербайджане также широко распространено лечение и профилактика от сглаза,  Практикуют такие лечения с туркечаре в Азербайджане в основном женщины, чаще всего пожилые. В большинстве своем они не воспринимают себя в качестве профессионалов-целителей и относятся к числу обладающих некими знаниями, переданными им родителями, старшим поколением. Такие исполнители -туркечаре по своему статусу ничем не отличаются от других жителей села. 

Еще одна важная особенность восприятия подобных знаний –  туркечаре их носителями заключается в том, что далеко не все выделяют собственно медицинские обряды из общего ряда обрядов, связанных с бытовой магией. Это видно и по содержанию туркечаре, где  хранятся тексты и описания связанных с ними обрядовых действий. Рядом с медицинским туркечаре могут быть записаны тексты, произносимые для защиты дома, домашнего скота, для поиска пропажи, для защиты от сглаза и т.д., то есть заклинания и заговоры.

Существуют общие, известные практически всем носителям правила передачи туркечаре: воспринимающий их должен быть младше передающего, желательно, родственник. Часто они передаются от  матери к дочери, от свекрови к невестке, иногда через поколение, от бабушки к внучке. Это однако, соблюдается далеко не всеми: многим информантам передать свои знания просто некому, поэтому они охотно делятся ими с собирателями. Способствует этому и распространенное представление о том, что любое сакральное-магическое знание, не перешедшее от его носителя к кому-нибудь другому, отягчает смерть первого, мешает ему спокойно и безболезненно умереть. 

В Азербайджане кроме непрофессиональных целителей есть и профессиональные знахари. Их называют – туркечаречи. В отличие от «непрофессионалов»,  люди, сознающие себя в статусе туркечаречи, относятся к своим знаниям и, соответственно, их передаче, совсем по-другому. Такого рода информанты встречаются нечасто  и в разговор с собирателями вступают неохотно.  Важно, что они с одной стороны, воспринимаются как профессиональные целители своими односельчанами, а с другой, сами мыслят себя таковыми. 


Существуют особые методы общения с туркечаречи-знахарями. Проще всего начинать работу с ними с просьбы о лечении. Так, во-первых, появляется, хотя и не всегда, возможность зафиксировать процесс лечения (с другой стороны, многие информанты, как профессионалы, так и непрофессионалы, запрещают записывать свои  действия на диктофон или видеокамеру), с другой стороны, иногда информанты сами через некоторое время решают передать собирателю свои знания.
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К ВОПРОСУ ОБ ИСТОРИИ КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОГО ЯЗЫКА
Хапчаева Т.Х.
В последнее время мы чаще стали задумываться над проблемами культуры и ее ролью в жизни народа. Исчезают империи, но культура, язык, искусство продолжают жить. Главным этническим определителем считается язык, поскольку каждое слово «есть свидетель, памятник, факт жизни народа». Язык через слово своим присутствием в качестве культурного феномена манифестирует ту общекультурную отнесенность, которая на определенном историческом этапе присуща данному языку. 
Не только лингвисты (для которых вопросы, связанные с языками, являются объектом изучения), но также этнографы, историки, культурологи предупреждают о возможности потери огромных культурных пластов человечества с исчезновением языков. На международных конгрессах дискутируются вопросы «выживания» «больных» языков. Языки, которые перестают выполнять коммуникативную функцию, сокращают сферы употребления, признаются не жизнестойкими. К числу факторов, влияющих на развитие языков, относятся этнические и культурные факторы.

История языка - один из сложных вопросов в лингвистике, особенно для тех языков, которые не имеют длительных письменных традиций. Отмечая достижения современной тюркской компаративистики, исследователи отмечают, что в настоящее время она достигла такого уровня развития, что она не только дает историкам лингвистический материал о дописьменных периодах отдельных языков, но также выступает одной из равноправных компонентов истории этноса. Это, на наш взгляд, справедливо и по отношению к карачаево-балкарскому языку, который до 80-х годов ХХ в. служил иллюстративным материалом при исследовании других тюркских языков. Ученые отмечали, что карачаево-балкарский язык является своеобразным языком, заповедником, окруженным со всех сторон кавказскими и иранским языками, и что он был законсервирован в отрогах Кавказских гор [6, с. 151].

В исследованиях карачаево-балкарской лексики до недавнего времени речь шла о арабо-персидских заимствованиях. В карачаево-балкароведении было сломано немало копий по вопросу о том, как, когда, из какого языка пришло то или иное слово. Иранизмы проникли в карачаево-балкарский язык давно, о чем свидетельствуют общетюркские и персидские заимствования, которые не воспринимаются как иноязычные: хош «добрый», чомарт «щедрый», пурч «перец», хант «еда», чилле «шелк» и т.д. Карачаево-балкарская аждагъан «дракон», тат. аждапа, ажагъан возводится к аждапа «дракон» [2, с. 14]. В тюркских языках иранские заимствования расширили свое первоначальное значение. Так произошло с заимствованиями из иранских языков и в карачаево-балкарском. Слово тахта в языке-источнике имеет значение «доска», а в карачаево-балкарском и крымско-татарском языках появилось и дополнительное значение «грядка в огороде». Такое расширение значения позволяет отнести данное заимствование к глубокой древности.

Изучение фразеологизмов с точки зрения содержания в них историко-культурных сведений подтверждает наличие общих моментов в духовной культуре, культовых представлениях, мировосприятии народов. Подобные сходные черты являются результатом длительных контактов их носителей в далеком прошлом. Об этом же свидетельствуют синонимичные и антонимичные пары, которые образуют заимствования из иранского и арабского языков в карачаево-балкарском языке. В карачаево-балкарском языке иранизм зиян // зая // зия «вред, ущерб, убыток» употребляется параллельно карачаево-балкарскому арабизму заран. Имеются антонимичные пары, например арабизм сууаб - «благодеяние», «добро», и иранизм гюнах - «гpex». 

Арабо-персидские заимствования, активно функционировавшие до ХХ в. были частично вытеснены из активного употребления. Это касается большей части религиозных терминов, что объясняется резким сокращением верующих. Но в последние годы в связи с изменениями в общественно-политической жизни эти религиозные термины стали активно употребляться в языке. 

Для современного развития науки характерны поиски методологических схем анализа, попытки установления связи языка и культуры. Фразеологический пласт языков является прекрасным материалом, который иллюстрирует срез: язык – культура – этнос. В целом ряде образных карачаево-балкарских пословиц и афоризмов мы открываем не только элементы чисто карачаево-балкарских социально-этнических норм, но и видим в них по-своему преломленную систему общечеловеческих положительных и отрицательных оценок отражения общемирового разума. Воспитанию подрастающего поколения карачаевцы и балкарцы издревле уделяли большое внимание, о чем свидетельствует карачаево-балкарский афоризм чыбыкълыкъда бюгюлмеген къазыкълыкъда бюгюлмез - «ребенка надо воспитывать с детства» (т.е. когда, он еще податлив). Удивительно, что почти тот же смысл и в иранской пословице нэпал pajra тар аст Ьайас! раст кард - «выпрямляй саженец, пока он свежий». Можно привести и другой карачаево-балкарский фразеологизм, который характеризует стройного человека (без изъяна) – шемшер къашыкъ кибик. Сравним значение персидской пословицы ьэсл-э шах-э шамшад - словно ветка самшита (о высоком, видном, хорошо одетом, нарядном человеке [3, с. 137].

Исламизация покоренных арабами стран и народов, населяющих эти страны, отразилась и в их языках. Арабский язык занял прочное место в области мусульманского богословия. Неодинаковая степень усвоения арабизмов в карачаево-балкарском языке, по-видимому, свидетельствует о длительности процесса их заимствования и разных путях проникновения. Трудно установить время заимствования, но уже в словаре «Кодекс Куманикус» зафиксировано 140 арабских слов, основная часть которых употребляется и в современном карачаево-балкарском языке в том же значении: хариб «беспомощный», джууаб «ответ» и т. д. Степень интенсивности экономических и духовных взаимодействий в различные исторические эпохи отражается и в языке. Еще в 50-е гг. ХХ века В.И. Абаев отмечал, что «Взаимодействие на небольшом пространстве трех языковых стихий: тюркской, иранской и кавказской, из коих последняя представлена в нескольких разновидностях, должно было приводить и приводило к такому переплетению межъязыковых схождений, фонетических, лексических, семантико-идиоматических, какое можно наблюдать не часто» [1, с. 271]. 

Наибольшее количество заимствований из кавказских языков в карачаево-балкарском приходится на долю кабардино-черкесского языка, в котором А.К. Шагиров выявил не менее 500 тюркизмов [7, с. 20]. А М.А. Хабичев говорит о 200 заимствованиях из языков Западного Кавказа [5, с. 147].

Вплоть до начала ХХ в. народы Кавказа свободно владели языками соседей. После 1917 года роль посредника между многочисленными носителями разных языков стал выполнять русский язык – государственный язык страны. Многолетние связи с Россией, знакомство с русской культурой способствовали и способствуют обогащению карачаево-балкарского языка.

Ни одна культура не самодостаточна, не может развиваться самостоятельно: «Прикосновение к истории великой русской культуры, к ее шедеврам рождает в душе щемящее чувство долга перед историей своего народа, перед ее культурой, затерянной в дебрях веков, дремлющей в памяти народа в качестве индивидуального авторского творчества, постоянно наводит на мысль о необходимости возрождения родной культуры, на поиски имен, некогда блиставших, оставивших в памяти потомков произведения, достойные стать украшением культуры своего народа на протяжении многих веков» [4, с. 120]. Каждому историческому этапу соответствует своя культура. Мир взаимосвязан и одна культура развивает другую культуру. Мы обязаны осмыслить культуру на каждом этапе и помнить о том, что наша культура близка нам, и мы должны ее ценить и хранить, а не противопоставлять другим культурам.

В век глобализации роль языка любого народа в сохранении этноса, в предотвращении ассимиляции усилилась, так как язык в этих условиях является единственным способом сохранения нации (эту функцию выполнил армянский язык). Рост национального самосознания требует эффективных мер для сохранения самобытности (обычаи, традиции), так как человек, если он не является носителем, того или иного языка, то от него нельзя и требовать знания культуры, обычаев. Родное слово – ведущий носитель духовной культуры каждого этноса.

Разработчики проектов развития национальной школы отмечают особую социокультурную ситуацию в России, которой свойственны две тенденции, которые, на наш, взгляд, равно опасны для российских народов: 1) все возрастающее влияние элементов западной культуры и поведенческих стандартов, которое приводит к разочарованию в собственной культуре и традициях; 2) замыкание в собственных традициях, неприятие любых форм межкультурного взаимодействия как результат реакции на культурную экспансию Запада. Развитие событий по любому из этих вариантов можно предотвратить, «если удастся совместить сохранение и возрождение культур народов РФ, составляющих неотъемлемую часть мировой культурной палитры, с их быстрым продвижением по пути модернизации» [8, с. 4].

Наша задача в том, чтобы спроецировать нашу культуру в будущее, чтобы не оборвалась времен связующая нить, т.е. сохранить и передать потомкам один из древних тюркских языков – карачаево-балкарский язык. Реализация потенциалов культуры имеет большое значение. 
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К ПРОБЛЕМЕ ЗАИМСТВОВАНИЙ В АБАЗИНСКОМ ЯЗЫКЕ В СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ   

Харатокова М.Г.

Проблемой  заимствования занимались  на  материале  различных  языков: английского,  русского, датского, шведского,  персидского,  французского,  нидерландского, кабардино-черкесского, арабского, тюркских языков.

Среди кавказоведов можно назвать работы П.К. Услара (1887), Дз.Дирра( 1906), А.Н. Генко (1927), Арн. Чикобава (1937), Г. Турчанинова (1940), Г.П. Сердюченко (1940),  В.И. Абаева (1949),  З.И. Керашевой (1957), А.К. Шагирова (1961),  Х.С. Бгажба (1964), А.А. Магометова (1966), Г.В. Рогавы (1966), З.Ю. Кумаховой (1972), М.В. Шамсиевой (1973), К.В. Ломтатидзе (1976), П.М. Алексеева (1979), М.А. Кумахова (1981), А.И. Абдокова (1983), А.М. Эльдарова (1984), Л.Ю. Тарасовой (1991), Н.Т. Табуловой (1992), Н.Б. Экба (1992), Б.Х. Балкарова (1993), А.-М.Х. Батчаева (1993), А.В. Шишкановой (1993), З.М. Габунии (1996), Л.П. Чкадуа, К.С. Шакрыл, В. Чирикбы (1996), М. Джоба (1996), А.К. Кибрика (1996), С.Х. Ионовой (1996), М.И. Магомедова(2002), И.И. Эфендиева (2003), Х.М. Магомаевой (2004), М.А. Магомедовой (2005), М.Р. Ибрагимова (2009), А.Б. Михалева (2010), Г.А. Климова (2007), О.П. Дзидзария (2009), Б.Г. Джонуа (2009).  

Исследование кавказских языков в двадцатом столетии шло от изучения отдельных языков и их структур к общим теоретическим проблемам лингвистики.

Кавказский языковой материал стимулировал выдвижение целой совокупности идей, сыгравших заметную роль в формировании современной общелингвистической проблематики. Материалы кавказских языков дали возможность лингвистам по-новому оценить многие явления и процессы, которые существенно изменили общую концепцию сравнительно-исторического языкознания.

Пополнению словарного состава языка за счет
заимствований способствуют интенсивные международные связи, которые приводят к интернационализации идей и к универсализации большого количества терминов.     Иностранный неологизм принял размеры общего, универсального лингвистического явления. Заимствования позволяют установить не только результаты языковых контактов, но и проследить процесс взаимодействия двух или нескольких языковых систем. Сам же процесс взаимодействия языков обусловливается внешними причинами, будучи в то же время неотъемлемой частью сложных явлений развития языковой системы.

Причины заимствования того или иного слова различны. Они  обусловливают удельный вес самого заимствования, обусловливают функцию, стилевую неограниченность, или, наоборот, стилистически ограничивают его.

Англомания в России, в том числе и на Кавказе, наблюдаемая в настоящее время, приобретает все больший масштаб. Пропаганда американского образа жизни, охват всех европейских стран американскими этикетами и рекламой – вот каналы, через которые английские и американские слова продолжают поступать в русский язык, а из русского в другие языки народов России, в том числе и в абазинский язык. США своей индустриальной мощью, размахом исследовательских работ, проникновением товаров на европейский рынок также усиливает влияние английского языка. Языковые контакты Англии и России привлекали и привлекают к себе внимание многих лингвистов.

Заимствование является универсальным, многоаспектным и сложным процессом, при котором заимствованное слово должно приспособиться к фонетической и орфографической системе заимствующего языка, а также подчиниться его грамматическому строю, при этом учитывая все условия, предъявляемые заимствованному слову.

Абазинский язык предусматривает три этапа заимствований: древнейший (тюркские, арабский, индоарийские, персидский, греческий), средний (адыгские, русский) и современные заимствования  на материале индоевропейских языков.

Попадая в абазинский язык, тюркские, арабские, индоарийские, персидские и греческие слова претерпевали значительные изменения в фонетическом и семантическом отношении, т.е. они приобретали абазинский звуковой облик.

Изучение тюркских заимствований абазинского языка позволяет утверждать, что тюркская лексика абазинского языка представляет огромный интерес не только для самих тюркских языков, но и для всех северокавказских языков.

Сравнительный материал позволяет установить единство многих тюркских заимствований в абазинском языке. Лексическое сопоставление абазинских, русских, тюркских языков показывает степень сохранности древнейшего тюркского лексического фонда, семантическую дифференцированность большинства терминов.

Касаясь проблемы исконной и заимствованной лексики, следует отметить, что среди исследованных нами терминов некоторые могут быть отнесены к заимствованиям, но в подавляющем большинстве случаев указанные термины являются исконно тюркскими.

Результаты лексико-тематического и лексико-семантического исследования заимствованной тюркской исконной лексики абазинского языка позволяют утверждать, что тюркизмы осваивались абазинским языком начиная с XI в. н.э. Морфологические, семантические и фонетические особенности заимствованной тюркской лексики абазинского языка ярко выявляются на материале именного и глагольного словообразования.

Фонетическая структура тюркских заимствований абазинского языка полностью соответствует фонетическим особенностям тюркских языков. В своей основе тюркизмы абазинского языка в фонетическом аспекте являются вторичными формами, поскольку они почти всегда – результат закономерных фонетических изменений. Семантическая структура тюркских заимствований характеризуется значительной разветвленностью семем, связанных друг с другом различными смысловыми отношениями. Все лексико-тематические разряды, анализируемые в данной главе, связаны между собой самым тесным образом. Семантическая взаимосвязь указанных терминов обусловлена наличием общих признаков у тех реалий, которые они обозначают. Семантические процессы в системе указанных лексико-тематических разрядов подчиняются в целом существующим типологиям.

Морфологические, семантические и фонетические особенности заимствованной тюркской лексики абазинского языка ярко выявляются на материале именного и глагольного словообразования.

В результате исследования семантической адаптации арабизмов выявлено, что арабские слова, попадая в абазинский язык, претерпевали значительные изменения в фонетическом и семантическом отношении, т.е. они приобретали абазинский звуковой облик. 

Арабскую лексику можно разделить на четыре группы:

- с расширением значений;

- с сокращением значений;

- без существенных изменений;

- с семантическим сдвигом.

Наиболее многочисленной по составу арабизмов являются вторая и третья группы. Несмотря на то, что слов с расширением семантического объема не так уж и много, все же данные лексемы образуют производные слова и входят в состав фразеологических единиц абазинского языка.

Иностранные слова начали проникать в абазинский язык с давних времен. Жители Кавказа путешествовали, воевали и торговали с жителями других стран,  кавказские послы вели переговоры с представителями иностранных правительств. Так в абазинском языке появились слова, которые называли такие понятия и предметы, которых у них не было, или называли известные им вещи другими именами.

Индоарийские заимствования дают основание полагать, что на территории современной Абхазии жили индоарийские племена, которые оставили здесь свои следы в археологических культурах, в топонимии и в лексическом фонде абазино – абхазского языка. По нашим исследованиям выявлено 15 индоарийских заимствований, большая часть из которых – лексемы из области животного мира (5 слов). 

Персидские заимствования связаны в основном со временем правления Османской империи на Кавказе.

При проведении лексико – тематической классификации персидских заимствований нами было выявлено 22 слова из различных сфер жизни, и большая их часть – в названиях растений, плодов и овощей. 

При исследовании заимствованных слов из греческого языка в абазинский язык  было выявлено, что большая часть заимствований обнаруживается в следующих сферах жизни: литературоведение и лингвистика – 21 слово, общественно – политическая – 20 слов, названия наук – 17 слов. 

Грецизмы в абазинском языке, как и в русском, играют огромную роль в создании научной картины мира. Это можно объяснить тем, что именно в античных греческих трудах были заложены основы научного мировидения. Всего греческих заимствований в Абазинско-русском словаре [1, с. 9] зафиксировано 98  слов.   

Абхазо-адыгские языки, образующие одну из родственных группировок кавказских языков, на протяжении многих столетий контактировали между собой в период проживания всех абхазо-адыгских народов на Черноморском побережье Кавказа. Ныне в нашей стране массовые контакты между отдельными народами абхазо-адыгской группы продолжаются в Адыгейской и Карачаево-Черкесской Республике. Контактирование языков повлекло за собой внутригрупповые заимствования, в основном лексические.

В результате исследования кабардино-черкесских заимствований было выявлено следующее:

- тематическая принадлежность заимствованной лексики имеет наибольшую репрезентативность в сфере названий орудий труда, различных предметов и их частей;

- наибольшее число генетически общих лексем абазинского и кабардино-черкесского языков составляют существительные (75 слов) и глаголы (56 слов);

- абазинский язык вместе с заимствованием из кабардино-черкесского языка вошли согласные, ранее в нем отсутствовавшие: губно-зубные спиранты в, фI; материальные л, лъ, лI; среднеязычные х, ху. Морфемы фI, лI не используется на письме, они заменяются соответственно буквами пI, кIь; 

- наибольшее число генетически общих лексем абазинского и кабардино-черкесского языков составляют существительные - 59 слов и глаголы – 57 слов.

Связи между осетинским и абхазско-адыгскими языками являются глубокими и сложными. Они проявляются не только в совпадении отдельных звуков, но и в единстве принципов, лежащих в основе фонологических систем этих языков. По нашим исследованиям в абазинском языке выявлено 47 заимствований из осетинского языка. 

При анализе дагестанских заимcтвований в абазинском языке было выявлено 14 слов, которые состоят исключительно из глагольных основ, отглагольных имен и атрибутивных единиц.

Абазинский  язык  заимствовал  из  русского  языка  очень  много  слов,  тем  самым  пополнил  свой  словарный  запас  словами,  которые  не  имеют  в  этом  языке  перевода. Большое  влияние  русский  язык  оказывает  на  лексику  абазинского  языка.  Словарный  состав  обогащается  путем  заимствования  русских слов.  Почти  всеми  письменными  и  бесписьменными  языками   заимствуются  почти  одни  и те  же  слова.  Более  11%  лексики  каждого  языка  составляют  заимствования  из  русского  языка.

Русскоязычные заимствования делятся на три периода: дооктябрьский, послеоктябрьский, военный  и послевоенный. Большая часть заимствованных слов проникло в абазинский язык в послеоктябрьский период- 360 слов (10%) от общего количества слов в Абазинско-русском словаре [1, с. 8]. Всего в Абазинско-русском словаре зафиксировано 583 (15 %) русско-язычных заимствований. 

Книжные  слова  и  интернациональная  лексика  заимствованы,  в  основном,  после  20-х  годов XX  столетия  и  бытуют  в  речи  интеллигенции  специалистов   той  или  иной  отрасли  или  молодежи  хорошо  владеющей  русским  языком.  Поэтому  очень  мало  подверглись  фонетическим,  лексико-семантическим   и  грамматическим   изменениям,   одинаково  пишутся  и  произносятся  во многих  языках  народов  Северного  Кавказа. Другая  группа  заимствованных  слов  прочно  вошла  во  все  северокавказские  языки, и  составляет  общеупотребительную  лексику.  Этими  словами  пользуются  все  народы  Северного  Кавказа  в  своей  повседневной  речи. 

 В  последнее  время  заимствования  вышли  из  узких  рамок  бытовой  сферы  и  русские  слова  стали  пополнять  национальный  язык  во  всех  областях  лексики  и  фразеологии.

Постоянные  встречи,  обмен  опытом  лингвистов,  литераторов,  работников  культуры  и  искусства  различных  национальностей  оказывают  мощное  воздействие  на  взаимовлияние  и  взаимообогащение  национальных  языков. 

Сводная таблица русскоязычных заимствований в абазинском языке

	Дооктябрьский период
	Послеоктябрьский период
	Военный и послевоенный периоды
	Всего



	слов
	%
	Слов
	%
	Слов
	%
	слов
	%

	120
	3
	360
	10
	103
	2
	583
	15


Согласно  нашему  социолингвистическому  анализу англоязычных заимствований,  все англицизмы функционируют  в  сфере  науки  и  техники,  экономики,  спорта,  общественно-политической  жизни,  биологии,  географии,  физики  и  математики,  химии  и  медицины,  музыки  и  искусства,  языкознания  и  литературы,  кино  и  театра,  архитектуры  и  строительства,    торговли,  психологии  и  поведения  человека  и   т.д.

Классификация  англицизмов  по  частям  речи  показывает,  что  почти  все  заимствования  -  имена  существительные  (в  САЗАЯ [2, с. 8]  зафиксировано  1304  существительных  при  22  прилагательных  и  5  глаголах).

Структурно-семантическая  классификация  показала,  что  1200  слов  имеет  одно  значение,  143  слова – два  значения,  29  слов – три  значения  и  более  трех  значений  имеют  пять  слов,  то  есть  превалируют  однозначные  заимствования.

Среди  заимствований  по  структуре  преобладают  однокоренные  слова  (931)  и  двухкоренные  (400).

Многие слова  при  переходе  из  английского  языка  в  абазинский язык  принимают  дополнительные  суффиксы  или  окончания  согласно  правилам  абазинской  грамматики  и  словообразования. 

При  сравнении  четырех  периодов  англоязычных  заимствований  в  абазинском  языке,  нами  было выявлено,  что в  первой  половине XX  века  было  заимствовано  520  (36%)  слов,  в  50-е –70-е гг. – 373  (28%)  слова,  в  80-е – 90-е гг. – 434  (33%)  слова  общего  количества  в  САЗАЯ  [2, с. 8].

Ниже дается сводная таблица заимствований, зафиксированных в Абазинско-русском словаре [1, с. 8]:

	Какие заимствования
	Сколько слов заимствованно
	Сколько процентов заимствованной лексики

	Англоязычные заимствования
	47
	0,3

	Русскоязычные заимствования
	583
	3,5

	Кабардино-черкесские заимствования
	392
	2,8

	Тюркские заимствования
	395
	2,8

	Арабские заимствования
	155
	1,1

	Осетинские заимствования

Индоарийские заимствования
	43

15


	0,3

0,1



	Персидские заимствования
	22


	0,2



	Греческие заимствования
	98


	0,7



	Дагестанские заимствования
	14
	0,2

	Всего:
	1764
	12


 Заимствования из тюркских, арабского, индоарийских, персидского, греческого,  кабардино-черкесских, осетинского, дагестанских, русского и  английского языков употребляются во всех сферах жизни общества: от научно-технической и общественно-политической терминологии до молодежных жаргонов.
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ОБНОВЛЕНИЕ ТРАДИЦИЙ В БАЛКАРСКОЙ ПРОЗЕ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ ХХ ВЕКА

Хасауова А.М.

Балкарская проза 1960-2000-х годов,  пройдя сложный и противоречивый путь эволюционного развития, в настоящее время достигла высокой зрелости и ориентирована на предмет художественного осмысления актуальных проблем эпохи. На современном этапе глубина познания ею жизни балкарского народа и художественно-эстетическая широта стали ее свойством.

Проза писателей, пришедших в литературу в 60-е годы ХХ века  (А. Теппеев, Х. Шаваев, Э. Гуртуев, Б. Гуляев, И. Гадиев и др.), базируясь на традициях устного народного творчества и на опыте русской классической и советской литературы, создает произведения, которые становятся этапными в истории национальной художественной словесности. Повести и романы о Гражданской и Великой Отечественной войнах, о коллективизации, о проблемах современности, написанные ими, отличаются зрелостью и глубиной постижения осмысливаемых проблем. В 1970-е годы она получила мощный импульс после публикаций произведений З. Толгурова, А. Теппеева. Говоря об этом, следует особо подчеркнуть ее своеобразную метафоричность, остроту и глубину конфликтов, полноту раскрытия национальных характеров. 

Балкарская литература, как проза, так и поэзия, является одной из самых активно символотворящих в системе художественной словесности Северного Кавказа. При помощи символов она научилась обозначать и конкретизировать отвлеченные понятия. Достаточно обратиться к поэзии К. Кулиева, чтобы увидеть, как самые широко употребляемые слова становятся обозначением важных жизненных явлений. Например: черная гора, белая гора – символы зла и добра; заря, утро, весна – символы молодости, начала жизни; вечер – символ старости; ночь – символ смерти и т.д. В балкарской литературе используются символы, ставшие традиционными и в русской поэзии. Символом бесстрашия, устремленности вперед, поиска стал лермонтовский образ белого паруса в таких стихотворениях К. Отарова, как «Парусная лодка», «Одинокий челн». К. Отаров обращался к лермонтовским традициям на протяжении всей творческой деятельности. В стихотворении «Ты прекрасен, как молодость» балкарский поэт воссоздает образ белого паруса, вступившего в схватку с волнами моря, символизируя молодость лирического героя, романтически настроенного, бесстрашно устремленного навстречу бурям.

Подобные символы часты в произведениях А. Теппеева, они определяют и поэтику прозы З. Толгурова. Герои его повестей и романов, изображенные как неповторимые индивидуальности, наводят мысль на судьбу целого сословия, целой эпохи и даже целого народа. Не случайно, что сам Толгуров-литературовед пишет, что «задача художника заключается в том, чтобы творить, сообразовываясь с культурой общества, с его интересами и эстетическими идеалами, поднимать на более высокий уровень эстетические потребности публики, которой он обязан жизнью. Иными словами, художник, рожденный публикой, должен теперь вызывать к жизни все новых и новых потребителей и, совершенствуя их художественный вкус, вести за собой» [1, с. 10].

Расширение общественно национального сознания, выросший интерес к нравственно-этическим традициям, зрелость историзма мышления – все это ставит перед писателями балкарского народа задачи по-новому показывать различные стороны жизни народа, прогнозировать его будущее и вырабатывать новую образную систему. Идя по этому пути, З. Толгуров обновил образную систему своих произведений, придав им глубокий национальный колорит. Не случайно, что в некоторых своих повестях он сумел, как уже отмечалось, поднять до обобщающего значения отдельные лица, события и природные явления. Одновременно он активно использует символы, охватывающие национальный быт, хозяйство, общественно-политическую жизнь. Чтобы убедиться в этом, достаточно вспомнить такие бытовые вещи, как «войлочная шляпа» («Эрирей»), «шапка Каракая» («Алые травы»), «белая шаль» («Белая шаль»), «белое платье» из одноименного романа, «пещера», «альчик» («Игра в альчики») и т.д.

Символы в произведениях З. Толгурова – не отвлеченная условность, в них – эволюция тех или иных духовных ценностей, судьба человека, специфика нашего времени, отношение человека к обществу, к нравственным идеалам.

Своеобразие прозы З. Толгурова как художественно-эстетической системы в том, что каждое его произведение направлено на осмысление либо еще не исследованных художниками проблем, духовного мира человека, либо новых важных сторон тех процессов, к которым уже обращались предшественники. Однако значение новаторства З. Толгурова определяется не близостью его к предшественникам, а мерой того нового, художественного, которое в них конкретизировано. И все это не мешает им быть частью балкарской прозы и показывать то, насколько она продвинулась вперед.

Способы и средства художественного осмысления действительности в балкарской прозе последних двух десятилетий находятся в процессе постоянной эволюции, приобретая каждый раз индивидуальное своеобразие. Это касается новых жанровых формирований, различных способов раскрытия психологии человека, выражения его внутреннего мира. Изменяются и обогащаются приемы художественной конкретизации пространства и времени, «внутренний монолог», «диалог» и т.д. 

Подобные категории возникли на определенном этапе эволюции художественного мышления, продолжая развитие в единстве с развитием социально-общественной действительности и мышления индивида. Изучение их совершенствующейся эстетической функции представляет большой интерес с точки зрения роста литературы народа в целом и мастерства отдельных ее представителей. Прежде всего следует назвать романы и повести 1980-2000-х годов З.Т олгурова, А. Теппеева, в которых отразился не просто отход от конъюнктурного мышления или преодоления узости, односторонности в осмыслении конфликта несовместимых категорий, а процесс совершенствования и обогащения стиля национальной прозы. Речь идет и о том, что именно они широко ввели и широко разработали такие способы изображения событий и действующих лиц, которые были неизвестны или мало известны в системе художественности балкарского народа. В частности, они много внимания уделяют обычаям и традициям своего народа, характеризуют его культуру, бытовую и трудовую жизнь. Часто то, что отдельным представителям нации кажется нормальным и приемлемым, героям балкарских писателей представляется необычным, грубым нарушением общественного порядка и традиций (см. З. Толгуров «Игра в альчики», «Белая шаль», А. Теппеев «Горсть риса», «Мой жеребенок, заблудившийся в тумане»).

Существенно изменило уровень художественности балкарской прозы, как уже отмечалось, мифотворчество, обогащение поэтики творением многозначных предметных образов, то есть усилением метафорического начала прозы. 

Наряду со сказанным, процесс символообразования у каждого писателя бывает индивидуализированным, ибо каждого талантливого художника отличает свой круг тем, идей, образов. На всех созданных им произведениях лежит печать его личности художника. В соответствии с этим писатель поднимает до уровня символов даже те предметы, которые не являются типичными. 

Характерными примерами являются почти  все произведения З. Толгурова. В частности, рассказ «Рассыпавшийся бисер», функционирующий как целенаправленное единство целого ряда символов. Хотя «рассыпавшийся бисер», как и кольцо, является универсальным, часто приводимым в движение образом, его содержание конкретизируется и дополняется контрастными деталями. Все они служат одной цели: обозначают и конкретизируют поруганную, разрушенную любовь. Используемые писателем феномены пластически зримы, выполняют богатую художественно-эстетическую функцию. В повести же «Алые травы» поляна, которую защищают сыновья Каспота от внешнего врага, несет более широкий смысл, став символом родной земли целого народа. 

В произведениях З. Толгурова поднимаются до уровня глубоких обобщений такие природные и социально-общественные явления, которые редки или вовсе не встречаются в произведениях северокавказских авторов. Например, «голубой типчак» в одноименном романе или светящаяся пещера в повести «Игра в альчики».

Цели и задачи словесного искусства – это служение народу, осмысление актуальных нравственно-этических и социально-общественных проблем, выдвигаемых ходом исторического движения. Однако произведения, ориентированные лишь на идейно-политические ценности, читателями воспринимаются как конъюнктурные. Северокавказские писатели и, в частности, балкарские, глубоко осознали это и создают произведения, ограждающие национальную литературу от эстетической серости и ремесленничества. 
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ТОПОЛОГИЧЕСКИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ В РАННЕЙ ЛИРИКЕ А.КЕШОКОВА

Хежева Л.Х.

Начало творческого пути А. Кешокова пришлось на годы становления такого специфического метода как социалистический реализм в самом жестком и бескомпромиссном его виде [1]. Долгие споры по поводу эстетической и гносеологической сущности соцреализма, его открытости-закрытости, примате общественного и подчиненности индивидуального, имевшие место на протяжении всего времени существования советской литературы и СССР, не касались, впрочем, одного – самой модели художественного отражения, в которой идеологическая потребность, точнее – востребованность и предпочтительность в целом определяла характер образного представления: «...специфическая особенность первого этапа становления литературы заключается в том, что восприятие политического как эстетического довольно продолжительное время остается на уровне «общечеловеческой меры целесообразности», не обогащаясь мерой «целесообразности и совершенства» субъекта индивида, его личным отношением, личными вкусами и мировосприятием – это, во-первых. Во-вторых, предварительные эмоции – ощущение радости, гнева, печали... сами по себе еще не представляют индивидуального эстетического чувства...» [9, с. 112].  

Сама идеологическая декларация в художественном тексте, как известно, во многом задает особенности акта когниции; оставляя в стороне чувственные ощущения, визуальные и слуховые информационные блоки, авторы реализуют переживания в сфере условных понятийных образов [5, с. 116]. Естественно, А. Кешоков, не миновавший «идеологического» этапа в своем творчестве, сполна испытал на себе издержки рационального подхода, свойственного социально ангажированной поэзии. В ранних его стихах топологические представления практически отсутствуют, будучи замещенными абстрактными указателями направления, цели, степени удаления и тому подобным, не имеющим отношения к реальным пространственным координатам:  

…И знаем: с каждой новою победою

К великой цели ближе наш народ [3, с. 8] – 

как мы и говорили, в произведениях подобного рода отсутствуют любые векторальные понятия. Ориентирами движения в данном отрывке являются отвлеченные умозрительные объекты, эстетические функции которых, в сущности, исчерпаны их наименованиями («победа», «цель»), а сами топологические представления также заключены в области понятийной, хотя и выражены пространственным «ближе».

Анализ ранних текстов А. Кешокова со всей убедительностью свидетельствует – поэт стремился к вещной действительности, к конкретике и убедительности своих образов, однако, в соответствии с идеологическими требованиями эстетических доктрин общества, [8, с. 6] был вынужден  использовать материальные представления в качестве вспомогательных элементов своих центральных, смыслонесущих картин, а эти последние выстраивались им на умозрительном идеологическом уровне. Мы можем наблюдать, как в подавляющем большинстве стихов раннего А. Кешокова художественное виденье автора, поначалу обращенное к сфере конкретики и материального мира, в результате выведения их в резюмирующей части к понятийным идеологемам теряют свою физическую наполненность. 

Естественно, топологические построения А. Кешокова при таком общеэстетическом подходе поэта также претерпевают изменения. В качестве примера можно обратиться к данному же, уже процитированному тексту. Хотя начало этого же стихотворения реализовано в конкретике вертикальной и горизонтальной топологии окружающего:

Под горою с невянущей чащей

Примостилось родное село

Над речушкою, звонко журчащей 

И прозрачной до дна, как стекло.

Главное свойство вертикального топоса А. Кешокова, по всей видимости, имеющее глубокую генетическую связь с его статичностью – некая эмоциональная и материальная неполнота. Можно предполагать, что в художественном мышлении молодого автора символическая семантика вертикальных ориентиров оказалась в какой-то момент эволюции его сознания жестко увязанной с концептуально-идеологическими сферами бытия. И, думается, поэтому вертикальные конструкты его ранних произведений семантически однозначны, выражают в большинстве случаев понятийный смысл, этическое резюме, либо узкую однозначную эмоцию.

Совершенно не случайно, что в раннем творчестве А. Кешокова произведения, не имеющие выраженной идеологической направленности практически лишены элементов вертикальных топологических структур – «Счастье»,  «Одуванчик», «Родник», «Вдоль парка», многие другие. Жизнь для молодого А. Кешокова реализуется в плоскостном топосе, вертикаль – не более чем эталон и символ. 

Сегодня трудно судить, что было причиной столь четко выраженного качества горизонтального топоса в восприятии мира А. Кешоковым. Может быть, как уже сказано, это было следствием и результатом его развития в жесткой и агрессивной идеолого-эстетической среде – явление свойственное человеческой психике [6, с. 97]   – явилось результатом первичных детских  ощущений от окружающего мира – это вполне согласуется с ландшафтными особенностями его родного села Шалушки. 

Вертикальные конструкты в поэтическом мироздании А. Кешокова настолько константны и стационарны, что поэт, чье сознание реализовано в вечно трансформирующемся горизонтальном бытие, ощущает недостаток концентрированных семантических элементов в данной составляющей его топологических представлений,  и он закономерно начинает формировать вторичный фонд символов в границах горизонтальной системы координат – «родник», «костер», «очаг», «сад» и т.д. Они также стабилизируются, становясь своеобразными  метами стабильности уже в системе горизонтальных координат. Однако этот новый символьный набор характеризуется, в отличие от вертикальных «поэтизмов», преимущественно индивидуальной семантикой, совокупность смыслов каждого из подобных образов складывается из личных ощущений и переживаний поэта:

Уходит снег, теплом весны гонимый,

И в сердце яркий солнца луч проник.

Журчит вода и пробегает мимо. 

И вновь забил живительный родник [3, с. 33] – символика горизонтального топоса, воспринимаемая А. Кешоковым как неотъемлемая часть реальной жизни, во многом лежащая в субъективном «сейчас» автора, меняет саму схему лирического переживания, присущую ранним стихам поэта. Если в произведениях, созданных в границах определенного идеологического, либо социального заказа А.Кешоков шел от реальных объектов к понятийной символике, переводя сами объекты в сферу умозрительно постигаемых сущностей – заметим, локализованных в вертикальных составляющих его поэтического пространства – то использование «новой» горизонтальной символики приводит к тому, что поэтические условные картины аргументируются объектами подчеркнуто реальными, лежащими в сфере личного опыта автора. Понятно, что «яркий луч солнца», «проникающий в сердце», «гонимый теплом весны снег» ставят под сомнение осязаемость и конкретику «журчащей воды» и «родника». Однако уже в следующих строфах А. Кешоков прибегает к очевидно материальным картинам, подкрепленным даже физиологическими ощущениями – «Под вешним солнцем распахнуть шинель», «Взял горсть земли, помял ее в руках» – что неизбежно корректирует восприятие читателем образов первой строфы, надежно связывая их с вещным миром горизонтальных измерений.  

Фактически этот этап творчества А. Кешокова был временем активного становления его поэтической манеры изложения, временем первичного проявления творческой уникальности его художественного мышления. Естественно, это время – невзирая на закономерное усиление в военные годы позиций идеолого-патриотической образности – обозначило переход поэта к этнически отмеченным картинам, так как творческая индивидуальность, при любом уровне освоения опыта донорной литературы [8, с. 223],  невозможна вне национальной самоидентификации. 

Уже к 1950-м годам А. Кешоков приходит с тому уровню символического осмысления горизонтальных топических объемов, что, как правило, их выделенное текстуальное выражение чаще всего используется им в качестве посредников пространственных и иных сфер эстетических представлений. Так, в частности, концепт пути у поэта всегда был связан с понятием времени, однако к 1950-м годам А. Кешоков избавляется от идеологических наслоений данного образа, теперь выполняющего у него роль сугубо художественного медиатора между визуально доступным и понятным образом   дороги и философским осмыслением времени. На подобной игре смыслов и переходов образа из одной бытийной сферы в другую полностью построен лирический рисунок программного стихотворения «Долголетие» (1954 г.), давшего название целому циклу произведений:

…Из радостей, что жизнь дает, опять

Избрал бы бесконечные дороги…

Не годы – вехи пройденных путей…

Они б со мной по тем путям прошли,

Что удлинили жизнь мою, как реки…

Пройти дороги – труд. И потому

Мы слышим зов дороги непреклонно…

К окончанию первого этапа своей творческой эволюции, хронологически приходящемуся, по всей видимости, на середину-конец 1950-х годов прошлого столетия, А. Кешоков окончательно и органично освоил горизонтальную составляющую своего индивидуального микрокосма. К этому времени, в основном, сложился набор его авторских ориентационных топонимов, утвердился фонд векторальных номинативов, главными из которых стали такие объекты, как река, ручей, ветер, путь, дорога, скачущий всадник [8, с. 196]. В концепте горизонтального восприятия ранний А. Кешоков способен к самым широким обобщениям, в данной компоненте его индивидуальной поэтической топологии он представляет читателю не только судьбы личности и субъективное ощущение течения времени, но и исторические идеологемы («Россия», «Объяты здесь могилы тишиной»), касающиеся целых народов и поколений. 

Тем не менее, эстетическая рефлексия столь крупного поэта не могла быть ограниченной в части объемного представления окружающего. Пытаясь избежать излишней пафосности и поэтической условности, А. Кешоков ограничивает употребление вертикальных топических номинативов, видимо, связанных в его сознании с официальной культурной символикой идеологического толка. Кабардинский поэт в своем стремлении воссоздать полноценную пространственную картину мира пошел достаточно неожиданным путем, в дальнейшем определившим значительную часть специфики его топологического восприятия окружающего. А. Кешоков начинает восполнять объемность пространства при помощи своеобразного многоуровневого отражения, когда вертикальные конструкты в его текстах отсутствуют, но горизонтальные номинативы располагаются ярусами, один над другим. Это явление мы можем наблюдать и в ранних опытах молодого поэта – образ горной дороги и реки, бегущей где-то далеко внизу, достаточно часто встречается у А. Кешокова довоенных лет. Однако многоуровневое, многоярусное представление окружающего было, все же, эволюционным достижением следующих этапов развития мышления кабардинского поэта.
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О СМЕЖНЫХ ЯВЛЕНИЯХ В ПРОИЗНОШЕНИИ ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКИ 

 (НА МАТЕРИАЛЕ КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОГО ЯЗЫКА)

Хубиева А.Ю.

Орфоэпические варианты заимствованных слов в карачаево-балкарском языке появляются в связи с двояким произношением   гласных и согласных звуков. Что касается  первых, то появлению вариантов  способствует  различное произношением гласных после твердых согласных /ш/, /ж/, /ц/ и буквенных аббревиатур, калек и заимствований. 

Указанные согласные, обозначаемые буквами ш, ж, ц в русском языке являются только твердыми и всегда произносятся твердо: шина [шынъ], шинель [шын'ел'], машина [машынъ], жираф [жыраф],  жилет [жыл'эт], цех [цэх], цирк [цырк]. В карачаево-балкарском языке, как было отмечено, согласные /ж/, /дж/, обозначаемые буквами ж, дж, произносятся по-разному: /ж/ - только мягко, /дж/ - в соответствии с законом сингармонизма, как и согласные /ш/, /ц/.
Поэтому приведенные слова в устной речи большинства населения реализуются в  соответствии с закономерностями родного языка: [шина], [шинель], [машина], [жираф], [жилет], [цех], [цирк]. В результате этого появились  варианты слов, различаемые гласными /ы/ - /и/:шина [шынъ] / [шинъ], шинель [шын'ел'] / [шинел'], машина [машынъ] / [машинъ], жираф [жыраф] / [жираф], жилет [жыл'эт] / [жил'эт], цех [цэх] / [цех], цирк [цырк] / [цирк]. Первый вариант произношения является нормой, хотя поддерживается только определенной частью интеллигенции.

Различное произношение /ж/ в русском и карачаево-балкарском языках способствует появлению вариантов слов, различающихся и другими гласными: жакет [жыэкет] / [жекет], жасмин [жыэсмин] / [жасмин].

В современном карачаево-балкарском языке имеется ряд буквенных аббревиатур, заимствованных  из русского языка (МВД, ЦСУ, ФБР, ФСБ и др.), а также составленных по точному образцу  русских аббревиатур (КъМКъУ (КБГУ), КъЧКъУ (КЧГУ), КъМР (КБР), КъЧР(КЧР), АБШ (США)) и др. В устной речи карачаевцев и балкарцев они реализуются двояко: ЭМВЭДЭ/ЭМВЫДЫ, ЦЭЭСУ/ЦЫСУУ, АБЭШЭ/АБЫШЫ, ЭФБЭЭР / ФЫБЫЫР.Первый вариант, соответствующий литературной норме, реализуется лишь отдельной частью  интеллигенции, лингвистами.

В  карачаево-балкарском языке наличествувует достаточное  количество заимствованных слов, подверженных  вариантности, связанной с произношением согласных звуков, что объясняется следующими причинами: 

1) законом сингармонизма;

2) несовпадением произношения некоторых  согласных в родном и заимствованном языках;

 3) несовпадением сочетаний согласных в середине (в интервокальной позиции) и конце слов родного и заимствованного языков; 

 4) несовпадением реализации парных звонких согласных в родном и заимствованном языках в позиции конца слова.

В соответствии  с законом сингармонизма, согласно которому, как уже было отмечено,  слово целиком должно произноситься твердо (если  в составе слова гласные являются  заднерядными) или «мягко» (если в  в составе слова гласные являются переднерядными). Карачаевцы и балкарцы, недостаточно владеющие произносительными нормами русского языка, слова типа  мел, тир, шип, роль, толь, физик, химик в устной речи реализуют  в виде мель, тирь, шипь, рол, тол,физикь, химикь. В связи с этим существуют варианты произношения: мел / мель, тир / тирь, тип / типь, роль / рол, толь / тол, физик  / физикь, химик / химикь, в которых второй характеризует только обиходно-разговорную речь. 

Этим же законом объясняется  двоякое произношение заимствований типа бизнес – [бизнэс] / [бизнес], тире – [тирэ] / [тире], бифштекс – [бифштэкс] / [бифштекс],  и др., из которых норме соответствует  только первое.

Несовпадение произношения согласного /ж/  и недостаточное знание русской фонетики определенной частью балкарцев и карачаевцев обусловили существование вариантов типа [журнал] / [ж’урнал], [жэтон] / [ж’ етон], [жатка] / [ж’атка], [жом] / [ж’ом] и т.п.

Наличие орфоэпических вариантов слов [гараш] / [гараж], [эташ] / [этаж], [тираш] / [тираж], [укас] / [указ], [закас] / [заказ] и др., из которых вторые являются не литературными, обусловлено также, с одной стороны,  влиянием  родного языка, в  котором конечные звонкие /з/, /ж/  не оглушаются [1, с. 131;  2, с. 36], а с другой – недостаточным владением нормами русского литературного произношения.

Сочетания согласных кт, рв, ск, нг, мб несвойственны концу карачаево-балкарского слова. Поэтому заимствования, имеющие  в своем составе такие сочетания, в речи  карачаевцев и балкарцев реализуются с добавлением элизионного гласного: продукт > продукта, нерв > нерва, диск > диска, лозунг > лозунга, ромб > ромба. Однако написание таких слов орфографиями обоих вариантов языка предусмотрено в соответствии с языком–источником. Так же  произносит их определенная часть интеллигенции под влиянием орфографии. Тем не менее,  нельзя такое произношение считать нормой, так как оно не поддерживается абсолютным  большинством носителей языка. Об этом свидетельствует и тот факт, что даже КБРС одну часть таких слов зарегистрировал с добавочным гласным, т.е.  в соответствии с произношением (нерва, продукта  и др.), а другую – с ним и без него (отпуск/отпуска, лозунг/лозунга, танк /танка  и др.).

Несовпадение правил карачаевской и балкарской орфографий по правописанию ранних заимствований с начальным /р/, /л/ и  сочетанием согласных, несвойственных карачаево-балкарскому языку, а затем влияние их  написания на произношение стали причиной  таких региональных орфоэпических  вариантов, как разы / ыразы «довольный», рахын / ырахын «больной», рысхы / ырысхы «счастье, везение, удача» (карач), «богатство, состояние», лячин / илячин «сокол», лыхтын / ылыхтын «железный лом», «рычаг, вага», схат / ысхат «мясо и другие продукты, которые раздаются бедным в поминание  умершего на  третий день после смерти», схарла / ысхарла «сукно», стауат / ыстауат «стойбище, стан», «усадьба, двор», стемезге / истемезге «не принимать во внимание» и др. Первые из них употребляются  карачаевцами, а  вторые – балкарцами, хотя в последнее время по данным эксперимента в Карачае также наблюдается тенденция к реализации подобных слов с прибавлением эпентетического гласного.
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Образовательный потенциал традиционных и новых образовательных технологий

Хубиева Ф.М.

В конце прошлого века человечество вступило в новую фазу своего развития, получившую название информационной революции, которая отчетливо высвечивает нарастающий кризис существующей системы высшего образования. Этот кризис проявляется, в первую очередь, в том, что студенты не справляются с нарастающим потоком профессиональной информации. Это явление получило название «функциональной неграмотности», не позволяющей специалистам эффективно выполнять профессиональные функции после окончания высшего учебного заведения [1, с. 1]. Студенту-выпускнику к моменту окончания вуза уже не хватает профессиональных знаний, полученных в ходе обучения. Это объясняется тем, что в настоящее время система этих знаний кардинально меняется в течение 3-4-х лет. Таким образом, перед современным специалистом стоит проблема: ему нужно постоянно обновлять полученную однажды в высшей школе систему профессиональных знаний. В связи с этим студент, обучаясь в высшей школе, должен не просто получить определенные знания, умения и навыки по той или иной специальности, а «научиться учиться».

Резкое увеличение объема и существенное усложнение структуры научной информации, дальнейшее нарастание темпов развития науки и техники, усиление требования профессиональной и социальной мобильности, закономерное увеличение доли интеллектуального фактора в любом виде труда неизбежно приводит высшую школу к необходимости усовершенствовании старых и разработки новых форм и методов обучения. 

В настоящее время в большинстве случаев знания учащимися не добываются самостоятельно или при помощи преподавателя, а заучиваются в качестве готового продукта. В результате такого обучения происходит подмена знаний соответствующими сведениями.

С точки зрения концепции современной образовательной системы, родоначальником которой был немецкий педагог И.Ф. Гербарт (1776-1841), преподаватель всегда учит, является источником знаний и ведущим звеном системы педагогического процесса. Студент же всегда учится. Его роль чаще всего пассивна и сводится к пониманию, запоминанию и своевременному использованию заученной информации. Студент, имеющий свою собственную точку зрения, отличающуюся отобщепринятой, отторгается, не принимается такой системой обучения.

Противоположную точку зрения в педагогике обосновал американский педагог Д. Дьюи (1859-1952). Согласно этому подходу к процессу образования ученик сам решает, чему и как ему следует учиться. Развитие учащегося в этом случае является основным мерилом процесса обучения и воспитания. Преподаватель лишь внимательно наблюдает за учащимися и направляет их активность в том или ином направлении. 

Кризис образования (термин Ф.Г. Кумбса) заключается в разрыве между знаниями, умениями и навыками учащихся и быстро меняющимися требованиями реальной жизни. В результате на практике получается, что образование в основном направлено в прошлое, а не в будущее. Ведущим по-прежнему остается объяснительно-иллюстрированный дидактический подход, при котором образец деятельности передается как единственно возможное содержание обучения. При этом развиваются не всеобщие, а частные способности. В то же время,  хорошо известно, что нужно обучать способам мышления (теоретическому, диалектическому, логическому, анализу, синтезу, системному подходу), развивать творческие способности (умение применять усвоенные знания в любых ситуациях, включая и самостоятельную постановку задачи, а также поиск новых способов решения задач), повышать профессиональное мастерство (свободное осуществление требуемой деятельности в стандартных и нестандартных ситуациях). 

В последние годы в нашей стране ведется интенсивный поиск и внедрение новых форм и методов обучения студентов. Внимание к различного рода новшествам вызвано необходимостью добиться устойчивого интереса студентов к изучаемому предмету. Для этого внедряются, в первую очередь, методы активного обучения. Речь идет о деловых, ролевых играх, тренингах и т.д. Применяются также информационные технологии, дистанционное образование, методы интерактивного обучения. Таким образом, сейчас наблюдается многообразие используемых новых методов и технологий обучения. Современные исследователи выделяют три типа таких технологий: радикальные (перестройка процесса обучения или крупной части), комбинированные (соединение ряда известных элементов или технологий в новую технологию или метод обучения), модифицирующие (улучшение метода или технологии обучения без существенного их изменения) [2, с. 17].
Развитие таких технологийпроисходит по следующим направлениям: 1) репродуктивное обучение («индивидуально-предписанное» обучение, персонифицированное, а также «бригадно-индивидуальное» обучение), 2) исследовательское обучение (процесс обучения выстраивается как поиск познавательно-прикладных, практических сведений), 3) разработка моделей учебной дискуссии, 4) организация обучения на основе игровых моделей, включение в учебный процесс имитационного и ролевого моделирования) [3, с. 120].
Учебная работа базируется на убеждении в том, что все люди та​лантливы с детства. Инновационное обучение приравнивается к виду исследовательскойра​боты. Основой его эффективности является организация группового решения проблем, поскольку позитивные изменения в человеке происходят в рамках социальной группы и бла​годаря ее усилиям. 
Эффективным средством реализации данной стратегии образования  служит, так называемый, так называемый конфликт-метод, разработанный Л.Н. Цой, суть которого в следующем. Рефлексивная организация учебного процесса предполагает выявление затруд​нений, возникающих в ходе занятий. Конфликт-метод позво​ляет в ситуации «здесь и теперь» выявить реальную проблему, продемонстрировав «вживую» процесс нарушения социальных норм и тех последствий, к которым это приводит. Так осуществляется самоопределение каждого обучающегося. Чем активнее проявляет себя сту​дент, тем выше эффективность обучения.
Особое место в инновационной технологии занимает семинар-тренинг,целью которого является приобретение нового опыта поведения в нестандартных ситуациях. К задачам тренинга можно отнести: формирование рефлексивного мышления, освобождение от стереотипных представлений, мешающих эффективному общению. В инновационном обучении содержание преподавания дисциплины определяется, исходя из наличного материала, наработанного в совместной деятельности преподавателя и студен​тов с использованием элементов тренинга, поэтому этот метод преподавания назы​вают инновационно-тренинговым [3]. В процессе столкновения различных форм восприятия, представлений выявляется содержание предмета, в качестве которого могут быть «белые пятна», пробелы в познаниях, связанные не просто с тем, что студент чего-то не понимает, а с тем, чего не знает, не представляет, каким образом нужно действовать в заданной ситуации (особенно в ситуациях высокой степени не​определенности). Только приобретая опыт поведения, студент приобретает новое - практическое  знание в ре​зультате осмысления этого опыта. Игровые ситуации, отражающие жизненные реалии, оказываются в центре внимания обучения, а суть выращивания нового знания заключа​ется в том, что новое знание возможно только на основе нового опыта взаимодействия.Таким образом, тренинг является важным методическим приемом, позволяющим выстроить взаимоотношения между преподавателем и студентами в конструктивном режиме.
Наиболее консервативной формой организации учебного процесса в высшей школе является, по мнению некоторых ученых, является лекция (Г.И. Герасимов,  А.В. Лубский и др.). Построенная в традиционной, «информационно-знаниевой парадигме», лекция предусматривает, с одной стороны, трансляцию «готового» знания эмпирического, теоретического и аксиологического характера, с другой – запоминание и воспроизведение студентами основных положений лекции.В развитии современного высшего образования наметилось две тенденции. Первая связана с рефлексией педагогического сообщества по поводу организационных, содержательных и методологических его оснований и, соответственно, с переосмыслением  предмета высшего образования, его методики и технологий. Вторая тенденция обусловлена пониманием необходимости «приобщения» студентов не только к науке, но и культуре. 

Гуманитаризация высшего образования, превращая студента из объекта образовательной деятельности в его активного субъекта, укореняет в сознании студента представление о творчестве как основе его профессиональной деятельности. Поэтому, организуя лекционные занятия, преподаватель должен создавать интеллектуальные условия, способствующие творческой активности студентов. 

Если преподаватель, идя в аудиторию, ставит перед собой только задачу передать студентам определенную «сумму знаний» эмпирического, теоретического и аксиологического содержания, то в условиях информационной революции это – педагогический анахронизм. Современные интерактивные средства обучения вполне способны заменить преподавателя,  работающего в репродуктивной, «информационно-знаниевой»  парадигме. А компьютерное тестирование вполне способно заменить преподавателя и на стадии контроля. Современные технические средства дают возможность не только передавать студентам необходимую информацию предметного содержания по учебной дисциплине, но и обучать его алгоритмизированным способам познавательной деятельности. Согласно современным исследованиям, развитие дистанционного образования не только подтверждает такую возможность, но и полностью вытесняет из образовательного процесса преподавателя, работающего в репродуктивной, «информационно-знаниевой» парадигме [1, с. 5]. 
Переход от обучающих моделей образования к развивающим актуализирует как проблему трансформации содержания образования, так и проблему управления его процессом. В таком процессе главным становится «сотворчество» студента и преподавателя в ходе производства новых знаний и умений, направленное на развитие в первую очередь его интеллектуальных возможностей и способностей, которые должны стать средством индивидуального освоения науки и культуры, основой профессиональной компетентности и  внутренним источником ее развития. В рамках развивающей парадигмы образования, направленной на  развитие творческих способностей студента, оно становится формой «творения образа» и творческого постижения мира науки и культуры, а не заучиванием  и воспроизводством «мертвых» знаний. 

Для того чтобы цели образования соответствовали социальному заказу необходимо переходить от утилитарно-прагматического подхода в обучении к воспитанию творческой личности, способной к полноценной социальной и профессиональной адаптации, то есть к самоопределению и самореализации. Для решения этих задач требуется разработка и применение новых эффективных образовательных технологий. 
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ЧЕЛОВЕКА В ПОЭЗИИ КЯЗИМА МЕЧИЕВА
Цакоева З.Т.
Конец ХХ – начало ХХI вв. – время повышенного интереса исследователей художественного текста к  индивидуальным особенностям использования художником слова, имеющегося в его распоряжении языкового пространства. Современные определения художественного текста включают, как правило, указание на значимость личности его создателя, индивидуальная картина мира которого получает воплощение в тексте. Современная лингвистика, которая стоит на позициях антропоцентризма, в качестве важнейшего своего объекта видит человека как уникальную личность.

Антропоцентризм является самой характерной чертой современного этапа развития мирового языкознания. Человек становится «центром координат, определяющих предмет, задачи, методы, ценностные ориентации современной лингвистики» [4, с. 69]. Язык, в свою очередь, также является «насквозь антропоцентричным». Присутствие человека «дает о себе знать на всем пространстве языка, но более всего оно сказывается в лексике и синтаксисе – семантике слов, структуре предложения и организации дискурса» [1, с. 3].

В связи с отмеченным выше представляется релевантным обращение к творческому наследию основоположника балкарской литературы К. Мечиева, поэзия которого информативна в отношении не только личности человека, но и мира. Как справедливо отмечает Е.В. Дзюба, «художественные произведения признанных авторов представляют ценность не только для анализа индивидуального процесса познания мира и отражения полученной информации в тексте. Подобные исследования важны и для изучения всей «концептосферы» языка, в которой фиксируются результаты индивидуального когнитивного опыта того или иного поэта или писателя» [2, с. 4]. По Т.Н. Колокольцевой, исследование концептосфер, характерных для идиостиля того или иного автора, является «одним из актуальных направлений в современной когнитивистике и лингвоанализе художественного текста» [3, с. 242].

В данной статье рассматривается вербализация концептосферы мира человека, относящейся к различным аспектам его бытия и реализующейся в поэзии К. Мечиева. Концептуальная область «человек и его мир» представлена рядом фрагментов, важнейшим из которых является «человек». Из всех фрагментов мира человек является наиболее параметризованным – с точки зрения возраста, национальности, рода деятельности и т.д. Предметом внимания автора является человек, конкретный и абстрактный, отдельная личность, людская общность. Анализ  парадигмы образов человека позволяет сделать вывод о «родстве» человека практически со всеми элементами мира – существами и растениями, землей и воздухом, предметами и нематериальными сущностями. Как показывает анализ соответствующего фактологического материала, когнитивно-языковая схема человека, а именно фрагмент «человек – существо», оказывается наиболее представительной в творчестве К. Мечиева.

Первый большой блок составляет лексика, характеризующая человека с различных позиций (демографические и иные характеристики): «ата» – отец, «ана» – мать, «къарындаш» – брат, «эгеч» – сестра, «къоншу» – сосед, «жууукъла» – родственники, «жашла, къызла» – молодежь, «сюйгенле» – влюбленные, «келечиле» – сваты, «темирчи» – кузнец, «жарлы» – бедняк, «бай» – богач, «жау» – враг, «зулмучу» – тиран, «чал сакъаллы къарт киши» – старец, «тели» – безумец, «ёксюз» – сирота, «патчах» – царь, «хажи» – хаджи, «мухажир» – паломник,  «мискин» – жалкий, несчастный,  «ёзден» – уздень, «къул» – раб, холоп, «жигит» – смельчак, храбрец, «уучу» – охотник, «хомух» – лентяй, «къоркъакъ» – трус, «акъсакъ» – хромой, «сангырау» – глухой, «сокъур» – слепой, «гиртчи» – живой, подвижный и др.

Достаточно представительным является и блок, вбирающий в себя номинации современников поэта (семья, соседи, друзья, односельчане, национальные герои): жарлы Абидат, Бёзюланы Чёпеллеу, Къалабекланы Шалук, Къанийтат, Малкъарукъ, Аминат, Акъболатланы Жако, Дауут, Сюлемен, Сюйюнч улу, Ахмат, Мусук улу Рамазан, Шакъманлары, Наныу, Шауаланы Молла, Къайтмырза, Афу, Аналары, Жюнюс, Къалабекланы Солтан-Хамит, Гайыланы Гяухар, Рахайланы Чокур, Шакъманланы Тарюк, Хажибекир, Эней улу, Алий улу, Назир, Къайсын, Азийза, Ногъай хажи, Темиркъан, Жаппуланы Солтанбек, Абухат, Къужонланы Аминат, Масхут, Башай,  Батчахан,  Таппасхан улу Акъболат, Алтын и др.
С позиций  священнослужителя К. Мечиев актуализирует человека в качестве коранического персонажа: Мухаммат, Абдуллах, Абу-Бекир, Азиз, Алий, Алиясах, Амбия, Аминат, Ахия, Дауут, Жалил, Жабырайыл, Зулкъарней, Ибрагим, Ильяс, Иса, Исмайыл, Исхакъ, Къабил, Карим, Локъман, Мадина, Мусса, Мухтар, Исрафил,  Лут, Намуруд, Нух и др. 

Человек представлен и как поэт, литературный персонаж: Тахир, Зухура, Фархад, Ширин, Ходжа; Навои, Низами, Амир Хосров, Физули и др.
Сравнение человека с ему подобным основывается на сходстве значимых поступков, черт характера, особенностей мировосприятия и мировоззрения, жизненных ситуаций, судеб в целом. Как субъекты, так и объекты сопоставления нередко обозначаются собственными именами, что придает изображаемому как конкретность, так и известную обобщенность: антропонимы в тексте являются значимыми пространственно-временными ориентирами. Имена поэтов, национальных героев, религиозных деятелей, исторических деятелей, литературных  персонажей способствуют созданию обширного культурного фона. 

Человек активно осмысливается в категориях живого и неживого мира, о чем свидетельствуют сопоставления типа: а) «человек – камень» (камень - символ духовной силы, связи человека с родной землей): Мен факъырны таш окъуна эт, Аллах, Алай туугъан от жагъама элт, Аллах  «Меня хоть в камень преврати, Но верни к родному очагу, Аллах»; б) «народ  – раненый тур»: «Ой, мени жарлы халкъым! Сен да, бир башха болмай, Жаралы жугъутурса «Ой, бедный мой народ! Ты тоже раненый тур!». 

Рядом образных параллелей репрезентированы концепты «жизнь», «судьба», «смерть». Жизнь осмысливается посредством сопоставления с произведением словесного творчества, театральным действом, объектом земного пространства, практически не проявляя себя как живое существо, – в отличие от смерти, которая, как и судьба, в основном антропоморфна; ее отличает кинетическая активность, проявляемая в разного рода действиях: Ёлюм келеди, адамны алып кетеди, Адам биргесине тёрт санын элтеди,  Ишлеген юйюнг, жазгъан назмунг къалады - Дуния иеси ёлюм тюйюл – адамды! «Смерть приходит, человека забирает, Человек с собой уносит свое тело, Остаются сотворенные дом, стихи - Не смерть хозяин мира, а человек».

Объектом особого и постоянного внимания К. Мечиева является словесное творчество человека – слово, устная речь, язык, являющиеся центральными образами многочисленных произведений, в том числе «Ачыкъ сёз», «Жашлагъа ата сёзюм», «Кязим, ачы сёзню кёп айтханса сен…», «Тау бийлери, сизге сёзюм…», «Иги сёз», «Сёзюм къаягъа садакъ окъ…», Слово репрезентируется как существо (в совокупности разных его проявлений), предмет, огонь, стрела и многие другие объекты одушевленного и неодушевленного мира. Содержание поэтического образа (ПО) слова свидетельствует о важности его места в концептосфере К. Мечиева. Слово как мощное средство воздействия на людей, значительная духовная, культурная, эстетическая ценность, важнейшее средство самовыражения человека предстает одним из условий существования и отдельной личности, и общества, и государства, и всего человечества. 

Анализ ПО, репрезентирующих рассмотренные фрагменты концептосферы, приводит к выводу о том, что К. Мечиев, сознающий себя частью всего человечества, не признающий границы между народами, позиционирует себя как человека, неразрывно связанного именно с Родиной. Поэт являет себя как представитель балкарской культуры и носитель балкарского менталитета, что проявляется как во внимании к соответствующим темам и образам (Балкария, ее судьба; люди Балкарии; история Балкарии; культура, религия; особо значимые для балкарского языкового сознания концепты: душа, тоска, судьба), так и в их интерпретации. Парадигмы образов включают реализацию многочисленных моделей, характерных для традиционной балкарской  культуры. 

Специфичные для балкарской народной культуры и поэзии образные параллели дополняются автором многочисленными авторскими сопоставлениями (человек – камень, бедняк – воробей, народ – раненый тур, мир – тяжкая тропа, взбаламученное море, мир – отчий дом и др.), совокупность которых способствует созданию индивидуального, отражающего личность автора облика данного фрагмента концептосферы.

Карачаево-балкарская картина мира и, как следствие, национальный характер, дифференцируется в языке произведений К. Мечиева. Анализ образного материала, относящегося к сфере «Человек и его мир», дает основание для выводов о широте и многогранности отражения человека (его личности, внутреннего мира, судьбы) и окружающего его материального мира в ПО, в реализациях которых сочетаются традиционные и новые элементы.

Изучение образной репрезентации отдельных фрагментов концептосферы  К. Мечиева  подтверждает наше предположение относительно богатства и своеобразия его поэтической картины мира. Содержание ПО К. Мечиева позволяет выявить некоторые черты идиостиля автора, такие как документальность, энциклопедичность, дидактичность,  оценочность.  
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Лингвокультурный концепт «ПРИРОДА» в осетинском языковом сознании

Цопанова Р.Г.

Концептуализация картины мира в различных языковых средствах и описание культурной информации, которая в них содержится, является предметом исследования когнитивной лингвистики. 

Мы исходим из понимания того, что концепт – «дискретное ментальное образование, являющееся базовой единицей мыслительного кода человека, обладающее относительно упорядоченной внутренней структурой, представляющее собой результат познавательной (когнитивной) деятельности личности и общества» [1, с. 34.]. Концепты образуют концептосферу, содержание которой напрямую связано с культурой нации, с ее фольклором, литературой, наукой, изобразительным искусством, историческим опытом, религией [2, с. 3-9]. 

Объектом нашего исследования является обобщенный лингвокультурный концепт «природа», когнитивное содержание которого выводится из семантики представляющих его объектов. В нем довольно ярко отразилось как индивидуальное, так и коллективное ассоциативно-образное мышление народа, связанное с восприятием природы. 

Концепты исследуются через значения номинирующих их языковых единиц. Языковым выразителем лингвоконцепта «природа» и его объектов в данном исследовании стали слова (существительные, прилагательные, глаголы и неизменяемые формы глагола – причастия и деепричастия), синтаксически неделимые словосочетания, художественно-изобразительные средства. Значения слов представляют часть семантики концептов как когнитивных единиц, закрепленных языковым знаком в целях коммуникации. На основе анализа этих значений определяются когнитивные признаки концепта. Когда концепт выражен большим количеством языковых единиц, то это говорит об актуальности вербализуемого концепта для сознания народа. 

В номинативном поле обобщенного лингвокультурного концепта «природа» нами в данной статье рассматриваются в основном свойства трех объектов – облака, тучи и неба. Наименования этих (и некоторых других концептов) даются в контексте темы «Поэтическая лексика осетинского языка», что ограничивает вербализацию исследуемых концептов, имеющих разнообразные признаки, выражаемые не только словами, но и фразеологизмами, синтаксическими конструкциями, пословицами и т. д. 

Поэтическая лексика составляет значительный пласт книжной лексики осетинского языка. Но она не входит в активный словарный фонд, мало представлена в словарях по причине того, что не определены ее состав, структура, семантика, стилистические свойства и функции. Более того, нет знания о том, в какой степени в ней отразились культура и сознание народа, в целом – национальная языковая картина мира. Поэтическая лексика коммуникативно релевантна преимущественно для художников слова. 

Традиционно в состав поэтической лексики включаются народно-поэтические слова, а в русском языке еще – «старославянские, славянизированные и архаичные русские слова и элементы» [3, с. 111]. К поэтической лексике осетинского языка мы относим образные слова (и неделимые словосочетания), «свойственные поэзии» [4, с. 343], в том числе – и осетинской устно-поэтической. 

Опираясь на материал только поэтической лексики, постараемся выявить ядро и периферию значений языковых единиц, которые употребляются для наименования объектов концепта «природа». Мы получим информацию о том, какое когнитивное содержание формируется о понятии «природа» в осетинском поэтическом сознании. 

Языковые средства, вербализующие указанные концепты, являются преимущественно индивидуально-авторскими и содержат сему образности, что делает их важной частью языка художественной литературы.

Используя метод семантико-когнитивного анализа, мы в процессе лингвокогнитивного исследования перейдем от содержания значений слов к содержанию концептов в ходе особого этапа описания – когнитивной интерпретации.

Когнитивная интерпретация предполагает «мысленное обобщение на более высоком уровне абстракции результатов описания значений языковых единиц, номинирующих концепт, для выявления и словесного формулирования когнитивных признаков» [1, с. 200]. 

В номинативном поле того или иного концепта выделяются ядро (номинация самого концепта), которое составляют слова в прямом значении, известные любому носителю языка, а периферию – слова с переносными изобразительно-выразительными значениями, дающими представление о возможностях образного мышления для наименования мира вещей и идей. 

Слова облако и туча в осетинском языке обозначаются одним словом (мигъ) и разными словами: облако – æврагъ, урс мигъ (белое облако), урсбын мигъ (беловатое облако); туча – сау мигъ (черное облако), сау тар мигъ (черно-темное облако), сау мылазон мигъ (черное-черное облако), саувадыг (букв.:  черная полоса). 

Ядро номинативного поля лингвоконцептов «облако» и «туча», таким образом, помимо слов (существительных) составляют словосочетания из прилагатеьных и существительных. 

Однокоренных слов у лексемы мигъ и фразеологизмов с этим словом в осетинском языке – ограниченное количество: мигъджын (облачный), мигъдзаст (пасмурный), мигъбадт (обложенный облаками), мигъкаст (насупленный взгляд; букв: облаковзгляд); мигъмæ дзурын (бросать слова на ветер; букв.: обращаться к луне), мигътæ сæрмæ тымбыл кæнынц (надвигается опасность; букв.: тучи собираются над головой). Ближнюю периферию номинации концепта облако (мигъ, æврагъ), на наш взгляд, составляют эпитеты: урсбазыр (æврæгътæ) (белокрылые (облака), сидзæр мигъ (сиротливое облако), сызгъæрин æврæгътæ (золотые облака), æдзæллаг (беспомощное); а концепта «туча» – тымыгъзæрдæ мигътæ (метелесердцевые облака), къæвдадзæст (дождеглазое), кæуындзаст (с плачущим взглядом), фыдхъуын (лохматое), хъуынтъыз (хмурое), саупыхцыл (черновзъерошенное). 

Дальнюю периферию названных концептов обозначают: 1) метафора (часто с гиперболой), 2) олицетворение (в составе метафоры) и 3) сравнение. 

1) облако: урс мæкъуыл (белый стог), æврагътъыфыл цъына (копна из охапка облака), мигъы дзæкъул (котомка облака), мигъы къуымбил (шерсть облака), мигътъыфыл (охапка облака), æврæгъты урс-урсид кæрæттæ (облаков белые-пребелые края), мигъы гуыбын (живот облака); Пирæнæй пырд мигътæ (Ц. А.) (Облака, чесанные на чесалке); Æруагътой мигътæ къуылдымтыл сæ уаргъ (Х. А.) (Опустили облака на холмы свою ношу); Æмбæхсынц кæмтты æврæгъты рæдзæгъдтæ (Х. К.) (Прячутся в ущельях клочья облаков); туча: саупыхцыл мигъ (черновзъерошенное облако); Мигъ та арвыл спыхцыл, / Рапух ис йæ «сынкъ» (Дж. Ш) (Облако опять взъерошилось на небе, / Набух его «нарыв»); гуыбын аскъуыдис (живот порвался); Ныббæзджын мигъ (Дж. Н) (Загустело облако); Мигъы сатæгсау къуымбил – Зилгæ уаддымы æлхуийыл (Ц. А.) (Облака иссиня-черная шерсть – На веретене крутящегося ветра).

2) облако: Æврагъ лидзы рог (Ц. А.) (Облако бежит легко); туча: Мигъ нæргæ-тулгæ бæстон / Æрбацыд арвыл тарфæй (Дж. Ш); (Облако, громыхая-крутясь основательно, / Прошло по небу хмурое); Мигъ нæ уадзы йæ хъазын, дардæй та сисы уынæр (Дж. Ш.) (Облако не перестает играть, начинает громыхать издалека); 
3) облако: Арвыл инджынау мигъ – ахст (На небе, подобно свежему сыру, облако свернулось); Бæлццон лæгæн йæ фадгуыты / Æрбадт дзæлæрттæй мигъ (Дж. Н.) (Путнику на штанины опустилось слоями облако); туча: здыхсгæ, тæссарсагъд цæджындзау (Ц.А.) (как крутящийся, наклоннопоставленный столб) и др. 

Обозначение облака и тучи метафорой, олицетворением и сравнением относим к дальней периферии на том основании, что для их понимания требуется развернутый контекст.

Можно заключить, что концепты «облако» и «туча» в поэтической лексике осетинского языка вербализуются преимущественно словами в переносных значениях, за исключением цветовых прилагательных-определений сау (черный) и урс (белый).

Когнитивными классификационными признаками концепта облако в наших текстах являются такие основные понятия: «светлое», «легкое», «грустное», «имеет емкость, вес», «делится на части», «уподобляется каким-то предметам», меняет форму; туча имеет свои признаки: «угрожающая», «недовольная», «грустная», «может издавать шум», «создает хаос», «вызывает страх», «принимает различные формы». 

Использование образных средств для номинации предметов, явлений и их свойств говорит о развитости языка. В этом смысле противопоставляются «преметафорическая стадия развития языка» и «метафорическая», «то есть такая, которая оперирует когнитивной метафорой и, соответственно, обслуживает сферы, связанные с абстрактными размышлениями / рассуждениями» [5, с. 96].

Приведем еще номинации объекта арв (небо): 1) арв (небо) – цъæх (голубое), мигъæмбæрзт (в облаках)); 2) хурхъæстæ (озаренное солнцем), судзгæ (горящее); 3) къус (чаша), фæздон (вымя), хæрв (чешуя), мусонг (шалаш), æгæрон быдыртæ (безбрежные поля), цъæхфæдджи кæрæттæ (синеподольные края), цар (потолок), мус (гумно), риу (грудь), зды (свинец), фæдджи (подол), цæсгом (лицо), цъæх бæх (синий конь), æрттиваг цæст (блестящий глаз), ехс (нагайка), рухсцæст (светлоглазое), арв (выбрито), тыгъд (бескрайность), сызгъæрин (золотое), кæуындзаст цæсгом (заплаканное лицо), уазал быдыр (холодное поле),); Арв æхсырхуызæй кæсы (Небо смотрит, похожее на молоко); 4) райы мæ цинæй (радуется моей радости); Цъæх арв ныцъцъыкк ласта зынг ехсæй (Синее небо хлестнуло огненной нагайкой); Дынджыр цъæх цæстæй кæсы (Смотрит огромным синим глазом) и мн. др. 

Таким образом, небо осетинским поэтическим мышлением наделяется свойствами неодушевленных и одушевленных предметов: имеет цвет (голубой, золотистый, белый (как молоко), беловатый, свинцовый), форму, умеет радоваться и грустить и т. д.
Переносные значения слов, вербализующие тот или иной концепт, развиваются на основе: 1) зрительных образов (стъалы (звезда) – зынгбазыр (огненнокрылая), æхсидгæ (сверкающая), ирдцæст (яркоглазая), зынгбазыр (огненнокрылая); мæй (луна) – зынг (раскаленная), цæлхыдзаг (с колесо), урсбазыр (белокрылая); æхсæрдзæн (водопад) – урсбарц (белогривый); урсдзыкку (беловолосый); митдзыкку уад (снежноволосая буря), зæрин хур (золотое солнце), урсхудджын къæдзæхтæ (белошапковые горы), æхсæвы сау базыр (черное крыло ночи); сыгъдæгцæст, æхсидгæ суадон (чистоглазый, кипящий родник), къæбæлдзыг хъæд (кучерявый лес), къæбæлдзыг фæздæг (кучерявый дым), фынкбарц дон (пеногривая вода), урсфæрдыгджын æртæх (белобусинковая роса), цъæхдарæс кæрдæг (трава); 2) названий металлов (æвзист дон (серебряная вода), сызгъæрин къæвдатæ (золотые дожди); 3) моральных качеств (уæздан мæй (благородная луна), цæстуарзон хур (доброжелательное солнце), уазалзæрдæ зымæг (холодносердцевая зима), цардхалæн тымыгътæ (разрушающие жизнь метели), дзæгъæлдзу тымыгътæ (праздношатающиеся метели); 4) физических свойств (фæллад хур (усталое солнце), стъæлд арв (пропащее небо), фæйнæгфарс цъити (мощный ледник), фæллад арв (усталое небо), фæлмаст уалдзæг (усталая весна); 5) эмоционального состояния (мæстæйдзаг дымгæ (сердитый ветер), æнкъард къæдзæхтæ (грустные скалы), кæуындзаст мигъ (готовое заплакать облако), хъæлдзæг уарын (веселый дождь), хъæлдзæг быдыр (веселое поле), тарст тымыгътæ (испуганные метели); 6) психического состояния (тымыгъзæрдæ æврæгътæ (суровые (букв: метелесердцевые) облака), тызмæг  мæсыг (суровая башня) и др.

Когнитивный образ обобщенного лингвокультурного концепта «природа», как следует из предварительных наблюдений над семантикой его объектов, создается из свойств и качеств, характерных живым существам, больше всего – человеку, а также различным неодушевленным предметам и явлениям действительности. Природа может быть суровой, сильной, грустной, яркой, угрожающей, красивой, трусливой, многоцветной, безграничной, имеет свойство меняться. 

В поэтической речи вербализуется коммуникативно актуальная часть концепта. 

Исследование поэтической лексики осетинского языка в семантико-когнитивном аспекте дает представление о формировании национальной концептосферы народа. 
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ВОСПОМИНАНИЕ - ЭССЕ СВЕТЛАНЫ АЛИЕВОЙ «ЗАПАХ ФИАЛКИ»: ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ

Чотчаева М.Х.
Решение человека о чем-то вспомнить предполагает некоторую степень избирательности, определенную направленность рассказа, и это служит основным моментом для выделения мемуаристики среди других жанров. И не случайно, многие авторы мемуаров отстаивали право на то, чтобы увидеть исторические события по-своему и рассказать о них от своего имени. «Какой-то непроявленный жанр – мемуары. Как писать – не знаю», - сетовала А. Ахматова. И дальше поясняла, что ее настораживает: «Если говорить о мемуарах вообще, то, по-моему, как-то неверно их пишут сплошным потоком.  Последовательно.  Время – как прожектор.  Оно выхватывает из тьмы памяти то один кусок, то другой.  И так и надо писать.  Так достоверней, правды больше.  А то ведь как выходит – надо по заданию себе писать связно и последовательно, а материал выпал, не помнится все в связи.  И начинает человек сочинять недостающее, выдумывать, а правда уходит …» [2, с. 35]. Идя за мыслями поэта, можно сказать, что главное в воспоминаниях«не летопись, не хроника, а исповедь».  

Воспоминание-эссе Светланы Алиевой «Запах фиалки» (1993) - о депортации карачаевского народа. Большое место в книге отводится формированию личности в годы войны. По своим жанровым признакам это – произведение, синтезирующее множество жизненных коллизий и стилевых течений. Тут и строгая документальность в форме правдивых воспоминаний, и обнаженная публицистичность, и лирическая исповедальность, и философская обобщенность. В результате, книга С. Алиевой – наиболее завершенная повесть, родившаяся из живых воспоминаний автора-рассказчика, выступающего здесь в роли комментатора и судьи. 

Четырехлетняя девочка, выросшая в интеллигентной семье молодых ученых, долго не могла понять, зачем им, всем членам семьи, надо было все оставлять и ехать в Киргизию. Уже в зрелом возрасте, осмысливая эти факты, она старается найти ответ на многие вопросы, которые долго мучили ее.

 «Запах фиалки» - метафора, символ Родины. Подзабытый запах цветка долго терзал героиню, как смутное воспоминание о Кавказе. Ведь в Киргизии не было этих фиалок.

Постоянное напоминание о «вине» народа травмировало девочку. У нее даже развилась нервная болезнь – неспособность говорить в недружелюбной и незнакомой обстановке. Не могла говорить – и поэтому в классе на уроках отвечала письменно. Одноклассники сторонились ее, друзей не было. Спустя годы, она даже оправдывает их: «…Иначе быть не могло, моя внутренняя жизнь шла другими маршрутами, они были свободны, - я узница, они были незапятнанными гражданами своей родины, - я с пятном предательства, они были девочками первого сорта, - а я второго. Они не теряли своей родины, для них она была естественна, как дыхание, которого не замечаешь в состоянии нормы, здоровья. Во мне чувство родины и жажда свободы родились едва ли не раньше самосознания» [1, с. 332].

С благодарностью она вспоминает своих учителей, которые, будучи сосланы в Киргизию по разным причинам сталинско-бериевской администрацией, как нельзя лучше понимали ее. Это – и Вера Петровна Пушкина, и Лидия Ивановна Ковалевская, и Вера Викторовна Красикова и другие, которые образом жизни, поведением служили примером для девочки. Она все время чувствовала опеку с их стороны.

Особенно мучительно воспоминание С. Алиевой о том, как ее, пятнадцатилетнюю девочку под конвоем повели в милицию, чтобы подписала бумаги, в которых указывалось, что она персонально, как и весь ее народ, обвиняется в предательстве Родины, хотя в то время, когда народ был выселен, ей было четыре года.

Долго не соглашаясь подписать эти документы, она вспоминала молодогвардейцев. Но это было в фашистских застенках, они противостояли врагу, а она - кому?

Ни тогда, когда происходили эти события, ни в настоящем, когда она думает о них, она не находила ответа на этот вопрос. С болью и стыдом она вспоминает, как отреклась от любимого отца: «Если я возьму национальность своего отца, быть мне до конца дней своих на спецучете, а если матери – буду свободна, смогу поехать в Москву учиться и вообще куда захочу» [1,
 с. 328].

Раскрывая внутреннее движение характера, условия его формирования, автор в своих воспоминаниях ставит вопрос об ответственности людей и общества в целом за исковерканные судьбы, о необходимости создания высокой нравственной «атмосферы», о правовой защите.

Заканчиваются воспоминания следующими словами: «Красива и благодатна земля Кавказа, и живут на ней красивые и гордые люди, но разве не красива ставшая мне родной – и не только мне – земля Киргизии? Ее снежные горы и быстрые реки, ее цветы и неповторимый Иссык-Куль?

Что мне роднее, - не знаю. Растут на Кавказе фиалки, но пахнут они по-другому… Где же она, отнятая у меня во младенчестве родина, пристанище моей души?» [1, с. 334].

Таким вопросом заканчивает она свои воспоминания, как бы задавая этот вопрос читателям. Она по-особенному любит природу Киргизии и Кавказа, но страх, который она пережила в эти годы, никак ее не покидает, как бы она этого не хотела.  Это еще раз убеждает нас в   справедливости высказываний  П. Воронько: «Авторы мемуаров не ставят перед собой задачу создать обобщенный портрет времени, задача у них гораздо скромнее - воссоздать свой внутренний мир, рассказать о себе, о своей связи с людьми и событиями. Проекция внутренних переживаний на страницах произведений становится частью подлинной истории, а облик автора наделяется теми типическими чертами, которые характерны для людей военного времени. Независимо от воли автора, его самохарактеристики всегда объективны, потому что правдивы и реальны события, на фоне которых он действует» [3, с. 198] .
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АФФИКСАЛЬНОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ЗООНИМОВ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Шаваева Ш.А.

Системный подход к изучению производной лексики в карачаево-балкарском языке выявляет два основных способа словообразования зоонимов в этом языке: аффиксальный и словосложение.

Аффиксальное словообразование представлено не очень широко и неравномерно по различным семантическим подгруппам в карачаево-балкарском языке. Этому типу словообразования на материале тюркских языков, в том числе и карачаево-балкарского, уделено значительное внимание. Однако в них образование зоонимов рассматривается лишь попутно.

Обычно при рассмотрении аффиксального словообразования во внимание берутся продуктивные и непродуктивные, живые и мертвые суффиксы. Фактологический материал, сопряженный с зоонимами, свидетельствует о сложности их разграничения.

Одним из высокопродуктивных  полисемантичных аффиксов в карачаево-балкарском языке следует признать  -лыкъ / -лик (-лукъ /-люк). Присоединяясь к ряду номинаций домашних животных, он образует некоторые термины, связанные с хозяйственной деятельностью карачаевцев и балкарцев, ср.: атлыкъ «жеребенок, оставленный для верховой езды», ёгюзлюк «бычок, отобранный, чтобы вырастить из него вола». Этот ряд можно дополнить лексемами, которые не попали в лексикографические источники: ажирлик «жеребенок, отобранный, чтобы вырастить из него жеребца-производителя», текелик «ягненок, отобранный чтобы из него вырастить козла-производителя» и т.д.

Продуктивным считается и – ча, характеризующийся сравнительно-уподобительным значением, хотя в карачаево-балкарском языке обнаружен лишь один орнитоним, производный от прилагательного цвета: сарыча «иволга».

Аффикс -чыкъ /-чик восходит к слову чак «маленький, малый» [2, с. 90]. Его посредством от звукоподражательного слово чып образуется слово чыпчыкъ. Лексикографические источники дефинируют его как «воробей». Но его значение шире: оно употребляется для обозначения многих мелких птиц (по всей видимости, всех воробьиных). Думается, что к этой модели можно добавить и чыкъынжик // чакъынжыкъ «сорока».

Например: зоонимы жыртхыч «хищник», къуугъуч «погоныш». Присоединяясь к глаголам действия, аффиксы -хыч /-гъуч, способствуют образованию номинаций животных, характерным признаком которых является действие, указанное в производящей основе.

Аффикс -укъ присоединяясь к глаголам, обозначающим движение, действие или издание звуков, выражает название животных, релевантным признаком которых является указанное в основе качество (Ганиев 2005: 100): бызылдауукъ «жужелица», сынчыуукъ «поползень», къурулдауукъ «квакша обыкновенная».

Посредством аффикса – ма образуется значительное количество слов, но в образовании зоонимов его потенциал незначительный: гымма // гамма «удав» от гам «плотный», «плотно». В ряде случаев образованию зоонимов способствует – ман: ташман «минога», жалман «тушканчик».

Отдельную подгруппу зоонимов составляют слова с непродуктивными аффиксами. Так, например, встречается единичный случай образования зоонима посредством аффикса – дирик: дибилдирик «летучая мышь». Скорее всего, в основе данной лексемы лежит звукоподражание.

Аффикс –гъа/-ге (-ка/-ке), присоединяясь к глаголам и звукоподражательным словам, выражает название признака или значение носителя признака, указанного в основе: карга «ворона», чəукə «галка», чумга «нырок». Ср. карачаево-балкарское къаргъа «ворона», чаука «галка». В этом ряду уместны также сенгирчке (-ге) «кузнечик», герге «синица» и сирке «гнида». По крайней мере, основа последнего слова сир в древнетюркском языке имела значение «застыть» [3, с. 496, 536].

В образовании къоян «заяц», чакъан «шакал» участвовал аффикс –ан, ср. также бичен «сено», кёкен «терн», боран «вьюга», талкъан «толокно» [2,  с. 119-120].

Для некоторых зоонимов присуща модель звукоподражательное слово + а, выражающее существо, характеризующееся признаком, указанным в основе: макъа (первично для тюркских языков бакъа) «лягушка», гура «индейка». В карачаево-балкарском языке много слов на  –а: ана «мать», ата «отец», тана «телка», уя «гнездо» и т.п.

Ср. слова дудакъ // дууадакъ «дрофа», къасардакъ «фламинго». С современной точки зрения эти лексемы можно считать непроизводными. Однако вряд ли можно отрицать тот факт, что в их образовании участвовал аффикс –дакъ, который, по всей видимости, имеет генетическую связь с аффиксом –дыкъ, но, обособившись, превратился в самостоятельную морфему. На –дакъ имеются и другие лексемы: къуурдакъ «шкварки, выжарки», баштакъ «самодур», тентек «дурень» и др.

Несколько зоонимических названий образуются при помощи контаминированного аффикса – ман: азман «кастрированный трехгодовалый козел», жалман «тушканчик». По этой модели могут образоваться и слова других ЛСГ акъылман «мудрец», тирмен «мельница», батман «мера веса», орман «дремучий лес».

Суффикс -на имеется в двух орнитонимах: къыжна «сойка», турна «журавль». То, что слово къыжна произошло от звукоподражательной основы къыж, сомневаться не приходится. Такого же мнения некоторые исследователи относительно лексемы турна, встречающейся во многих тюркских языках [4; c. 1].  С подобным мнением трудно не согласиться.

Посредством -чюн/-чин образуются орнитонимы кёгюрчюн «голубь» и илячин «сокол». Правда имеются расхождения в интерпретации этого аффикса. По Ф.А.Ганиеву, это непроизводительный аффикс [2, с. 137] а Э.И.Сафина считает его одним из продуктивных [5, с. 22].

Аффикс -гъач из зоонимов присутствует только в зоониме къарылгъач «ласточка», ср. с тат. карлыгъач «ласточка», сандугач «соловей». Они наличествуют во многих родственных языках, на современном этапе превратились в непроизводные лексемы.

В структуре некоторых зоонимов карачаево-балкарского языка наличествуют и невычленяемые, т.е. так называемые «мертвые» аффиксы: 

Айгъыр «жеребец». В этом слове имеется аффикс -гъыр, этимология которого в тюркологии еще остается неясной. Есть лексемы с похожими аффиксами: джангур «дождь», ингир «вечер». Но они все являются непроизводными, поскольку нельзя выделить их основы как по значению, так и по структуре.

В современном карачаево-балкарском языке структурно не выделяется в существительных аффикс -хар, ср. зооним къочхар «баран-производитель», который встречается в древнетюркском языке в форме куч «баран» [3, с. 451]. Фонетические разновидности данного аффикса можно заметить в лексемах Малкъар «Балкария», Илкер «Плеяды (созвездие)», илкер «помет».

В ряде номинаций диких животных наблюдается аффикс –лан: сыртлан «гиена», аслан «лев», къаплан «тигр» (в ряде тюркских языков «леопард»), эрлен «белка» (в других тюркских «хомяк»). Эти лексемы принято считать непроизводными, так как их основы самостоятельно не функционируют. 

Слово тонгуз «свинья» сохранилось в карачаево-балкарском языке в форме древнетюркской лексемы. Здесь можно говорить о невычленяемом аффиксе –ыз.

Мертвый аффикс –дуз сохранился в карачаево-балкарском языке в зоониме къундуз «бобр». Это слово также встречается как имя собственное.

Невычленяемым можно признать и аффикс –сукъ. Он имеется в словах борсукъ «барсук», морсукъ «гольцы».

К таковым относятся также аффиксы –пы/-пи, -тал: кирпи «еж», чырпы «мелкие ветки, прутья», байтал «кобыла, кобылица».

Словосложение является основным способом словообразования названий животных в карачаево-балкарском языке. Значительное количество зоонимов в нем представляют собой сложные слова с синхронной точки зрения. В их число входят как сложные сращенные, так и сложные расчлененные наименования, причем оба эти вида являются весьма продуктивными в образовании номинаций животных. В карачаево-балкарском языке превалирует словосложение, состоящее из двух, реже трех конституентов, в основном, с атрибутивным характером отношений.

 Таким образом, словосложение способствует выделению большего числа признаков членения окружающей действительности, в частности, животного мира, что свидетельствует о большой роли словосложения в формировании языковой картины мира в карачаево-балкарском языке.
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ДИСКУРС КАК МНОГОМЕРНОЕ ПОНЯТИЕ

Шакова Б.М.

Понятие дискурса является одним из основополагающих в современной лингвистике. Вместе с тем его характерной чертой является многозначность и отсутствие строгости  интерпретации. Одной из причин в некоторой степени «размытости» этого термина может являться его междисциплинарность. Дискурс изучается не только в рамках лингвистики. Мы можем сказать что дискурс – объект изучения целого ряда гуманитарных наук, так или иначе связанных с рассмотрением языка и его функционирования.

В данной статье мы делаем краткую характеристику понятия дискурс, рассматриваем различные подходы к изучению данного лингвистического явления.
Дискурс представляет собой многомерное явление, о чем свидетельствует большое количество работ, посвященных его анализу.

Наиболее общеупотребительное и широко распространенное толкование понятия «дискурс» дано в Лингвистическом Энциклопедическом словаре, в котором он определяется как  «связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психологическими и другими формами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмом их сознания (когнитивных процессах)» [1, с. 136].

Ю.С. Степанов рассматривает дискурс как  «“язык в языке”, но представленный в виде особой социальной данности. Дискурс реально существует не в виде своей “грамматики” и своего  “лексикона”, как язык просто. Дискурс существует, прежде всего, и главным образом в текстах, но таких, за которыми встает особая грамматика, особый лексикон, особый правила словоупотребления и синтаксиса, особая семантика. В мире каждого дискурса действуют свои правила синонимичных замен, свои правила истинности, свой этикет.  Это «возможный (альтернативный) мир»  в полном смысле этого логико-философского термина. Каждый дискурс – это один из «возможных миров» [2, с. 44-45].

Можно утверждать, что многообразие взглядов на природу дискурса связано с  различиями взглядов исследователей на саму природу языка. Так, М.Л. Макаров, опираясь на исследования Д. Шиффрин [4, с. 20-43], выделяет три основных подхода к трактовке исследуемого понятия. Формальный подход «исходит либо из утверждения об отсутствии у языка собствен​ных точно определяемых функций, либо из теории о полной независимости формы от функции» [3, с.  84]. Таким образом, формализм больше тяготеет к исследованиям «языка в себе», чем к изучению «языка в обществе», то есть  имеет место абстрагированность от различных социально – обусловленных характеристик использования языка [3, с. 84]. В рамках второго, функционального, подхода, дискурс исследуется в связи с рассмотрением языка в рамках речевого общения. Принцип функционализма основывается на метафоре «язык – это инструмент». Язык представляет собой систему знаков, которая «служит или используется для достижения каких-либо целей, выполнения каких-то функций. … Теоретически функционализм основывается на признании взаимозависимости между формой и функцией, учете влияния  употребления языка на его структуру»  [3, с. 84].  Д. Шифрин предлагает и третий вариант определения понятия «дискурс», согласно которому дискурс является «целостной совокупностью функционально организованных, контекстуализованных единиц употребления языка» [3, с. 86]. 

В качестве яркого примера функционального подхода выступает концепция Т. ван Дейка, по которой дискурс представляет собой «сложное коммуникативное явление, включающее в себя и социальный контекст, дающий представление как об участниках коммуникации (и их характеристиках), так и о процессах производства и восприятия сообщения» [5, с. 112].  Иными словами, дискурс включает в себя множество экстралингвистических факторов, таких, как интенции слушающего и говорящего, их возрастных характеристик, социального положения в обществе, ситуации общения и т.д. 

Различные подходы к пониманию феномена дискурса предлагаются В.И. Карасиком, который рассматривает понятие «дискурс» в русле лингвистики речи, социолингвистики и прагмалингвистики. С позиции лингвистики речи дискурс определяется как «процесс  живого вербализуемого общения,   характеризующийся   множеством   отклонений   от   канонической письменной   речи,   отсюда   внимание   к   степени   спонтанности,   завершенности, тематической   связности,   понятности   разговора   для   других   людей» [6, с. 193]. Особое внимание при подобном подходе уделяется самим участникам общения, их индивидуальным, национально – культурным, социальным  характеристикам, регистрам общения, жанровым характеристикам разговорной речи. 

С позиций социолингвистики, дискурс — это «общение людей, рассматриваемое с   позиций   их   принадлежности   к   той   или   иной   социальной   группе   или применительно к той или иной типичной речеповеденческой ситуации, например, институциональное   общение» [6, с. 194]. Согласно данному подходу относительно по отношению к современному обществу можно выделить такие виды дискурса, как политический, педагогический, религиозный, медицинский, деловой,   рекламный,   спортивный,   научный,   массово – информационный виды институционального дискурса. Другими словами, исследователем подчеркивается, что «с позиций социолингвистики, т.е. с учетом того, кто и в каких обстоятельствах принимает участие в общении,  можно выделить столько   типов   дискурса,   сколько   выделяется   типизируемых   личностей   и соответствующих   обстоятельств,   например,   дискурс   театральной   репетиции, молодежной   дискотеки,   психотерапевтической   консультации   и   т. д. » [6, с. 195].  Социолингвистических подход рассматривает участников общения как представителей различных социальных групп. Все виды дискурса делятся на личностно – ориентированные и статусно – ориентированные [6, с. 199]. В первом случае цель коммуникантов состоит в том, чтобы понять друг друга, свои чувства и мотивы, раскрыться в личностном плане. Личностно – ориентированный дискурс проявляется в бытовом и бытийном сферах общения. В случае статусно – ориентированного дискурса участники общения выступают как представители определенных социальных институтов и групп, выполняющих  определенные предписанные им социальные функции. Последним подходом, выделяемым В.И. Карасиком, является прагматический подход к изучению дискурса, «суть которого состоит в освещении способа общения в самом широком смысле» [6, с. 199], то есть дискурс включает в себя обмен информацией между коммуникантами, а также их воздействие друг на друга. Важно также отметить, что, по мнению В.И. Карасика, данные подходы к пониманию природы дискурса являются взаимодополняемыми, а  не взаимоисключаемыми друг друга и, что рассматриваться они должны только в совокупности. Прагматическую составляющую дискурса отмечала также Н. Д. Арутюнова, отмечая, что «дискурс обращен к прагматической ситуации, которая привлекается для определения связности дискурса, его коммуникативной адекватности, для выяснения его импликаций и пресуппозиций, для его интерпретации» [1, с. 137].

Дискурс всегда проявляется лишь в определенных сферах деятельности человека. Именно поэтому Е.И. Шейгал отмечает, что «в лингвистической литературе, как правило, мы сталкиваемся с анализом не дискурса вообще, а некоего конкретного дискурса – для  термина “дискурс” характерно сочетание с агентивным или генетивным определением: публичный дискурс, политический дискурс, дискурс власти, советский дискурс, дискурс оппозиции, дискурс инакомыслия, дискурс террора, дискурс перестройки, дискурс национальной безопасности, патриотический дискурс, дискурс ответственности, мы – дискурс, дискурс претендентов на власть, дискурс Жириновского, дискурс борьбы и т. д.» [10, с. 15]. 

Для понимания природы дискурса также важна концепция, восходящая к идеям представителей таких представителей французской школы дискурсивного анализа как М. Фуко и П. Серио. Дискурс, по Фуко, представляет собой «совокупность высказываний, зависящих от одной и той же дискурсивной формации. Дискурс не образует  риторического или формального единства,  способного к бесконечному повторению, на факт  появления или историческое использование которого мы могли бы указать (а в случае необходимости и  объяснить его); он создан ограниченным числом  высказываний, для которых мы можем определить совокупность условий существования» [7, с. 227]. Согласно Фуко, дискурс – это система знаков, однако эти знаки не используются просто для обозначения вещей. «Это больше, чем использование этих знаков для обозначения вещей. И это то больше, которое делает их несводимыми ни к языку, ни к речи» [7, с. 111-112]. Именно  поэтому Фуко ищет ответ на вопрос «Как получается, что появляется именно такое высказывание, и  никакое иное на его месте?»  [7, с. 73]. Иными словами, цель дискурсивного анализа состоит в поиске ответа на вопрос, почему определенное  высказывание имеет место именно в это историческое время, почему участники общения выражали свои мысли именно так, а не иначе. 

Согласно концепции Фуко, дискурс выступает как часть дискурсивной практики, которая понимается, как «совокупность анонимных, исторических, всегда детерминированных во времени и пространстве правил, которые в данную эпоху и для данного социального, экономического, географического или лингвистического сектора, определили условия осуществления функции высказывания» [7, с. 227-228]. Говоря о том, что дискурс состоит из ограниченного числа высказываний или так называемых «лингвистических эпизодов», Фуко выделяет такое свойство дискурса ,как дискретность: «Их (лингвистических эпизодов) может быть бесконечно много и, конечно же, в своей массе они могут превосходить всякую возможность регистрации, памяти или  прочтения, — и, тем не менее, они образуют конечную совокупность» [7, с. 73]. 

П. Серио в сборнике статей «Квадратура смысла» приводит следующие определения понятия «дискурс»:

1) эквивалент понятия «речь» в соссюровском смысле, т.е. любое конкретное высказывание;

2) единица, превосходящая по размеру фразу, высказывание в глобальном смысле:  единица, являющаяся предметом изучения «грамматики текста», которая изучает последовательность отдельных высказываний;

3) воздействие высказывания на его получателя и его внесение в «высказывательную» ситуацию (что подразумевает субъекта высказывания, адресата, момент и определенное место высказывания);

4) беседа в качестве основного типа высказывания;

5) согласно Э. Бенвенисту, дискурс представляет собой речь говорящего, которая противопоставлена «повествованию», которое разворачивается безотносительно к субъекту;

6) исследование единиц языка в «языке», их использование в речи;

7) система ограничений социального или идеологического порядка. Так, например, когда говорят об определенном типа дискурса, то подразумевают тип высказываний, который характерен для данного дискурса; 

8) дискурс понимается как «лингвистическое исследование условий производства текста». Он является инструментом анализа связей между языком и идеологией.

Суммируя различные понимания дискурса в зарубежной и отечественной лингвистики,  В.Е. Чернявская выводит два основных понятия дискурса: 1) дискурс – это «конкретное коммуникативное событие, фиксируемое в письменных текстах и устной речи, осуществляемое в определенном когнитивно и типологически обусловленном коммуникативном пространстве» [9, с.  75]. Иными словами, анализ дискурса призван объяснить, каким образом различные составляющие коммуникативного процесса, а также их языковые составляющие, организуются в коммуникативном пространстве; 

2) дискурс также понимается, как «совокупность тематически отнесенных текстов: тексты, объединяемые в дискурс, обращены так или иначе к одной теме. Содержание (тема) дискурса раскрывается не одним отдельным текстом, но интертекстуально, в комплексном взаимодействии отдельных текстов» [9, с. 76]. Согласно данному определению дискурс представляется как комплекс взаимосвязанных текстов. При подобном подходе исследования направлены на выявление тех элементов, которые обеспечивают тематическое единство текстов в рамках определенного типа дискурса. В.Е. Чернявская подчеркивает, что данные дефиниции понятия дискурс не противоречат друг друга, но «акцентируют разные стороны одного и того же познавательного явления» [9, с. 77].

В современной лингвистике понятие «дискурс» до сих пор находится в центре внимания научных обсуждений, в связи с чем в среде ученых нет единого определения данного термина. Важно также отметить, что в зависимости от принятой научной традиции и концепции, каждый  исследователь привносит в анализ того или иного дискурса различные аспекты и ракурсы его понимания.
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РУССКИЙ ЯЗЫК – КЛЮЧ  К ДИАЛОГУ И ВЗАИМООБОГАЩЕНИЮ КУЛЬТУР

Шишканова А.В.

Изучение конкретных проблем конвергенции культур с использованием языка межнационального общения, как ключа к диалогу и взаимообогащению культур народов РФ, должно стать центром внимания лингводидактики.

Чтобы понять друг друга, важно учиться преодолевать трудности в разных их проявлениях, нередко возникающие при столкновении двух культур. Установление общих закономерностей, на фоне которых существуют межкультурные и межъязыковые различия, является приоритетным направлением современных исследований. 

Для сравнения  примеров из контактирующих языков народов Северного Кавказа  проиллюстрируем мысль о различиях в языковом отражении мира у представителей  разных этносов. К примеру,  употребление местоимений ты или Вы при обращении к разным лицам в русской речи свидетельствует о разной степени знакомства людей, их неодинаковом статусе, возрасте, уважительном, или дружеском, может быть, явно неуважительном отношении говорящего к ним. В родной речи северокавказских народов  функционирует лишь общеупотребительная форма обращения ты, которая воспринимается носителями родных языков как уважительная, не имея смыслоразличительной функции. Использование же местоимения ты в русской речи при обращении к уважаемому, или старшему по возрасту человеку, может привести к недопониманию и обиде. 

Другим примером различия в культурных традициях контактирующих народов может стать общепринятое в русском языке обращение к лицу по имени-отчеству (официальное, уважительное),  или только по имени (дружеское, а, может быть, даже пренебрежительное) по сравнению с традиционным  использованием только имени у носителей родных языков северокавказских народов.

Подобная разница в национальном этикете,  менталитете, мировидении,  языковых традициях может породить недопонимание в общении, и даже недоверие представителей разных этносов друг к другу. Таким образом, дальнейшие исследования по русскому языку, культуре, личности помогут узнать «человека в культуре» посредством изучения «человека в языке».

Как верно отмечено З.М. Габуния и Э.Ю. Улимбашевой, «Начало ХХI века – это поиск путей и механизмов гармоничного сосуществования поликультурных цивилизаций…Одним из важнейших условий изменения жизненной парадигмы людей является поликультурное образование и поликультурная коммуникация» [1, с. 4 ]. Мы руководствуемся следующим пониманием культуры: «Культура это совокупный результат всей интеллектуальной деятельности того или иного народа, который и определяет индивидуальность и уникальность этой культуры. Именно эволюционирование интеллекта, прогрессивное развитие интеллектуальной деятельности людей приводит к такой степени осмысленности мира, при которой просто невозможно уложиться в рамках единого унифицированного мировоззрения, в рамках одного «безликого» культурного пространства. Культурный мир богат разнообразием настолько, насколько неисчерпаем интеллектуальный потенциал человечества, насколько интеллектуально разнообразно оно» [2, с. 111]. 

Многоэтничность и разноязычность как основные черты северокавказского региона  требовали усвоения языка межнационального общения. Ранее в этой роли на Кавказе выступали арабский, тюркские, адыгские, кумыкский, аварский, русский и другие языки.

Однако, после добровольного присоединения к Российскому государству (в настоящее время этот акт квалифицируется историками по-разному: или как добровольное присоединение народов Северного Кавказа к России, или как установление союзнических отношений - военно-политический союз),   языком межэтнического общения, а позднее – публицистического, художественного, научного, официально-делового, бытового общения – исторически стал русский язык.  

Прогрессивным последствием исторического вхождения народов Северного Кавказа в состав Российского государства явилось проникновение в горный край передовой русской культуры, научной мысли и просвещения, расширение политических, экономических, культурных и других контактов. Русский язык впервые стал языком массового приобщения населения Северного Кавказа к участию в общественно-политической жизни, политическим, социально-экономическим и культурным преобразованиям. Многоэтничность, разноязычность, поликонфессиональность и дисперсность населения Северного Кавказа, совместно  проживающего вместе с русскими на небольшой территории, способствовали развитию билингвизма с русским языком, языком исторического единения народов и культур, языком толерантности, приобщения к общим цивилизационным ценностям, созданным россиянами.  По словам карачаевского поэта Хасана Айбазова, «сыны племен разноязыких, мы научились в братстве жить, на языке одном, великом, и песни петь, и говорить» (Из его стихотворения «Октябрю»).

Невозможно не упомянуть о важных достижениях, которые произошли на Северном Кавказе уже в начале ХХ в. в  экономике и общественно-политической жизни, культурном строительстве. Был проведен цикл мероприятий по становлению и развитию литературных языков  и культуры этносов. Это, в основном, создание письменностей, учебников и учебных пособий, разнотипных словарей, грамматик, ликвидация неграмотности, введение обучения на родных языках, издание газет и появление книжной продукции на родных и русском языках. Под влиянием классической русской литературы происходило  становление национальных литератур, развилось их жанровое разнообразие. В 1936 году абазинская, ногайская и черкесская письменности перешли с латиницы на русскую графическую основу, карачаевская – в 1938 году. Переход на кириллицу вписал население Карачаево-Черкесии в новую культуру российских народов, ускорив создание единой научной и культурной базы. Одной из актуальных задач современности считаем совершенствование национальных алфавитов на русской графической основе.

В 2009 году разработан общедоступный уточненный российский шрифт на основе кириллицы с поддержкой всех национальных языков РФ (гарнитура ПТ САНС – PT SANS). Шрифт ПТ Санс имеет важное политическое значение и призван обеспечить потребности многонациональной страны в шрифте, который позволит вести малочисленным народам РФ официальную и деловую переписку на родных языках, будет служить средством развития национальных письменностей и межкультурного обмена.

В 2010 году впервые для работы в Интернете были введены домены на кириллице «Президент. РФ» и «Правительство. РФ», а также другие домены исполнительной власти РФ на русском языке. Это будет способствовать более широкому использованию русского языка не только в межнациональном, но и  мировом межкультурном общении. 

Таким образом, при исследовании проблем межкультурной коммуникации  не следует приуменьшать   «цементирующую»,  интеграционную роль одного из пяти мировых языков, «государствосберегающего» русского языка, объединяющего  поликультурное,  поликонфессиональное и многонациональное духовное пространство России.


Как зафиксировано масштабной информационной системой РФ, национальный корпус русского языка содержит более ста сорока миллионов слов. Это свидетельствует о его огромной  информационной ценности, коммуникативных удобствах, стилистической развитости, давней литературной традиции и обширном ареале контактирования с другими национальными языками.

 
Полемизируя о том, какой мировой язык в ближайший период будет языком межнационального общения на просторах бывшего СССР (русский или английский), научный сотрудник АН Азербайджана Р. Бадалов отметил: «Русский язык … выходит за рамки русского народа – это нечто настолько серьезное, глубокое и духовно насыщенное, что потеря была бы невосполнимой. И надо понять самое главное, так уж получилось, что русский язык пришел к нам с Достоевским, Пушкиным, …а вот английский язык не приходит к нам с Шекспиром. Вряд ли молодежь будет завтра читать английскую литературу. Английский язык очень важен для работы, для зарубежных поездок, для общения, но, к сожалению, он не приходит во всей глубине и многогранности. Поэтому я думаю, что в ближайшие 50 лет мы не будем общаться на английском. Это будет общение поверхностное, имитационное. А русский язык – это не имитационное общение» [3].

    Ныне северокавказские  республики имеют  всеобщую грамотность населения, в основном, полученную на русском языке. Все общественно-политические, научные и культурные мероприятия в многоэтничном сообществе проводятся на русском языке.  Широкое  распространение языка межнационального общения способствует интеграции наших народов в российское и мировое экономическое и культурное пространство. Оно помогает лучшему взаимоузнаванию, развитию взаимовлияния национальных традиций и культур,  постепенному созданию общего многонационального духовного пространства, состоящего из самобытных культур веками соседствующих  народов, приобщению многоэтничного населения региона через русский язык к сокровищам общей духовной культуры россиян, мировой и российской  цивилизаций.

Стало традицией, что лучшие художественные и публицистические произведения, написанные на «языках отцов»,  переводятся  на русский язык. В КЧР, например, были переведены и изданы на русском языке  книги лирики Д. Лагучева «Лашара», «Минат, дочь Кыны», «На ладонях гор». Увидели свет романы Х. Жирова «Пробуждение гор», Б. Тхайцухова «Горсть земли», повесть Б. Тхайцухова «Гашамида», его же стихи и поэмы «Искра любви», «Поэма о земле», «Благословляю мир» М. Тлябичевой. Опубликованы лирические сборники М. Чикатуева «Два абрека», «Ветка акации», «Зеленый остров», повести и романы С. Капаева «Песнь Тазасу», «Я вернусь, Канитат», И. Капаева «Вокзал», «Гармонистка», Д. Кубанова «28 лет в ледяном сундуке», книги Х. Байрамуковой «Айран» и «Фатимат», М. Батчаева «Серебряный дед», повести и романы О. Xубиева, А. Туаршева и др.

 
Под влиянием русского языка интенсивно обогащается лексика  языков северокавказских народов, совершенствуется грамматический строй, эволюционируют  выразительные средства, происходит  функционально-стилевая дифференциация  национальных литературных языков. Можно отметить, что четко обозначены в карачаево-балкарском, кабардино-черкесском, абазинском, ногайском языках такие функциональные стили, как разговорно-бытовой, публицистический, научный, а также стиль художественной литературы. Официально-деловой стиль в языках народов Карачаево-Черкесии не выделяется, поскольку деловое общение в КЧР происходит на русском языке.

Общепризнано, что величайшими достижениями мировой культуры являются античность, европейское Возрождение и классическая русская литература. Русский язык, русская культура оказали огромное влияние на становление и консолидацию многонационального российского сообщества, на создание уникальной общероссийской цивилизации. 

Интеграционная роль русского языка в научной сфере заключается в том, что основные  результаты научных изысканий северокавказских ученых публикуются на русском языке, чтобы стать общим  достоянием разноязычных читателей.

 Социальная коммуникация в РФ и на Северном Кавказе происходит на русском, а богатая русская культура является общей для всех граждан страны, в том числе и большинства тех, кто не идентифицирует себя как русский. Это объединяющее начало для всех россиян, способствующее укреплению российской государственности, дружбы и сотрудничества между народами, развитию отечественной культуры, науки и образования. Мы солидарны с мнением А. Миллера о том, что от своих нерусских граждан, как и от всех тех, кто подолгу живет и работает в России, «государство вправе требовать не ассимиляции, а аккультурации. Иначе говоря, не идентификации себя как русских, а освоения русского языка как языка социальной коммуникации российской нации» [4, с.15]. Аккультурация не затрагивает представлений о групповой принадлежности или национальной идентичности, в то время как процессы ассимиляции неизбежно с этим связаны.


Важнейшей задачей государственных органов в каждом из субъектов северокавказского региона в современный период должна стать поддержка интернациональной языковой политики, обеспечивающей не антагонизм языков, а их равноправное сотрудничество, при котором русский язык, как государственный, язык  международного и межнационального  общения, будет  занимать  достойное место. 


Главной основой современного российского образования в вузах должно стать формирование субъекта культур – личности, обладающей межкультурной компетентностью и хорошим знанием языка межнационального общения. Система высшего  образования обязана   выработать у обучающихся  умение воспринимать иную культуру, стремление изучать языки соседствующих народов, научиться менять стереотипные оценки и самооценки в результате постижения многообразных и  самобытных традиций народов РФ на основе государственного русского языка. В научном плане крайне важно продолжить научно-методическое  изучение  проблем функционирования  русского и родных языков народов Северного Кавказа с учетом их многовековых духовных традиций и индивидуального исторического опыта.   


Итак, культурное разнообразие порождает необходимость постигать  иные культуры. При этом государственный русский язык, язык межнационального общения, выполняет объединяющую функцию, являясь ключом к диалогу и взаимообогащению культур, одним из важнейших средств межкультурной коммуникации, «сбережения народа» (термин А.Солженицына) и государства.
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ЭКСПЕРИЕНЦИАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ВОЗВРАТНЫХ ГЛАГОЛОВ В КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОМ ЯЗЫКЕ

Шокуева М.К.

Понятие семантической роли было введено Ч. Филлмором [3] и в настоящее время прочно вошло в современную лингвистику и активно используется в толковании семантики языковых единиц. При этом семантика глагола представляется описывающей некоторую ситуацию с определенным набором ее участников. Среди наиболее значимых семантических ролей, описывающих участников ситуаций, можно выделить Экспериенцера, то есть субъекта восприятия, ощущения, сознания и т.д.:

Иван услышал голос матери.

В приведенном высказывании субъект действия Иван является воспринимающим субъектом – Эксперенцером. 

Однако наибольший интерес представляют случаи, когда семантическая роль Экспериенцера не находит отражения в синтаксической структуре предложения:

Ее голос звучал раздраженно.

 В этом случае говорят о фигуре Наблюдателя как Экспериенте «за кадром» [1], который воспринимает и оценивает действия субъекта.

В кабардинском языке есть класс глаголов, образованных при помощи глагольной приставки зы-, обозначающей возвратность действия, каузативной приставки гъэ- и основы.  Среди указанных глаголов встречаются как чистые рефлексивы, имеющие соответствующие каузативные пары (например, зыгъэдэхэн «прихорашиваться» - гъэдэхэн «украшать кого-что-л.»; зыгъэкъуэншэн «считать себя виноватым» - гъэкъуэншэн «винить кого-л»), так и образования, имеющие или не имеющие каузативной пары, которые могут относиться к другим типам актантной деривации. Например,

гъэгувэн «задерживать кого-л.» - зыгъэгувэн «задерживаться, опаздывать» (можно понимать и рефлексивно - «самому задержаться по своей вине» и декаузативно - «задержаться», при этом агенс / причина задержки не указываются);

гъэсымаджэн «вызывать болезнь, плохое самочувствие» - зыгъэсымаджэн «болеть, чувствовать недомогание» (декаузативная интерпретация);

гъэделэн «одурачить кого-либо» - зыгъэделэн «придуриваться, прикидываться дурачком»  (ср. гъэкъуэншэн «винить кого-л.» - зыгъэкъуэншэн «винить себя»; гъэделэн «одурачить кого-либо» - зыгъэделэн «придуриваться, прикидываться дурачком», а не «дурачить себя»).

Для глаголов последнего типа сложно определить тип актантной деривации. Возможно, их можно было бы отнести к автокаузативам. 

Все описываемые глаголы объединяет то, что в позиции подлежащего оказывается одушевленный участник, который является исполнителем действия. Кроме того, в некоторых случаях он также может инициировать или осуществлять контроль над действием.

Среди описываемых нами глаголов интерес представляют те, основа которых коррелирует с именными лексемами. При этом сам глагол имеет обобщенное значение «проявлять признак, выраженный основой»:

  зыгъэбэлыхьын «важничать» (бэлыхь «отличный, очень хороший, превосходный»), 

зыгъэбэшэчын «стараться стойко переносить трудности» (бэшэч «выносливый, терпеливый»), 

зыгъэбзэгурэфын «нарочно кортавить» (бзэгурэф «кортавый») и др.

Субъект при данных глаголах часто намеренно проявляет некоторый признак. Однако в семантике данных глаголов реализуется еще одно оценочное значение, предполагающее наличие воспринимающего субъекта – наблюдателя, который отрицает существование того признака, который пытается представить субъект действия. Толкование таких глаголов может выглядеть следующим образом:

Х (субъект действия) проявляет некоторый признак, выраженный основой глагола;

Существует Y, воспринимающий действия субъекта Х, либо осознающий намеренность его действий, либо утверждающий отсутствие данного признака у субъекта Х.   

Например, глагол зыгъэгубзыгъэн предполагает, что субъект действия Х пытается выглядеть умным или умничает, а также предполагает наличие в ситуации некоторого субъекта Y, воспринимающего и оценивающего субъекта Х и считающего, что Х не такой умный, каким хочет казаться. 

Наблюдателя предполагают и глаголы типа зыгъэбзэхын «исчезнуть, спрятаться», зыгъэк1уэдыжын «исчезнуть, скрыться из виду», которые указывают на то, что субъект действия намеренно исчез из поля зрения наблюдателя:

Дыгъуасэ зыбгъэбзэхати? «Что ты вчера тайком ушел?»;

Исмел хьэщ1эхэм щ1агъуэурэ яхэмысу зигъэк1уэдыжащ «Исмел, не посидев долго с гостями, тихонько ушел». 

В речевом режиме интерпретации фигуры говорящего и наблюдателя совпадают, поэтому первый пример предполагает, что субъект исчез из поля зрения говорящего. Второй же пример предполагает нарративный режим интерпретации, где наблюдается несовпадении фигур говорящего и наблюдателя. То есть Исмел (субъект действия) исчез из поля зрения гостей, но оценку намеренности его исчезновения дает говорящий, описывающий данную ситуацию.

Интересный материал предоставляет и глагол зыгъэсымаджэн «болеть, чувствовать недомогание», наряду с которым употребляется глагол сымаджэн «болеть». На наш взгляд, разница между двумя глаголами связана во включенности действия в личное пространство говорящего. Если использовать понятие личной сферы говорящего, то первый глагол включает действие в личную сферу говорящего. Так, глагол зыгъэсымаджэн в большинстве случае можно употребить в разговоре о близких или знакомых людях. Ср.:

Ди гъунэгъум зегъэсымаджэ «Наш сосед приболел»

? Америкэм и президентым зегъэсымаджэ «Президент Америки приболел»

Второй пример возможен, однако вызывает несколько комический эффект, так как косвенно подразумевает обеспокоенность говорящего за состояние президента Америки как за близкого, нечужого ему человека. Точно также невозможно будет представить себе употребление данного глагола в официальной сводке новостей, где требуется изложение фактов без всякой их оценки говорящим.

Кроме того, глагол зыгъэсымаджэн отражает и этикетную формулу, так как во многих этносообществах непринято напрямую говорить о своем заболевании:

зызогъэсымаджэ, вместо сысымаджэщ, то есть приболел вместо болею. 

Возвратные глаголы в кабардино-черкесском языке отличаются богатством значений, среди которых можно выделить экспериенциальную составляющую. При этом фигура наблюдателя может служить инструментом толкования данных глаголов. 
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ   И СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СТРУКТУРЫ  ЛЕКСИЧЕСКОГО ГНЕЗДА «УНЭ»  И  ЕГО ПРОИЗВОДНЫХ

Шомахова М.Х., Хараева Л.Х.

 Данное исследование представляет двухаспектныйй анализ адыгского слова «унэ» и его производных, образующих лексическое гнездо. Под лексическим гнездом нами понимается единство генетической и словообразовательной парадигм, представленных однокоренными словами, связанными между собой словообразовательными актами в виде бинарной структуры производящее – производное и смысловыми взаимоотношениями.

1.1.  Дом и части дома. Унэ – дом.  Исследователи отмечают, что основным типом кабардинского жилища  первоначально был однокамерный дом прямоугольной формы, приспособленный к условиям  и потребностям жизни большой семьи - унэзэхэс  унэ «дом» зэхэс «живущие вместе» [5, с. 56]. Вследствие изменения структуры семьи, необходимости выделения отдельного помещения для новой семьи после женитьбы сына (сыновей) преобладающим типом жилища адыгов остается длинный прямоугольный дом, состоящий из нескольких комнат, каждая из которых имела отдельный вход со двора – унэк1ыхъ - унэ «дом» к1ыхъ «длинный» [4, с. 71]. Помещение, где оставались родители, носило название  унэшхуэ унэ «дом» «большой, старый». Это мог быть и отдельный дом, и отдельное помещение в общем доме [5, с. 57]. Г.Х. Мамбетов пишет, что в двухкамерных домах одна, обычно большая комната выполняла функции унэшхуэ, другая отводилась для взрослых детей или женатого сына. Унэшхуэ оставалось обязательной частью любого дома [2, с. 133-134]. Примеры:унащхьэ – унэ + щхьэ (голова) -  крыша, кровля дома, потолок; унэбжэ -  унэ + бжэ (дверь) – дверь дома; унэ щ1ыб – унэ + щ1ыб (спина) - задняя часть дома;унэ гупэ -  унэ + гупэ (перед) – фасадная часть дома;унап1э – унэ + п1э (место)-  досл. место, где стоит дом, усадьба;унэпыщ1э –  унэ + пыщ1э (присоединенный) - пристройка к дому;унэ зэтет – унэ + зэтет (стоящий один на другом) двух-этажный и т.д. дом; псыунэ – псы + унэ (вода + вода) – уборная;унапхъэ – унэ + пхъэ (дерево)  строительный материал.

В основе всех перечисленных слов лежат две мотивирующие основы, которые точно передают функциональное предназначение строения, части строения, материала.

1.2. Внутренняя структура дома.Примеры:унэ к1уэцl – унэ + к1уэцl (внутренности) внутреннее устройство дома, комната; унэлъащьэ – унэ + лъащьэ  мебель, внутреннее убранство дома; унэ льэгу –  унэ + льэгу (пол) пол; лэгъунэ – комната для новобрачной.

Когда у адыгов невесту привозили в дом родителей жениха, ее помещали в специально приготовленный для молодоженов дом, известный под названием «лэгъунэ». По предположению М.О. Косвена, слово это означает «видеть» (лъэгъун), а, по мнению Ш.Д. Инал-Ипа, - «лишний дом». Мы не согласны с таким толкованием этого слова. Первоначально оно, видимо, имело другой смысл, ибо в буквальном переводе лэгъунэ означает «дом для сверстников, для друзей» (от лэгъу – сверстник и ун - дом). У адыгейцев помещение, где обычно собиралась молодежь, также называлось «лэгъунэ». Возможно, впоследствии этот термин был перенесен на брачное помещение. У абадзехов, темиргоевцев, причерноморских шапсугов, мамхегов, кубанских кабардинцев, а также у кабардинцев Кабардино-Балкарской АССР, черкесов для обозначения брачного помещения употребляется слово «лэгъун», у бжедугов, кубанских шапсугов – «нысэун» (дом для невесты) [цит. по 3, с.196]. Говоря о происхождении слова «лэгъунэ», нам представляется, что данное слово исторически претерпело фонетические изменения. Первоначально оно состояло из двух компонентов, каждый из которых нес полную смысловую нагрузку: «лы» (мясо, тело) и  «гъунэ» (край, сторона). Под воздействием звука «э» второго слова «гъунэ», звук «ы» в первом слове «лы» перешел в «э». Слово «лэгъунэ» в первоначальной форме, видимо, означало отделение от мяса, тела (лы гъунэ), что свидетельствовало об образовании новой семейной ячейки, в составе большой патриархальной семьи. В доказательство Е.Д. Калмыков приводит ряд словосочетаний со словом «лы» (мясо), который без сомнения указывает на родство. Например: си лым и щ1элъэныкъуэ – часть моего тела, мясо. Данное словосочетание употребляется в разговоре родителей только по отношению к своим детям. Си лыр яшхащ – съели мое мясо (тело). Это выражение используется и мужчинами и женщинами, если произошло что-либо страшное с ближними родственниками по вине каких-то третьих лиц. Присутствие слова «лы» в приведенных словосочетаниях по мысли автора указывает на кровнородственную связь и позволяют также утверждать, что термин лэгъунэ сложился от слов лы (мясо, тело) и гъунэ (край, сторона, часть) [1, с.153]. Производные от лэгъунэ следующие: лэгъунц1ык1у – лэгъун  комната + ц1ык1у маленький – небольшая комната, пристраиваемая к дому, кухня, чулан; лэгъунвакъэ –  лэгъун +вакъэ обувь - комнатные тапочки, туфли; лэгъунэ 1ан –   лэгъун + 1анэ  стол - стол для брачного помещения [3, с.208]; лэгъунэджэгу – веселье в комнате  (доме) новобрачной (адыгейский) [3, с.208]; лэгъунэпыт – лэгъунэ + присоединенная комната, по метонимическому переносу - сословие крепостных, дворовых слуг; к1элэгъунэ – конечная лэгъунэ, кладовая; гъунэ – край, сторона, часть рядом. Вполне обоснована генетическая связь между лексемами унэ и гъунэ; гъунэгъу – сосед.

1.3. Профессии, связанные с домом:унащ1э – унэ + щ1эн (делать) строитель;унэзэтелъхьэ –  унэ + зэтелъхэн (составлять, строить) каменщик; унэзехьэ – унэ + зехьэн (содержать, убирать) уборщица;унэ1ут –  унэ + 1утын (состоять при доме) холоп;лэгъунэпыт - сословие крепостных; унагъуэ – домашнее хозяйство.

В национальной адыгской традиции дом – это не только жилое пространство человека, но и символ семейного благополучия.  Также как и в русском языковом пространстве, дом унэ противопоставлен внешнему миру, таким образом, является исходной точкой освоения пространства человеком. Как уже было выше не раз сказано, дом – это, прежде всего, пространство своего, среднего, внутреннего, ограниченного, замкнутого, место обитания субъекта, центра мирозданья. Дом имеет значение носителя защитной силы.  Интересно отметить, что в кабардино-черкесском языке с одним и тем же формантом унэ образуется антиномия  «горе» и «хорошая жизнь», «счастье». 

Приведем примеры:унэн – зажить в достатке, счастливо жить; унагъуэбже – унэ+гъуэ (нора) +бжэ (дверь) погибель;унэхъун –  унэ + хъун (стать) оказаться в беде;унэхъугъуэ – унэ+ хъун+ гъуэ время бедствия; унащхьэпыхьэ – село, переживающее общее горе; унажэ – унэ + жэн (бежать) налет, нападение на чужой дом, семью; унэщхьэпыхьэ – село, переживающее общее горе; унэхъугъуэ – время бедствия.

Мотив «беды», «несчастья» заложен и в слове «унэншэ», то есть «бездомный». Этот мотив относится  к универсальным признакам понятия «беда», «горе».  Таким образом, образ дома как символ богатства и изобилия, а его отсутствие символ горя – устойчивые мотивы.

1.4. Личностные характеристики и семейно-родственные отношения. Дом мыслится пространством обитания, носителем идеи рода. Именно дом стал исходной точкой общности, то есть близости по роду (в пространстве, а не во времени). Отсюда возникло и дальнейшее развитие семантики слова дом. В кабардино-черкесском языке можно отметить наличие целых словообразовательных гнезд производных, реализовавших мотив «семья» и «семейный род»: унэ – семья;  унагъуэ – унэ+гъуэ (нора) семья. Дальнейшее развитие адыгского общества и строительных навыков у народа сопровождалось возникновением новых понятий. С появлением моногамной семьи связано образование термина унагъуэ семья. Данное слово состоит из двух компонентов. Первый компонент – унэ означает дом, второй компонент – гъуэ место, гнездо, нора. Первое понятие появилось в эпоху становления патриархальной семьи для обозначения новой семейной ячейки. Присутствие в слове унагъуэ второго компонента гъуэ характеризует уже сложившуюся патриархальную семью. Непосредственно с моногамной семьей связано и появление жилищного термина унэ - дом.   Есть мнение, что до  появления термина унэ, предки абхазо-адыгов пользовались термином к1оц1 для обозначения жилища конусообразной формы. Это мнение подкрепляется тем фактом, что абхазы также употребляли к аналогичному строению слово акуацва. Эти слова фонетически и содержательно очень близки и означают «утроба, внутренность». Эволюция моногамной семьи ведет к появлению большой патриархальной семьи, что сопровождается появлением в адыгском словарном фонде слова унагъуэзэхэс, что значит «несколько семей, живущих вместе» - унэ (дом) +гъуэ (нора)+ зэхэс (живущие вместе). Соответственно данной социальной группе возникает очередной термин – унэ к1ыхь – длинный дом, состоящий из отдельных комнат с отдельным входом со двора [1, с. 152-153]. Дом как объект-участник обряда на свадьбе  фигурирует носителем идеи рода, его силы, воплощением жизненной и социальной модели. Дом считается полностью освоенным, когда в нем совершен один из обрядов жизненного цикла. Следующие примеры иллюстрируют данное утверждение: унэидзэ  - унэ + идзэн (бросить внутрь) напасть, умыкать невесту; унэидзыхьэ – унэ + идзыхьэ – обряд умыкания невесты; унэидзыхьэу ехаьэжьэн, хьын – умыкнуть девушку; унэищэ –  унэ + ищэн - ввод невесты в дом; унаплъэ – унэ + плъэн (смотреть) – осмотр хозяйства будущего зятя; унэгъуэзэхэс - унэ (дом) + гъуэ (нора) + зэхэс (живущие вместе); унагъуэ ихъэн - выйти замуж, досл. войти в семью; унагъуэ исын – унэ+исын досл. быть внутри; быть замужем досл. сидеть в семье; унэу т1ысын – унэ + т1ысын досл.сидеть; обзавестись семьей (домом); унэк1аф1э хъун  -  зажить счастливой жизнью; унэгуащэ – унэ + гуащэ (княгиня, кукла) домохозяйка; унэгъащ1э – унэ + гъащ1э -   человек, недавно обзаведшийся домом и хозяйством; унэхэщ1э унэ + хэщ1э - подношение вещей домашнего обихода молодоженам; унэишэншхуэ –унэ + ищэн + шхуэ дом – ввести – большой - свадебный обряд ознакомления невесты с домом жениха при участии большого количества мужчин и женщин. 

Дальнейшее развитие понятие рода, семьи проявилось в создании патронимов – фамилий: унэц1э – унэ+ц1э (имя) - имя, фамилия; унэгъуэц1э- унэгъуэ (семья) + ц1э (имя) фамилия; унэц1эджэгъу унэ + ц1э + джэгъу (игра) – однофамилец; унэкъуэщ унэ + къуэщ –родственники, носящие одну фамилию; унэжын – дорогой (аппелятив).

Понятие  дома как своего пространства, обжитого, защищенного и безопасного, проявляется в развитие значения «своего», «собственного»: уней – собственный; унейуэ – в личной собственности; унэгъуэджэу – секретно; унэгъуэджын – утаить что-либо. Пространство знакомое, защищенное, обжитое является мотивирующим признаком таких лексем, как: унэгунэщ – человек, знакомый с местностью; унэг1ын – направиться; унэт1ыныгьэ – направление, научное общество.

В заключение следует сказать, что адыгэ унэ - адыгский дом предстает как средоточие адыгского сознания, адыгского мироощущения, адыгского универсума, и являет собой материальное воплощение адыгской модели мира, тогда как адыгэ хабзэ –  ее духовную составляющую.
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ЗАБЫТЫЕ СТРАНИЦЫ КАВКАЗОВЕДЕНИЯ: 

НИКОЛАЙ ЯКОВЛЕВИЧ ДИННИК

Штайн К.Э., Петренко Д.И.

Н.Я. Динник (1847-1917) — выдающийся ученый-кавказовед, биолог, географ, гляциолог, посвятивший себя исследованию животного мира и природы Кавказа. Спустя сто лет мы открываем для себя уникальное явление — произведения Н.Я. Динника о Кавказе, написанные серьезным ученым и выдающимся писателем. Со времени их выхода (1877-1926) они не переиздавались, да и о самом Н.Я. Диннике мы мало что знаем, написано о нем всего несколько статей.

Сочетание талантов в одном человеке позволило пробудить к нему интерес сейчас, в XXI веке, когда междисциплинарные исследования становятся наиболее значимым проблемным полем в науке. Упрочиваются связи между наукой и искусством, ученые приходят к пониманию, что художественное измерение в процессе исследования часто дает неожиданные результаты, как например, открытия в области квантовой механики, математики (законы симметрии), теории поля и т.д. Особенно важно это в исследовании природы, науках о жизни, куда человек включен в качестве действующего лица, активного наблюдателя. Именно в последние десятилетия стало понятным, что установка на антропоцентризм в исследованиях отделяет человека от природы, живого мира, космического пространства, куда, несомненно, встроен человек, взаимодействующий с миром и вселенной. Не случайно в последние десятилетия все явственнее горизонты новых дисциплин: геопоэтика, гуманистическая география, геософия, науки о живых системах, в которых делается установка на взаимосвязь всего сущего, системность подходов к изучению мира и человека в нем (идеи коэволюции). 

Хорошо известны работы Д.Н. Замятина, И.И. Митина, В.В. Абашеева и др., занимающихся гуманитарной географией. Гуманитарная география — «междисциплинарное научное направление, изучающее различные способы представления и интерпретации земных пространств в человеческой деятельности, включая мысленную (ментальную) деятельность» [4, с. 26]. Гуманитарная география развивается во взаимодействии с такими научными областями и направлениями, как когнитивная наука, культурная антропология, культурология, филология, политология и международные отношения, геополитика и политическая география, искусствоведение, история.

За рубежом распространен термин «humanistic geography» («гуманистическая география»), к которой принадлежат географические работы феноменологической и экзистенциональной природы [см.: 9]. В качестве наиболее значительного исследователя гуманистической географии зарубежные ученые называют Йи-Фу Туана (Yi-Fu Tuan). В обзоре проблем современной гуманистической географии, опубликованном на сайте Голландского научно-исследовательского университета Radboud University Nijmegen (город Неймеген) говорится о вкладе Йи-Фу Туана в развитие этого направления науки. Он изменил понимание гуманитарной географии как науки, изучающей «отношения человек — среда» («human-environment relationships»), поставив более фундаментальные вопросы, связанные с поиском смысла существования человека в мире. В основе нового подхода — понимание человечества как «пребывающего в мире нераздельно с ним» («being-in-the-world»), то есть жизнь человечества находится в неразрывной связи с окружающим миром, определяется миром и нашим отношением к нему как в физическом, так и в эмоциональном смысле (имеется в виду феноменологическая интерпретация). Туан ввел значимые термины для описания эмоционального отношения человека к месту: топофилия и топофобия. Топофилия определяется как любовь человека к географическому пространству, эмоциональная связь человека и места, часто она принимает форму эстетизирования места или ландшафта. Топофобия, напротив, — эмоциональное отторжение места [см.: 8].

В контексте новых исследований работы Н.Я. Динника поражают своими прозрениями в области географии. В них, несомненно, реализуется принцип понимания человечества как «пребывающего в мире нераздельно с ним» («being-in-the-world»), установка на системные исследования, когда любой объект природы анализируется во взаимосвязи с другими явлениями, имеются значимые экологические посылки и т.д. Особенностью работ Н.Я. Динника является естественный синтез трех аспектов в процессе создания текста: 1) научный «общегеографический» подход [6, с. 996]; 2) подход, который в современных терминах можно определить с точки зрения «гуманистической географии»; и 3) художественный подход. 

Научный подход во многом был определен образованием Н.Я. Динника: он выпускник Московского университета, имевший степень кандидата естественных наук, вполне овладевший навыками глубокого научного «общегеографического» исследования, исследования в области биологии. По свидетельству С.М. Федорова, его учителя — выдающиеся ученые биологи-эволюционисты, зоологи, физиологи Я.А. Борзенков, С.А. Усов, К.Ф. Рулье, Н.А. Северцов и др. [6, с. 993].

С.М. Федоров отмечает, что «Н.Я. Динник объездил и обследовал весь Кавказский хребет. В некоторых местах, для него особенно интересных, он побывал несколько раз. Все виденное он и здесь заносил в свой дневник, так что ни географические, ни зоологические, ни ботанические и другие факты не были оставлены без внимания (здесь и далее выделено нами. — К.Ш., Д.П.), ничто не пропало для науки, так как впоследствии все материалы были обработаны и опубликованы» [6, с. 995]. Подход Н.Я. Динника к исследованию был системным, комплексным, включавшим в качестве объектов наблюдения географический, зоологический, ботанический и другие аспекты. Ученые отмечают достоверность, объективность исследований Н.Я. Динника, которые подтверждаются «полнотою, тщательностью и точностью описания фактов»: «Добавим ко всему этому, что Николай Яковлевич был очень наблюдательным и ревностным исследователем; факты, сообщаемые им, в огромном большинстве случаев тщательно проверены и точны» [6, с. 1000-1001]. 

Работы Н.Я. Динника наполнены научным содержанием: конкретными фактами, цифрами, подробным описанием ландшафтов, видового разнообразия флоры и фауны, — но это не делает их сухими, отстраненными от читателя, мы чувствуем желание не просто излагать факты, а говорить с людьми, делиться наблюдениями, открытиями, впечатлениями. Возьмем пример из статьи «По Чечне и Дагестану» (1906): «Местность по сторонам дороги и вдали от нее очень красива и более или менее лесиста. Лес состоит из деревьев средних размеров; между ними преобладают сосны и, кроме того, часто попадается береза, рябина и бук. Из кустарных растений в нем растут можжевельник, жимолость (Lonicera), рододендроны, карликовая ива (Salix arbuscula) и некоторые другие. Здесь же встречается часто черника, брусника и красивая Daphne glomerata. Rhododendron ponticum я видел только в одном месте, но зато в очень большом количестве. Выше границы лесов на этих горах тянется широкая зона альпийских лугов, гораздо более пышных и красивых, чем вблизи Санчхоя и Чамгоя. На них встречается множество прекрасных, светло-голубых незабудок (Myosotis silvatica), несколько видов вероники, чудные темно-синие Gentiana pyrenaica, крупные светло-голубые колокольчики или водосбор (Aquilegia olympica) Silene, Polygala comosa, P. vulgaris, Asperula cynanchica, Galium verum, Viola altaica и т.д.» [3, с. 957].

В процессе описания местности Н.Я. Динник вводит эстетический камертон: «местность… очень красива». Не раз этот камертон поддерживается тоном описания, введением цветовых характеристик: альпийские луга «пышные и красивые», незабудки «прекрасные», колокольчики «светло-голубые», «чудные темно-синие Gentiana pyrenaica» (Горечавка пиренейская). Восхищение природой, ее красотой, ее эстетизация – только оживляет очень строгое иерархическое системное описания растений лесной зоны (деревья: деревья средних размеров, сосна, береза, рябина, бук; кустарник: можжевельник, жимолость, рододендрон, карликовая ива, черника, брусника; цветы: незабудка, вероника, колокольчик и т.д.). Используются принципы биологической систематики, латинская терминология, ее интерпретация с помощью российской ботанической терминосистемы, которая тем не менее оживляется уместными точечными художественными зарисовками растений.

Важно отметить, что в начале XX века шло активное обсуждение особенностей научных терминов, свойств научного текста. В дискуссии участвовали поэты, философы, ученые. Так, по отношению к «слову-термину» А. Белый категоричен, его дефиниции носят негативный характер: «…слово-термин – костяк… придавая терминологической значимости слова первенствующее значение, вместо побочного и служебного, мы убиваем речь, то есть живое слово» [2, с. 406]; «…слово-термин — прекрасный и мертвый кристалл, образованный благодаря завершившемуся процессу разложения живого слова» [2, с. 407]. В определенной степени его поддерживает философ П.А. Флоренский. Научная речь, по его мнению, — «выкованное из повседневного языка орудие, при помощи которого мы овладеваем предметом познания» [7, с. 229]. Всякая наука — система терминов, главное в них — рациональность. П.А. Флоренский считает, что в научном, философском языке увлечение терминологией ведет к «окаменению» языка: создается такое впечатление, что вся «задача «философского языка» — «...навеки заморозить мысль в данном ее состоянии» [7, с. 165].

Язык, по мнению П.А. Флоренского, антиномичен, ему присущи два взаимоисключающих уклона, два противоположных стремления: творческое, индивидуальное, своеобразное в языке находится на одном полюсе, монументальное, общее, принятое исторической традицией — на другом. Это пара, пребывающая в сопряжении. Вне этого противоречия не существует языка. Для того, чтобы язык жил полноценной жизнью, нужно не ослаблять один из полюсов антиномии, а напротив, усиливать их оба. П.А. Флоренский вводит понятие «turgor vitalis» («жизненная крепость») как виталистическое определение характера жизни языка и слова [7, с. 201, 203].

Язык исследований Н.Я. Динника характеризуется указанной антиномией: он строг и точен, и в то же время в нем находится место образности, выразительности, возможности передать чувства натуралиста, благоговеющего перед святыней красоты природы. Термин «turgor vitalis» («жизненная крепость») можно применить как к языку Н.Я. Динника, так и к его восприятию природы, жизни. В обыденной жизни он был очень динамичным, деятельным, активным человеком, мужем, отцом и в то же время великолепным учителем, пытливым, талантливым ученым, писателем. В основе его жизни лежали живая целенаправленная деятельность (целеполагание), большие волевые усилия, стремление к творчеству как в науке, так и в искусстве ее представления.

К способам представления научного знания Н.Я. Динником мы отнесли принципы «гуманистической географии», которую он предвосхитил своими трудами. Эстетизация природы в описаниях Н.Я. Динника характеризует связь человека с природой, дает возможность понять его мир, мир чувств и идей в связи с отношением к пространству и месту. Не случайно биограф Н.Я. Динника С.М. Федоров отмечает, что Н.Я. Динник дал «первое красочное описание» Кавказа [6, с. 999].
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НРАВСТВЕННОЕ СТАНОВЛЕНИЕ УЧАЩИХСЯ СТАРШИХ КЛАССОВ В КУЛЬТУРОТВОРЧЕСКОЙ ШКОЛЕ ПОСРЕДСТВОМ ПРЕПОДАВАНИЯ ЭТИКЕТА НАРОДОВ «АДЫГЪЭ ХАБЗЭ» И «ТАУ АДЕТ»

Энеева Лариса Хусеевна

Современное образование требует сегодня полноты охвата корпуса наук, всех сфер общественной практики – где личность могла бы понимать, оценивать и действовать в нем, личность, способная строить собственную жизнь, среду обитания и общения.

В связи с этим помимо школьной программы в учебный процесс должны быть включены предметы художественно-эстетического цикла, а также региональный компонент этикет этносов («Адыгэ хабзэ» и «Тау адет»), что учитывает  в системе отечественного  образования  региональные,  национальные особенности, традиционные ценности родных культур, межкультурное взаимодействие, воспитание толерантности.

Основной задачей современной школы является организация целостности образовательного и воспитательного процесса, лежащая в основе культуроориентированной парадигмы  современного образования.           Исходя из этого, можно с уверенностью сказать, что культуротворческие  школы выполняют свою главную задачу – дают возможность своему выпускнику свободно ориентироваться  в современном социуме и определять достойную профессиональную позицию. Эта цель сформирована в концепции «Культуротворческая школа», автором которой является доктор философских наук, действительный член РАО А.П. Валицкая (г. Санкт-Петербург) [1].

На самом деле педагоги культуротворческих  коллективов  отдают свои знания детям и  целью их труда – вернуть воспитанникам настоящее детство, чувство значимости их жизни на Земле, поскольку защищенное детство – залог будущности каждого народа, каждого государства.

В культуроориентированном образовательном учреждении большое внимание уделяется моделированию внеклассных занятий, связанных с формированием  нравственно-целостной личности в обучении и преподавании этикета этносов «Адыгъэ хабзэ» и «Тау адет». Моделирование включает  изучение и постановку воспитательных задач, объективную обстановку педагогических условий, уточняются конкретные задачи, содержания и оптимальные методы проведения намечаемой работы в реальных педагогических условиях.  При этом имеется  в виду, что учащиеся старших классов приобретают опыт коллективной деятельности, учатся взаимопониманию, сотрудничеству, проявляют свои умения, способности. 

Успеху в нравственном воспитании учащихся  старших классов через

преподавание норм адыгского и балкарского этикета способствует рациональная организация их всей жизнедеятельности на основе этнической культуры. После обучения разрабатывается и совершенствуется с учетом специфики каждого  типа образовательно-воспитательного учреждения с учетом  приобретаемых во внеклассных занятиях знаний расширяя общеобразовательный, культурный кругозор школьников на компетентностной основе, включающий опыт решения актуальных      жизненных нравственных проблем, формирование духовно-нравственных ориентиров.

Особенностью таких  занятий в культуротворческой  школе является развитие творческой культурной самодеятельности учащихся, их активное участие в формировании культуры своего свободного времени, создание подлинно культурной среды в учебном заведении, обусловливающей культуру общения воспитанников.

          В формировании нравственной активности  учащихся старших классов   учитывается закономерность открытая психологами, выражающуюся в том, что только соединение самостоятельного нравственного действия с самостоятельно выраженными нравственными убеждениями приводит к высокой эффективности нравственного воспитании я. При этом учитывается, что нравственные действия и нравственные убеждения успешнее формируются в условиях преодоления затруднений (эффект Клапареда), использования «эффекта новизны» (силы первоначального впечатления»), активизации сокровенных чувств учащихся, моральной поддержки и укрепления у них веры в собственные силы.

Исходя из этого,  действенным источником накопления учащимися старших классов  положительного нравственного опыта является  наличие в школе воспитательного коллектива. В соответствии  с  концепцией А.С. Макаренко воспитательный коллектив рассматривался как  живое, развивающееся  содружество товарищей, объединенных общим делом, живой организм, живущий по своим законам, как сотрудничество педагогов и воспитанников. При этом имелось в виду, что в воспитательном коллективе создается здоровое общественное мнение, выступающее действенным средством воздействия на личность, в том числе формирование нравственно целостной личности. Общественное мнение означало мнение всего коллектива или его ведущего состава, актива коллектива. Первоначально оно выражалось в оценке отдельных фактов, действий, поступков – в одобрении или осуждении их, затем приобретало характер первичных обобщений, и , наконец, постепенно превращалось в требование коллектива к личности,  означало необходимость выполнения этого требования каждого члена коллектива. Общественное мнение повышало активность юношей и девушек в выработке нравственных понятий и убеждений, в оценке моральных фактов, явлений, усиливало роль эмоций в формировании нравственного идеала, порождало новые мотивы поступков, побуждало к новому действию. Общественное мнение, организация соответствующих нравственных отношений в воспитательном коллективе, целеустремленность коллектива рассматриваются  всеми педагогами культуротворческих школ как основные факторы технологии формирования нравственного сознания и поведения старшеклассников.

Также в нравственном воспитании учащихся старших классов одно из видных мест занимают этические беседы.  Они проводятся с целью разъяснения норм и правил адыгского  и балкарского этикета, общечеловеческих норм нравственности, формирование нравственных чувств, выработке нравственных убеждений. Принимается  во внимание высказывание В.А. Сухомлинского о том, что «воспитание словом – самое сложное и самое трудное, что есть в педагогике. Совершенной нелепостью является утверждение о том, что порок воспитательной  работы во многих школах – словесное воспитание. Надо говорить и  о другом: о примитивности словесного воспитания, о неумении отдельных учителей воспитывать словом» [2, с. 7]. 

Беседа начинается с постановки вопроса, связанного с выяснением сущности нравственного понятия, которое лежит в основе содержания темы,  формулировки которых излагались в виде назиданий, пословиц, поговорок, на примере: «Знания просверлят скалу»; «Нарт верен своему слову»; «Намыс не заслуживают просьбой».

Проводимая  беседа с учениками старших классов на тему: «Совесть – общая правда о человеке» было  раскрытием  понятия совести  как черты общечеловеческой морали. Акцент делался  на том, как конкретизировалось содержание этого понятия в нравственном понятии русского народа и горцев Северного Кавказа. В начале беседы было уточнено, что русское слово «совесть» буквально означает «знать себя», оно употребляется в значении «общее знание» (общая весть о правде: со - весть).  Заимствовано из старославянского языка. Аналогичным образом это слово сконструировано в немецком, французском и ряде других языков (например в немецком: Wissen – знание; Gewissen - совесть). Отсюда  делается  вывод: сказанное дает основание утверждать, что совесть – общечеловеческое понятие, подтверждающее общечеловеческий характер морали. Она характеризует степень нравственной ответственности человека за свое поведение перед окружающими людьми,  обществом.  В народе издавна считают, что человек может оправдать себя разумом, но чувство обмануть нелегко. Важным признаком совести является старание: все должно делаться на совесть. Именно совесть  выступает критерием ценности результатов труда («Сделано на совесть»). Совесть выполняет роль советчика сдерживает человека от неверных, предосудительных поступков. Голос совести  по сути дела есть требование общества, преломленное в сознании человека. И если человек поступил в соответствии с требованиями общества, нормами морали – его совесть чиста: он выполнил свой долг.

Обобщая сказанное учениками, учитель говорил о том, что идеалом нравственно совершенной личности русские считали человека с чистой совестью. Проявление совести русский народ характеризовал как результат самооценки человеком своего поведения и как напоминание о  недопустимости безнравственных действий, поступков. Поговорки и пословицы ярко и убедительно иллюстрируют сущность совести. Вот некоторые из них «Совесть добрая есть глас божий»; «Совесть с молоточком и постукивает, и наслушивает»; «Совесть – тысяча свидетелей»; «Совесть без зубов грызет»; «В ком есть стыд, в том, есть и совесть».

Переживание человеком своих недостатков, безнравственных поступков вызывает неудовлетворенность самим собой. Это чувство называют стыдом. Оно выступает показателем отдельного человека. Природа стыда такова, что его нельзя внушить человеку. Для воспитания совести важно охранять стыд. Народ рассматривал чувство стыда не только как самооценку собственного поведения человека, но и как напоминания недопустимости негативного поведения. Об этом свидетельствуют многие пословицы и поговорки: «В коем есть стыд в том есть  и совесть»; «Бесстыжих глаз и дым неймет»; «Волосом сед, а совести нет»; «У него стыда – что волос на камне»; «Жили, жили, а стыда не нажили»; «Ни Бога не боится, ни людей не стыдится» [3, с. 290-291].

Таким образом, сущность совести и стыда, их нравственный смысл русский народ понимал как важнейший ориентир нравственного воспитания. Актуальность идей о воспитании совестливости, чувства стыда как боли совести сохраняется в современном  условиях.

Рассматривая проблему совести  в народной педагогике горцев Северного Кавказа подчеркивается  о том, что в понятие совести адыгский и балкарский  этикет включает такие черты личности как заботливое отношение к людям, честность и порядочность, культуру поведения, ответственность за свои дела и поступки. Горцы осуждают тех, у кого совесть нечиста, кто забывает ею пользоваться. В этой связи есть мудрые  кабардинские и балкарские  пословицы и поговорки, утверждающие следующее: «Когда раздавали совесть, он сидел в углу»; «У собаки больше совести чем у него»; «Наихудшее в человеке – отсутствие совести», «Коня убивает плеть, а мужчину - совесть»; «Не тот бедный кто потерял богатство, а тот, кто потерял совесть»; «Язык свидетель совести» [4, с. 305, 308]. 

Отличительной чертой совести в горском этикете является то, что она рассматривается как ведущая черта нравственности, как основной критерий оценки человеком собственных поступков и поступков окружающих лиц. Эту особенность отражают многочисленные пословицы и поговорки: «Совесть – метка человечности»,  «Стыдливость - счастье»; «Лучше умереть достойно, чем жить без чести и совести»; «Совесть дороже денег» [5, с. 121, 122, 131)кескиеороже денегно, чем жить без чести и совести].

19 ноября 1869 г. житель села Урахли Даргинского округа Логман Арслан, бывший на тое (пирушке), напился пьяным до того, что у него случилась рвота в присутствии гостей. Сконфузившись случившимся, Логман выхватил кинжал и хотел заколоть себя, но присутствовавшие удержали его, уговорили пойти домой и успокоиться. По дороге домой он выстрелил себе в грудь и успел сказать сбежавшимся, что наказал себя за неприличное поведение на тое и тут же умер [6, с. 16] .

Учитель подчеркивал, что понятие «совесть» горские народы Северного Кавказа связывали с отношением людей к богатству. История свидетельствует о том, что горцы никогда не жили за счет других. Свой труд они соизмеряли с природой родного края и ее богатствами. Чертой образа жизни и национального характера горцев была и остается умеренность во всем: в потреблении пищи и одежды, накоплении ресурсов. Горцы всегда создавали больше, чем потребляли. Скромность и умеренность  в сфере потребления сочетались с широтой души, стремлением к духовному обогащению. 

Горцам присущи  страх и благоговение, покорность и преданность воле Аллаха, упование на него, благодарение и любовь к нему. Запреты этого рода регламентируют поведение, охраняют обрядовые правила. Такое отношение народов к вере в Аллаха подчеркивается  исследователем Е.Х.  Энеевой: «Запреты Корана можно классифицировать, во-первых, как императивные, имеющие общечеловеческий смысл и совпадающий с нормами других мировых религий; относящиеся к особенностям этнокультурных традиций арабов и устанавливаемых только Кораном, и как частные, конкретные поведенческие запреты. Классификация коранических запретов свидетельствуют об их многообразии. Предложенная классификация позволяет заключить, что Коран рассчитан на индивидуальное восприятие читающего. Он содержит рекомендации для каждого, кто ищет в нём решение своих жизненных проблем. И в этом состоит одна из причин его влияния на умы и души верующих» [6, с. 92].  
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ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ СОЕДИНЕНИЙ С АФФИКСОМ -IB4 В ПИСЬМЕННЫХ ПАМЯТНИКАХ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ЯЗЫКА И ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ 

Эргин Егяна Гурбет кызы
Эти глагольные соединения, в лингвистической литературе называемые «особой формой глагола», «глаголом-наречием», «атрибутивно-наречивным глаголом», «ədati-vəs​lə», «rəbt siğələri», «адвёрбным глаголом» и пр. терминами, являясь одной из неспрягаемых форм глагола, закрепилась в языке в форме особой грамматической категории.

В древнейшем тюркском языке и его более раннем периоде глагольным соединением пользовались не столь часто. К более древним формам глагольных соединений можно отнести глагольные соединения с аффиксами ıp,-ip, и ‑a,‑ə [11, с. 233]. Исследовавший азербайджанский письменный язык XVI века С. Ализаде пишет: «По числу морфологических признаков, по свойству образовывать различные составные и по характеру изложения основного глагола в предложении относящимися к нему самому грамматическими значениями глагольное соединение в литературном языке XVI века не отстает от нынешнего положения... По количеству аффиксов глагольное соединение азербайджанский литературный язык еще в то время серьезно отличался от других тюркских языков. Например: в узбекском языке существует 6 или 9 форм глагольного соединения; при том, что в этот период в азербайджанском языке использовались следующие аффиксы: ‑ıb, -b, -ıban, -dıqda, -ınca, -alı, -madan, -qac, ‑ıcaq, ‑araq, ‑a, ‑ı, ‑ikən» [4, с. 71]. В источниках относящихся к азербайджанскому языку, встречаем десятки аффиксов, образующих эту форму глагола, часть которых, хоть и сохранила, другая часть либо изменила звуковую структуру, либо стала архаичной. Глагольное соединение с аффиксами древнего происхождения ‑ıp, -ip в хорошо сохранилась в современных тюркских языках. Этот аффикс существует во всех древних и современных тюркских языках, исключая чувашский язык. Его наличие в древнейшем тюркском языке не вызывает никаких сомнений. Происхождение аффикса ‑ıp, -ip не было выяснено [11, с. 233]. Аффикс ‑ıb, -ib, -ub, -üb, -up, ‑yıb, ‑yib, -yub будучи омонимом, выступает в источниках как прошлого повествовательного времени второго, третьего лица, так и аффикс глагольного соединения.

В письменных памятниках и в произведениях наших классиков отрицательная форма рассматриваемого аффикса была не столь используемой. В эпосе «Деде Коркут» встречаются лишь несколько образцов данной формы:

Baqdı gördi bir qaç çobanlar turmayıb taş yığırlar (Д.К.  60).

Der idi kim, buları qırmış idim,

Birin öldürməyib qurtarmış idim.

Однако утвердительные формы этих аффиксов в большинстве наших письменных образцов широко разрабатывались:

С. Ализаде пишет, что «отрицательному аспекту глагольного соединения с подобным аффиксом впервые открыл широкое поле Физули. Поэт, взяв за основу интонацию живого народного языка, условность в устном речевом синтаксисе, придал вольность естественному положению глагольных соединений с формой ıb4. Использование в языке Физули глагольного соединения в предложении на различных позициях не приносит вреда грамматическому содержанию данной категории. Например: «Qəmzən görünməyib gözə, qanlar içər meydan; Ağlar ol​du halıma, birəhm cananım görüb» və s. [4, с. 72]. В эпосе «Деде Коркут» встречается и форма –ur аффикса ‑ıb4: «Qa​zanı bırağur gədərsəvüz, evində bizi qırarlar», - dedi [с. 116]. Этот аффикс, являющийся производительным во всех тюркских языках, кроме якутского и чувашского языков, в древнетюркских письменных памятниках выступает в вариантах ‑ıp,-ip,-p, в уйгурских письменных памятниках же ‑ıp,‑ip, ‑up, ‑üp, ‑ap, ‑əp, ‑p: «Bu yirda olurıp tabğaç bodun birlə tüzaltim» «Ol bəd balık baqqi bolup ertəkəd ölütçi baltı».

Вариант ıp4 аффикса ‑ıb4… наблюдаем и в диване М. Кашгари, и в языке «Эпоса Ахмеда Харами», являющегося одним из первых образцов нашей родной поэзии, и в произведениях других наших классиков: 

«Geçit vermiyerek uzanıp giden dağ» [9, с. 65]

«Bəzirgan şəklinə düzdü özünü,

Krıma ərz edip dutti yüzünü»   («Эпос Ахмеда Харами»)

Исследующая язык Кишвари Р. Эйвазова пишет о варианте –ıp: «Поскольку глагольное соединение, образованное аффиксами -p, -b в языках кипчакской группы тюркских языков, является производительным, не ошибемся, посчитав этот вид кипчакским влиянием в языке Кишвари» [2, c. 145]. Использование этого фонетического варианта с языке «Юсифа и Зулейхе» указал и Х. Мирзазаде; «Bunlar aydır antla və şərtlə, Biti ya​zup vərəvuz sana» [7, c. 171. Считающий более древним этот аффикс, встречающийся в туркменском языке в форме ‑ıp,-ip,-up,-üp,-p, а в кумыкском, хакасском, шорском, караимском, казахском, татарском, башкирском, тюркском, ногайском, киргизском, гагузском, каракалпакском языках – в форме ‑ıp, ‑ip, ‑up, ‑üp, Д. Джанмавов образование формы –p полагает результатом выпадения предыдущих гласных [10, с. 90-98]. Профессор В. Алиев пишет, что «использование в современных тюркских языках отличных друг от друга вариантов аффикса ‑ıb4 не должно вызывать удивления. Эти аффиксы, используемые соответственно произношению древних тюркских племен и родов, в последующие пероды закрепились в различных тюркских языках и, таким образом, дошли до нас во множестве вариантов. Подобный процесс обычно оставляет свои следы в диалектах тюркских языках» [3, c. 50. Исследования показывают, что форма ‑ıban4, выражающая значение аффикса -ıb4, использовалась в азербайджанском языке в широком масштабе до начала XIX века, с XIX века стала утрачивать свою нормативность. «В рамках исключительно стихотворных произведений форма –ıban была более характерной для языка месневи и слога народной поэзии: а это показывает, что в то время, когда аффикс –ıb в качестве классического поэтического слога уже превратился в языковую норму, ‑ıban все еще носил характер общенародного языка. Сохранение этого аффикса лишь в некоторых диалектах и наречиях современного азербайджанского языка тому доказательство» [7, c. 171]. Отрицательная форма этого аффикса, используемая преимущественно с известными глаголами, в эпосе не встречается. 

Аффикс –ıban, встречающийся в древнетюркских и уйгурских письменных памятниках в формах ‑ipan,-ipən, ‑pən, в произведениях наших классиков встречается часто:  

«Yovlak yağı mende tınar

Sen keliben tepreşur». (9,  204)

«Qan​rı​lu​ban baqışından Ağam Beyrəgə bənzədürəm, Ozan, səni» («Деде Коркут». стр. 62). Любопытно, что в произведении Али «Кисеи-Юсиф» наряду с вариантами ‑ıban4, ‑ıbani4  аффикса ‑ıb4 использовался и вариант –uba: 

«Cümlələri çağrışuba fəryad qıldı,

Heç bir yerdən mədəd, fəryad olmaz imdi.

В языке «Эпоса Ахмеда Харами» наряду с формами ‑uban, ‑übən данного аффикса встречается и вариант  ‑bən:
«Çün axşam irişbən gün tolundu,

Qanu dağlar başı yavı qılındı».

Любопытно, что в языке «Эпоса Ахмеда Харами» при повествовании использовалась форма ‑ibən аффикса ‑ıb4, являющегося признаком прошедшего времени, и принята личное окончание ‑dır4.
Данная форма сумела сохранится в закатальском, казахском, шемахинском, кубинском наречиях азербайджанского языка: «Mən gidibən tanış-bilişə qoşuldum» [7, c. 172]. Одним из использованных в эпосе вариантов аффикса -ıb4 является форма ‑ıbanı. И этот аффикс, выражая значение аффикса –ıb,  объясняет тот или иной признак основного глагола. Используемые в древних тюрских письменных памятниках параллельно с вариантами ‑ıp и ‑p  формы ‑ubanı, ‑übəni, будучи характерными для устной народной литературы и живого разговорного языка, часто встречаются в срдневековых источниках:  “Qalqubanı, yigitlərüm, yerünüzdən uru turun” («Деде Коркут» с. 34).

И сегодня в нухинском (шекинском- прим. пер.) диалекте этот аффикс используется в форме ‑vanı, ‑anı (alıvanı, tutuvanı), в кубинском же диалекте - ‑ubannarı,‑übənnəri, ‑ubanları, ‑übənləri (gülübənnəri, ya​zı​bannarı) [1, c. 109].
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О НЕПРОИЗВОДНОМ И ПРОИЗВОДНОМ ЗНАЧЕНИИ СЛОВА (НА МАТЕРИАЛЕ КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОГО ЯЗЫКА)

Ахматова Ф.Х.

Непроизводное значение слова – это первоначальное, исконное значение его, а производное – возникшее обычно на базе непроизводного. Непроизводное значение не мотивируется, потому что оно первичное. Производное значение мотивируется первичным значением, поэтому его называют вторичным.

Значения производных слов мотивируются прямым значением или прямым и переносным (переносными) значениями непроизводных слов. Например, значения слов аша - «кушать» - есть, принимать пищу, ашам «аппетит» – желание есть, ашамиш «прожорливый» – способный очень много есть, ашлау «поднос» – специальная доска для передачи посуды и подачи еды на стол, ашсын- «одобрить пищу», ашашлы «любящий поесть, имеющий аппетит к еде», ашашсыз «не имеющий аппетита к еде, страдающий аппетитом».

Характер мотивированности производных значений довольно сложный. У слова все значения могут быть мотивированными, если оно само производное. При этом могут мотивироваться эти значения одним или разными значениями другого, мотивирующего слова. Например, значения слова тузлу 1. «соленый»; 2. «пересоленный» мотивированы прямым значением слова туз 1. «соль», а у слова тузсуз прямые значения 1. «несоленый, недосоленный»; 2. «пресный» – прямым значением слова туз 1. «соль», значение 3. «бессмысленный» – его переносным значением «смысл».

У одних слов все производные значения мотивируются их прямыми значениями, например: в слове бурун 2-5 значения мотивируются первым: бурун 1. «нос», 2. «кончик чего-либо», 3. «клюв»; 4. «нос (например лодки)»; 5. «носок (например обуви). У других слов одни производные значения мотивируются прямым, а другие – друг другом.

О НОМИНАТИВНОМ И ЭКСПРЕССИВНО-СИНОНИМИЧЕСКОМ ЗНАЧЕНИЯХ СЛОВА В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ 
ахматова Ф.Х.
Номинативное значение слова непосредственно направлено на предметы и явления, реально существующие в объективном мире, это опора всех других его значений. В словах с таким значением эмоциональные и экспрессивные элементы могут и отсутствовать, и присутствовать. Например, слова с такими элементами юйчюк «домик», джашчыкъ «паренек», как и слова без них юй «дом», джаш «парень», являются словами с номинативным типом значения. Тем не менее эмоциональность и экспрессивность не являются основными элементами значения в подобных словах. 

Экспрессивно-синонимическим называется такое лексическое значение, в котором основным является эмоционально-оценочный элемент. Слова с таким значением функционируют прежде всего как экспрессивные синонимы слов с номинативным значением, выполняющим сигнификативную функцию и проявляют себя в сопоставлении с ними; ср. номинативные значения слов ат «лошадь», юй «дом», со значениями их стилистических синонимов мырка «кляча», гыты «хибара, лачуга». Некоторые слова могут выступать в номинативном и экспрессивно-синонимическом значениях. Например, у слов гедеш, ит значения «курятник», «собака» – номинативные, а значения «хибара», «плохой человек» – экспрессивно-эмоциональные. Это свидетельствует о том, что при возникновении особых условий номинативные слова могут выполнять экспрессивно-синонимическую функцию.

Слова с экспрессивно-синонимическими значениями существуют в языке так же самостоятельно, как и слова с номинативными значениями, однако воспринимаются в сознании носителей языка по ассоциации с их номинативными синонимами. Это означает, что появление слов с экспрессивно-синонимическим значением обусловлено существованием в языке стилистически нейтральных слов, синонимичных им.

ОБРАЗОВАНИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНО-ЭКСПРЕССИВНЫХ СЛОВ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Гербекова Г.М.

Производные междометия карачаево-балкарского языка в основном образовались от существительных и глаголов путем конверсии.

Исследуемый материал показывает, что конверсионные междометия образовались не сразу, а путем постепенного, но частого употребления слов в функции выражения эмоций. Это привело к полному отрыву семантики от исходных основ и к потере их исходных морфологических признаков.

Значительная часть простых конверсионных междометий данного языка произведена от существительных: аперим «хвала» → аперим! «браво!, молодец!», Аллах «бог» → аллах «боже!», тоба «раскаяние, исповедь» → тоба «ой-ой, ах», хайыр «польза, выгода → хайыр! «добро!, ладно!» и т.п.

Глаголы лишь в редких случаях конвертируются в междометия: тохта- «останавливаться», «стоять → тохта! «что!», къара- «смотреть» → къара! «ты смотри», къора- «уменьшаться, убавляться» → къора! «вон!», тохта- «ждать» → тохта! «подожди!», «погоди!», джаша- ~ яша- ~ йаша- «жить» → джаша! ~ яша! ~ йаша! «браво!, молодец!».

Модальных слов, образованных от знаменательных частей речи, в данном языке довольно много. Однако лишь незначительная часть их создана путем конверсии. В модальные слова конвертируются, например, прилагательные, существительные и глаголы.

В модальные слова перешли прилагательные сёзсюз «лжец, лживый, обманщик» → сёзсюз «безусловно, несомненно», ишексиз «без сомнения» → ишексиз «несомненно», ахшы «хороший» → ахшы «ладно», баям «явный, открытый, известный» → баям «наверное, пожалуй» и др.

ОБРАЗОВАНИЕ ЧАСТИЦ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ

Гербекова Г.М.

В частицы могут конвертироваться все знаменательные части речи, но прилагательные, глаголы и наречия в этом плане более активны. 
В частицы путем конверсии перешли в основном качественные прилагательные: джалан ~ ялан ~ жаланг «голый, обнажённый, нагой», «легко одетый» → джалан ~ ялан ~ жаланг «только, лишь», джангыз ~ жалгыз ~ янгыз «единственный», «одинокий» → джангыз ~ жалгыз ~ янгыз «только, лишь», тюз ~ дÿз «ровный, прямой» → тюз ~ дÿз «как раз, точно», тап «правильный», «хороший, ладный» → man «даже», аман ~ жаман ~ яман ~ ёмон «плохой» → аман ~ жаман ~ яман ~ ёмон «очень; сильно», бек «крепкий, прочный» → бек «очень, как следует», къара «чёрный» → къара «очень, совершенно, совсем, абсолютно» и др.

Ограничительная частица къуру ~ кору «только, лишь», отрицательная тюйюл «не», частица со значением раздражения, согласия къой ~ куй «пусть», повелевания кел ~ кил «давай», удивления къара ~ кара «смотри», кет ~ кит «ну» образованы путём конверсии от глаголов къуру- ~ кору- «сохнуть, высыхать», тюйюл- «работать (изнурительно), къой- ~ куй- «оставлять кого-что», кел- ~ гел- «прибывать, приходить, приезжать (куда-л.)», къара- ~ кара- «смотреть, глядеть», кет- ~ кит- «уходить, уезжать».

В частицы тамам ~ таман ~ так «точно, как раз», туура «самый, очень» (определительные), нечик, калай «как» (восклицательные), былай ~ балай, шолай «так» (указательную), сора «а» (усилительную) конвертировались наречия тамам «сильно, очень», туура «открыто, откровенно», нечик «как», былай ~ болай, шолай «так» (образа действия), сора «потом, затем» (времени).

Конверсия существительных, местоимений и числительных в частицы не имеет распространения: чырт «капля» → чырт «совсем», хайыр ~ кайыр «польза, выгода» → хайыр ~ кайыр «ладно», не «что» → не «а», бир ~ бер «один» → бир ~ бер «такой, так», «-ка», «ну-ка».

ЯЗЫК КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОГО ФОЛЬКЛОРА КАК ИСТОЧНИК ФОРМИРОВАНИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА

Гергокова Л.С.

Последние десятилетия характерны тем, что лингвисты и литературоведы уделяют больше внимания изучению фольклора, его образного языка и художественных средств. Возрастает интерес к фольклорному стилю и его языку.

Что касается карачаево-балкарского нартского эпоса, то он является наименее изученным в лингвистическом плане жанром фольклора, между тем играет немаловажную роль в формировании карачаево-балкарского литературного языка.

Карачаево-балкарский фольклор имеет отличительные и общие черты и с другими прозаическими произведениями нартского эпоса. Если с формальной повествовательной стороны данные тексты близки между собой, то благодаря своим диалогическим формулам, эпос сближается с разговорной речью. Значительный интерес представляют в лингвистическом плане и традиционные формулы фольклора. В эпосе, состоящем из отдельных текстов, язык анализируется с точки зрения отображения в его богатой лексике элементов традиционной культуры карачаевцев и балкарцев.

Устное народное творчество сохранилось до нашего времени, передаваясь из поколения в поколение в устной форме. Благодаря коллективности творчества, наддиалектности и традиционности текстов, обобщенности языка и языковых средств, а также художественной формы построения эпос дошел до нашего времени и сохранил в языке устно-поэтических фольклорных текстов архаизмы и историзмы. Это объясняется, прежде всего, древностью их возникновения.

Но не подлежит никакому сомнению, что в процессе многовекового функционирования язык карачаево-балкарского нартского эпоса подвергался народом определенной литературной обработке, освобождался от узко региональных диалектных особенностей, и это получило отражение на всех уровнях языка.

И устная, и письменная формы литературного языка имеют стилевую дифференциацию, чего нет в языке устно-поэтического фольклора. Язык литературных произведений лишь отражает особенности существующего литературного языка – литературные произведения, даже их отдельные жанры не могут охватить и отобразить все богатство, все разнообразие литературного языка. Все это свидетельствует о невозможности отождествления языка произведений и литературного языка. Поэтому язык устно-поэтического творчества никак не может быть устной формой литературного языка. Но можно утверждать, что фольклорный язык не может существовать без письменной фиксации, а скорее является предысторией литературного языка, являясь одним из важнейших его источников.

Карачаево-балкарский нартский эпос непрерывно обогащался и развивался в процессе своего многовекового функционирования, что послужило источником и питательной средой для формирования и дальнейшего развития национальной художественной литературы. Кого бы из народных карачаевских или балкарских писателей и поэтов мы не брали, к какому периоду истории литературы, к какому бы жанру они не относились, мы в текстах их произведений найдем образы, мелодии, обычаи, напевы  народного эпоса.

Таким образом, карачаево-балкарская художественная литература, которая возникла на крепком фундаменте устного народного творчества, продолжает и развивает его лучшие традиции, образы, тематику, приемы изображения, а в отдельных моментах и сюжеты. Она не могла не применить богатейшие языковые средства, уже в определенной степени подготовленные для применения в новых условиях, в рамках современной формы и содержания письменной национальной литературы.

ОБРАЗОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ОМОНИМОВ КАК РЕЗУЛЬТАТ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ ПАДЕЖНЫХ ФОРМ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ

                              Гузеев Ж.М., Мизиев А.М.

Общие словари тюркских языков свидетельствуют, что образование омонимов от лексикализованных падежных форм – явление довольно редкое. Объясняется это тем, что такие формы, как правило,  моносемичны. К тому же образование  семантических  омонимов вообще – процесс длительный, предполагающий промежуточные явления между многозначностью и омонимией [1, с. 53; 2, с. 345]. Поэтому, естественно, во многих случаях «…можно говорить о процессе омонимизации значений слова, когда они уже не обнаруживают прочной, регулярной связи, но еще не стали настоящими омонимами» [1, с.  53].

 С нашей точки зрения, значения татарского, кумыкского и ногайского наречия бердэн / бирден 1) «разом, враз, сразу; в один прием»; 2) «вдруг, внезапно, неожиданно» находятся в процессе омонимизации.

Между значениями карачаево-балкарского наречия бирде 2) «иногда, временами»; 2) «когда-нибудь»; 3) «однажды» смысловая  связь также обособлена, но еще не нарушена.

Что касается значений «там» и «тогда», выражаемых киргизским, ногайским и карачаево-балкарским наречием анда, то между ними смысловая связь уже утрачена; ср.: первое  - наречие места, второе – соотносительное слово: Бир аягъынг - анда, бир аягъынг - мында «Чтобы одна нога там, другая здесь» и Дереге кеч болуп бар да, анда кюнюнгю кёрюрсе! (Тёппеланы А.) «Вот опоздай на урок, тогда увидишь, что тебе будет!»

Смысловая связь значений татарского слова алда «впереди» и «раньше» также нарушена: первое показывает место, второе – время; ср.: Ул арада  алда бэрелэр улыган, кабан дунгузлары мыркылдаган бик яман тавышлар эшетелэ башлады (М. Галия) «Впереди были слышны страшные звуки: вой волков, хрюканье диких свиней» и Чуртан Халик бöтен кешкедж алда гаризасын сузды (Ш. Камал) «Чуртан Халик раньше всех протянул свое заявление».

Подобный же разрыв связи  обнаруживается между значениями карачаево-балкарского наречия алайына «даром, бесплатно, безвозмездно» и «вдруг, внезапно, неожиданно», хотя оба они обозначают образ действия, и киргизский илгери «вперед, впереди» и «раньше, прежде»; ср.: Къонакъ бизге тюрлю-тюрлю илляула келтириучю эди хакъсыз, алайына (Отарланы К.) «Конак привозил нам разные игрушки даром, бесплатно» и Алайына ат, элгенип, бир жанына секиргенди (Кациланы Х.) «Вдруг конь испугался и шарахнул в сторону»; Уккан эмессингерби? Мен силерге «Илгери бакыла» дедим го! (И. Шакенов) «Вы не слышали что ли? Я же вам говорил: «Выступайте вперед!» и Илгери булл жерлерди калмак басып алган экен (фольк.) «Раньше эти места были захвачены калмыками».

Во всех приведенных трех случаях имеем дело с нарушением прежней метафорической связи между значениями слов и обособлением их в отдельные слова, т.е. с распадом полисемии и появлением омонимов. Тем не менее, в словарях названных выше языков, они квалифицируются как полисемия.

В литературе, посвященной исследованию омонимии и словообразования в тюркских языках, вопрос о многозначности изолированных грамматических форм падежей и возможности расхождения значений таких многозначных форм не рассматривается. Объясняется это недостаточной изученностью лексико-семантического способа словообразования [2, с. 32].
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О ЗООНИМАХ-МОНГОЛИЗМАХ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Гузеев Ж.М, Эбзеева Ф.П.

В современном карачаево-балкарском языке насчитывается около 100 зоонимов, заимствованных из монгольского языка. Среди них выделяются названия: 1) крупного рогатого скота: бугъа «бык», ёгюз «вол», тууар «скотина», марал «марал, олень» и др.; 2) мелкого рогатого скота: къой «овца», теке «козел», джур «косуля» и др.; 3) птиц: джумарыкъ «куропатка, фазан», уку «сова, филин», къаргъа «ворона» и др.; 4) лошади: байтал «кобыла», тай «жеребенок», джоргъа 1. «иноходец», 2. «иноходь» и др.

При освоении карачаево-балкарским языком у одних зоонимов-монголизмов внешняя форма не изменилась, у других изменилась незначительно, у третьих изменилась почти до неузнаваемости.

Первая группа – самая незначительная: (мал – мал «скотина», марал – марал «олень», къандагъай – къандагъай «лось» и др). Вторая группа – довольно большая: (ас(а)манн – азман «неполноценный баран», бёдене – бедене «перепел, перепелка», ирэг – ирк/ ирик «валух», начин – (и)лячин «сокол», и др). Третья группа – самая большая: (азрага(н) – аджир «жеребец», бырагу – бузоу «теленок», хёхёё – гугук/ кукук «кукушка», жороо – джоргъа «иноходец; иноходь», ухэр – ёгюз «вол», юнэен – ийнек «корова», шагапагай – сауахан «сорока», хараазгай – къарылгъач «ласточка», хонь – къой «овца» и др.).

Значительные изменения претерпела и семантика заимствованных зоонимов: 1) многие зоонимы употребляются в другом значении: буга «олень, изюбрь» - бугъа «бык», бююргэ «вошь» - бюрче «блоха» и др.; 2) у ряда зоонимов наблюдается сокращение значений: ухэр «вол, корова» - ёгюз «вол», сээр «круп лошади, выделанная кожа из задней части лошади, осла» - сауру «круп» и др.

ЕЩЕ РАЗ ПРО ЕГЭ: ЗА И ПРОТИВ

Гюльвердиева Л.М., Азеддин М.М.

Причиной написания данной статьи, как это ни странно, стали предвыборные дебаты. Несколько кандидатов в Президенты России поставили на одно из первых мест в своих программах отмену единого государственного экзамена.

Не думаем, что они разобрались в существе вопроса.

Вспомните содержание традиционного экзамена по русскому языку. Это билеты с вопросами по теории языка и сочинение, предполагающее анализ литературного произведения, а на самом деле являющееся более или менее удачным пересказом соответствующей темы учебника литературы.

Что можно было проверить таким экзаменом? Прилежание – да. И больше ничего!

Безусловно, ЕГЭ как всякая форма контроля знаний и умений по русскому языку имеет свои недостатки, но они в основном связаны с несовершенством дидактического материала. Однако единый государственный  по сравнению с традиционным экзаменом обладает длинным рядом неоспоримых преимуществ. Главное – возможность проверить не только знания (как на традиционном экзамене!), но и владение основными языковыми нормами: акцентологической, лексической, грамматической.

Но это еще не все.

Дидактический материал ЕГЭ включает в себя различные орфографические, пунктуационные и стилистические задания.

Можно без колебаний утверждать, что не осталось ни одного языкового уровня, задания по которому не были бы представлены в полном объеме в содержании ЕГЭ. Нет ни одной сколько-нибудь значимой орфографической и пунктуационной темы, отсутствующей в экзаменационных тестах.

Следовательно, единый государственный экзамен позволяет достаточно объективно определить степень сформированности всех языковых и речевых умений (в заданиях A, B в основном на уровне изолированного предложения).

Но главным достоинством ЕГЭ, безусловно, является задание C, в котором предлагается написать сочинение по прочитанному тексту. При этом необходимо сформулировать и прокомментировать «одну из проблем, поставленных автором текста»; определить его позицию. Написать «о своем согласии или несогласии с авторской позицией» и объяснить почему. Аргументировать свою позицию, «опираясь на знания, жизненный или читательский опыт» [1, с. 35].

Такая инструкция к написанию сочинения обеспечивает понимание подтекста, самостоятельность и аргументированность суждений. Это, действительно, анализ текста, а не пересказ чужих (пусть и мудрых!) мыслей из учебника литературы.

Данная творческая работа позволяет проверить уже на текстовом уровне владение комплексом речевых умений. Перечислим основные из них: 1) смысловая цельность и завершенность; 2) связность и логичность изложения; 3) богатство словарного запаса; 4) правильность, точность и выразительность речи.

Нельзя забывать, что конечной целью обучения русскому языку в школе является формирование индивидуального речевого стиля. В связи с этим очень важно, что появляется возможность проверить владение пунктуационными нормами с учетом особенностей пунктуации текста и своеобразия индивидуального речевого стиля пишущего.

В названии статьи присутствуют слова «за» и «против», но из всего сказанного ясно, что авторы за единый государственный экзамен по русскому языку, так как только он (в сравнении с другими формами контроля) способен обеспечить оценку реальных знаний и умений, экономичен во времени и демократичен (предоставляет равные возможности поступления в вузы независимо от местожительства абитуриентов).

Вместе с тем нельзя не отметить недостатки дидактического материала ЕГЭ. Кстати, их не так уж много. Прежде всего это разница в уровне сложности вариантов. Выпускники, сравнивая доставшиеся им варианты диагностических работ, часто говорят, что один из них был намного легче или, наоборот, значительно труднее. Анализ индивидуальных вариантов тестовых заданий ЕГЭ, проведенный нами в 2009, 2010 и в 2011 годах, подтвердил правоту выпускников.

Другой серьезный недостаток дидактического материала связан с перегруженностью текстов для анализа научной, технической и искусствоведческой терминологией, а также с неоправданно сложным построением предложений (задание A-6 – какое из приведенных ниже предложений должно быть первым в тексте; A-7 – какое из приведенных ниже слов должно быть на месте пропуска в предложении). В качестве примера приводим фрагмент одного из текстов.

Здесь, так же как в опале, игра цвета определяется дифракцией света на сложной микроструктуре, и, если поместить волоски морской мыши под электронный микроскоп, становится отчетливо видно их ячеистое строение, напоминающее пчелиные соты. Эта структура отличается удивительной упорядоченностью, а линейные размеры ячеек соизмеримы с длинами волн в диапазоне видимого света. …можно с уверенностью утверждать, что в волосках морской мыши имеется двумерная фотонная среда: из потока света, падающего на волосок перпендикулярно, отражается только красная составляющая, если же свет падает наклонно, то волосок отражает (в зависимости от угла) то желтый, то зеленый, то синий цвета, и глазу он предстает поочередно во всех цветах радуги [1, с. 29].

Аналогичный недостаток часто присущ и текстам, по которым пишется сочинение.

Все последующие недостатки дидактического материала легко устранимы. Так, в задании A-10 часто некорректно сформулированы варианты ответов.

Укажите морфологическую характеристику слова включены.

1) краткое прилагательное

2) действительное причастие

3) деепричастие

4) страдательное причастие [1, с. 99].
Корректнее в первом пункте использовать термин «прилагательное».

А в заданиях B необходимо сузить до 3-5 предложений фрагменты текста для анализа, так как, чтобы найти нужное языковое явление (например, безличное предложение), экзаменующемуся часто предлагается проанализировать 8-10 предложений. Это, безусловно, слишком большой фрагмент.

И наконец, задание B-8: в него, во-первых, желательно включать отрывки текста для анализа, а во-вторых, исключить возможность вариативности ответов, т.е. предлагать фрагмент, соответствующий только одному (а не двум!) варианту ответа. Например, если в отрывке текста для анализа есть и ряд однородных членов, и вопросно-ответная форма изложения, то бывает довольно трудно, а часто невозможно выбрать правильный ответ.
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К этимологии форм ПСЫ «вода» и ПСЭ «душа», «жизнь»

Иваноков Н.Р.

Поводом для обращения к этимологии этих адыгских форм послужило приведенное Ш. Инал-Ипа высказывание составителей этимологического словаря греческого языка относительно значения отрезка «пс» в греческой форме психе «душа»: «Элемент «пс» неясного происхождения, эту форму мы нигде не могли засвидетельствовать» и наличие в адыгских языках основы «пс», реализующей два разных значения – «вода» (форма «псы») и «душа», «жизнь» (форма «псэ») [1, с. 362].

Форма псы «вода» в адыгских языках состоит из двух морфем – «п» и «с». Морфема «с», наряду с другими (сидеть, покоиться, покой, размышлять, думать и др.), реализует и значение «движение». В этом значении, например, «с» выступает в формах: сысын «качаться, шататься, колебаться», есын «плавать» и т.д. Например: Жьыбгъэр къызепщэм пк1ашъэхэр сысыгъэх «Ветер когда подул, листья зашевелились» [2, с. 518], Дэгъуэу есы «Хорошо плавает» [2, с. 176]. В этом значении («движение») «с» выступает и в основе «псы».

«П» в псы «вода» префикс со значением «субъект». В этом  значении («субъект») морфема «п» выступает в адыгских языках в целом ряде форм. Например, в форме пшъашъэ. Пшъашъэ состоит из морфем п+шъ (а) +шъ (э). Конечное шъ в этой форме значит «плод». Об этом свидетельствует форма шъалъ, «послед», букв. «плода место», «плодное», обозначающая предмет,  в котором находился и созревал плод. Ср.: шьалъ «ведро», букв. «предмет для молока», «молочное». В этом  значении («плод») шъ участвует в образовании шъауэ «сын» [2, с. 650]. Состоит шъауэ из корневой морфемы шъ и суффикса «у», формирующего словообразовательное значение «предмет, характеризующийся тем, что названо производящим словом» и значит  буквально «плодовой». Для суффикса у см.: шыуы «всадник», букв. «конный», пк1ау «стрекоза», букв. – «скачущий», шъуэуы/фо «мед», букв. «укрытый, закрытый кожицей, пленкой», т.е «запечатанный предмет (продукт»). 

Конечное шъ в пшъашъэ выступает в том же значении, что и в шъауэ т.е. в значении «плод». Первая часть формы пшъашъэ, состоящая из п в значении «субъект» и шъ «плод», представляет собой причастную форму от пшъэн «плодить» и значит «плодящий». Форма пшъашъэ «девушка» букв. значит «плодящий плод», «плод, который плодит (выдает) плод».

Как уже отмечено, «п» в значении «субъект» выступает в адыгских языках в большом количестве форм (ср.: ппччы/бжы «пика», ппшшьы/ппшъы «князь», п1ц1агъэ, букв. «сгустилось» и т.п.) в том числе и в форме ппсы. Сочетание «п» «субъект» с «с» «движение» (о значении «с» см. выше) образует форму со значением «движущийся» («текущий»), обозначающий предмет, формой «жизни» которого является движение. Форма ппсы в значении «вода» участвует в образовании топонима «апсыл», значащем «водное (место)», от которого метонимически образован этноним апсыл («человек» (из водного).

Форма псэ «душа», «жизнь» состоит из тех же морфем, что и псы и обозначает движение, совершающееся в пределах самого предмета, в отличие от «движения», обозначаемого формой ппсы, совершающегося в пространстве, за пределами предмета. Ср.: псэ хэлъ «живой», букв. «в ком-либо содержится, как его составляющее, движение, душа» и псэ хэлъыжьэп «окоченел», букв. «в ком-либо перестало, как его составляющее, существовать движение, душа».

«Псэ» и «псы» разные формы, несмотря на то, что морфемный состав один и тот же. Об этом говорят с конечные «э» и «ы», которые, сами не обладая  «лексическим» значением, сигнализируют о значениях формально тождественных форм, с которыми они  сочетаются. Подобных пар в адыгских языках насчитывается достаточно много. Семантические различия в этих парах характеризуются разной степенью отдаленности друг от друга – от близкого до совершенно разного. Ср.: дэн-дын «шить», но шшэн «охотиться», шшын – «мерить». Это особая и никем не тронутая тема, на которую можно было бы обратить внимание. Относительно псэ и псы скажем, что значения этих форм нигде и никогда не перекрещиваются т.е. псэ никогда не значит «вода», «река», а псы – «душа», «жизнь». «Псый» в нэепсый «алчный» не значит и не может значить «плохая душа», а псэ в Туапсэ – «вода», «река».

Мы далеки от мысли утверждать, что греческое психе от адыгского псы, но с достаточной уверенностью можем сказать и то, что адыгское псэ не восходит к греческому психе.
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ОСОБЕННОСТИ ОБИХОДНО-РАЗГОВОРНЫХ ФОРМ КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОГО ЯЗЫКА В ЕГО НАЦИОНАЛЬНЫХ ВАРИАНТАХ

Кучмезова Л.Б.

Национальные особенности того или иного языка уже давно привлекают к себе пристальное внимание. Интерес к различным аспектам этой проблематики со стороны лингвистов отмечался уже давно, но лишь в последние десятилетия он обозначился наиболее полно.

Следует отметить, что, кроме литературного, современная карачаево-балкарская речь представлена различными обиходно-разговорными формами и диалектами. Противопоставленными единицами иерархии, образующими предельные уровни, являются литературный язык и его диалекты. Как известно, язык народа расчленен в диалектах, а собран воедино в литературном языке Литературный язык и диалект находятся в условиях взаимодополнения. Между этими предельными формациями языка находятся различные так называемые обиходно-разговорные формы. Этот промежуточный слой является следствием взаимодействия литературного языка с диалектами и представляет собой в историческом плане самую позднюю языковую формацию.

Характер обиходно-разговорного языка определяется региональными, ситуационными и социальными факторами. В таком ракурсе обиходно-разговорный язык может рассматриваться как принятая в определенной местности (локально привязанная) языковая форма повседневного общения, которая в настоящее время является наиболее употребительным языковым типом в результате отступления диалекта со своих прежних позиций.

Одним из важнейших признаков и свойств национального варианта является общественная функция, выполняемая им в самостоятельном национальном коллективе: обучение в школе, использование по радио и телевидению, издание газет, журналов, книг и т.д., – практически и юридически функции национальной формы единого языка тождественны функциям отдельного национально-гомогенного языка.

Из сказанного со всей очевидностью следует, что национальные варианты, являясь результатом взаимодействия литературного языка и диалекта, представляют собой относительно молодой тип речи. В структуре современной карачаево-балкарской речи обиходно-разговорный язык представляет собой достаточно динамичное явление, поскольку оттеснение диалектов происходит в известной степени путем их сближения с обиходно-разговорным языком, который, в свою очередь, стремится к сближению с литературным языком. Обиходно-разговорный язык играет важную роль в решении стратегической задачи постепенного приближения носителей диалекта к литературному языку. Говорящие изучают литературный язык не как новый в дополнение к диалекту, а усваивают еще в семье наддиалектный, надрегиональный обиходный язык, в котором отдельные диалектные признаки устранены, другие еще сохранились, с помощью которого образуются прочные предпосылки для освоения литературного языка.

Следовательно, обиходно-разговорные формы карачаево-балкарского языка становятся наиболее распространенными и употребительными. Но необходимо подчеркнуть, что способность обиходно-разговорного языка решать многие коммуникативные задачи не должна вести к переоценке роли этой формы существования языка. По своему значению литературный язык остается важнейшей формой существования языка, коммуникативная ценность которой в обществе очень высока.

Таким образом, национальные обиходно-разговорные формы карачаево-балкарской речи приобретают автономию, которая осознается и поддерживается их носителями. Одновременно с этим определяются суверенность особенностей и норм национальных вариантов и закономерность развития национальной культуры речи.

О СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ВОЗМОЖНОСТЯХ ФОРМ ПАДЕЖЕЙ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ

Мизиев А.М.

Анализ общих словарей тюркских языков показывает, что по степени лексикализации формы пространственных падежей имен прилагательных и существительных значительно преобладают над этими же формами местоимений и числительных, а из самих форм данных падежей – форма местного падежа  над формами дательно-направительного и исходного падежей. Из наречий, образованных от форм пространственных падежей, обстоятельственные обладают  большей степенью лексикализации, чем местоименные, а среди обстоятельственных – наречия места и времени, чем причины  и цели.

Тюркологи по-разному оценивают словообразование лексикализованных форм падежей. Большинство из них считает, что такие формы образуются морфологическим и  синтаксическим способами [5, с. 101-110; 4, с. 1980: 274-281]. Некоторые вместо морфологического способа предлагают морфолого-синтаксический [6, с. 1973: 191-202; 8, с. 162-164; 177-178]. Есть и такие тюркологи, по мнению которых, указанные словоформы образуются морфологическим, морфолого-синтаксическим и синтаксическим способами [3, с. 154-162], лексикализацией, редупликацией и словосложением [1, с. 200-207].

О сложности вопроса свидетельствует тот факт, что некоторые лингвисты в своих исследованиях высказывают разные мнения по нему. Так, исследователь наречий карачаево-балкарского языка С.А.Гочияева в одной из своих работ считает, что наречия от падежных и деепричастных форм образуются морфологическим и синтаксическим, в другой – морфолого-синтаксическим и синтаксическим, в третьей – морфологическим, морфолого-синтаксическим и синтаксическим способами [2, с. 59-94; 3, с. 154-162].

Анализ  общих словарей тюркских языков показывает, что наречия, имеющие формы пространственных падежей, образованы главным образом при помощи семантико-морфологического способа, т.е.  путем лексикализации.

Некоторые исследователи  способ образования слов при  лексикализации грамматических форм называют морфолого-синтаксическим [7, с. 500]. Однако более соответствующим данному явлению представляется нам мнение тех ученых, которые называют его семантико-морфологическим  способом, так как переход грамматической  формы слова в словарную совершается при изменении ее семантики, что переводит ее в другую часть речи.
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О ПРОИСХОЖДЕНИИ АФФИКСА –ТЫН /-ТИН В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ

Мизиев А.М.
Относительно рассматриваемого аффикса в тюркском языкознании существуют различные точки зрения. Так, по мнению М.А. Хабичева, -тын/-тин является аффиксом продольного падежа [3, с. 258-259].  Н.К. Дмитриев и Э.В. Севортян полагают, что данный аффикс является остатком старого (уйгуро-чатагайского) исходного падежа на –дын /-дин [1, с. 116; 2, с. 55]. Во многих современных тюркских языках он употребляется в значении исходного падежа: караим. йогъартын «сверху»,  тышхартын «снаружи», йыракътын «издали, издалека», хакас. чагындын «с близкого расстояния», тöбiндiн «снизу», ырахтын «издалека», кидертiн «с запада», чагартын «сверху», пеертин «отсюда», аартын «оттуда», киргиз. илгертен «издавна», жогортон «сверху», тöмöнтöн «снизу», кумык. диал. ыракътын «издалека», алашатин «снизу», тыштын «снаружи» и др. В ряде же тюркских языков этот аффикс функционирует в двух значениях, в значении исходного и продольного падежей: карач.-балк. алайтын «оттуда, по ту сторону», былайтын «отсюда, по эту сторону», огъартын «сверху, поверху,  верхом» и т.п. В значении только продольного  падежа –тын/-тин употребляется лишь в карачаевском варианте карачаево-балкарского языка и то главным образом в устной речи: суутун «по воде», кёктюн «по небу» и др. Это вряд ли дает основание для утверждения, что –тын/-тин  в тюркских языках является аффиксом продольного падежа. С нашей точки зрения, следует полагать, что продольное значение этого аффикса – редкое исключение, и появилось оно поздно.
Вышеуказанные факты свидетельствуют, как нам представляется, о правомерности точки зрения Н.К.Дмитриева и Э.В. Севортяна, согласно которой,  -тын /-тин – остаток  староуйгурского  исходного   падежа на –дын/-дин.
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СВЯЗАНЫ ЛИ ЭТИМОЛОГИЧЕСКИ МЕЖДУ СОБОЙ ТЮРКСКИЕ СЛОВА АЙ «ЛУНА»  И АЛТЫН «ЗОЛОТО», КЮН «СОЛНЦЕ» 

И КЮМУШ «СЕРЕБРО» 

Соегов М.

Если Луна и золото имеют общую окраску одного из основных цветов спектра – среднего между оранжевым и зеленым (желтизна), то для Солнца и серебра общей цветовой гаммой являются светозарность, лазурность, белизна, “серебристость”. Это и предопределило в глубокой древности в сознании носителей праязыка современных туркменского, карачаево-балкарского и других родственных языков общую этимологию слов Ай и алтын (ал + тын), Кюн и кюмуш (кюм + уш), которые согласно  тогдашнему флективному строю тюркского (алтайского?) праязыка образовались соответственно от единых корней путем чередования согласных й/л (Ай / ал +) и н/м (Кюн / кюм +).

Что касается второй части алтын (ал + тын) и кюмуш (кюм + уш), образованных путем словосложения, то они, являясь исторически самостоятельными лексическими единицами, составляют в тюркской флективной системе соответствующие два ряда однокоренных слов  совместно с лексемами: тын (тин) «металл» / тен - ге «монета, деньги из металла» / тан - гыр «жесть, жестянка» / тем - ир (дем - ир) «железо»; уш (ыш) «свет (из щели)»’ / ыш - ык  «свет» / уш - юк «ясный и логический ум, светлая голова».  Таким образом, алтын (Ай / ал тин) первоначально имел значение «металл с цветом Луны, желтый металл», а кюмуш (Кюн / кюм  ыш) – «солнечный свет, (металл) с цветом Солнца». 

По мнению чл-корр. РАН А.В. Дыбо (Институт языкознания), общетюркские лексемы алтын, кюмуш и темир (демир) являются древними  единицами, заимствованными из китайского языка. Общеизвестно, что слова, заимствованные из  языка иной внутренней структуры,  этимологически и семантически, а также по другим основным параметрам не поддаются разумному объяснению в пределах системы заимствовавшего языка (например, арабизмы в тюркских языках), а лексемы алтын, кюмуш и темир являются исконно тюркскими (алтайскими), и их можно и следует подвергнуть этимологизации,  не выходя за пределы родной языковой семьи. Если учесть еще то, что предки  тюрков занимались  металлообработкой издревле,  и не только железа, но и золота и серебра, то искать основную лексику данной отрасли вне обширного тюркского языкового мира является, по меньшей мере, пренебрежительностью и отрицанием его неиссякаемых  богатств и внутренних возможностей. При ином подходе с легкой руки можем  «отнести» все без исключения древние, исконно тюркские (алтайские) слова к так называемым «древним китаизмам». 
ОСНОВНЫЕ ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ПРИЗНАКИ ЗООНИМА

Текуев М.М., Эбзеева Ф.П.

Дифференциальными признаками зоонима, как и других групп слов, исследователи признают смысловое единство [3, c. 137], грамматическую оформленность [4, c. 487], цельнооформленность и идиоматичность [6? c/ 53], свободную воспроизводимость в речи [1, с. 464], фонетическую оформленность и наличие одного ударения, преимущественное употребление в сочетаниях слов, изолируемость, номинативность, фразеологичность, семантическую валентность, постоянство звучания и значения, лексико-грамматическую отнесенность [5, с. 10; 2, с. 12-13].

Считая каждый из этих признаков совершенно недостаточным для определения слова (и зоонима), в то же время следует отметить, что они дополняют друг друга. Так, если учесть, что слово представляет собой двустороннюю структурную и семантическую единицу, это должно быть отражено в его определении. Критерии, выдвинутые А.И. Смирницким, П.С. Кузнецовым и некоторыми другими, учитывают форму выражения слова (фонетическую и грамматическую), а критерий, отстаиваемый М.В. Пановым, - форму его содержания.

Грамматическая оформленность слова означает не только морфологическую оформленность, она неразрывно связана и с его синтаксической функцией и в целом подчинена ей, т.е. они дополняют друг друга. Точно так же дополняют друг друга критерии грамматической и фонетической оформленности слова, потому что фонетическое и грамматическое в целом характеризуют его с одной и той же стороны.

Предельным минимумом признаков, характерных для слова, в том числе зоонима, из приведенных выше двенадцати, на наш взгляд, являются пять: семантическая валентность, фонетическая оформленность, недвуударность, лексико-семантическая соотнесенность и непроницаемость.
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О НЕСВОБОДНЫХ ЗНАЧЕНИЯХ ЗООНИМОВ  В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Эбзеева Ф.П.

Несвободные значения зоонимов подразделяются на: 1) фразеологически связанные, реализующиеся только в устойчивых сочетаниях: буурул ат «гнедой конь», гырнау киштик «дикая кошка» и др. в этих сочетаниях фразеологически связанными являются значения зоонимов буурул «гнедой» и гырнау «дикий»; 2) синтаксически обусловленные, которые проявляются в зоонимах в случае выпадения или необычной для него функции в предложении. Так, зоонимы тюлкю «лиса», ит «собака» в том случае, когда в предложении они являются подлежащими или дополнениями, употребляются в своих прямых значениях: «хищное млекопитающее из семейства собачьих с длинным и пушистым хвостом» и «домашнее животное семейства хищных млекопитающих, к которому также относятся волк, лиса и др.»; например: Тюлкю тюшюнде да тауукъланы санар (погов.) «Лиса и во сне кур считает» - подлежащее; Тюлкюню тубан тыймаз (погов.) «Лису туман не удержит» - дополнение. Переносные значения у этих зоонимов – «хитрый, льстивый человек» и «(груб.) о плохом человеке» - реализуются лишь в случае редкого их употребления в функции сказуемого. Например: Ол а [Хыйса] джашыртын къабхан итди («Толкъунла») «А он [Хиса] –  тайно кусающий пес»; Мен бёрю эсем, сен а тюлкюсе! (Хубийланы О.) «Если я – волк, то ты – лиса!»; 3) конструктивно ограниченные, реализующиеся только в условиях определенной конструкции. Например, зооним хырыу «тина» с прямым значением «водоросли, плавающие густой массой в водоемах со стоячей водой» в конструкции с существительным чабакъ «рыба» в форме родительного падежа выражает значение икра (чабакъны хырыуу «икра рыбы»). Прямое значение зоонима сурахай «жираф» - животное с длинной шеей и длинными ногами – в сочетании с существительным бел «талия» означает «изящный, тонкий»: сурахай белли къыз «девушка с тонкой талией».

О СВЯЗИ ЗООНИМИИ С ДРУГИМИ УРОВНЯМИ ЯЗЫКА

Эбзеева Ф.П.

Связь зоонимов с фонетическим уровнем выражается в том, что как и слова других групп, они связаны с фонетическими явлениями: сингармонизмом (джылан (карач.)/ жилян (балк.) «змея», айю (карач.)/ айыу (балк.) «медведь»), ассимиляцией согласных (къакъгъыч [къакъкъыч] «дятел», къанкъаз [къангкъаз] «лебедь»), протезой (лячин (карач.)/ илячин (балк.) «сокол», шинир (карач.)/ ышныр (балк.) «жвачка (у животных)») и др.

Поскольку непроизводные основы зоонимов, как и других групп лексики, служат для создания новых слов, от которых в свою очередь вновь образуются лексические единицы, зоонимическая лексика карачаево-балкарского языка связана и с его словообразовательной системой: мал «скотина» малчы «скотовод, животновод» - малчылыкъ «животноводство» и др.

Зоонимы карачаево-балкарского языка связаны и с морфологическим уровнем его, хотя в меньшей мере, чем нетерминологическая лексика. Это выражается в том, что зоонимы входят в состав различных частей речи: существительных (эчки «коза», къой «овца», и др.), прилагательных (къаратор «темно-гнедой, карий», къаплан кёллю «очень гордый» и др.), наречий (лячинча/ илячинча «ловко, быстро», къушча «мгновенно» и др.) и глаголов (балалан- «размножаться, производить детенышей (о животных), выводить птенцов», «зачать», къоян бол- «становиться трусливым» и др.)

Зоонимы, как и другие слова, включаются в словосочетания и предложения, следовательно, входят в синтаксическую систему: бёрюча джут- «глотать, как волк»; Айю мыллыкны тынчытып ашар (погов.) «медведь дает туше протухнуть, потом ест».

Очевидна и связь зоонимов с фразеологической системой карачаево-балкарского языка, так как они являются компонентами довольно многих ФЕ: айю акъыллы «хитроумный», къуш тюгюнлей «в пух и прах», шкокга юреннген бёрю «стреляный воробей» и др.
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Queen (Ta U Sert) necklace - XIX dynasty - Egyptian Museum - Cairo.
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Metal box - The eighteenth century - South India ) Orissa(  city - Museum of Los Angeles.
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Gold Necklace - Museum of Islamic Art - Cairo
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Among the most important examples are used to fill gaps in the “gedar” in Egypt.
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Gold earring - Ayyubid  periods - Museum of Islamic Art – Cairo.
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" Necklace ", colored glass, silver, Coated with gold water- Museum of History – Baku.





Silver necklace - Museum of History – Baku.





Gold earring –Museum of History – Baku.
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Gold earring – Fatimid period - Metropolitan Museum - New York
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� Первый «Русско-осетинский словарь» вышел в 1884 году, автором его был Иосиф, епископ Владикавказский. Однако в этом сугубо миссионерском издании особое место отводилось церковной лексике, в остальной же части словника встречались неточные и даже ошибочные переводы.


� Представляется достаточно рациональной точка зрения, согласно которой аспектуальность  следует рассматривать как функционально-семантическое поле�, которое в зависимости от целей исследования, можно трактовать либо как единое поле, либо как группировку нескольких полей. В первом случае речь идет о частично пересекающихся  одно с другим микрополях, где ядерную позицию занимает морфологическая категория вида, а их периферийными компонентами выступают способы глагольного действия. Во второй ситуации ФСП воспринимается как «билатеральное единство», план содержания которого объединяет разноуровневые, но активно взаимодействующие языковые средства (морфологические, словообразовательные, синтаксические, лексические), связанные с выражением характера протекающего во времени действия [2, с. 115]. В рамках предпринятого анализа речь пойдет о морфологических средствах периферии ФСП аспектуальности.





� Вполне понятно, что упомянутый способ действия может быть выражен во французском языке и другими средствами, среди которых заметно  частотными оказываются средства лексического и лексико-синтаксического порядка. 





� Заметим, что приставка  æрба- в совокупности с итеративами  или мультипликативами  способствует выражению внезапно-однократного СД : æрбакъæрцц  кæнын «неожиданно, внезапно хлопнуть, ударить; æрбакъуыззитт кæнын  «внезапно свиснуть, просвистеть»; æрбарæхойын «неожиданно уколоть, пырнуть» и т.д. [7, с. 96]. 





� Приставка с-  включает в свой семантический потенциал возможность  представить действие как многоактное или одноактное, многократное или  однократное [7, с. 96]. 





� Следует уточнить, что всякое мгновенное действие всегда однократно. Однако далеко не всякое однократное действие мгновен�но. В этой ситуации слагается своеобразное противоречие между различными спосо�бами протекания процесса. 


� Данное определение заимствовано у В.В. Виноградова [3, с. 405].


� В. Г. Гак делит французские глаголы движения на две груп�пы. В первую включаются те, которые призваны описывать харак�тер движения: marcher, courir, nager, sauter, rouler. Глаголы второй группы определяют направление движения, не заботясь об уточнении его характера: entrer, aller, venir, monter, s’éloigner [8, с. 657].


� Хотя, бесспорно, она значительно уступает роли лексических и синтаксических эле�ментов, задействованных в выполнении видовой функции.
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� The census data sometimes include complete breakdowns by nationality, while in other cases, they include only the most numerous nationalities.  I have combined categories where possible to reflect the broader categories of Adyg (Adygei, Kabardian, Cherkes and Shapsugh) and Adygabze (Adygei and Kabardian-Cherkess).


� В «Филологических трудах» Ш.Б. Ногма все четыре времени года разбиваются на начало, середину и конец, в силу этого, по причине ограниченного объема страниц, мы не будем каждый раз упоминать о названиях месяцев, предложенных Ш. Б. Ногма.
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